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|| om tat sat||
 
śrībhagavānuvāca||
 
yatkarōsi yadaśnāsi 
yajjuhōṣi dadāsi yat | 
yattapasyasi kauntēya 
tatkuruṣva madarpaṇam ||9.27||
 
’O Kaunteya, whatever you do, whatever you eat, whatever you give away, whatever penance you perform, that you do as an offering for Me.’ ||27||
 
||om tat sat||
 
 
||om tat sat||
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Foreword 
 
 
Shankaracharya, Ramanujacharya, Madhvacharya  who led the ancient tradition of Acharyas wrote commentaries on Bhagavadgita. Madhusudana Saraswathi, who belonged to the period of Akbar, wrote his commentary on Shankaracharya’s commentary. Though not of the same exalted position, twentieth century saw commentaries by Bala Gangadhar Tilak, Mahatma Gandhi, Swami Sivananda, Swami Chinmayananda. Those commentaries parsed the message of Gita in a way that is more easily understood by devotees. Shankaracharya elaborated Gita from the point of view of Advaita; Ramanujacharya and Madhvacharya elaborated Gita from the point of view of Dvaita and Visishtadvaita. In their commentaries some focused-on path of action, some focused on path of knowledge, some others focused on path of devotion. Some saw the integration of all paths leading to liberation in the message of Gita.
 
For some Gita is an encyclopedia of spiritual knowledge. For some others it is a solace. Gandhi wrote about Gita as follows. "I confess to you that, when doubts haunt me, when disappointments stare me in the face, and when I see not one ray of light on the horizon, I run to the Bhagavad Gita and find a verse to comfort me, and I immediately begin to smile in the midst of overwhelming sorrow.” Gita also became his practical-ethical guide for living. He turned to Gita for not just strength and solace, but also for a reasoned approach and for practical-ethical guidance. He had memorized several Slokas (verses) that spoke to his heart as well as head. By constant practice of these precepts, he could restore the serenity of his mind. In Gandhi’s words Gita, the ‘Eternal Mother’, advises to do two things. First, to master the skill of action (Ch. 2, v. 50: yōgaḥ karmasukaushalam), and second, like a Sthitapragnya, to remain balanced or equipoised in success or failure (Ch. 2, v. 48: samatvam yoga ucchyate). These are the words of one who lived and practiced what he preached.
 
The thoughts propounded by Gita thousands of years ago, namely equanimity, seeing the same self every being etc, are valid even during the modern day. The descriptions of a true Bhakta, as the one who does not hate nor seek etc, ring bells in our hearts.  
 
While there are many commentaries, whichever collection of meanings, summary or a commentary  one may read, one may not be able to set aside and conclude that is enough. When we read Gita, we glean our own meaning in every word and every Sloka. For one familiar with Gita, sometimes a Sloka flashes in their mind, lighting up a thought or may be a way. Probably that is the reason for the Parayana tradition in many households so that the Slokas and thoughts become familiar. Like many families we are involved in Parayana. We wrote meanings for our own understanding and use.
 
While making these meanings and summaries, we had Shankara Bhashyam as a reference. At many places Shankara's elaboration of why something was said, makes for a meaningful understanding. For Parayana, we were using the Gita publication of Vidya Prakashananda Swami of Kalahasthi, titled Gita Makaramdam. Without any doubt that commentary also helped us in making our notes.   
 
Though the text prepared was meant to be a simple note for our understanding as beginners, the end result seemed to be good enough for a beginning reader in general. In the true spirit of Gita this is our offering to Krishna and say, “kriṣṇārpaṇamastu” .
 
|| om tat sat ||
 
 
 
 
Bhagavadgita 
- A few thoughts!!
 
An age-old custom is that 'Gita Parayana' has to be ended only after reading 'Gita Mahatmyam'. Gita Mahatmyam tells all the fruits of reading Gita. Shankaracharya tells that benefit, succinctly in his Bhajagovindam, saying ’bhagavadgītā kiṁcidadhītā kriyatē tasya yamēna na carcā’. It means that if one reads a little of Gita, Yama will have no discussion with him. Yama's teaching of the knowledge of Self to Nachiketa in Kathopanshad, is virtually repeated in Gita almost as is. So, literally it may be true that Yama will have no discussion with one who read Gita. Bhagavadgita carries the essence of Upanishads. Shankaracharya in his commentary on Bhagavadgita starts as follows: 'tat idaṁ gītāśāstraṁ samasta vēdārtha sāra saṁgraham’. It  means that, ’The Gita is the summary of essence of Vedas’ 
 
In the Vedic lore, the essence of Vedas appears at the end of Vedas in the form of Upanishads and is often termed Vedanta. So following Shankaracharya's dictum the essence of Upanishads is contained in Bhagavadgita.
 
Most of the introductions to Gita also carry a sloka with a similar refrain
 
sarvōpaniṣadō gāvō
dōgdhā gōpālanandanaḥ|
pārthō vatsaḥ sudhīrbhōktā
dugdham gītāmr̥taṁ mahat ||
 
Upanishads in the form of cows were milked by Nanda's Gopala to feed the calf by name Arjuna. What was milked is Gita Amrutam. That is available universally. 
 
All this is only to emphasize the primacy of Gita. 
 
That the essence of Vedas is in Upanishads is well known. Everybody wants to understand that essence from Upanishads. Upanishads are a dialog between a Guru and Sishya. Gurus first of all test and make sure that the Sishya is up to it. Then only they offer them the formal teaching. That tradition of teaching only for those who qualify meant that Upanishad teachings are not easily available and in fact not available for common people. The language and style of Upanishads also makes it difficult for a common man to aspire for learning of Upanishads. 
 
In that scenario Vyasa through Lord Krishna made the essence of Upanishads easily available to common people in the form of Bhagavadgita. Bhagavadgita brought Vedanta to common people.
 
Vedic lore is full of complex processes and rituals. Rituals have been specified to such detail that a failure on detail is deemed to be a failure of the one for whom the rituals were being performed. Some key words like Yajnya or Tapas are clearly understood by people as complex processes available only to chosen few. The names themselves create a hype of expectation that common people feel that much threatened or distanced. 
 
In Bhagavadgita these difficult processes have been redefined in a way to make it easily possible for a common man willing to work for it. Krishna defined Nishkama karma and through it he made it possible for others to attain Moksha. In this mode of attaining liberation there is no distinction between man or woman, rich or poor, or even the caste equations of Brahmana, Kshatriya, Vaisya, and Shudra! No difference for a king or king's soldiers. Removing the restrictions and rules of Vedic rituals, Bhagavadgita makes the meditation and Moksha as available to all. 
 
In Bhagavadgita, at one point Krishna uses the word,  'vēda vādaratāḥ' - meaning those who believe only in the Veda and Vedic rituals as the ultimate solace. Krishna says such people have no chance of achieving concentration required to achieve higher goals. That is because the 'vēda vādaratāḥ' - they believe in the Vedic rituals which promote fruit-oriented Karma as opposed to Nishkama Karma. 
 
Thus Gita was able to set aside the thoughts on the pursuit of fruits, bring to the fore long forgotten concepts of selfless activity through the very lips of God, thereby introducing a new vigor in to the spiritual discourse.  
 
The thoughts of Gita on equality, equanimity and seeing the sameness in all beings propounded thousands of years ago, are as valid today. The thoughts presented in Gita like, ’advēṣṭhā sarvabhūtānāṁ’, ’sarvabhūtahitē rataḥ’, ’nirvairaḥ sarvabhūtēṣu’, addressing an enlightened soul are universal. They are free of limitations of a country, race or a group or even a religion. Stating, ’samatvaṁ yōgamucyatē’, the equality of all beings is presented as a universal philosophy.  For a house holder, Krishna taught equanimity in the face of happiness or sorrow, profit and loss, victory and defeat, as the panacea for peace. The knowledge embedded in Gita is limit less. However many commentaries one may read, one may not set aside Gita. Every reading of Gita gives us a fresh meaning in that context. 
 
Part of the new vigor created by Gita in the spiritual discourse is the new meanings for the age-old processes of sacrifice, penance renunciation etc which normally generate images of impossible tasks. Sacrifice is a primary act of worship in Vedas. It is defined in ritual oriented Vedas as an act of great discipline. Sacrifice involves several important actors and actions. Such sacrifices are indeed not in the realm of common people. In that context Krishna, through Gita, has redefined the Sacrifice as simply an act to please God. An act to please God by anybody without the need for the four priests to perform that act. Many such acts of worship qualifying as Sacrifice have been specified making it easy for common people to perform sacrifices. In a similar way ‘tapa’, or penance which invokes images of Sadhus with matted locks performing severe penance has been redefined in Gita making guilelessness and practice of nonviolence as penance of the body; reading of scriptures as verbal penance; and mental calmness, silence, and self-control as penance of the mind. The penance, thus redefined, became an act within the reach of all people. Similarly the new clarity on Sannyasa or Renunciation tells us that it does not mean giving up the family and living on alms. Any one performing self-less activity giving up fruits is as good as a true Sannyasi.  
 
The concepts of Sannyasa or renunciation, and Tapa or penance, have also been redefined, softening the aura of difficult and inscrutable tasks. Saying ’sarvakarma phalatyāgaṁ prāhuḥ tyāgaṁ vicakṣaṇāḥ', giving up the fruits of all action to  the Supreme being is considered as Tyga or relinquishment. And performing action giving up fruits is considered as renunciation. Saying, ’yajñānāṁ japayajñō’smi’, prayer has been brought to the fore as a form of sacrifice. Thus the whole science of spiritual discourse has been stripped of complex images, which used to make it a bridge too far for common people. The revitalized spiritual discourse is within the realms of all classes of people, men women, rich or poor, powerful kings as well as the foot soldiers. 
 
That is the greatness of Gita.
 
||om tat sat ||
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Gita Dhyanam
 
पार्थाय प्रतिबोधितां भगवता नारायणेन स्वयं
व्यासेन ग्रधितां पुराणमुनिना मध्ये महाभारतम् |
अद्वैतामृतवर्षिणीं भगवतीं अष्ठादशाध्यायिनीं
अम्बत्वामनुसंदधामि भगवद्गीते भवद्वेषिणीम् ||
 
pārthāya pratibōdhitāṁ 
bhagavatā nārāyaṇēna svayaṁ
vyāsēna gradhitāṁ purāṇamuninā
 madhyē mahābhāratam |
advaitāmr̥tavarṣiṇīṁ 
bhagavatīṁ aṣṭhādaśādhyāyinīṁ
ambatvāmanusaṁdadhāmi 
bhagavadgītē bhavadvēṣiṇīm ||
 
||om tat sat||
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|| ఓమ్ తత్ సత్ ||
ధృతరాష్ట్ర ఉవాచ:
"ధర్మక్షేత్రే కురుక్షేత్రే సమవేతా యుయుత్సవః
మామకాః పాండవశ్చైవ కిమకుర్వతు సంజయా |”
 
Dhritarashtra said,
"O Sanjaya, what did my sons and Pandu's sons do when they assembled on the sacred field, Kurukshetra, eager for the battle? 
 
 

Prologue
 
Bhagavad-Gita is a poem embedded in Bhishma Parva or the book of Bhishma in Mahabharata. Bhishma Parva is about the Kurukshetra war with Bhishma as the General of the Kaurava army. Bhishma Parva, the Book 6 of Mahabharata consists of sub sections titled Jambu Parva and Bhumi Parva covering chapters 1 to 12. Rest of the Bhishma Parva starting for chapter 13 is called Bhagavadgita Parva. Shrimad Bhagavadgita, covering the famous dialog of Krishna and Arjuna, starts in chapter 25. King Dhritarashtra's query forms the first Sloka of the twenty-fifth chapter of Bhishma Parva. 
 
The Mahabharata war starts with Bhishma as the Generalissimo of the Kaurava army. Chapter 1 of Bhishma Parva starts with the epic battle scene. Both sides are ready having reviewed the protocols to be followed in the battle. Then the great sage Vyasa makes his appearance. Sage Vyasa explains the ways of resolving contentious problems. The best way being both parties coming to an agreement in a spirit of accommodation. The second way is reaching an agreement by subterfuge. Such agreements will never last. The last way is to settle the disagreement by war, which is considered by all as the worst option. Sage Vyasa explains the evil of war and suggests that it should be avoided. Dhritarashtra says that his sons do not agree with him and that he cannot do anything to stop the war. 
 
Then Sage Vyasa offers divine eyesight to the King whereby he can witness all the happenings of the battle field. The King declines the offer. Then Vyasa offers the divine sight to Sanjaya who may see the events of the battle and keep the King informed. The divine eye sight also enables Sanjaya to correctly perceive what is in the minds of the protagonists of the battle. Then Sage Vyasa goes his way. 
 
Dhritarashtra had no interest in the battle. However since Sanjaya has the divine sight, he asks Sanjaya about all the lands in the east, west, south, and north. Sanjaya describes the forests, fruits, and flowers all over. The discussion extends to the sky, Sun, Moon, and other stars. There is a reference to the size of the Sun and the Moon too. Hearing those enchanting descriptions of the worlds, the King felt sorry that his children pushed for a war instead of enjoying the nature created by the Supreme being. Thus nine days pass in these discussions. Dhritarashtra does not ask about the battle raging in Kurukshetra and Sanjaya too does not tell the King about the battle. This is the story of first twelve chapters covering Jambu and Bhumi Parvas of Bhishma Parva.
 
 Bhagavadgita Parva starts with chapter thirteen. The thirteenth chapter starts with a sad news from the battle, which was going on for ten days. The tenth day of the battle leads to the fall of Bhishma, the grandsire. Unable to contain himself, Sanjaya in great sorrow informs the king of the great tragedy. Dhritarashtra who had a blind faith in the victory of his son, because of the presence of Bhishma and Drona, was unable to comprehend how Bhishma could have fallen. He asks that question repeatedly in his sorrow. 
 
After being calmed, Dhritarashtra asks about many intricate details of the events before the start of the war. These queries from Dhritarashtra and answers from Sanjaya form the dialogs in chapter 13 till chapter 24. Sanjaya answers all the queries of the king. He also describes the misgivings of Dharmaraja on seeing the Kaurava formation as well as the reassuring response of Arjuna, who said that the victory will belong to those following the path of righteousness. The final question in the series of queries was as follows. Dhritarashtra asked Sanjaya, "There (on the field of battle) O Sanjaya, the warriors of which side first advanced to battle cheerfully? Whose hearts were filled with confidence, and who were spiritless from melancholy? In that battle which makes the hearts of men tremble with fear, who were they that struck the first blow, mine or they belonging to the Pandavas? Tell me all this, O Sanjaya. Among whose troops did the flowery garlands and unguents emit fragrant odors? And whose troops, roaring fiercely, uttered merciful words?" Sanjaya patiently answers all of those questions too, saying both sides were equally excited to start the battle. 
 
At this point, the only question left in that progression is about the actual happenings on the battle field when Kauravas and Pandavas met on the field for the pic war. 
 
Chapter 25 of Bhishma Parva, and the first chapter of Bhagavadgita starts with that question.
||om tat sat||
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Arjuna Vishada Yoga
Chapter 1
Shrimad Bhagavadgita
||శ్రీకృష్ణపరబ్రహ్మణే నమః|| 
 
The first chapter is called Arjuna Vishada Yoga or the chapter of Arjuna's sorrow. The central theme of Bhagavadgita is the cessation of sorrow. This chapter thus prepares the grounds for understanding how one, in this case Arjuna, gets lost in sorrow. In the subsequent chapters we see Krishna teaching Arjuna the science of Gita to be free of that sorrow. The teaching that starts with misplaced grief of Arjuna ends with Krishna's exhortation to be free of sorrow, ’మాశుచః’(Gita 18.66) 
 
Shankaracharya in the introductory part of his commentary pitches this Krishna Arjuna dialogue at a much higher level.  Restating the omniscient powers of the Supreme being to be born of his own power for ensuring the welfare of mankind  Shankaracharya says,' Though he has no private end to promote, in order to further the wellbeing of all people, He imparted the Vedic law of righteousness to Arjuna, submerged in a sea of grief and delusion. This was set forth by venerable Vyasa in 700 verses. Shankaracharya adds that the purpose of Gita is the total cessation of transmigratory life (of births & death) and its causes. This is brought about by the law of implementation Self Knowledge, preceded by renunciation of all works. The law of  works promoting prosperity in the world, enjoined on all, promotes purification of mind when it is observed  with a sense of dedication to God without expectation of rewards. This subserves the attainment of Moksha (when performed without desire for fruits). Such work purifies the mind and the purified mind becomes fit for the discipline of Knowledge. Thus the purpose of Gita is the higher goal of Moksha through the law of work without expectation of fruits and the liberating discipline of knowledge.
 
Without any doubt the cause of the transmigratory life is sorrow born out of attachments. As a first step in this learning, Arjuna Vishada Yoga demonstrates the attachment as the cause of sorrow.
 
The first Sloka of Gita itself shows the attachment at play
 
|| Sloka 1.1||
 
ధృతరాష్ట్ర ఉవాచ || 
 
 ధర్మక్షేత్రే కురుక్షేత్రే 
సమవేతా యుయుత్సవః|
మామకాః పాణ్డవశ్చైవ
 కిమకుర్వతు సంజయా||1||
 
||Sloka meanings||
 
సంజయా- O Sanjaya ; 
 
ధర్మక్షేత్రే కురుక్షేత్రే 
- on the sacred field of Kurukshetra; 
 
సమవేతా యుయుత్సవః 
- assembled and eager to do the battle; 
 
మామకాః పాణ్డవాశ్చైవ
 - my children and Pandu's children ; 
 
కిం అకుర్వత్ - what did they do; 
||Sloka summary||
Dhritarashtra said, "What did my children and Pandu's children do, being eager for the battle, having assembled on the sacred field of Kurukshetra”. ||1||
 
Kurukshetra is known in the Vedic lore as an abode of Brahman, a place of sacrifices to Gods. Hence the reference 'ధర్మక్షేత్రే కురుక్షేత్రే'. The query was about what happened between 'my children' and Pandavas, highlighting Dhritarashtra's attachment to his children. The king chose to mention the sacred nature of Kurukshetra. It is said that in his mind Dhritarashtra was probably entertaining the possibility of pious Pandava's, having entered the sacred place may have second thoughts on the futility of war and walked away leaving the kingdom to Kauravas. There is also the other possibility that even the evil minded Duryodhana, having entered the sacred place, may have had a change of mind, and acceded to the requests of Pandavas and avoided the battle. Those thoughts could have been only for briefest of the moments, since the dialog was happening on the tenth day of the battle when Bhishma has already fallen. 
 
Dhritarashtra's query is loaded with the symbolism of his attachment. The overwhelming attachment of Dhritarashtra is stamped by the word, 'మామకాః' used by the king referring to his children. Dhritarashtra is the father of Kauravas, no doubt, but he is also the father equivalent for Pandavas. Dhritarashtra 'మమకార',  makes him truly blind for he can think of his sons only. 
After this query Sanjaya related all the happenings of the first day of war, starting with the divine dialogue of Krishna and Arjuna.
 
||Sloka 1.2||
సంజయ ఉవాచ|| 
దృష్ట్వాతు పాణ్డవానీకం
 వ్యూఢం దుర్యోధనస్తాదా|
ఆచార్యముపసంగమ్య 
రాజా వచనమబ్రవీత్||2||
 
||Sloka meanings|| 
 
తదా దుర్యోధనః 
- then Duryodhana; 
 
పాణ్డవానీకం వ్యూఢం దృష్ట్వా 
- seeing the formation of the Pandava army ; 
 
ఆచార్య ముపసంగమ్య 
- having approached the venerable teacher;  
 
(ఇదం) వచనం అబ్రవీత్  - spoke these words.;
 
||Sloka summary||
"Then Duryodhana, seeing the formation of the Pandava army, having approached the venerable teacher, spoke these words". ||2||
 
||Sloka 1.3||
పశ్యైతాం పాణ్డుపుత్రాణాం 
ఆచార్యమహతీం చమూం|
వ్యూఢాం ద్రుపద పుత్రేణ 
తవశిష్యేణ ధీమతా|| 3||
 
 
||Sloka meanings||
 
ఆచార్య - O teacher
 
 తవ శిష్యేణ ధీమతాద్రుపద పుత్రేణ  -  
by your intelligent disciple and Drupada's son
 
వ్యూఢాం - formation (put together)  
 
 ఏతామ్ మహతీం చమూం పశ్య -  
see this vast army 
 
పాణ్డుపుత్రాణాం
of the sons of Pandu  
 
||Sloka summary||
 
"O Teacher, see the formation put together by your intelligent disciple and Drupada's son, for this vast army of the sons of Pandu". ||3||
 
||Sloka 1.4||
 
అత్రశూరా మహేష్వాసా
భీమార్జున సమాయుధిః|
యుయుధానో విరాటశ్చ
ద్రుపదశ్చ మహారథః||4||
 
||Sloka meanings||
 
అత్ర మహేష్వాసా
 - here are great archers 
 
భీమార్జున సమాయుధిః శూరాః 
- warriors equal to Bhima and Arjuna
 
యుయుధానః విరాటః చ  
- Yuyudhana, Virata also 
 
మహారథః ద్రుపదశ్చ ( సన్తి) 
- great warrior Drupada 
 
||Sloka summary||
 
"Here are great archers, warriors who equal Bhima and Arjuna: Yuyudhana, Virata, also great warrior Drupada". ||4||
 
||Sloka 1.5,6||
 
దృష్టకేతుశ్చేకితానః 
కాశీరాజశ్చ వీర్యవాన్ |
పురుజిత్కున్తీ భోజశ్చ
 శైబ్యశ్చ నరపుఙ్గవః ||5||
 
యుధామన్యుశ్చ విక్రాన్త
 ఉత్తమౌజాశ్చ వీర్యవాన్ |
సౌభౌద్రో ద్రౌపదేయాశ్చ
 సర్వ ఏవ మహారథాః ||6||
 
||Sloka summary||
 
"Dhrishtaketu, Chekitana, king of Kasi, Purujit, Kuntibhoja, Saibya, the best of men. Chivalrous Yudhamanyu, Uttamauja, Abhimanyu, sons of Draupadi, all of whom are great warriors.” ||6||
 
Having talked about warriors on the Pandava army, then Duryodhana talks about the warriors on his side.
 
||Sloka 1.7||
అస్మాకంతు విశిష్ఠా యే 
తాన్నిబోధ ద్విజోత్తమ|
నాయకా మమసైన్యశ్చ
సంజ్ఞార్థం తాన్ బ్రవీమి తే||7||
 
స|| ద్విజోత్తమ అస్మాకం తు యే  మమ సైన్యస్య విశిష్ఠాః నాయకాః తే సంజ్ఞార్థం తాన్ బ్రవీమి తే||7||
 
||Sloka meanings||
 
ద్విజోత్తమ 
 - best among Brahmins
 
యే మమ సైన్యస్య  విశిష్ఠాః నాయకాః 
- the foremost leaders of my army 
 
 తే సంజ్ఞార్థం 
- them for your information,
  
తాన్ బ్రవీమి తే 
- I am telling you.
 
||Sloka summary||
 
"Best among Brahmins, I am telling you about the foremost leaders of my army for your information.” ||7||
 
||Sloka 1.8||
 
భవాన్ భీష్మశ్చ కర్ణశ్చ
 కృపశ్చ సమితిఞ్జయః|     
అశ్వత్థామా వికర్ణశ్చ
 సౌమదత్తి స్తథైవచ ||8|
 
||Sloka summary||
 
"Your venerable self, Bhishma, Karna, Kripa, Samitinjaya as well as Ashwatthama, Vikarna, and Saumadatta,” ||8||
 
||Sloka 1.9||
 
అన్యే చ బహవః శూరా
 మదర్థే త్యక్త జీవితాః |
నానాశస్త్ర ప్రహరణాః
 సర్వే యుద్ధవిశారదాః ||9||
 
|| Sloka meanings ||
 
అన్యే చ బహవః శూరాః
 - many other warriors
 
నానాశస్త్ర ప్రహరణాః సర్వే యుద్ధవిశారదాః  
- proficient in many weapons, proficient in the art of war,
 
మదర్థే త్యక్త జీవితాః 
- ready to sacrifice their life for me.
 
|| Sloka summary ||
 
"There are many other warriors, proficient in many weapons, proficient in the art of war, ready to sacrifice their life for me.” ||9||
 
||Sloka 1.10||
 
అపర్యాప్తం తదస్మాకం
 బలం భీష్మాభిరక్షితమ్ |
పర్యాప్తం త్విదమేతేషాం 
బలం భీమాభిరక్షితాం ||10||
 
||Sloka meanings||
 
తత్ అస్మాకం బలం భీష్మాభిరక్షితమ్ 
- this army of ours is protected by Bhishma.
 
అపర్యాప్తం  - unlimited.
 
ఏతేషాం ఇదం బలంతు 
- their army is 
 
పర్యాప్తం భీమాభిరక్షితం 
- limited and protected by Bhima.
 
||Sloka summary||
 
"This army of ours is protected by Bhishma and is unlimited. Their army is limited and protected by Bhima."||10||
 
Duryodhana said that the Kaurava army is unlimited in power, whereas the Pandava army is limited in its power.
 
||Sloka 1.11||
 
అయనేషు చ సర్వేషు 
యథా భాగమవస్థితాః|
భీష్మమేవాభి రక్షన్తు 
భవన్తః సర్వఏవహి||11||
 
||Sloka meanings||
 
భవన్తః సర్వఏవ 
- all of you
 
సర్వేషు అయనేషు 
- in all the formations
 
యథాభాగమ్ అవస్థితాః
 - being established in their formations
 
భీష్మమేవా అభిరక్షన్తు 
- protect Bhishma in all respects.
 
||Sloka summary||
 
"All of you, in all the formations being established in their formations, protect Bhishma in all respects." ||11||
 
Hearing those words of Duryodhana, to encourage Duryodhana, and also indicate the start of the war Bhishma blew his conch.
||Sloka 1.12||
 
తస్య సంజనయన్ హర్షం 
కురువృద్ధః పితామహః||
సంహనాదం వినోద్యోచ్చైః 
శఙ్ఖం దధ్మౌ ప్రతాపవాన్ ||12||
 
||Sloka meanings||
 
ప్రతాపవాన్  కురువృద్ధః పితామహః 
- eldest among Kurus and valiant grandfather ( Bhishma) ;
 
తస్య హర్షం సంజనయన్
 - to rouse his joy  
 
ఉచ్చైః సింహనాదమ్ వినద్య 
- loudly roared like a lion ; 
 
 శంఖం దధ్మౌ- blew his conch.
 
||Sloka summary||
"Eldest among Kurus and valiant grandfather (Bhishma), to rouse his (Duryodhana's) joy, blew his conch loudly, roared like a lion .” ||12|| 
 
||Sloka 1.13||
తతః శంఖాశ్చ భేర్యశ్చ
 పణవానక గోముఖాః |
సహసైవాభ్యహన్యంత 
స శబ్దస్తుములోఽభవత్ ||13||
 
||Sloka meanings||
 
తతః శంఖాశ్చ భేర్యశ్చ
 - then the conches and kettle drums 
 
పణవానక గోముఖాః సహసైవ అభ్యహన్యన్త
- tabors, trumpets and horns immediately blared forth
 
స శబ్దః తుములః అభవత్ 
- that sound was tumultuous.
 .
||Sloka summary||
 
"Then the conches and kettle drums, as well as tabors, trumpets, and horns immediately blared forth. That sound was tumultuous.” ||13||
 
||Sloka 1.14||
 
తతః శ్వేతైః హయైర్యుక్తే 
మహతి స్యన్దనే స్థితౌ |
మాధవః పాణ్డవశ్చైవ 
దివ్యౌ శంఖౌ ప్రదధ్మతుః||14||
 
||Sloka meanings||
 
తతః శ్వేతైః హయైః యుక్తే 
- then yoked with white horses 
 
మహతి స్యన్దనే స్థితౌ 
- sitting in that magnificent chariot
 
మాధవః పాణ్డవశ్చైవ
 - Krishna and Arjuna
 
దివ్యౌ శంఖౌ ప్రదధ్మతుః 
- loudly blew their divine conches 
 
||Sloka summary||
 
"Then Krishna and Arjuna, sitting in that magnificent chariot yoked with white horses, loudly blew their divine conches". ||14||
 
||Sloka 1.15||
 
పాఞ్చజన్యం హృషీకేశో 
దేవదత్తం ధనంజయః|
పౌణ్డ్రం దధ్మౌ మహాశంఖం 
భీమకర్మా వృకోద రః || 15||
 
||Sloka meanings||
 
హృషీకేశః పాఞ్చజన్యం 
 - Sri Krishna blew (his conch) Panchajanya 
ధనంజయః దేవదత్తం 
- Arjuna blew (his conch) Devadatta
 
భీమకర్మా వృకోదరః పౌణ్డ్రం  
- Bhima who can do fearsome actions blew Paundram
 
మహాశంఖం దధ్మౌ
- blew his great conch 
 
||Sloka summary||
 
"- Sri Krishna blew his conch Panchajanya, Arjuna blew his conch Devadatta. Bhima who can do fearsome actions blew his great conch Paundram.” ||15|| 
 
||Slokas 1.16-18||
 
అనన్తవిజయం రాజా
 కున్తీపుత్రో యుధిష్టిరః |
నకులః సహదేవశ్చ
 సుఘోష మణిపుష్పకౌ||16||
 
కాశ్యశ్చ పరమేష్వాసః 
శిఖణ్డీచ మహరథః |
ధృష్టద్యమ్నో విరాటశ్చ 
సాత్యకిశ్చాపరాజితః ||17||
 
ద్రుపదో ద్రౌపదేయాశ్చ 
సర్వశః పృథివీపతే |
సౌభద్రశ్చ మహాబాహుః 
శంఖాన్ దధ్ముః పృథక్ పృథక్ ||18||
 
||Sloka summary||
 
"The son of Kunti and King Yudhishthira blew his conch Ananta Vijaya. Similarly Nakula and Sahadeva blew their conches Sughosha and Manipushpaka). King of Kashi having great bow, also great warrior Sikhandi, Drupada, sons of Draupadi, mighty armed Abhimanyu blew their conches all over again and again.” ||16-18||
 
||Sloka 1.19||
 
సఘోషో ధార్తరాష్ట్రాణాం 
హృదయాని వ్యదారయత్ |
నభశ్చ పృథివీం చైవ 
తుములో వ్యను నాదయన్ ||19||
 
||Sloka meanings||
 
తుములః స ఘోషః 
- that tumultuous sound spreading all over
 
నభశ్చ పృథివీం చైవ వ్యనునాదయన్ 
- echoed through the sky and earth
 
ధార్తరాష్ట్రాణాంహృదయాని వ్యదారయత్ 
- pierced the hearts of Dhritarashtra's sons
 
|| Sloka summary||
 
"That tumultuous sound spreading all over, echoed through the sky and earth, and pierced the hearts of Dhritarashtra's sons ". ||19||
 
||Sloka 1.20|| 
 
అథ వ్యవస్థితాన్ దృష్ట్వా 
ధార్తరాష్ట్రాన్ కపిధ్వజః |
ప్రవృతే శస్త్రసమ్పాతే 
ధనురుద్యమ్య పాణ్డవః ||20||
 
||Sloka meanings||
 
అథ శస్త్ర సంపాతే ప్రవృత్తే (సతి) 
- when the weapons were ready for action
 
కపిధ్వజః పాణ్డవః  
- the Pandava who has Hanuman as insignia on his chariot flag 
 
ధనురుద్యమ్య
- raising his bow for fight
 
వ్యవస్థితాన్ ధార్తరాష్ట్రాన్ దృష్ట్వా
- seeing the Kauravas standing in their positions,
(said the following) 
 
|| Sloka summary||
 
"When the weapons were ready for action, the Pandava who has Hanuman as insignia on his chariot flag, seeing the Kauravas standing in their positions, (said the following).” ||20||
 
||Sloka 1.21|| 
హృషీకేశం తదా వాక్యం 
ఇదమాహ మహీపతే |
 
అర్జున ఉవాచ||
 
సేనయోరుభయోర్మధ్యే 
రథం స్థాపయమేఽచ్యుతా || 21 ||
 
||Sloka meanings||
 
మహీపతే తదా హృషీకేశం ఇదం వాక్యం ఆహ 
- O King, Arjuna said the following words to Krishna
 
అర్జున ఉవాచ - Arjuna said:
 
అచ్యుతా ఉభయోః సేనయోః మధ్యే 
- O Achyuta, between both the armies 
 
మే రథం స్థాపయ 
- place my chariot .
 
|| Sloka summary||
 
"O King, Arjuna said the following words to Krishna. Arjuna said: 'O Achyuta, place my chariot between both the armies'. ||21||
 
|| Sloka 1.22|| 
 
యావదేతాన్నిరీక్షేఽహం 
యోద్ధుకామానవస్థితాన్ |
కైర్మయాసహ యోద్ధవ్యం 
అస్మిన్ రణ సముద్యమే ||22||
 
||Sloka meanings||
 
యావత్ ఏతాన్ అహం నిరీక్షే
- so that I can see all those 
 
మయా కైః సహ యోద్ధవ్యం 
- with whom I would be battling 
 
యోద్ధు కామాన్ అవస్థితాన్ 
- who stands with intent on battle
 
అస్మిన్ రణ సముద్యమే 
- in this impending war 
 
|| Sloka summary|| 
 
"So that I can see all those with whom I would be battling, and who stands with intent on battle in this impending war.” ||22|| 
 
||Sloka 1.23||
 
యోత్స్యమానా నవేక్షేఽహం 
య ఏతేఽత్ర సమాగతాః |
ధార్తరాష్ట్రస్య దుర్బుద్ధేః  
యుద్ధే ప్రియ చికీర్షవః ||23||
 
||Sloka meanings||
 
  యుద్ధే దుర్బుద్ధేః ధార్తరాష్ట్రస్య ప్రియ చికీర్షవః 
- eager to please evil Duryodhana in the war 
 
యే ఏతే   అత్ర సమాగతాః 
- those warriors assembled here 
 
(తాన్) యోత్స్యమానాన్ 
- with an intent on fighting
 
. అహం అవేక్షే - I shall see
 
|| Sloka summary|| 
 
"I shall see those warriors assembled here with an intent on fighting, being eager to please evil Duryodhana in the war". ||23||
 
||Sloka 1.24-25||
 
సంజయ ఉవాచ:
ఏవముక్తో హృషీకేశో
 గుడాకేశేన భారత |
సేనయోరుభయోర్మధ్యే
 స్థాపయిత్వా రథోత్తమమ్ ||24||
 
భీష్మ ద్రోణ ప్రముఖతః 
సర్వేషాం చ మహీక్షితామ్ |
ఉవాచ పార్థ పశ్యైతాన్ 
సమవేతాన్ కురూనితి ||25||
 
||Sloka meanings||
 
భారత ఏవం గుడాకేశేన ఉక్తః  హృషీకేశః 
- O King, Krishna having been thus told by Arjuna
 
ఉత్తమమ్ రథం స్థాపయిత్వా
- placing the excellent chariot 
 
ఉభయోః సేనయోః మధ్యే 
- between the two armies
 
భీష్మ ద్రోణ ప్రముఖతః 
- in front of Bhishma and Drona
 
సర్వేషాం చ మహీక్షితామ్  
- as also all the rulers of the earth 
 
పార్థ  సమవేతాన్ ఏతాన్ కురూన్ పశ్య 
- O Partha, see the Kauravas assembled here 
 
ఇతి ఉవాచ - said .
 
|| Sloka summary|| 
 
"O King, having been thus told by Arjuna, placing the excellent chariot between the two armies in front of Bhishma and Drona, as also all the rulers of the earth, Krishna said: 'O Partha, see the Kauravas assembled here'. ||24-25||
 
||Sloka 1.26||
 
తత్రాపశ్యత్  స్థితాన్ పార్థః 
పితౄనథ పితామహాన్ |
ఆచార్యాన్ మాతులాన్ భ్రాత్రూన్
 పుత్రాన్పౌత్రాన్ సఖీంస్తథా||26||
 
||Sloka meanings||
 
అథ పార్థః అపశ్యత్ 
- then Arjuna saw 
 
తత్ర స్థితాన్ - there standing
 
పిత్రూన్ పితామహాన్ అచార్యాన్ మాతులాన్ 
- uncles, grandfathers, teachers, maternal uncles
 
భాత్రూన్ పుత్రాన్ పౌత్రాన్ సఖీన్ అపశ్యత్
- brothers and cousins, sons, grandsons, and friends 
 
|| Sloka summary|| 
 
" Then Arjuna saw uncles, grandfathers, teachers, maternal uncles, brothers and cousins, sons, grandsons, and friends standing there". ||26||
 
||Sloka 1.27||
 
శ్వశురాన్ సుహృదశ్చైవ 
సేనయోరుభయోరపి|
తాన్ సమీక్ష్య స కౌన్తేయః 
సర్వాన్ బన్ధూనవస్థితాన్||27||
 
కృపయా పరయాఽఽవిష్టో 
విషీదన్ ఇదమబ్రవీత్ |
 
||Sloka meanings||
 
సః కౌన్తేయః - that son of Kunti
 
సేనయోరుభయోరపి అవస్థితాన్ తాన్  
- those who are in both the armies
 
శ్వశురాన్ సుహృదశ్చైవ సర్వాన్ బన్ధూన్ సమీక్ష్య 
- seeing uncles, friends and all the relatives
 
పరయా కృపయా ఆవిష్టః 
- overcome with supreme compassion
 
విషీదన్ ఇదం అబ్రవీత్ 
- said these words in sorrow
 
|| Sloka summary|| 
 
"That son of Kunti seeing those uncles, friends and all the relatives who are in both the armies, overcome with supreme compassion said these words in sorrow.” ||27||
 
||Slokas 1.28-30||
 
అర్జున ఉవాచ ||
దృష్ట్వేమం స్వజనం కృష్ణ 
యుయుత్సం సముపస్థితమ్||28||
 
సీదన్తి మమ గాత్రాణి 
ముఖంచ పరిశుష్యతి|
వేపథుశ్చ శరీరే మే 
రోమహర్షశ్చజాయతే ||29||
 
గాణ్డీవం స్రంసతే హస్తాత్
 త్వక్చైవ పరిదహ్యతే |
న చ శక్నోమ్యవస్థాతుం 
భ్రమతీవ చ మే మనః ||30||
 
||Sloka meanings||
 
 యుయుత్సుమ్ సముపస్థితమ్ 
- standing with intent on fighting
 
ఇమమ్ స్వజనమ్ దృష్ట్వా
- seeing these relations of mine 
 
మమ గాత్రాణి సీదన్తి
- my limbs become languid 
 
ముఖం చ పరిశుష్యతి 
- my mouth is becoming dry
 
మే శరీరే వేపథుశ్చ రోమహర్షశ్చ జాయతే 
- my body trembles and hair stand up 
 
గాణ్డీవం హస్తాత్ సంస్రతే 
- Gandiva slips from my hands
 
త్వక్చైవ పరిదహ్యతి 
- skin is afire
 
అవస్థాతుం న శక్నోమి 
- cannot stand steady
 
 మేమనః భ్రమతీవ చ - my mind wanders as it were
 
 
|| Sloka summary|| 
 
" O Krishna, seeing these relations of mine standing with intent on fighting, my limbs become languid. My mouth is becoming dry. My body trembles and hair stand up. Gandiva slips from my hands. My skin is afire. I cannot stand steady and my wanders as it were."||28-30||
 
 
||Sloka 1.31||
 
నిమిత్తాని చ పశ్యామి 
విపరీతాని కేశవ|
న చశ్రేయోఽనుపశ్యామి
 హత్వా స్వజనమాహవే ||31|| 
 
||Sloka meanings||
 
విపరీతాని నిమిత్తాని చ పశ్యామి 
- see adverse omens
 
ఆహవే స్వజనం హత్వా 
- killing our own people in the battle 
 
అను శ్రేయః న పశ్యామి 
- do not see any good.
 
||Sloka summary||
 
"O Keasava, I see adverse omens. I do not see any good from killing our own people.” ||31||
 
||Sloka 1.32||
 
న కాఞ్క్షే  విజయం కృష్ణ
 న చ రాజ్యంసుఖాని చ|
కింనో రాజ్యేన గోవింద 
 కిం భోగైర్జీవితేన వా ||32||
 
||Sloka meanings||
 
కృష్ణ విజయం న కాఙ్క్షే 
- O Krishna I do not seek victory.
 
న చ రాజ్యం సుఖాని చ
- not even Kingdom nor any pleasures 
 
గోవిన్దా నః రాజ్యేన కిమ్ 
- O Govinda, what is the need for kingdom?
 
భోగైః జీవితేన వా కిమ్ 
- or enjoyments or even life 
 
||Sloka summary||
 
"O Krishna I do not seek victory, not even the Kingdom nor any pleasures. O Govinda what is the need for kingdom? or enjoyments or even life". ||32||
 
||Sloka 1.33-34||
 
యేషామర్థే కాంక్షితం నో 
రాజ్యం భోగాః సుఖానిచ |
త ఇమేఽవస్థితా యుద్ధే 
ప్రాణాంస్త్యక్త్వా ధనాని చ || 33||
 
అచార్యాః పితరః పుత్రాః 
తథైవచ పితామహాః|
మాతులాః శ్వశురాః పౌత్రాః
 స్యాలాః సమ్బన్ధినస్తదా ||34||
 
||Sloka meanings||
 
ఏషాం అర్థే రాజ్యంకాఙ్క్షితమ్ 
- for whom this kingdom was sought
 
నః  భోగాః సుఖానిచ 
-  as also the means of enjoyments and pleasures (were sought)
 
తే ఆచార్యాః పితరః పుత్రాః 
- those teachers , uncles, sons, 
 
తథైవ చ పితామహాః మాతులాః శ్వశురాః 
- similarly the grandparents, maternal uncles ,father-in-law,
 
పౌత్రాః స్యాలాః తథా సంబన్ధినః 
-  grandchildren, brother in laws, as well as other relatives 
 
ఇమే ప్రాణాన్ ధనానిచ త్యక్త్వా 
- all of them risking their life and riches 
 
యుద్ధే అవస్థితాః 
- stand arrayed for the battle
 
||Sloka summary||
 
"For whom this kingdom as well as the means of enjoyments and pleasures were sought, those teachers, uncles, sons, similarly the grandparents, maternal uncles, father-in-law, grandchildren, brother in laws, as well as other relatives; All of them stand arrayed for the battle risking their life and riches. 
 
||Sloka 1.35||
 
ఏతాన్నహన్తుమిచ్ఛామి 
ఘ్నతోఽపి మధుసూదన |
అపి త్రైలోక్యరాజ్యస్య 
హేతోః కిం ను మహీకృతే ||35||
 
||Sloka meanings||
 
మధుసూదన ఘ్నతోఽపి - 
O Madhusudana  even if we are killed by them in the battle
 
ఏతాన్ త్రైలోక్యరాజ్యస్య హేతోః 
- even for the lordship of the three worlds,
 
హన్తుం న ఇఛ్చామి 
- do not want to kill
 
మహీకృతే కిం ను 
- what to speak of for the lordship of the earth.
 
||Sloka summary||
 
" O Madhusudana even if we are killed by them in the battle, I do not want to kill, even for the lordship of the three worlds, what to speak of the kingdom of the earth?” ||35||
 
||Sloka 1.36||
 
నిహత్య ధార్తరాష్ట్రాన్నః 
కాప్రీతిః స్యాజ్జనార్దన |
పాపమేవాశ్రయే దస్మాన్ 
హత్వైతానాతతాయినః ||36||
 
||Sloka meanings||
 
జనార్దన ధార్తరాష్ట్రాన్ నిహత్య 
- O Janardana, killing the sons of Dhritarashtra
 
నః కా ప్రీతిః స్యాత్ 
- what happiness will accrue to us
 
ఆతతాయినః  ఏతాన్ హత్వా 
- killing these felons
 
అస్మాన్ పాపమేవ ఆశ్రయేత్ 
- only sin will accrue to us.
 
 
||Sloka summary||
 
"O Janardana, Killing the sons of Dhritarashtra, what happiness will accrue to us? Killing these felons only sin will accrue to us.” ||36||
 
||Sloka 1.37||
 
తస్మాన్నార్హా వయం హన్తుం
 ధార్తరాష్ట్రాన్ స్వబాన్ధవాన్ |
స్వజనం హి కథం హత్వా 
సుఖినః స్యామ మాధవః ||37||
 
||Sloka meanings||
 
మాధవా తస్మాత్ 
- hence, O Madhava
 
స్వబాన్ధవాన్ ధార్తరాష్ట్రాన్ హన్తుం 
- to kill the sons of Dhritarashtra, our own relations, 
 
వయం న అర్హాః 
- we have no right
 
స్వజనం హత్వా 
- killing our own people 
 
కథం స్యామ హి 
- how can we be happy? 
 
||Sloka summary||
 
"Hence, O Madhava, we have no right to kill the sons of Dhritarashtra, our own relations. Killing our own people how can we be happy?“. ||37||
 
||Slokas 1.38-39||
 
యద్యప్యేతే న పశ్యన్తి 
లోభోపహత చేతసః |
కులక్షయకృతం దోషం 
మిత్రద్రోహే చ పాతకమ్||38||
 
కథం న జ్ఞేయమస్మాభిః 
పాపాదస్మాన్నివర్తితుమ్|
కులక్షయకృతం దోషం
x ప్రపశ్యద్భిర్జనార్దన ||39||
 
 
||Sloka meanings||
 
ఏతే లోభోపహత చేతసః  
-  those with their mind conquered by greed 
 
 కులక్షయ కృతం దోషం 
- the evil arising out of destroying family 
 
మిత్రద్రోహే పాతకం చ 
- the evil arising out of sin against friends
 
యద్యపి న పశ్యన్తి
 - though they may not see( know)
 
 కులక్షయ కృతం దోషం 
- the evil arising out of destroying family 
 
ప్రపశ్యద్భిః  అస్మాభిః  
- we who know only too well
 
అస్మాత్ పాపాత్ నివర్తితుమ్ 
- to turn away from this sin 
 
కథం న జ్ఞేయమ్ 
- how can we be unaware 
.
||Sloka summary||
 
"Those with their mind conquered by greed may not know or see the evil arising out of destroying family and the evil arising out of sin against friends. How can we, who know only too well the evil arising out of destroying the family, be not aware of the need to turn away from this sin?" ||38-39||
 
||Sloka 1.40||
 
కులక్షయే ప్రణశ్యన్తి
 కులధర్మాః సనాతనః |
ధర్మే నష్టే కులం కృత్స్నం
 అధర్మోఽభిభవత్యుత||40||
 
||Sloka meanings||
 
కులక్షయే
 -  with the destruction of the family
 
సనాతనః కులధర్మాః ప్రణశ్యన్తి 
- the ancient laws of righteousness perish
 
ధర్మే నష్థే కృత్స్నమ్ 
 - perishing of righteousness 
 
కులమ్ అధర్మః అభిభవతి ఉత 
- unrighteousness will overpowers everything.
 
||Sloka summary||
 
"With the destruction of the family, the ancient laws of righteousness perish. When righteousness perishes, unrighteousness will overpower everything.” ||40||
 
||Sloka 1.41||
 
అధర్మాభిభవాత్ కృష్ణ 
ప్రదుష్యన్తి కులస్త్రియః |
స్త్రీషు దుష్టాసు వార్ష్ణేయ
 జాయతే వర్ణ సంకరః ||41||
 
||Sloka meanings||
 
 అధర్మాభిభవాత్  
-  with the sway of unrighteousness
 
కులస్త్రియః ప్రదుష్యన్తి 
- women of the family will be ruined
 
వార్ష్ణేయా స్త్రీషు దుష్టాసు 
- O Krishna, if the women are ruined
 
వర్ణ సంకరః  జాయతే 
- the confusion of classes will ensue.
 
||Sloka summary||
 
"O Krishna, with the sway of unrighteousness, women of the family will be ruined. O Krishna, if the women are ruined, the confusion of classes will ensue.” ||41||
 
||Sloka 1.42||
 
సఙ్కరో నరకాయైవ  
కులఘ్నానాం కులస్య చ|
పతన్తి పితరో హ్యేషాం  
లుప్తపిణ్డోదక క్రియాః ||42|| 
 
||Sloka meanings||
 
సంకరః 
- the confusion of classes 
 
కులఘ్నానాం కులస్య చ 
- for the wreckers of the family as well as families
 
నరకాయైవ - veritable hell.
 
ఏషాం పితరః - their forefathers 
 
లుప్తపిణ్డోదక క్రియాః పతన్తి 
- bereft of the offering of water and rice balls, they fall 
 
|| Sloka summary ||
 
"The confusion of classes, for the wreckers of the family as well as the families, leads to a veritable hell. Their forefathers too fall, bereft of the offering of water and rice balls". ||42||
 
||Sloka 1.43||
 
దోషేరేతైః కులఘ్నానాం
 వర్ణసఙ్కరకారకైః | 
ఉత్సాద్యన్తే జాతిధర్మాః 
కులధర్మాశ్చ శాశ్వతాః ||43||
 
||Sloka meanings||
 
ఏతైః దోషైః 
-because of these misdeeds of  
 
కులఘ్నానాం వర్ణసఙ్కరకారకైః దోషైః
- the wreckers of the families and creators of the confusion of classes
 
శాశ్వతాః జాతిధర్మాః కులధర్మాశ్చ 
- the traditional rights and duties of the race and families 
 
ఉత్సాద్యన్తే -  destroyed.
 
|| Sloka summary ||
 
"Because of these misdeeds of the wreckers of the families and creators of the confusion of classes, the traditional rights and duties of the race and families will be destroyed.” ||43||
 
||Sloka 1.44||
 
ఉత్సన్న కులధర్మాణాం 
మనుష్యాణాం జనార్దన |
నరకే నియతం వాసో 
భవతీత్యనుశుశ్రుమ ||44||
 
||Sloka meanings||
 
మనుష్యాణాం - for the persons 
 
 ఉత్సన్న కులధర్మాణాం 
- with the destroyed rights (principles) and duties of families 
 
నరకే నియతం వాసః భవతి
 - have for their dwelling a place in hell 
 
ఇతి అనుశుశ్రుమ - it is heard.
 
|| Sloka summary ||
 
" O Janardana, it is heard that for the persons, who  destroyed principles and duties of families, a place of dwelling is made in hell."||44|| 
 
||Sloka 1.45||
 
అహో బత మహాపాపం 
కర్తుం వ్యవస్థితా వయం |
యద్రాజ్య సుఖలోభేన 
హన్తుం స్వజన ముద్యతాః ||45||
 
||Sloka meanings||
 
అహో బత - what a pity
 
యత్ వయమ్ రాజ్య సుఖలోభేన
 - by which greed for kingdom and pleasure.
 
స్వజనమ్ హన్తుం ఉద్యతాః  
- we are ready to kill our own people,
 
(తత్) మహత్ పాపం కర్తుంవ్యవసితాః 
-we have committed ourselves to do great sin
 
|| Sloka summary ||
 
"O what a pity, by that greed for kingdom and pleasure, for which we are ready to kill our own people, we have committed ourselves to do a great sin.” ||45||
 
||Sloka 1.46||
 
యది మామప్రతీకార
 మశస్త్రం శస్త్రపాణయః |
ధార్తరాష్ట్రా రణే హన్యుః 
 తన్మే క్షేమతరం భవేత్ ||46||
 
||Sloka meanings||
 
యది  రణే శస్త్ర పాణయః ధార్తరాష్ట్రాః 
- if the sons of Dhritarashtra holding weapons
 
అశస్త్రం  అప్రతీకారం  
- being free of weapons, being free of revenge 
 
మాం హన్యుః  - kill me 
 
తత్ మే క్షేమ తరమ్ భవేత్ 
- that will be more beneficial  (to me.)
 
|| Sloka summary ||
 
"If the sons of Dhritarashtra holding weapons kill me, being free of weapons, being free revenge that will be more beneficial (to me.).” ||46||
 
||Sloka 1.47||
 
సంజయ ఉవాచ||
 
ఏవముక్త్వా అర్జునః సంఖ్యే
 రథోపస్థ ఉపావిశత్ |
విసృజ్య సశరం చాపం
 శోక సంవిఘ్నమానసః ||47||
 
||Sloka meanings||
 
 
సంఖ్యే అర్జునః ఏవం ఉక్త్వా 
- having said this in the field of battle 
 
శోకసంవిగ్న మానసః 
- with a mind afflicted by sorrow 
 
సశరమ్ చాపం విసృజ్య 
- casting aside the bow along with arrows
 
రథోపస్థే ఉపావిశత్ 
- sat down in the chariot
 
|| Sloka summary ||
 
 Sanjaya said,
" Having spoken thus, throwing away his bows and arrows in the battle, Arjuna sank into the seat of the chariot with a grief-stricken mind.” ||47||
 
The picture of that moment is best captured by Sanjaya words. 'విసృజ్య సశరం చాపం శోకసంవిగ్నమానసః'.
 
Sanjaya said that Arjuna threw down his arms and sat down on the chariot, with his mind drenched in sorrow. Thus, ends chapter one of Bhagavad-Gita appropriately named as 'Arjuna Vishada yoga' or Arjuna's sorrow !
 
Two notable aspects of the first chapter are the overwhelming attachment of Dhritarashtra and Arjuna. The attachment of Dhritarashtra is stamped by the word "మామకాః". Dhritarashtra is the father of Kauravas, no doubt, but he is also the father equivalent for Pandavas. Dhritarashtra 'మమకార' makes him truly blind to think of only his sons. Second is the attachment of Arjuna too, for his near and dear. Arjuna though well known for nobility, lost his discriminating wisdom under the influence of sorrow and delusion caused by affection arising out of the thoughts that they belong to him and he belongs to them. 
 
Moha, the unbridled attachment, immobilizes the one's capability to pursue the righteous path. Moha resulted in Dhritarashtra's inability to show the right path to his sons resulting in the war between Pandavas and Kauravas. Moha resulted in Arjuna throwing down his arms forgetting his duty as a warrior. 
 
The ability of one to recognize the 'Moha' and steer away from it is the pointer to one's commitment to righteous path. 
 
There is one other stream of thought.
 
That is about the battle between good and evil. Pandavas represent the good and Kauravas represent the evil! There is a struggle in every one's mind between evil and good. Several times, with a clouded mind, one may not even be sure what is good, and what is 'evil'. When that veil of Moha or ignorance is removed, the evil is seen in its true light and good is recognized. That leads to the triumph. The war of Kurukshetra is nothing but the daily war between good and evil that is fought in every body's mind. The man is blinded, much like Dhritarashtra, by the sweetness of good life which masks the path of evil. So, the continuous battle is nothing but ability to recognize the 'good'. The minute that is done, the triumph is the natural outcome. 
 
We hear the same in Yama's instruction to Nachiketa in Kathopanishad. Yama says that there are two paths 'good' and 'pleasant', pleasant being evil. The one following the pleasant path will be lost in the cycle of Samsara. The one following 'good' will attain his cherished goal of liberation.
 
||Om tat sat ||
ఇతి శ్రీమద్భగవద్గీతాసు ఉపనిషత్సు
బ్రహ్మవిద్యాయాం యోగశాస్త్రే శ్రీకృష్ణార్జున సంవాదే
అర్జునవిషాద యోగో నామ ప్రథమోఽధ్యాయః ||
||ఓమ్ తత్ సత్ || 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Sankhya Yoga
Chapter 1
||om tat sat||
 
 
 

Sankhya Yoga
Chapter 2
Shrimad Bhagavadvita
 || శ్రీకృష్ణ పరబ్రహ్మణే నమః||
 
At the end of Chapter one, we heard Arjuna say that he does not desire victory or the kingdom. He goes on to say that it is better that he, unarmed, is killed by the armed Kauravas, than his having to demolish the Kauravas to enjoy the kingdom. Having said that, Arjuna tells Krishna that he wants to quit the battle. Then Sanjaya says Arjuna threw down his arms and with his mind drenched in sorrow sat down on the chariot.
 
Chapter 2 starts with Sanjaya describing the mental and physical state of Arjuna. Then the dialogue of Krishna and Arjuna starts. Through this chapter Krishna brings out three thoughts. First is about Self or Atma. The second is about the impermanency of body which we see passing through various stages of life before the death. And the third is about our duty. All these are brought forth one after another in a step-by-step fashion to counter Arjuna's grief.
 
We know from Aswamedha Parva ( book 16) in Mahabharata, the impact of the physical mental state of Arjuna on Krishna. Krishna realized the dire state of Arjuna, realized the intensity of the situation and the responsibility on him. Krishna with deep concentration entered into a  state of Yoga, and guided Arjuna through the crisis. We know this directly from Krishna. After the war, Krishna was all set to go back to Dwaraka. Then Arjuna makes a request to Krishna to teach him again the divine knowledge he taught at the beginning of the war. In response Krishna said the following.
 
న చ శక్యం యథావక్తుం
 అశేషేణ ధనంజయ|
 పరం హి బ్రహ్మ కథితం 
యోగయుక్తేన తన్మయా||( ఆశ్వ 16.10|| 
 
Krishna says, 'it is not possible to repeat exactly what was taught at that time, because that divine knowledge was told by me in a state of Yoga'. From this we know that Krishna became the Self of Yogeswara while delivering the divine message that unfolds in this chapter from Sloka 2.12 . 
 
So we start with the chapter with Sanjaya describing Arjuna's physical mental afflictions.
 
|| Sloka 2.1||
 
సంజయ ఉవాచ||
తం తథా కృపయాఽఽవిష్టం 
అశ్రుపూర్ణాకులేక్షణమ్ |
విషీదన్త మిదం వాక్యం 
ఉవాచ మధుసూదనః ||1||
 
స|| తథా కృపయా అవిష్టం అశ్రుపూర్ణాకులేక్షణం విషీదంతం తం ( అర్జునం) మధుసూదనః ఇదం వాక్యం ఉవాచ ||
 
||Sloka meanings||
 
తథా కృపయా అవిష్టం 
- then for one filled with pity
 
అశ్రుపూర్ణాకులేక్షణం 
- one with eyes filled with tears and showing distress
 
విషీదంతం తం 
- one who is sorrowing
 
మధుసూదనః ఇదం వాక్యం ఉవాచ 
- Krishna spoke these words
 
||Sloka summary||
 
Sanjaya said:
"Then Krishna spoke these words to him who is filled with pity, whose eyes are filled with tears and showed distress, who was in sorrow". ||1||
 
Sanjaya talks about Arjuna using the descriptions saying, 'mind afflicted with sorrow', 'eyes filled with tears', and 'grieving'. With these words, Sanjaya captures the confused mental state of Arjuna perfectly. 
 
Looking at Arjuna in that condition with a smile indicative more of deep concern and love than pity, Krishna said the following. 
 
. ||Sloka 2.2||
 
శ్రీ భగవానువాచ||
 
కుతస్త్వా కశ్మలమిదం
 విషమే సముపస్థితమ్ |
అనార్య జుష్టం అస్వర్గ్యం 
అకీర్తికరం అర్జున ||2||
 
స|| హే అర్జున ! అనార్య జుష్టం అస్వర్గ్యం అకీర్తికరం  ఇదం కశ్మలం విషమే త్వాం కుతః సముపస్థితం ? ||2||
 
||Sloka meanings||
 
అనార్య జుష్టం
 - not entertained by enlightened people
 
అస్వర్గ్యం   
-  that which does not lead to heaven, 
 
అకీర్తికరం
- that which brings infamy
 
ఇదం కశ్మలం 
- these impure thoughts
 
విషమే 
 - in this critical time 
 
త్వాం కుతః సముపస్థితం
 - from where did this come to you
 
||Sloka summary||
 
"O Arjuna, at this critical time from where did you get these impure thoughts, which do not lead to heaven, which bring infamy, and are not entertained by enlightened people?"
 
Krishna tries to highlight the fact that Arjuna's thinking is not in line with that of enlightened people, and that his thinking will lead to infamy.
 
|| Sloka 2.3||
 
క్లైబ్యం మాస్మగమః పార్థ
 నైతత్ త్వయ్యుపపద్యతే |
క్షుద్రం హృదయ దౌర్బల్యం 
త్వక్యోత్తిష్ట పరన్తప ||3||
 
స|| హే పార్థ ! క్లైబ్యం మాస్మ గమః  ఏతత్ త్వయి న ఉపపద్యతే | హే పరన్తప !  క్షుద్రం హృదయ దౌర్బల్యం త్యక్త్వా ఉత్తిష్ఠ ||
 
||Sloka meanings||
 
క్లైబ్యం మాస్మ గమః 
 - do not yield to unmanliness
 
ఏతత్ త్వయి న ఉపపద్యతే
 - this is not appropriate for you
 
హే పరన్తప - o scorcher of foes
 
 క్షుద్రం హృదయ దౌర్బల్యం త్యక్త్వా
 - giving up petty fainthearted ness
 
 ఉత్తిష్ఠ - arise
 
||Sloka summary||
 
"O Partha, do not yield to unmanliness, this is not appropriate for you. O scorcher of foes, give up petty faintheartedness and arise.” ||3||
 
Krishna tries to rouse Arjuna from the sorry state he was in. By invoking "He parantapa! “, (2.3) Krishna reminds Arjuna he is one who made enemies shudder! Krishna tells Arjuna to get rid of his Hrudaya daurbalyam - faint heartedness and get on with the battle!!
 
Krishna's exhortations do not help. Arjuna's mental afflictions are not easy to get over. Arjuna continues in the same vein.
 
||Sloka 2.4||
 
అర్జున ఉవాచ||
 
కథం భీష్మ మహం సంఖ్యే
 ద్రోణం చ మధుసూధన |
ఇషుభిః ప్రతియోత్స్యామి
 పూజార్హావరిసూదన ||4||
 
స|| హే మధుసూదన ! పూజార్హౌ భీష్మం ద్రోణం చ సంఖ్యే( యుద్ధే)   అహం ఇషుభిః కథం ప్రతియోత్స్యామి ||
 
||Sloka meanings||
 
అహం కథం ప్రతియోత్స్యామి - 
how shall I fight against (strike)
 
పూజార్హౌ భీష్మం ద్రోణం చ - 
Bhishma and Drona worthy of adoration
 
సంఖ్యే ఇషుభిః -
 In the battle with arrows 
 
||Sloka summary||
 
Arjuna said:
"O Madhusudana, how shall I fight Bhishma and Drona, worthy of adoration, in the battle with arrows". ||4||
 
In that sorrow, the word 'Parantapa - the scorcher of foes' did not make a difference. Arjuna addresses Krishna as Madhusudana, the one who killed the Rakshasa Madhu, as though pointing out you killed a Rakshasa, but here I face adorable and respectable Bhishma and Drona.
 
He continues in the same vein.
 
||Sloka 2.5||
 
గురూ నహత్వాపి మహానుభావాన్ 
శ్రేయోభోక్తుం బైక్షమపీహలోకే |
హత్వా అర్థకామాంస్తు గురూనిహైవ
భుఞ్జీయ భోగాన్ రుథిర ప్రదిగ్థాన్ ||5||
 
స||మహానుభావాన్  గురూన్ అహత్వా  ఇహలోకే భైక్ష్యం అపి  భోక్తుం శ్రేయః హి | గురూన్ హత్వాతు ఇహైవ  రుధిర ప్రదగ్ధాన్ అర్థకామాన్ భోగాన్ భుఞ్జీయ |  
 
||Sloka meanings||
 
మహానుభావాన్  గురూన్ అహత్వా  
- not killing noble elders and teachers 
 
ఇహలోకే భైక్ష్యం భోక్తుం అపి  
- even eating alms in this world 
 
 శ్రేయః హి - is surely better
 
గురూన్ హత్వాతు - if we kill teachers
 
  రుధిర ప్రదగ్ధాన్ 
- blood drenched 
 
అర్థకామాన్ భోగాన్ 
 - wealth of desirable things 
 
ఇహైవ భుఞ్జీయ 
- we shall enjoy here itself 
 
||Sloka summary||
 
"Instead of killing noble elders and teachers, even eating alms in this world is surely better. If we kill teachers, we shall enjoy blood drenched pleasures of wealth and desirable things, here itself .” ||5||
 
Arjuna says 'It is better to beg for alms than killing Gurus'. Having conveyed his fears that Arjuna confesses to one more thing.
 
 
||Sloka 2.6||
 
న చైతద్విద్మః కతరన్నో గరీయో
యద్వా జయేమ యది వానో జయేయుః|
యానేవ హత్వా న జిజీవిషామః
తేఽవస్థితాః ప్రముఖే ధార్తరాష్ట్రాః||6||
 
స|| నః కతరత్ గరీయః  ఏతత్ చ న విద్మః | జయేమ యది వా నః జయేయుః యది వా  ( న విద్మః) | యాన్ హత్వా న జిజీవిషామః తే ధార్త రాష్ట్రా ఏవ  ప్రముఖే ( సమ్ముఖే)  అవస్థితాః ||6||
 
||Sloka meanings|| 
 
నః కతరత్ గరీయః  
- not know as to which is better for us
 
ఏతత్ చ న విద్మః
 -  this also we do not know
 
జయేమ యది వా 
- we will be victorious
 
నః జయేయుః యది వా 
 - or we will be conquered
 
యాన్ హత్వా న జిజీవిషామః 
- killing whom we do not wish to live
 
తే ధార్త రాష్ట్రా ఏవ 
 - those followers of Dhritarashtra 
 
ప్రముఖే ( సమ్ముఖే)  అవస్థితాః  
- (are) standing in the front
.
||Sloka summary||
 
"Not know as to which is better for us. This also we do not know whether we will be victorious or we will be conquered. Killing whom we do not wish to live, those followers of Dhritarashtra are standing in the front."||6|| 
 
He is not sure what he should do. 
He says," న చ ఏతత్ విద్మః " even this we are not sure".
What is that he is not sure of? 
In a battle victory or defeat is not known. One can be sure that it is uncertain. He is not sure whether it is better to win the war or be defeated.
 
This is characteristic of a person who cannot let go of anything. 
 
||Sloka 2.7||
 
కార్పణ్యదోషోఽపహతస్వభావః 
పృచ్చామి త్వాం ధర్మ సమ్మూఢచేతాః |
యత్ శ్రేయస్స్యాన్నిశ్చితం బ్రూహితన్మే
శిష్యస్తేఽహం శాధి మాం త్వాం ప్రపన్నమ్||7||
 
స|| కార్పణ్యదోషోపహతస్వభావః (అహం) ధర్మ సమ్మూఢ చేతాః  త్వాం ప్రపచ్ఛామి | యత్ నిశ్చితం శ్రేయః  స్యాత్  తత్  బ్రూహి | అహం తే శిష్యః | త్వాం ప్రపన్నం( శరణాగతం)  మాం శాధి | 
 
||Sloka meanings|| 
 
కార్పణ్యదోషోపహతస్వభావః 
-  one whose nature has been overpowered by the defect of a miser
 
ధర్మ సమ్మూఢ చేతాః  
- one whose mind is bewildered by what is right or wrong 
 
త్వాం ప్రపచ్ఛామి 
- I am asking you.
 
యత్ నిశ్చితం శ్రేయః  స్యాత్   
- which is certain and good
 
తత్  బ్రూహి 
- that you tell me 
 
అహం తే శిష్యః 
- I am your disciple
 
త్వాం ప్రపన్నం మాం శాధి 
- taken you as my refuge. Instruct me
 
||Sloka summary||
 
"As one whose nature has been overpowered by the defect of miserliness, one whose mind is bewildered by what is right or wrong, I am asking you. Tell me that which is certain and good. I am your disciple. Instruct me I have taken you as my refuge.” ||7||
 
Then Arjuna confesses the truth. He is overpowered by the "taint of pity” and not sure about his duty. 
 
Even in this sorrow Arjuna knows his problem. That is the sense of ownership which he does not wish to lose. That is the defect of miserliness. He wants know that which is good and certain, as well as that which is everlasting. He literally asks Krishna to order him on the next steps. He says, "శాధి మాం", "order me." 
 
||Sloka 2.8||
 
న హి ప్రపశ్యామి మమాపనుద్యాత్
యచ్చోక ముచ్ఛోషణ మిన్ద్రియాణామ్|
అవాప్య భూమా వసపత్న మృద్ధం
రాజ్యం సురాణామపి చాధిపత్యమ్ ||8||
 
స|| భూమౌ అసపత్నం ఋద్ధం రాజ్యం అవాప్య( వా)  సురాణాం అధిపత్యం చ (అవాప్య) అపి ఇన్ద్రియాణామ్ ఉచ్ఛోషణమ్ మమ శోకం యత్ అపనుద్యాత్ తత్ న ప్రపస్యామి (పశ్యామి) హి || 
 
||Sloka meanings|| 
 
ఋద్ధం రాజ్యం అవాప్య
- acquiring prosperous kingdom,
 
భూమౌ అసపత్నం 
- free from enemies on this earth
 
సురాణాం అధిపత్యం చ 
- or the lordship of devas
 
తత్ న ప్రపస్యామి (పశ్యామి) హి 
- I am unable to see
 
యత్ అపనుద్యాత్ 
- that which will remove 
 
మమఇన్ద్రియాణామ్ ఉచ్ఛోషణమ్ శోకం
- that sorrow which is blasting my senses
  
||Sloka summary||
 
"Even after acquiring prosperous kingdom, free from enemies on this earth, or the lordship of devas, I am unable to see that which can remove my sorrow, which is blasting my senses." ||8||
 
He literally begs Krishna to rid him of his Soka or sorrow. He is not sure that he would be rid of sorrow, even if he gets the kingship of heaven or gets a kingdom which is rid of all enemies! 
 
||Sloka 2.9||
 
సంజయ ఉవాచ||
 
ఏవముక్త్వా హృషీకేశం 
గుడాకేశః పరంతపః|
న యోత్స్యే ఇతి గోవిన్దం 
ఉక్త్వా తూష్ణీం బభూవ హ ||9||
 
స|| పరంతపః గుడాకేశః హృషీకేశం ఏవం ఉక్త్వా నయోత్స్యే  ఇతి గోవిన్దం ఉక్త్వా తూష్ణీం బభూవ హ ||
 
||Sloka meanings|| 
 
పరంతపః గుడాకేశః 
- Arjuna, the scorcher of the enemies 
 
హృషీకేశం ఏవం ఉక్త్వా 
 - having spoken thus to Krishna,
 
తూష్ణీం బభూవ హ 
- became silent, 
 
నయోత్స్యే  ఇతి గోవిన్దం ఉక్త్వా 
- telling to Govinda, 'I will not fight' 
 
||Sloka summary||
 
Sanjaya said:
"Arjuna, the scorcher of the enemies having spoken thus to Krishna, telling to Govinda, "I will not fight", became silent. ||9||
 
From start of the Sloka, 'దృష్ట్వా తు పాండవానీకమ్.' (1.2) in Chapter 1, till this point where in Arjuna says he cannot fight and sits down on the chariot silently, what is on display is the sorrow and delusion about attachments etc. 
 
Arjuna is confused about what is right what is wrong. He is swayed by ignorance and is in deep sorrow. One in sorrow requires a solution. First, he requires a knowledge which will enable him to find the solution and then implement the solution.
 
||Sloka 2.10||
 
తం ఉవాచ హృషీకేశః 
ప్రహసన్నివ భారత |
సేనయోరుభయోర్మధ్యే 
విషీదన్తం ఇదం వచః||10||
 
స||  భారత ! ఉభయోః సేనయోః మధ్యే విషీదన్తం తం ( అర్జునమ్) హృషీకేశః ప్రహసన్నివ ఇదం వచః ఉవాచ ||
 
||Sloka meanings|| 
 
భారత - O King
 
తం - to him 
 
ఉభయోః సేనయోః మధ్యే విషీదన్తం 
- who is grieving in the middle of the two armies 
 
 హృషీకేశః - Krishna
 
ప్రహసన్నివ ఇదం వచః ఉవాచ 
- mocking as it were said the following words
 
||Sloka summary||
 
Sanjaya said:
"O King, to him who is grieving in the middle of the two armies, mocking as it were, Krishna said the following words.” ||10||
 
With Arjuna in that state of dejection and delusion, Krishna starts his divine teaching to make Arjuna see the truth of the battle of life.
 
To get Arjuna out of this delusion or confusion the required tool is knowledge. Knowledge about this complex of soul and body. Specifically knowledge of Self and the impermanence of the body. But Knowledge of Self is not acquired by reading or hearing. There has to be a way of acquiring that knowledge. That is where the concept of action is to be brought in. That action also has to be in a way that, it is not entangling one in to more of worldly ways. Krishna elaborates all of this in a step-by-step way.
 
Krishna's elaboration has one singular purpose. It is about Arjuna understanding and acquiring the knowledge so that he can decide for himself. Although Arjuna said 'శాధి మాం' (2.07), 'order me' to do the right thing, Krishna sees his role as a teacher giving that knowledge which will enable Arjuna to act. At the end in the chapter eighteen, Krishna said, 'యథేచ్ఛసి తదా కురు'. It means, 'do what you think is right!'. Of course, Arjuna falls in line!!
 
With that goal in mind Krishna starts the discourse of Gita with Sloka 2.11. 
 
This is the moment Krishna assumed the form of a Yogi in deep concentration  and gave the discourse to lead Arjuna out of his sorrow. 
 
This is the start of the divine discourse delivered by Krishna assuming his true form of Yogeshwar.
 
 
||Sloka 2.11||
 
శ్రీ భగవానువాచ||
 
అశోచ్యా నన్వశోచస్త్వం
 ప్రజ్ఞావాదాంశ్చ భాషసే |
గతాసూ నగతాసూంశ్చ 
నాను శోచన్తి పణ్డితాః ||11||
 
స|| త్వం అశోచ్యాన్ అన్వశోచః | ప్రజ్ఞావాదాంశ్చ భాషసే | పణ్డితాః గతసూన్ అగతసూన్ చ న అనుశోచన్తి||
 
||Sloka meanings||
 
త్వం అశోచ్యాన్ అన్వశోచః 
- You grieve for those not to be grieved for 
 
ప్రజ్ఞావాదాంశ్చ భాషసే
 - speak the words of wisdom
 
పణ్డితాః న అనుశోచన్తి  
- learned do not grieve 
 
గతసూన్ అగతసూన్ 
- for those who have departed and those who have not departed 
 
||Sloka summary||
 
Bhagavan said:
"You grieve for those not to be grieved for, and speak the words of wisdom. Learned do not grieve for those who have departed and those who have not departed."||11||
 
Why not grieve for them (Bhishma etc) is a legitimate question. 
 
Because they are eternal. Krishna starts his elaboration.
 
||Sloka 12||

నత్వేవాహం జాతు నాసం 
నత్వం నేమే జనాధిపాః |
న చైవ న భవిష్యామః
 సర్వే వయమతః పరమ్ || 12||
 
స|| అహం జాతు నాసం (ఇతి) న తు ఏవ | త్వం న అసీః ఇతి న | ఇమే జనాధిపః  ( న ఆసన్ ఇతి) న | అతః పరం వయం సర్వే న భవిష్యామః (ఇతి) చ  న ఏవ ||12||
 
||Sloka meanings||
 
అహం జాతు నాసం (ఇతి) న తు ఏవ
 - certainly not that I did not exist before 
 
త్వం న అసీః ఇతి న 
- not that you did not.
 
ఇమే జనాధిపః  ( న ఆసన్ ఇతి) న 
- not that these kings.
 
అతః పరం - after this 
 
చ  న ఏవ - not that
 
వయం సర్వే న భవిష్యామః 
- all of us will not exist
 
||Sloka summary||
 
"Certainly not that I did not exist before, not that you did not, nor these kings. Not that, after this all of us will not exist"||12||
 
So you, me and all the kings etc, are eternal. We were there before and the all the kings too were there before. We and they will all be there in the future too.
 
How? 
||Sloka 2.13|| 
 
దేహినో అస్మిన్ యథా దేహే
 కౌమారం యౌవనం జరా |
తథా దేహాన్తరప్రాప్తిః 
ధీరః తత్ర నముహ్యతి ||13||
 
స|| దేహినః అస్మిన్ దేహే కౌమారం యౌవనం జరా  యథా ( భవతి) తథా దేహాన్తర ప్రాప్తిః ( భవతి) | తత్ర ధీరః న ముహ్యతి ||13||
 
||Sloka meanings||
 
యథా కౌమారం యౌవనం జరా  
- as are boyhood, youth, and old age
 
  దేహినః అస్మిన్ దేహే 
- (for) the embedded being in this body
 
తథా దేహాన్తర ప్రాప్తిః 
- similar is attaining another body 
 
తత్ర ధీరః న ముహ్యతి 
- that being so the enlightened do not grieve.
 
||Sloka summary||
 
"As are boyhood, youth, and old age for the embedded being in this body, similar is attaining another body. That being so the enlightened do not grieve."||13||
 
The embodied body passes through the stages of boyhood, youth, old age, and decay. After death, it is another stage where he ('దేహీ - the one living in the body or Self' ) enters another body. 
 
The 'దేహీ', or Self does not change as it moves through various stages of boyhood, youth, middle age, old age, and decay. Self remains same. Self is not dead or born again after every stage. So, it does not change in the stage after death too. 
 
Thus దేహీ, or Self is eternal. Thus Krishna starts the teaching of the knowledge of Self.
 
||Sloka 2.14||
 
మాత్రా స్పర్శాస్తు కౌన్తేయ
 శీతోష్ణ సుఖదుఃఖదాః |
అగమాపాయినోఽనిత్యాః 
తాం స్తితిక్షస్వ భారత ||14||
 
స|| హే కౌన్తేయ ! మాత్రా స్పర్శాస్తు శీతోష్ణ సుఖ దుఃఖదాః  అగమాపాయినః | అనిత్యాః |హే భారత ! తాన్ తితీక్షస్వ ||14||
 
||Sloka meanings||
 
మాత్రా స్పర్శాస్తు 
- contact of senses with their objects
 
శీతోష్ణ సుఖ దుఃఖదాః  
- the cause of, happiness, sorrow heat and cold.
 
అగమాపాయినః 
- these come and go
 
అనిత్యాః - transient.
 
హే భారత ! తాన్ తితిక్షస్వ 
- O Arjuna bear with them.
 
||Sloka summary||
 
"Contact of senses with their objects is the cause of happiness, sorrow, heat and cold. These come and go. And are transient. O Arjuna, bear with them “. ||14||
 
Starting thus Krishna teaches Arjuna about the knowledge of Self. Self being eternal, death is not be grieved.
 
Granting that Self is eternal and not to be grieved on the account of death, there is still possibility of grief. The sense organs are always interacting in the world of objects. That interplay of sense organs generates the opposites namely pleasure and pain, happiness and sorrow, heat and cold etc. The body suffers from being exposed to heat and cold as well as pleasure and pain. Self may be eternal; the body is not. Thus there is scope for grief because of these and other worldly variables of pleasure and pain.
 
For that Krishna says, 'తితిక్షస్వ', bear that pain due to pleasure and pain or other dualities. 
 
So if we bear the pain, what do we gain? 
 
Krishna answers that too.
 
||Sloka 2.15||
 
యం హి న వ్యధయన్త్యేతే 
పురుషం పురుషర్షభ|
సమ దుఃఖ సుఖం ధీరం 
సోఽమృతత్వాయ కల్పతే ||15||
 
స|| హే పురుషర్షభ ! ఏతే సమ దుఃఖం సుఖం ధీరం యం పురుషం న వ్యధయంతి సః ( పురుషః ) అమృతత్వాయ ( మోక్షాయ)  కల్పతే ||15||
 
||Sloka meanings||
 
 సమ దుఃఖం సుఖం - 
The one who is same in happiness and sorrow 
 
సమ ధీరం 
- the wiseman 
 
యం పురుషం న వ్యధయంతి 
- the person whom these do not agitate 
 
సః అమృతత్వాయ కల్పతే 
-  he (that person) is fit for immortality
 
||Sloka summary||
 
"O best of men, the person, whom these do not agitate, who is same in happiness and sorrow, who is wise, becomes fit indeed for immortality”? ||15||
 
Thus, though one may not grieve since Self is eternal, but faced with heat and cold as well as the pleasure and pain one may be in a condition to grieve. Here Krishna's direction is to bear with the pleasure and pain etc. In that process you develop the ability to be immune to the dualities of life. That will make you to be fit for Moksha. Saying 'తితిక్షస్వ' or bear it , Krishna revealed a great secret for one on a spiritual path. There will be lot of impediments, one has to bear with them and continue his journey.
 
So, again Krishna concludes that there is no scope for grief.
 
That is not all. Krishna proposes another reason for bearing the heat and cold and abandon the grief. That reason is the unreality of the dualities, pleasure, and pain as well as heat and cold. The unreality is related to the temporary nature of these dualities.
 
||Sloka 2.16|| 
 
నాసతో విద్యతే భావో
 నాభావో విద్యతే సతః |
ఉభయోరపి దృష్టోఽన్త
స్త్వనయోః తత్వ దర్శిభిః ||16||
 
స|| అసతః భావః న విద్యతే | సతః అభావః న విద్యతే |అనయోః  ఉభయోః అపి  అంతః తు తత్వ దర్శిభిః దృష్ఠః ||16||
 
||Sloka meanings||
 
అసతః భావః న విద్యతే 
- the unreal does not exist
 
సతః అభావః న విద్యతే 
- the real has no nonexistence
 
అనయోః  ఉభయోః అపి అంతః తు 
 - the nature of both these 
 
తత్వ దర్శిభిః దృష్ఠః 
- known by those who see the truth.
 
||Sloka meanings||
 
"The unreal does not exist. The real has no nonexistence. The nature of both these known by those who see the truth.” ||16||
 
Krishna says, the unreal has no existence.
Non-existence is not possible for the real one.
 
Heat etc are effects. 
They exist through the organs of perception (touch for example).
They exist for some time and disappear. 
They are temporary. 
They are not eternal. 
They are not real. 
For such unreal things which cause grief, there is no need to grieve. 
Just bear with them.
 
||Sloka 2.17||

అవినాశితు తద్విద్ధి 
యేన సర్వ మిదం తతం |
వినాశ మవ్యయ స్యాస్య
 నకశ్చిత్ కర్తుమర్హతి ||17||
 
స|| ఇదం సర్వం యేన తతమ్ ( వ్యాపితం)  తత్ తు అవినాశి (ఇతి) విద్ధి |అస్య అవ్యయస్య వినాశమ్ కశ్చిత్ కర్తుం న అర్హతి ||17||
 
||Sloka meanings||
 
ఇదం సర్వం యేన తతమ్ 
- by which the whole world has been pervaded 
 
తత్ తు అవినాశి (ఇతి) విద్ధి 
- know that as imperishable
 
అస్య అవ్యయస్య 
- of that imperishable 
 
కశ్చిత్ న  వినాశమ్ కర్తుం అర్హతి 
- no one can bring about destruction 
 
||Sloka meanings||
 
"By which the whole world has been pervaded, know that as imperishable. No one can bring about destruction of that imperishable."||17||
 
The reality is imperishable. The reality by which all this universe is pervaded is imperishable and it cannot be destroyed
 
||Sloka 2.18||
 
అన్తవన్త ఇమే దేహాః
 నిత్యస్స్యోక్తాః శరీరిణః|
అనాశినోఽప్రమేయస్య 
తస్మాద్యుధ్యస్వ భారత ||18||
 
స|| నిత్యస్య అనాశినః  అప్రమేయస్య శరీరిణః ( ఆత్మస్య)  ఇమే దేహాః అన్త వన్తః (ఇతి) ఉక్తాః | తస్మాత్ యుధ్యస్వ ||
 
||Sloka meanings||
 
ఇమే దేహాః 
- these bodies (of) 
 
నిత్యస్య అనాశినః  
- everlasting indestructible
 
అప్రమేయస్య
- incomprehensible   
 
శరీరిణః 
- self in this embodied body 
 
అన్త వన్తః (ఇతి) ఉక్తాః 
- are spoken of as having an end.
 
తస్మాత్ యుధ్యస్వ 
- hence O Arjuna fight.
 
||Sloka meanings||
 
"These bodies (of) everlasting indestructible incomprehensible Self, in this embodied body, are spoken of as having an end. Hence, O Arjuna, fight.” ||18||
 
The bodies of the embodied Self, which is eternal, do have an end. And only the Self is eternal. Knowing this, there is no need to grieve. So Krishna tells Arjuna to get ready and do the battle 
 
Krishna now elaborates further on Self and body.
 
The body is not there before birth. It is not there after death. But the eternal Self cannot be killed by anyone. He is not born, nor does he die.
.
||Sloka 2.19||
 
య ఏనం వేత్తి హన్తారమ్
 యశ్చైనం మన్యతే హతం |
ఉభౌ తౌ న విజానీతో 
నాయం హన్తి న హన్యతే ||19||
 
స||యః ఏనం (అత్మన్)  హన్తారం వేత్తి  యః ఏనం( అత్మన్)  హతం మన్యతే  తౌ ఉభౌ న విజానీతః |అయం ( అత్మ) న హంతి  న హన్యతే చ ||19||
 
||Sloka meanings||
 
యః ఏనం (అత్మన్)  హన్తారం వేత్తి  
- who ever thinks of this (Self) as the one killing
 
యః ఏనం( అత్మన్)  హతం మన్యతే  
- whoever thinks this (Self) as the one being killed 
 
ఉభౌ న విజానీతః 
- both of them do not know
 
అయం ( అత్మ) న హంతి  న హన్యతే చ 
- this (Self) does not kill nor does it get killed
 
||Sloka summary||
 
"Whoever thinks of this Self as the one killing, whoever thinks the Self as the one being killed, both of them do not know. This Self does not kill nor does it get killed.” ||19||
 
||Sloka 2.20||
 
న జాయతే మ్రియతే వా కదాచిత్
నాయం భూత్వా భవితా వా న భూయః |
అజో నిత్య శ్శాశ్వతోఽయం పురాణో
న హన్యతే హన్యమానే శరీరే ||20||
 
స|| అయమ్ ( ఆత్మా)  కదాచిత్ న జాయతే | న మ్రియతే వా | న భూత్వా భూయః  న భవితాన | అయం అజః నిత్యః | శాశ్వతః | పురాణః |శరీరే హన్యమానే (సతి)  న హన్యతే ||20||
 
||Sloka meanings||
 
అయమ్ ( ఆత్మా)  కదాచిత్ న జాయతే 
- this one is never born
 
న మ్రియతే వా 
- nor does it die.
 
న భూత్వా భూయః న భవితాన 
- having been born never ceases to be again.
 
అయం అజః నిత్యః 
- this one is birthless and eternal.
 
శాశ్వతః  పురాణః 
- everlasting and ancient.
 
శరీరే హన్యమానే (సతి)  న హన్యతే 
- not killed though the body is killed.
.
||Sloka summary||
 
"This one is never born, nor does it die. Having been born, never ceases to be again. This one is birthless, eternal, everlasting and ancient. Not killed, though the body is killed". ||20||
 
||Sloka 2.21||
 
వేద వినాశినం నిత్యం 
య ఏన మజ మవ్యయమ్|
కథం స పురుషః పార్థ 
కం ఘాతయతి హన్తి కం ||21||
 
స|| హే పార్థ ! యః యేనం ( ఆత్మన్) అజమ్ అవ్యయం (వేద) అవినాశినం (వేద)  నిత్యం వేద   పురుషః కథం (ఘాతయతి) కం ఘాతయతి  కం హన్తి  ||21||
 
||Sloka meanings||
 
కథం- how
 
యః పురుషః యేనం ( ఆత్మన్) అజమ్ 
- the one person who knows of this (Self) as birthless
 
అవ్యయం అవినాశినం 
- imperishable, indestructible
 
నిత్యం వేద  
- knows as eternal 
 
 సః కం ఘాతయతి కం హన్తి  
-  how does he slay and whom does he slay 
 
||Sloka summary||
 
"One, who knows of this (Self) as birthless, imperishable, indestructible, knows it as eternal, how does he slay and whom does he slay.”? ||21||
 
One who realizes this eternal truth about Self, how will he kill or whom will he kill? The body only will perish and not the Self.  The Self has no birth or death, for the Self moves from one body to another body. This is elaborated further.
 
||Sloka 2.22||
 
వాసాంసి జీర్ణాని యథా విహాయ 
నవాని గృహ్ణాతి నరోఽపరాణి|
తథా శరీరాని విహాయ జీర్ణాన్
అన్యాని సంయాతి నవాని దేహే||22||
 
స|| యథా నరః జీర్ణాని వాసాంసి  విహాయ అపరాణి నవాని వాసాంసి  గృహ్ణాతి  తథా  దేహీ ( ఆత్మన్) శరీరాణి విహాయ అన్యాని నవాని శరీరాణి సంయాతి ||22||
 
||Sloka meanings||
 
యథా నరః  
- just like a man 
 
జీర్ణాని వాసాంసి  విహాయ 
- discards worn out clothes 
 
అపరాణి నవాని వాసాంసి  గృహ్ణాతి 
 - wears other new clothes
 
తథా  దేహీ ( ఆత్మన్) శరీరాణి విహాయ 
- similarly the embedded being (Self) leaving the body 
 
అన్యాని నవాని శరీరాణి సంయాతి 
- proceeds to take up another body.
 
||Sloka summary||
 
"Just like a man discards worn out clothes, wears other new clothes, the embedded being Self leaving the body proceeds to take up another body." ||22||
 
||Sloka 2.23||
 
నైనం చిన్దన్తి శస్త్రాణి
 నైనం దహతి పావకః |
న చైనం క్లేదయన్త్యాపో 
న శోషయతి మారుతః ||23||
 
స|| ఏనం( ఆత్మన్)  శస్త్రాణి న చిన్దన్తి | పావకః ఏనం( అత్మన్)  న దహతి | ఆపః చ ఏనం( ఆత్మన్)  న క్లేదయంతి | ఏనం ఆత్మన్ మారుతః న శోషయతి ||23||
 
||Sloka meanings||
 
ఏనం( ఆత్మన్)  శస్త్రాణి న చిన్దన్తి 
- weapons do not cut it
 
పావకః ఏనం( అత్మన్)  న దహతి 
- fire cannot burn it 
 
ఆపః చ ఏనం( ఆత్మన్)  న క్లేదయంతి 
- water does not wet it
 
ఏనం ఆత్మన్ మారుతః న శోషయతి
 - the wind cannot dry it
 
||Sloka summary||
 
"Weapons do not cut it. 
Fire cannot burn it. 
Water does not wet it. 
The wind cannot dry it.” ||23||
 
||Sloka 2.24||
 
అచ్ఛేద్యోఽయం అదాహ్యోఽయం
 అక్లేద్యోఽశోష్య ఏవచ |
నిత్య సర్వ గతః స్థాణుః
 అచలోఽయం సనాతనః ||24||
 
స|| అయం( అత్మా) అచ్ఛేద్యః | అయమ్ ( అత్మా) అదాహ్యః |  (అయం అత్మా) అక్లేద్యః|  ( అయం అత్మా) అశోష్యః ఏవ చ |అయం నిత్యః | అయం సర్వగతః | అయం స్థాణుః | అయం అచలః | అయం సనాతనః ||24||
 
||Sloka meanings||
 
అయం( అత్మా) అచ్ఛేద్యః 
- this (Self) cannot be cut 
 
అయమ్ ( అత్మా) అదాహ్యః 
- this cannot be burnt.
 
(అయం అత్మా) అక్లేద్యః
- this cannot be made wet
 
అశోష్యః ఏవ చ 
- this cannot be dried 
 
అయం నిత్యః సర్వగతః స్థాణుః 
- this is eternal, all pervasive, stable
 
 అయం అచలః సనాతనః 
- this is immovable and ancient
 
||Sloka summary||
 
"This (Self) cannot be cut. This cannot be burnt.
This cannot be made wet. This cannot be dried 
This is eternal, all pervasive, stable. 
This is immovable and ancient.” ||24||
.
Thus, continuing his teaching of "Self", Krishna tells us all about the Self.
 
This Self cannot cut by weapons. 
This Self cannot be burnt by fire. 
Water cannot wet this Self. 
The air does not dry it Self.
This Self is invisible
This Self is unthinkable, since it cannot be perceived by the organs of perception
This Self has no changes or modifications
Self has no death. It moves from body to body. 
 
Just as a man casts off the old clothes and wears new ones, the Self too leaves the decaying body and enters a new one
 
Krishna says knowing this Self which is not visible to organs of perception, unthinkable, and unchangeable, one does not grieve.
 
||Sloka 2.25||
 
అవ్యక్తోఽయం అచింత్యోఽయమ్
 అవికార్యోఽయముచ్యతే|
తస్మాత్ ఏవం విదిత్వైనం
 నాను శోచితు మర్హసి ||25||
 
స|| అయం అత్మా అవ్యక్తః  అయం అచిన్త్యః  అయం అవికార్యః ఇతి ఉచ్యతే | తస్మాత్ ఏనం (అత్మన్) ఏవం విదిత్వా అనుశోచితుం న అర్హసి||25||
 
||Sloka meanings||
 
అయం అత్మా అవ్యక్తః  
- this Self is unmanifest.
 
అయం అచిన్త్యః  
- this is imponderable.
 
అవికార్యః ఇతి ఉచ్యతే 
- this is said to be immutable. 
 
తస్మాత్ ఏనం (అత్మన్) ఏవం విదిత్వా 
- hence knowing this (Self) thus 
 
అనుశోచితుం న అర్హసి 
- you shall not grieve.
 
||Sloka summary||
 
"This Self is unmanifest. This is imponderable.
This is said to be immutable. Hence knowing this Self thus 
you shall not grieve.” ||25||
 
Krishna established the argument that with a Self that is eternal, which cannot be destroyed, there is no need to grieve about death. Then he brings up one more line of reasoning where by grief is again not needed. 
 
Krishna says, 'Let us suppose that the Self is not eternal, even then the argument continues. There is no need for grief'. 
 
When it is said Self is not eternal, it is meant that Self is also born again and dies again along with the body. Krishna elaborates this thought in the next Sloka
 
||Sloka 2.26||
 
అథ చైనం నిత్య జాతం 
నిత్యం వా మన్యసే మృతం|
తథాపి త్వమ్ మహాబాహో 
నైవం శోచితు మర్హసి ||26||
 
స|| హే మహాబాహో ! అథ చ ఏనం (అత్మన్) నిత్య జాతం వా నిత్యం మృతం వా మన్యసే తథా అపి ఏవమ్ శోచితుమ్ త్వం న అర్హసి ||26||
 
||Sloka meanings||
 
అథ చ ఏనం (అత్మన్) 
- If this (Self) is
 
నిత్య జాతం వా నిత్యం మృతం మన్యసే 
- you think always born and always dying
 
తథా అపి త్వం 
- then also you 
 
 ఏవమ్ శోచితుమ్ న అర్హసి 
- ought not grieve like this
 
||Sloka summary||
 
"If you think this Self is always born and always dies, then also, O hero, you ought not to grieve “. ||26||
 
When the Self is eternal, the death has no meaning and hence is not to grieved. But if it is not eternal, then there Self along with the body has birth and death. Krishna elaborates, why one should not grieve in such a case.
 
||Sloka 2.27||
 
జాతస్య హి ధ్రువోమృత్యుః 
ధ్రువం జన్మ మృతస్య చ |
తస్మాదపరిహార్యేఽర్థే 
న త్వం శోచితు మర్హసి ||27||
 
స|| జాతస్య  మృత్యుః ధృవః హి | మృతస్య జన్మ చ ధృవం | తస్మాత్ త్వం శోచితుమ్ న అర్హసి ||27||
 
||Sloka meanings||
 
జాతస్య  మృత్యుః ధృవః హి 
- for one who is born death is certain. 
 
మృతస్య జన్మ చ ధృవం 
- birth is certain for one who dies
 
తస్మాత్ త్వం శోచితుమ్ న అర్హసి 
- hence you should not grieve
 
||Sloka summary||
 
"For one who is born death is certain. Birth is certain for one who dies. Hence you should not grieve.” ||27||
 
 Once a person is born, the death is certain. Once a person is dead, he is to be born again. The point being made is that, for such known, certain event such as death, there is no need to grieve. 
 
||Sloka 28||
 
అవ్యక్తాదీని భూతాని 
వ్యక్త మధ్యాని భారత |
అవ్యక్త నిధనాన్యేన 
తత్ర కా పరిదేవనా ||28||
 
స|| హే భారత ! భూతాని అవ్యక్తాదీని  వ్యక్త మధ్యాని  అవ్యక్త నిధనాన్యేవ  ( భవంతి) | తత్ర పరిదేవనా కా ||28||
 
||Sloka meanings||
 
భూతాని అవ్యక్తాదీని  
- beings are unmanifest in the beginning
 
వ్యక్త మధ్యాని  
- manifest in the middle
 
అవ్యక్త నిధనాన్యేవ  
- they are unmanifest after death 
 
తత్ర పరిదేవనా కా 
- so why grieve?
 
||Sloka summary||
 
"Oh Arjuna, beings are unmanifest in the beginning. Manifest in the middle. They are unmanifest after death. So why grieve?" ||28||
 
This line of argument may be summarized as follows.
 
Having clinched the argument for no grief since Self is eternal, Krishna discusses the possibility that Self is not eternal. Krishna says even then there is no need to grieve because death is certain for one who is born. So, the birth and death are unavoidable events of life. Since they are unavoidable, there is no need to grieve.
 
In addition, the beings are not known before birth. We only see them in the middle. Beings are again not seen after death. Thus, the beings come from an unseen state and move back to the unseen state. For such a being why grieve? 
 
Thus, from the point of view of absolute truth, life and death, there is no need to grieve.
 
The argument is thus complete. 
 
||Sloka 2.29||
 
అశ్చర్యవత్ పశ్యతి కశ్చిదేనం 
ఆశ్చర్యవత్ వదతి తథైవ చాన్యః|
ఆశ్చర్యవచ్చైన మన్య శ్రుణోతి
శ్రుత్వాప్యేనం వేద న చైవ కశ్చిత్ ||29||
 
స||కశ్చిత్ ఏనం (ఆత్మన్) అశ్చర్యవత్ పశ్యతి | తథైవ కశ్చిత్ ఏనం (ఆత్మన్) అశ్చర్యవత్ వదతి |  అన్యః చ ఏనం (ఆత్మన్) ఆశ్చర్యవత్ శృణోతి |  శ్రుత్వా అపి ఏనం కశ్చిత్ చ న వేద ఏవ ||29||
 
||Sloka meanings||
 
కశ్చిత్ ఏనం (ఆత్మన్) అశ్చర్యవత్ పశ్యతి
 - some see this as a wonder
 
తథైవ కశ్చిత్ ఏనం (ఆత్మన్) అశ్చర్యవత్ వదతి 
- some speak of this as wonder
 
అన్యః చ ఏనం (ఆత్మన్) ఆశ్చర్యవత్ శృణోతి 
-some hear of this as wonder.
 
 శ్రుత్వా అపి ఏనం కశ్చిత్ చ న వేద ఏవ 
- even after hearing no one knows for sure.
.
||Sloka summary||
 
"Some see this as a wonder
 Some speak of this as wonder.
 Some hear of this as wonder.
 Even after hearing, 
no one knows for sure"||30||
 
Having concluded the arguments about grief and death in the earlier Slokas, Krishna reverts to the complex topic of Self. 
 
For many people the Self is a complex subject. It is not seen and so it is a wonder. Even after one hears and reads, one may not comprehend until one experience's the same. That is the point being made here. This is also the statement of Upanishads. In Kathopanishad we hear Yama telling Nachiketa the same thing. Self is not something you read and understand. Ultimate knowledge of Self is when one experiences the same.
 
||Sloka 2.30||
 
దేహే నిత్యమవధ్యోఽయం
 దేహే సర్వస్య భారత |
తస్మాత్ సర్వాణి భూతాని 
న త్వం శోచితుమర్హసి || 30||
 
స|| హే భారత ! సర్వస్య దేహే  అయం దేహీ ( అత్మా)  నిత్యం అవధ్యః | తస్మాత్ సర్వాణి భూతాని త్వం శోచితుం న అర్హసి ||30||
 
||Sloka meanings||
 
సర్వస్య దేహే  అయం దేహీ 
- this Self-residing in all bodies 
 
నిత్యం అవధ్యః 
- eternally indestructible
 
తస్మాత్ సర్వాణి భూతాని 
- hence about all beings 
 
త్వం శోచితుం న అర్హసి 
- you ought not to grieve
 
||Sloka summary||
 
"O Bharata, this Self-residing in all bodies is eternally indestructible. Hence you ought not to grieve about all beings.” ||30||
 
This Self is not easily understood. It cannot be seen and so it remains a wonder. This Self cannot also be killed. Even if the body is killed, the Self is not killed. Hence there is no need to grieve for the death of Bhishma, Drona, and others whom you respect. The arguments, based on the eternality of Self and hence not grieve, are thus complete. This should be enough for Arjuna to accept Krishna's direction.
 
Krishna continues further arguments.
 
||Sloka 2.31||
 
స్వధర్మపి చావేక్ష్య 
న వికమ్పితు మర్హసి |
ధర్మ్యాద్ధి యుద్ధాత్ శ్రేయోఽన్యత్
 క్షత్రియస్య న విద్యతే ||31||
 
స||  స్వధర్మం అవేక్ష్య వికమ్పితుం న అర్హసి చ | క్షత్రియస్య ధర్మ్యాత్ యుద్ధాత్ అన్యత్ శ్రేయః న విద్యతే ||31||
 
||Sloka meanings||
 
  స్వధర్మం అవేక్ష్య 
- looking at your own duty
 
వికమ్పితుం న అర్హసి చ 
- shall not waver
 
క్షత్రియస్య ధర్మ్యాత్ 
- among the duties of warriors
 
యుద్ధాత్ అన్యత్ శ్రేయః న విద్యతే హి 
- there is no other better than battle 
 
||Sloka summary||
 
"Looking at your own duty, you shall not waver. Among all the duties of warriors there is no other better than battle". ||31||
 
Here, Krishna moves away from the arguments based on Self and absolute truth, and asks Arjuna to look at this from the point of view of one's duty (స్వధర్మ). Krishna says we are born to perform our duties. So if we look at our own duty also there is no need to be waver from the battle or grieve for the elders!
 
How? The reasoning is simple.
 
Fighting for a just cause is the duty of the warriors. There can be no greater good that can accrue to a warrior than fighting a righteous battle. The chance to attain heavens in a battle is rare. If one forsakes his duty and shies away from the battle, he will court infamy of shirking his duty. If one attains death in battle, he courts heavens. On the other hand, if he wins, he gains the kingdom.
 
So, we hear a logical sequence of thoughts, proceeding from the point of view of performing one's own duty. And in the case of Arjuna, it is his duty to take part in a righteous battle.
 
Interestingly, Mahabharata has a story about a message sent by mother Kunti through Krishna to Bhima and Arjuna before the war. Kunti tells Krishna to remind her sons, Arjuna and Bhima, that the reason why every warrior mother wishes for the birth of a son has arrived in the form of a battle. Krishna seems to have that on his mind in bringing up this logic of a warrior’s duty.
 
||Sloka 2.32||
 
యదృచ్చయా చోపపన్నం 
స్వర్గద్వారమపావృతమ్|
సుఖినః క్షత్రియాః పార్థ 
లభంతే యుద్ధ మీదృశమ్ ||32||
 
స|| హే పార్థ! యదృచ్ఛయా ఉపపన్నమ్ అపావృతం స్వర్గద్వారం  ఈదృశమ్ యుద్ధం (యే)  క్షత్రియాః లభన్తే  తే సుఖినః ||32||
 
||Sloka meanings||
 
యదృచ్ఛయా ఉపపన్నమ్  
- that which presents itself unsought for 
 
అపావృతం స్వర్గద్వారం  
- open gate to heaven 
 
ఈదృశమ్ యుద్ధం 
- this kind of battle
 
(యే) క్షత్రియాః లభన్తే 
- the warriors who get this 
 
తే సుఖినః 
- they are happy
 
||Sloka summary||
 
"The warriors who get a chance for this kind of battle, which presents itself unsought for, which is an open gate to heaven, are happy “||32||
 
In simpler words, the warriors are happy when an opportunity for battle presents itself unsought, because it is an open gate to heaven here on the earth or in the other world.
 
||Sloka 2.33||
 
అథ చేత్త్వమిమం ధర్మ్యం
 సంగ్రామం న కరిష్యసి |
తతః స్వధర్మం కీర్తించ 
హిత్వా పాప మవాప్ససి ||33||
 
స|| అథ త్వం ఇమమ్ ధర్మ్యం సంగ్రామమ్ న కరిష్యతి చేత్ తతః స్వధర్మం కీర్తించ హిత్వా పాపం అవాప్స్యసి ||33||
 
||Sloka meanings||
 
 అథ త్వం ఇమమ్ 
- in the event you 
 
ధర్మ్యం సంగ్రామమ్ న కరిష్యతి 
- do not undertake this righteous battle,
 
తతః స్వధర్మం కీర్తించ హిత్వా 
- then forsaking your duty and fame
 
 పాపం అవాప్స్యసి 
- incur sin 
 
||Sloka summary||
 
"In the event you do not undertake this righteous battle, then forsaking your duty and fame, you incur sin." ||33||
 
Krishna tells Arjuna it is his duty to fight. But on the other hand if he does not fight this battle which conforms with the rules of righteousness, he will incur sin for that very reason of abandoning the law of the life of a warrior. Arjuna will also lose the fame of having fought glorious battles like the one with Siva. That is the implication here. 
 
||Sloka 2.34||
 
అకీర్తిం చాపి భూతాని 
కథయిష్యంతి తేఽవ్యయామ్ |
సంభావితస్య చా కీర్తిః 
మరణాదతిరిత్యతే ||34||
 
స||  భూతాని తే అవ్యయాం అకీర్తిం కథయిష్యంతి అపి చ | సంభావితస్య అకీర్తిః మరణాత్ చ అతిరిచ్యతే  (అధికం భవతి)  ||34||
 
||Sloka meanings||
 
 తే అవ్యయాం అకీర్తిం 
- your long-lasting infamy
 
భూతాని కథయిష్యంతి అపి చ 
- people will also speak of 
 
సంభావితస్య అకీర్తిః 
- for an honorable person the infamy
 
మరణాత్ చ అతిరిచ్యతే  
- is worse than death
 
||Sloka summary||
 
"People will also speak of your long-lasting infamy. For an honored person the infamy is worse than death.” ||34||
 
Krishna is highlighting popular belief that for an honorable man death is preferable to infamy. Referring to possible long-lasting infamy, if he turns away from the battle, Krishna is implying that people may think that he ran away from the battle out of fear of Karna.
 
||Sloka 2.35||
 
భయాద్రణా దుపరతం
మన్యంతే త్వాం మహరథాః|
యేషాం చ త్వం బహుమతో 
భూత్వా యాస్యసి లాఘవమ్||35||
 
స|| యేషామ్  త్వం బహుమతః భూత్వా లాఘవం యాస్యసి (తే) మహారథాః త్వామ్ రణాత్ భయాత్ ఉపరతం మన్యంతే చ ||35||
 
||Sloka meanings||
 
యేషామ్  త్వం బహుమతః భూత్వా
- among those who have honored you 
 
లాఘవం యాస్యసి 
- (you) fall in their esteem 
 
మహారథాః త్వామ్   
- the great warriors think of you 
 
భయాత్ రణాత్ ఉపరతం మన్యంతే చ 
- as having withdrawn from the battle out of fear
 
||Sloka summary||
 
"Among those who have honored you, you fall in their esteem. The great warriors think of you as having withdrawn from the battle out of fear". ||35||
 
Krishna reminds Arjuna that he is honored by many because of prowess in many battles, like the one with Siva in his quest for Pasupatastra. Talking about running away from the battle, Krishna says that people will attribute fear of Karna as the cause of his withdrawing from the battle. 
 
||Sloka 36||
 
అవాచ్య వాదాంశ్చ బహూన్
 వదిష్యంతి తవాహితాః |
నిన్దన్తస్తవ సామర్థ్యం 
తతో దుఃఖతరం ను కిమ్||36||
 
స|| తవ అవహితాః ( శత్రుః) తవ సామర్థ్యం నిందతః బహూన్ అవాచ్య వాదాంశ్చ వదిష్యంతి | తతః దుఃఖతరం కిమ్?||36||
 
||Sloka meanings||
 
తవ అవహితాః - your enemies
 
తవ సామర్థ్యం నిందతః
 - question your competence
 
 బహూన్ అవాచ్య వాదాంశ్చ వదిష్యంతి -
speak many unmentionable words
 
తతః దుఃఖతరం కిమ్?
- what can be more sorrowful than that?
 
||Sloka summary||
 
"Your enemies will question your competence. They will speak many unmentionable words. What can be more sorrowful than that?" ||36||
 
Now Krishna raises the battle cry.
 
||Sloka 2.37||
 
హతో వా ప్రాప్స్యసే స్వర్గం
 జిత్వా వా భోక్ష్యసే మహీమ్|
తస్మాదుత్తిష్ట కౌన్తేయ 
యుద్ధాయ కృత నిశ్చయః ||37||
 
స|| హే కౌన్తేయ ! హతో వా స్వర్గం ప్రాప్యసే | జిత్వా వా మహీమ్ భోక్ష్యసే | తస్మాత్ యుద్ధాయ కృత నిశ్చయః ఉత్తిష్ఠ ||37||
 
||Sloka meanings||
 
హతో వా స్వర్గం ప్రాప్యసే 
- being killed you attain heaven
 
జిత్వా వా మహీమ్ భోక్ష్యసే 
- being victorious you will enjoy the earth
 
తస్మాత్ యుద్ధాయ కృత నిశ్చయః 
- hence being determined to fight 
 
ఉత్తిష్ఠ - arise.
 
||Sloka summary||
 
"Being killed you attain heaven. Being victorious you will enjoy the earth. Hence Arjuna, being determined to fight arise."||37||
 
This is the battle cry. If one attains death in battle, he courts heavens. On the other hand, if he wins, he gains the kingdom. Saying, 'ఉత్తిష్ఠ', Krishna urges Arjuna to raise to the challenge.
 
How should one take up such challenges in life? Krishna dwells on this in the next Sloka, which is also addressed to all beyond the immediate listener in Arjuna.
 
||Sloka 2.38||
 
సుఖదుఃఖే సమే కృత్వా 
లాభాలాభౌ జయాజయౌ |
తతో యుద్ధాయ యుజ్యస్వ
 నైవం పాపమవాప్స్యసి||38||
 
స|| సుఖ దుఃఖే లాభా లాభౌ జయా జయౌ సమేకృత్వా  తతః యుద్ధాయ యుజ్యస్వ| ఏవమ్ ( చేత్) పాపం న అవాప్స్యసి||38||
 
||Sloka meanings||
 
సుఖ దుఃఖే లాభా లాభౌ 
- happiness and sorrow as also gain or loss
 
జయా జయౌ  
- victory and defeat  
 
సమేకృత్వా
- treating them as equal 
 
తతః యుద్ధాయ యుజ్యస్వ
- be ready for the battle. 
 
ఏవమ్ ( చేత్) పాపం న అవాప్స్యసి
-then you will not incur the sin
 
||Sloka summary||
 
"Treating happiness and sorrow as also gain or loss and, victory and defeat as equal be ready for the battle. Then you will not incur the sin". ||38||
 
The sum and substance being ready for action is equanimity. Treat the dualities of victory and defeat, happiness, and sorrow, gain and loss with a sense of equanimity. Then one will not be impacted by the result.
 
Shankara says that considerations of worldly wisdom, in terms of one's own duty (in Slokas 2.31- 36), were cited here with a view to dispel grief and delusion of killing his own people, but not as an end in itself. What is more relevant in the context is the perception of ultimate reality following the precepts of Samkhya Yoga which have been elaborated from Slokas 2.11 onwards. This is the conclusion of the Samkhya Yoga part of this discourse.
 
||Sloka 2.39||
 
ఏషా తేఽభిహితే సాంఖ్యే 
బుద్ధి ర్యోగే త్విమాం శ్రుణు |
బుద్ధ్యాయుక్తో యయా పార్థ 
కర్మబన్ధం ప్రహాస్యసి ||39||
 
స|| హే పార్థ ! సాంఖ్యే ఏషా బుద్ధిః తే అభిహితా |  యయా బుద్ధ్యా యుక్తః కర్మబంధం ప్రహాస్యసి తాం యోగేతు ఇమాం శృణు||39||
 
||Sloka meanings||
 
సాంఖ్యే ఏషా బుద్ధిః 
- this knowledge imparted in Samkhya
 
తే అభిహితా 
- has been taught to you 
 
యయా బుద్ధ్యా యుక్తః 
- that knowledge equipped with which 
 
కర్మబంధం ప్రహాస్యసి 
- be free of bondage created by action 
 
 తాం యోగేతు ఇమాం శృణు 
- that yoga hears now 
 
||Sloka summary||
 
"This knowledge taught in Samkhya been imparted to you. Now you hear that knowledge of Yoga, equipped with which you will be free of bondage created by action". ||39||
 
Thus Samkhya yoga, elaborating on ultimate reality is now concluded here by Krishna.
 
But Krishna does not stop with the teaching of the knowledge of Self and Samkhya Yoga. Now comes a further thought. One must acquire that knowledge of Self. The knowledge of Self is not one acquired by hearing or by reading. Among thousands of practitioners one may achieve the status of discovering Self. So how does one acquire this knowledge of Self. Acquiring the knowledge of Self, requires one to be free of attachments or bondages
 
Thus, Krishna proceeds to tell Arjuna about the Yoga of action, which would free one from the bondages of action. That is Karma Yoga 
 
The very first line is of great import or importance.
 
||Sloka 2.40||
 
నేహాభి క్రమనాశోఽస్తి
 ప్రత్యవాయో నవిద్యతే |
స్వల్పమప్యస్య ధర్మస్య 
త్రాయతో మహతే భయాత్ ||40||
 
స|| ఇహ ( కర్మయోగే)  అభిక్రమ నాశః న అస్తి | ప్రత్యవాయః న విద్యతే | అస్య ధర్మస్య స్వల్పమపి మహతః భయాత్ త్రాయతే ||40||
 
||Sloka meanings||
 
ఇహ ( కర్మయోగే)  అభిక్రమ నాశః న అస్తి 
- here there is no destruction of result of action
 
ప్రత్యవాయః న విద్యతే
 - no loss of merit
 
అస్య ధర్మస్య స్వల్పమపి 
- even a little of this righteousness
 
మహతః భయాత్ త్రాయతే 
- saves one from great fear.
 
||Sloka summary||
 
"Here there is no destruction of result of action. No loss of merit. Even a little of this righteousness saves one from great fear “. ||40||
 
This is a classic introduction to the Karma yoga with Krishna being a master teacher. The Master first talks about the benefits of Karma Yoga.
 
In this Karma Yoga or Yoga of action, అభిక్రమ నాశః - the wasted effort, is not there. Meaning there by that in this Karma Yoga there is no question of failure once you start. That is a very good assurance to start with!
 
Equally important, 'ప్రత్యవాయో - harm', is not there. There will be no harm or faults accruing in that process of Karma. This is also a positive thing, since one need not be worried about doing that action which may result in possible bondages or faults.
 
Finally, 'స్వల్పం అపి' means that if you do 'even a little' - it saves you from fear 'భయాత్' which is greatest concern. 
 
Here, Krishna first laid out the advantages or usefulness or 'why' of this new thought of Karma Yoga, before elaborating on the same This is indeed important, and one needs to know this 'why' of Karma yoga. 
 
First in Karma Yoga, one is not talking of action for action’s sake. It is about Nishkama karma. It is about actions without desiring the fruits of that action. It is more simply about Selfless action.
 
When one performs action without the objective enjoying the fruits of that action, the first result is that fear vanishes. When one acts with a desire to be fulfilled, then he becomes concerned whether what was wished for is happening or not. 
The mind is locked thinking whether the anticipated action will happen or not. There would be a train of thoughts about consequences. All of them are in anticipation! Added to that, if the action involves prohibited actions or surreptitious actions, one is wrapped around in fear of being caught! 
 
But when one is involved in actions without the desire to enjoy the fruits of that action, there is no selfish element involved and fear vanishes automatically. Even if that action is very small, - స్వల్పమపి - there will be no question of "fear" enveloping the performer. There is no fear because there is no selfish motive involved.
  
When one starts on నిష్కామకర్మ or selfless action, there is no question of failure. Everybody knows the purpose of that action. It is not seen as an action to further one's own agenda. Everybody watching knows that it is not meant for any selfish ends. When one acts selflessly even small actions get magnified and returns are many. When it is a selfless action then even if it hits an obstacle and stops there is no fault attributed to the doer!! 
 
All these three are important thoughts. 
 
So what is the pre-requisite to follow this 'Yoga of action'? 
 
||Sloka 2.41||
 
వ్యవసాయాత్మికా బుద్ధిః
 ఏకేహ కురునన్దన |
బహుశాఖాః అనన్తాశ్చ 
బుద్ధయో వ్యవసాయినామ్||41|
 
స|| హే కురునందన !ఇహ వ్యవసాయాత్మికా బుద్ధిః ఏకా (ఏవ) | అవ్యవసాయినామ్ బుద్ధయః బహుశాఖాః అనన్తాశ్చ హి||
 
||Sloka meanings||
 
ఇహ వ్యవసాయాత్మికా బుద్ధిః ఏకా (ఏవ) 
- here only a resolute mind (is required)
 
అవ్యవసాయినామ్ బుద్ధయః 
- minds of the irresolute are 
 
బహుశాఖాః అనన్తాశ్చ హి 
- many branched and endless
 
||Sloka summary ||
 
"Here (for following Karma yoga) only a resolute mind is required. Minds of the irresolute are many branched and endless "||41||
 
To follow the path of action one needs only a resolute mind. A resolute mind with a determination for action without focusing on the results. The unsettled mind travels in infinite ways. Effectively there is only one path to follow - a resolute mind and firm conviction. Having stated what is required, Krishna says something very profound in the next three slokas. 
 
||Sloka 41-44||
 
యామిమాం పుష్పితాం వాచమ్ ప్రవదన్త్య విపశ్చితః|
వేదవాదరతాః పార్థ నాన్యదస్తీతి వాదినః ||42||
కామాత్మానః స్వర్గపరాః జన్మకర్మ ఫలప్రదామ్ |
కియా విశేష బహుళాం భోగైశ్వర్య గతిం ప్రతి ||43||
భోగైశ్వర్య ప్రసక్తానాం తయాఽపహృతచేతసామ్ |
వ్యవసాయాత్మికా బుద్ధిః సమధౌ న విధీయతే ||44||
 
 స|| హే పార్థ ! (సర్వేషాం) వ్యవసాయిత్మికా బుద్ధిః (ఏకాగ్రబుద్ధిః) సమాధౌ నవిధీయతే | వేద వాద రతాః, న అన్యద్ అస్తి ఇతి వాదినః, కామాత్మానః, స్వర్గ పరాః, అవిపశ్చితః (అవివేకః) జన్మకర్మ ప్రదాం భోగైశ్వర్య గతిం ప్రతి క్రియా విశేష బహుళాం పుష్పితాం యామ్ ఇమామ్ వాచం ప్రవదన్తి తయా అపహృత చేతసాం భోగైశ్వర్య ప్రసక్తానామ్ (ఇమే) వ్యవసాయిత్మికా బుద్ధిః సమాధౌ నవిధీయతే ||41-44||
 
||Sloka meanings||
 
హే పార్థ ! - O Partha,
 
వేద వాద రతాః,  
- those who revel in the word of Vedas
 
న అన్యద్ అస్తి ఇతి వాదినః 
- who declare there is no other thing 
 
కామాత్మానః , స్వర్గ పరాః 
- full of desires, seeking heaven 
 
అవిపశ్చితః ( అవివేకః)
 - unenlightened people
 
జన్మకర్మ ప్రదాం 
- produce births and action
 
భోగైశ్వర్య గతిం ప్రతి  
- to acquire enjoyments and wealth
 
క్రియా విశేష బహుళాం 
- many actions replete with special rites
 
పుష్పితాం యామ్ ఇమామ్ వాచం 
- fruitless flowery talk 
 
ప్రవదన్తి - utter
 
తయా అపహృత చేతసాం
 - those who have their minds captured by such talk
 
భోగైశ్వర్య ప్రసక్తానామ్   
- those who are attached to enjoyment and riches 
 
వ్యవసాయిత్మికా బుద్ధిః 
- O Partha, the resolute mind 
 
సమాధౌ నవిధీయతే 
-  does not happen for concentration
 
||Sloka summary ||
 
" O Partha, those who revel in the word of Vedas and declare that there is no other thing, those full of desires, those seeking heaven, unenlightened people who have their minds captured by flowery talk which produces births and actions, which abounds in many actions replete with special skills to acquire enjoyments and wealth, those who are attached to enjoyments and wealth, cannot have the resolute mind required for concentration." ||41-44||
 
Having said what is required is only a resolute mind, Krishna elaborates on who will not have the required resolute mind.
 
They are those who get carried away by the fruitless flowery speeches. 
 
They are those who delight in the word of Vedas and argue that there is nothing else other than the fruit-oriented actions.
 
They are those who are full of desires, consider heaven as the highest reach.
 
Their actions lead to the fruit of rebirth and action.
 
They are those  who follow the Vedic rites that yield enjoyment and riches.
 
They are those who have given themselves to pleasure and power, 
 
Those whose minds have been captured by similar thoughts, they do not have the capability for developing a mind which leads to concentration on the ultimate reality.
 
Krishna uses a potent description: 
 
వేదవాదరతాః - people who argue Veda as supreme
 
నాన్యదస్తీతి వాదినః - those who argue that there is nothing else  
 
'Oh Partha! Those who argue that there is no way other than the path of fruitful action as per Vedas'. Such people will not have the resolute nature required for following the path of action without fruits. They are unwise, wanting in discrimination. They are enamored of the Vedic passages composed of many a praise for Gods. They say there is nothing else beyond the words which are the means of attaining Swarga or attaining other material benefits. They are full of desires and are always in pursuit of them. Singular focus is thus not possible for them 
 
In one stroke Krishna negates all the fruit related acts of Vedas.
 
This is profound.
 
When we talk of Vedas, we must realize that it is an ocean. Vedas consists of Samhita, Brahmanas, Araanyakas, and Upanishads. The fruit related parts are all part of the first two Samhita and Brahmanas. Aranyakas are about performing such rites in the later part of life in a forest. Upanishads talk of higher-level spiritual activity with references to Atman, Brahman, and Moksha. The three slokas above refer to Vedas focused on the ritual oriented Suktas and Brahmanas.
 
Krishna rejects that in no uncertain terms.
 
This is very important, but not really new. In later part of Vedas itself we hear this. In Brihadaranyaka Upanishad it is said that, when one realizes truth of Atman, or Brahman, then వేదో అవేదో భవతి. Vedas become no Vedas. In effect for the one who realized what is the use of Vedas?
 
While what Krishna said looks revolutionary, the same was there in the Upanishads which are also part of Vedas. The Vedas tell the seeker to go beyond and seek the truth. That is the gist of Upanishads, and Gita as Shankaracharya stated is the essence of Upanishads.
 
||Sloka 2.45||
 
త్రైగుణ్య విష యావేదాః
 నిస్త్రైగుణ్యో భవార్జున |
నిర్ద్వన్ద్వో నిత్య సత్త్వోస్థో 
నిర్యోగ క్షేమ ఆత్మవాన్ ||45||
 
స|| హే అర్జునా ! వేదాః త్రైగుణ్య విషయాః | త్వం నిస్త్రైగుణ్యః భవ | నిర్ద్వంద్వః భవ| నిత్య సత్వస్థః భవ| నిర్యోగక్షేమః భవ | ఆత్మ వాన్ భవ | 
 
||Sloka meanings||
 
హే అర్జునా ! వేదాః త్రైగుణ్య విషయాః 
- O Arjuna Vedas deal with three Gunas of nature.
 
త్వం నిస్త్రైగుణ్యః భవ 
- You go beyond the three Gunas.
 
నిర్ద్వంద్వః భవ
- be free from all duality.
 
నిత్య సత్వస్థః భవ
- be poised in eternal placidity
 
నిర్యోగక్షేమః భవ 
- be beyond acquisition and preservation
 
ఆత్మ వాన్ భవ 
- and master the Self
 
 ||Sloka summary ||
 
"O Arjuna Vedas deal with three Gunas of nature. You go beyond the three Gunas. Be free from all duality. Be poised in eternal placidity. Be beyond acquisition and preservation and master the Self". ||45||
 
To start with, Vedas are structured on processes. The early parts of Vedas are built on the three Gunas that control people, namely Sattva, Rajo, and Tamas. All actions are an interplay of these Gunas. One has to go beyond these three Gunas. Then only one is able to overcome the bondages. So Krishna having firmly told that we should not be lost in rituals, now tells Arjuna very clearly to be free of the three Gunas, 'నిస్త్రైగు ణ్యో భవ'. He asks Arjuna to go beyond the Vedas.
 
He does not stop there. Krishna elaborates on what he wants Arjuna to be.
 
He should be free of dualities, being in a state of eternal calmness, being unconcerned about personal welfare, be established in Self.
 
Why should one be unconcerned about personal welfare? If the focus is on acquiring and preserving (Yoga- Kshema) for one self, then one will find it hard to strive for spiritual well-being.
 
If one is following all these, is there any use of Vedic instructions. A Brahmana (one who achieved realization, hence a flood of knowledge) has that much utility in Vedas as a man has the utility of a well when there is a flood all around! That is precisely what we hear in the next Sloka.
 
||Sloka 2.46||
 
యావానర్థ ఉదపానే 
సర్వతః సంప్లుతోదకే |
తావాన్ సర్వేషు వేదేషు 
బ్రాహ్మణస్య విజానతః ||46||
 
స||  ఉదపానే యావానర్థః సర్వత సంప్లుతోదకే తావాన్ ( అర్థః) యథా భవతి, ( తథైవ)  సర్వవేదేషు యావానర్థః తావాన్ అర్థః విజానతః బ్రాహ్మణస్య భవతి ||46||
 
||Sloka meanings||
 
ఉదపానే యావానర్థః 
- the extent of need in well (of water)
 
తావాన్ ( అర్థః) యథా భవతి
- is fulfilled to that extent  
 
సర్వత సంప్లుతోదకే 
- in a reservoir filled from all sides (similarly)
 
సర్వవేదేషు యావానర్థః 
- the need fulfilled by all Vedas 
 
తావాన్ అర్థః విజానతః బ్రాహ్మణస్య 
- gets filled by the one who has realized Brahman 
 
||Sloka summary ||
 
"Just as the extent of need in well of water is fulfilled to that extent in a reservoir filled from all sides, similarly the need fulfilled by all Vedas, gets filled by the one who has realized Brahman."||46||
 
This Sloka has been explained in many ways. But the sum and substance of this thought is that just like there is no use for a well of water, when there is water all around, there is no need for the well of knowledge in Vedas, when one has achieved the ultimate realization. This is a restatement of the earlier Upanishadic line,'వేదో అవేదో భవతి.’ Vedas become irrelevant for one who achieved the Brahman.
 
||Sloka 2.47||
 
కర్మణ్యేవాధికారస్తే
 మాఫలేషు కదాచన |
మాకర్మఫల హేతుర్భూః 
మాతే సఙ్గోఽస్త్వకర్మణి || 47||
 
స|| తే కర్మణ్యేన అధికారః | కదాచన ఫలేషు అధికారః మా | కర్మ ఫలహేతుః  మాభూః | అకర్మణి తే సఙ్గః మా అస్తు ||47||
 
||Sloka meanings||
 
తే కర్మణ్యేన అధికారః 
- you have a right in the action alone
 
కదాచన ఫలేషు అధికారః మా 
- not ever in the fruits of that action
 
కర్మ ఫలహేతుః  మాభూః 
- do not be impelled by the fruits of action.
 
అకర్మణి తే సఙ్గః మా అస్తు 
- do not be interested in not doing action itself.
 
||Sloka summary ||
 
"You have a right in the action alone, not ever in the fruits of that action. Do not be impelled by the fruits of action. Do not be interested in not doing action itself." || 47||
 
Here, Krishna is laying down an important principle of action. One has a right to perform action, but not the fruits of that action. We are required to act without interest in the fruits of that action, and also avoid actions that create bondage. But this should not result in a thought process leading to no action as a safe action. The principal idea is do not be concerned with fruits of action and not be attached to 'inaction'. 
 
If we say one shall perform action without focusing on results, the appropriate question is how to perform such action? A little more precise thought is how does one acquire the ability to perform for such action. Krishna, ever precise in his words, gives the direction.
 
||Sloka 2.48||
 
యోగస్తః కురు కర్మాణి 
సఙ్గం త్యక్త్వా ధనంజయ |
సిధ్య సిధ్యోః సమోభూత్వా 
సమత్వం యోగ ఉచ్యతే ||48||
 
స|| హే ధనంజయ ! (త్వం) యోగస్థః సఙ్గం త్యక్త్వా సిధ్యసిధ్యోః సమో భూత్వా కర్మాణి కురు | సమత్వం యోగమ్ (ఇతి) ఉచ్యతే ||48||
 
||Sloka meanings||
 
సఙ్గం త్యక్త్వా 
- giving up attachment
 
సిధ్యసిధ్యోః సమో భూత్వా  
- with equanimity in success or failure
 
యోగస్థః కర్మాణి కురు 
- established in Yoga, perform action.
 
సమత్వం యోగమ్ (ఇతి) ఉచ్యతే 
- equanimity is said to be Yoga.
 
||Sloka summary ||
 
"Giving up attachment, with equanimity in success or failure, and established in Yoga, perform action. Equanimity is said to be Yoga.” ||48||
 
Krishna tells how one may acquire the ability to perform such action 
- being in a state of Yoga 
- casting away the concern with results
- seeing success or failure as equal 
Then one can perform action! 
 
To remove any doubt about being in the state of Yoga in the context of his command 'యోగస్థఃకురు కర్మాణి' - 'Perform action being in a state of Yoga', Krishna clarifies
  
'సమత్వం యోగముచ్యతే' - 
 'Evenness is called Yoga'.
 
 That means Krishna is saying, 'Maintaining equipoise in your mind, you perform action without desires'. Clearly the action with equipoise, action with wisdom is superior to the other action. What is that other inferior action? 
 
||Sloka 2. 49||
 
దూరేణాహ్యవరం కర్మ
 బుద్ధియోగాత్ ధనంజయ |
బుద్ధౌ శరణ మన్విఛ్ఛ 
కృపణాః ఫలహేతవః ||49||
 
స|| హే ధనంజయ ! బుద్ధియోగాత్ కర్మ దూరేణ అవరం హి ( హీనం భవతి)  ! (తదేవ సమత్వ) బుద్ధౌ శరణం అన్విచ్ఛ | ఫలహేతవః కృపణాః (దీనాః) ||49||
 
||Sloka meanings||
 
బుద్ధియోగాత్ కర్మ 
- action (desiring fruits) compared to Yoga of intellect
 
దూరేణ అవరం హి 
- is far inferior 
 
(తదేవ) బుద్ధౌ శరణం అన్విచ్ఛ 
- (hence) seek refuge in intellect.
 
ఫలహేతవః కృపణాః 
- those desiring fruits are pitiable
 
||Sloka summary||
 
"Action desiring fruits compared to Yoga of intellect is far inferior. Hence seek refuge in intellect. Those desiring fruits are pitiable.” ||49||
 
The action which is focused on results is the inferior. The people who follow action focused on results are wretched people. So, the action with equipoise or wisdom is superior to the inferior action focused on results. That is what Krishna says in this sloka (2.49).
 
Why maintain equipoise or evenness of mind which is to say act with wisdom? The answer follows. The one who maintains equipoise, and acts with wisdom casts off good deeds and bad deeds in this life itself. So devote yourself to this yoga. Yoga is efficiency in action (2.50).
 
||Sloka 2.50||
 
బుద్ధియుక్తో జహాతిహ 
ఉభే సుకృత దుష్కృతే |
తస్మాద్యోగాయ యుజ్యస్వ
 యోగః కర్మసు కౌశలమ్||50||
 
స|| బుద్ధియుక్తః ఉభే సుకృత దుష్కృతే  ఇహ ( లోకే)  జహాతి ( త్యజతి) |తస్మాత్ యోగాయ యుజ్యస్వ | కర్మసు కౌశలం యోగః ఇతి ఉచ్యతే ||50||
 
||Sloka meanings||
 
బుద్ధియుక్తః
- imbued with intellect of equanimity
 
ఉభే సుకృత దుష్కృతే  
- both good and evil 
 
ఇహ ( లోకే)  జహాతి 
- discards in this world itself
 
తస్మాత్ యోగాయ యుజ్యస్వ 
- hence strive for yoga (of equanimity)
 
కర్మసు కౌశలం యోగః ఇతి ఉచ్యతే 
- Yoga is said to be skill in action
 
||Sloka summary||
 
"One imbued with intellect of equanimity discards both God and evil in this world itself. Hence strive for yoga of equanimity. Yoga is said to be skill in action.” ||50||.
 
When one who is possessed of evenness of mind, abandons fruits of action, he leaves good and evil in this world itself. So he is a liberated man. That means he attains Moksha. Equanimity in the face of all dualities is indeed the key to eternal peace.
 
||Sloka 2.51||
 
కర్మజం బుద్ధియుక్తా హి
 ఫలం త్యక్త్వా మనీషిణః |
జన్మ బన్ధ వినిర్ముక్తాః 
పదం గచ్చన్త్యనామయమ్ ||51||
 
స|| బుద్ధి యుక్తాః మనీషిణః కర్మజమ్ ఫలం త్యక్త్వా  జన్మ బంధవినిర్ముక్తాః ( భవన్తి)  | అనామయం పదం గచ్చన్తీ హి (చ)  ||
 
||Sloka meanings||
 
బుద్ధి యుక్తాః మనీషిణః 
- wise men united with intelligence of evenness
 
కర్మజమ్ ఫలం త్యక్త్వా  
- giving up fruits of actions
 
జన్మ బంధవినిర్ముక్తాః 
- become free from the bondage of birth.
 
అనామయం పదం గచ్చన్తీ హి 
- attains that state which is free from sorrow
 
||Sloka summary||
 
"Wise men united with intelligence of evenness, giving up the fruits of actions, become free from the bondage of birth. They attain that state which is free from sorrow.” ||51||
 
When one, who is possessed of evenness of mind, abandons fruits of action, then being free from the bondage of birth, he attains a status which is free from all sufferings. That means he attains Moksha. 
 
How is it possible? Acting with wisdom one attains mental purity. With that mental purity, the continued devotion or action with no concern for fruits, leads to a state of evenness of mind or equanimity. The state of evenness of mind leads to realization of Self.
 
Having elaborated in general terms so far, Krishna now addresses Arjuna.
 
||Sloka 2.52||
 
యదాతే మోహకలిలం
 బుద్ధిర్వ్యతిరిష్యతి |
తదా గన్తాసి నిర్వేదం 
శ్రోతవ్యస్య శ్రుతస్య చ||52||
 
స|| యదా తే బుద్ధిః మోహకలిలం వ్యతిరిష్యతి తదా శ్రోతవ్యస్య చ  శ్రుతస్య చ నిర్వేదం గన్తాసి ( ఆప్నోసి)  || 52||
 
||Sloka meanings||
 
యదా తే బుద్ధిః 
- when your intellect 
 
మోహకలిలం వ్యతిరిష్యతి 
- goes beyond the veil of ignorance
 
తదా శ్రోతవ్యస్య చ  శ్రుతస్య చ 
- then from that which is to be heard and which is heard 
 
నిర్వేదం గన్తాసి 
- attains detachment 
 
||Sloka summary||
 
"When your intellect goes beyond the veil of ignorance, you attain detachment from that which is to be heard and also which is heard. "||52||
 
Going beyond the veil of ignorance is attaining a state of liberation. Once a person attains the state of liberation, there is no more concern about what is to be heard or what is heard. This is akin to the Upanishad line of ’వేదో అవేదో భవతి', describing the ones who attains liberation. Veda is that which one needs to know. Aveda- is the one, that is not needed to be known. 'వేదో అవేదో భవతి' means, 'Vedas becomes something that is not needed to be known'. This is because for the man who realized Brahman, has already known what is to be known and knows what is taught by Vedas.
 
||Sloka 53||
 
శ్రుతి విప్రతి పన్నాతే
 యదా స్థాస్యతి నిశ్చలా |
సమాధా వచలా బుద్ధిః
 తదా యోగ మవాప్స్యసి||53||
 
స|| శృతి విప్రతి పన్నా  తే బుద్ధిః యదా నిశ్చలా ( భవతి)  సమాధౌ అచలా స్థాస్యతి ( భవతి) తదా (త్వం)యోగమ్ అవాప్స్యసి ||53||
 
||Sloka meanings||
 
శృతి విప్రతి పన్నా 
- bewildered by many texts heard
 
తే బుద్ధిః యదా నిశ్చలా
 - when your intellect becomes firm 
 
సమాధౌ అచలా స్థాస్యతి 
- stays unwavering in concentration
 
తదా (త్వం)యోగమ్ అవాప్స్యసి
 - then you attain that Yoga.
 
||Sloka summary||
 
"When your mind bewildered by many texts heard, becomes firm and stays unwavering in concentration, then you attain that Yoga."||53||
 
Going beyond the three Gunas; being free of the dualities, there by being beyond the happiness or sorrow, winning or losing; then being free of acquisition and sustenance; one attains an intellect drenched in equanimity. Being established in equanimity or Samatva, is said to be Yoga. If you take refuge in Samatva, you leave all good and evil here itself, attaining Moksha.
 
Such man has his mind firmly established. That is simply a wonderful state to be in
 
Here Arjuna want to know more about that person established in Samatva, who attains Yoga.
 
||Sloka 2.54||
 
అర్జున ఉవాచ||
 
స్థిత ప్రజ్ఞస్య కా భాషా
 సమాధిస్తస్య కేశవ |
స్థితధీః కీమ్ ప్రభాషేత
 కిమాసీత వ్రజేత కిమ్||54||
 
స||హే కేశవా| సమాధిస్థస్య స్థిత ప్రజ్ఞస్యబాషా కా ? స్థిత ధీః కిం ప్రభాషేత ? కిమ్ ఆసీత ? కిమ్ వ్రజేత? 54|| 
 
||Sloka meanings||
 
హే కేశవా| సమాధిస్థస్య 
- O Kesava the one anchored in concentration
 
స్థిత ప్రజ్ఞస్య బాషా కా 
- the man of stable wisdom how is he described?
 
స్థిత ధీః కిం ప్రభాషేత 
- a man of steady wisdom what does she speak
 
కిమ్ ఆసీత ? కిమ్ వ్రజేత? 
- how does he sit? how does he walk?
 
||Sloka summary||
 
Arjuna said:
"O Kesava, the man of stable wisdom, anchored in concentration, how is he described? The man of steady wisdom, what does he speak? How does he sit? How does he walk?"||54||
 
Arjuna asks about the characteristics of one who attains 'Samadhi' or the one with steady mind". In response to this request Krishna has portrayed in eighteen verses, the noble and exalted character of the 'Sthitapragnya', the man of steady wisdom.
 
Vinobha Bhave, the Gandhian, feels that these eighteen Slokas contain the essence of the all the chapters of Gita. He says that the Satyagrahis in Gandhi Ashram used to recite these eighteen Slokas regularly. The Satyagrahis are to be like Sthitapragnya. Swami Ranganathananda in his commentary on Gita also refers to these saying that in Gandhi’s Ashram these slokas used to be recited every day.
 
Like the description of Sthitapragnya, there a few more specific descriptions in Gita. There is a description of "jivanmukta", the liberated one, in chapter five. There is a description of a Bhakta in twelfth chapter. The description of Gunaateeta, the one who has transcended the three Gunas is in the fourteenth chapter, and Jnyana nishta, one steadfastly committed to Supreme knowledge in chapter eighteenth, the last chapter.
 
Then Krishna takes Arjuna through the characteristics of such a person in the following Slokas. 
 
||Sloka 2.55||
 
శ్రీ భగవానువాచ :
 
వ్రజహాతి యదా కామాన్
 సర్వాన్ పార్థ మనోగతాన్ |
ఆత్న్మన్యేవాత్మనా తుష్టః
 స్థిత ప్రజ్ఞః తదోచ్యతే ||55||
 
స|| హే పార్థ ! యదా మనోగతాన్  సర్వాన్ కామాన్ వ్రజహాతి  ఆత్మన్యేవ ఆత్మనా తుష్ఠః ( సంతుష్ఠః) భవతి (తం) స్థిత ప్రజ్ఞ ఇతి ఉచ్యతే ||55||
 
||Sloka meanings||
 
యదా మనోగతాన్  సర్వాన్ కామాన్ 
-  when all desires belonging to the mind 
 
వ్రజహాతి  
- renounces fully 
 
ఆత్మన్యేవ ఆత్మనా తుష్ఠః 
- remains fully contended in the Self alone
 
(తం) స్థిత ప్రజ్ఞ ఇతి ఉచ్యతే 
- he is called a man of steady wisdom
 
||Sloka summary||
 
"When one renounces fully all desires belonging to the mind, remains fully contended in the Self alone then he is called a man of steady wisdom". "||55||.
 
Krishna says, when one completely throws away all the desires of the mind, and is content with Self alone, then he is called "Sthitapragnya". How do we describe a person content with Self alone?
 
That person is an extraordinary person who is full of joy, full of cheer;
 
Though he has no helpers, he is infinitely strong;
 
Though devoid of sense pleasures, he is ever satisfied; 
 
Though incomparable, looks upon others as his equals;
 
Though he has no wealth, he has wealth of joy.
 
That is the joy of Atman.
 
Krishna continues with more.
 
 
||Sloka 2.56||
 
దుఃఖేష్వనుదిగ్న మనాః 
సుఖేషు విగత స్పృహాః |
వీతరాగ భయక్రోథః 
స్థితధీః మునిరుచ్యతే ||56||
 
స|| (యః) దుఃఖేషు  అనుద్విగ్న మనాః (యః)  సుఖేషు విగత స్పృహాః  (యః)  వీతరాగ భయక్రోధః  (సః) మునిః స్థితధీః ఇతి ఉచ్యతే ||56||
 
||Sloka meanings||
 
దుఃఖేషు  అనుద్విగ్న మనాః 
- one with an unperturbed mind in sorrow
 
సుఖేషు విగత స్పృహాః 
- one free from longing for pleasures
 
వీతరాగ భయక్రోధః 
- devoid of attachment, fear, and anger
 
మునిః స్థితధీః ఇతి ఉచ్యతే 
- that monk is called a man of steady wisdom.
 
||Sloka summary||
 
"A monk, who is with an unperturbed mind in sorrow, who is free from longing for pleasures, who is devoid of attachment, fear, and anger, is called a man of steady wisdom” ||56||?
 
Here is the person from whose mind the three evils namely attachment, fear and anger are gone. 
 
He is not shaken in sorrows or hanker after happiness.
 
He is the man of steady wisdom.
 
||Sloka 2.57||
 
యస్సర్వత్రానభిస్నేహః
 తత్తత్ప్రాప్య శుభాశుభం |
నాభి నన్దతి నద్వేష్టి 
తస్య ప్రజ్ఞా ప్రతిష్టితా||57||
 
స|| యః సర్వత్ర అనభిస్నేహః తత్ తత్ శుభాశుభం ప్రాప్య న అభినన్దతి న ద్వేష్ఠి ( భవతి)  తస్య ప్రజ్ఞా ప్రతిష్ఠితా ||57||
 
||Sloka meanings||
 
యః సర్వత్ర అనభిస్నేహః 
- who is without attachment everywhere in all matters
 
తత్ తత్ శుభాశుభం ప్రాప్య 
- attaining those good or evil 
 
న అభినన్దతి న ద్వేష్ఠి 
- does not hate or become elated 
 
తస్య ప్రజ్ఞా ప్రతిష్ఠితా 
- such a man's wisdom remains established
 
|| Sloka summary||
 
"One who is without attachment everywhere in all matters, who attaining good or evil does not hate or become elated, such a man's wisdom remains established.” ||57||
 
The silent sage does not care for his own body, lifestyle etc. He is devoid of all attachments and aversion when good or evil happens to him. He neither seeks one nor shuns the other. The discriminating wisdom of such a sage, free from gaiety and depression, is stable
 
What is his special capability?
 
||Sloka 2.58||
 
యదా సంహారయతే చాయమ్
 కూర్మోఙ్గానీవ సర్వశః |
ఇన్ద్రియాణీన్ద్రియార్థేభ్యః
 తస్య ప్రజ్ఞా ప్రతిష్టితా||58||
 
స|| యథా కూర్మః అంగాని సంహరయతి తథైవ యదా అయం (యోగీ) ఇన్ద్రియార్థేభ్యః ఇన్ద్రియాణి సర్వశః సంహరతే తదా తస్య ప్రజ్ఞా ప్రతిష్ఠితా ||58||
 
||Sloka meanings||
 
యథా కూర్మః అంగాని సంహరయతి 
- just as tortoise withdraws its limbs
 
తథైవ యదా అయం (యోగీ)
 - similarly when this one   
 
ఇన్ద్రియార్థేభ్యః ఇన్ద్రియాణి సర్వశః సంహరతే - 
- fully withdraws the organs from the objects of organs.
 
తదా తస్య ప్రజ్ఞా ప్రతిష్ఠితా - then his wisdom remains established
 
||Sloka summary||
 
"Just as a tortoise withdraws its limbs, similarly when one fully withdraws the organs from the objects of organs, then his wisdom remains established.” ||58||
 
The ability to withdraw senses is that special capability.
 
A fasting man too withdraws from want of food, is it any different?
 
||Sloka 59||
 
విషయా వినివర్తన్తే
 నిరాహారస్య దేహినః |
రసవర్జం రసోఽ ప్యస్య
 పరం దృష్ట్వా నివర్తతే ||59||
 
స|| నిరాహరస్య దేహినః రసవర్జం విషయాః  |  పరమ్ ( పరమాత్మన్)  దృష్ట్వా రసో అపి అస్య నివర్తతే ||59||
 
||Sloka meanings||
 
నిరాహరస్య దేహినః 
- for the one who does not feed on food (objects)
 
రసవర్జం 
 - excepting for taste 
 
విషయాః వినివర్తన్తే
- objects recede.
 
పరమ్ ( పరమాత్మన్)  దృష్ట్వా 
- for the one who realized the Brahman
 
రసో అపి అస్య నివర్తతే 
- even the taste also falls away.
 
||Sloka summary||
 
"For the one who does not feed on objects, objects recede excepting for taste. For the one who realized the Brahman, even the taste also recedes". ||59||
 
A man may fast, but still retains that taste. But for one established in wisdom, knowing the brahman even the taste is withdrawn. 
 
||Sloka 2.60||
 
యతతోహ్యపి కౌన్తేయ
 పురుషస్య విపశ్చితః |
ఇన్ద్రియాణి ప్రమాధీని 
హరన్తి ప్రసభం మనః ||60||
 
స|| హే కౌన్తేయ ! యతతః ( ప్రయత్నం కుర్వన్)  అపి విపశ్చితః  పురుషస్య మనః ప్రమాధీని  ఇంద్రియాణి ప్రసభం హరంతి ||60||
 
||Sloka meanings||
 
యతతః ( ప్రయత్నం కుర్వన్)  అపి
-  although one is striving
 
విపశ్చితః  పురుషస్య మనః 
- (even) a learned man's mind 
 
ప్రమాధీని  ఇంద్రియాణి 
- impetuous senses
 
ప్రసభం హరంతి 
- forcefully drive it away.
 
||Sloka summary||
 
"O Arjuna, although one is striving even a learned man's mind is forcefully driven away by the impetuous senses “. ||60||
 
To emphasize the powerful nature of senses, it is said here that even a learned man's mind is forcefully driven away by the senses. It is the hard truth. But the man established in wisdom stands this trial too. His mind is not forcefully driven away by impetuous senses.
 
|| Sloka 2.61||
 
తాని సర్వాణి సంయమ్య
 యుక్త ఆసీత మత్పరః|
వశే హి యస్యేన్ద్రియాణి 
తస్య ప్రజ్ఞా ప్రతిష్టితా ||61||
 
స|| తాని సర్వాణి సంయమ్య యుక్తః మత్పరః ఆసీత | హి ( యతః) యస్య ఇంద్రియాణి వశే తస్య ప్రజ్ఞా ప్రతిష్ఠితా ||61||
 
||Sloka meanings|| 
 
తాని సర్వాణి సంయమ్య 
- having all the sense organs under control 
 
యుక్తః మత్పరః ఆసీత 
- one in Yoga should sit with his mind focused on Me
 
హి ( యతః) యస్యఇంద్రియాణి వశే 
- the one who has his sense organs under control 
 
తస్య ప్రజ్ఞా ప్రతిష్ఠితా  
- such a one's wisdom is stable
 
||Sloka summary||
 
" Having all the sense organs under control, one in Yoga should sit with his mind focused on Me. The one who has his sense organs under control, such a one's wisdom is stable" ||61||
 
Shankaracharya writes that the one with all organs under control should sit, thinking I am no different from Vasudeva who is the inner Self of all. Seated thus and with repeated efforts of meditation he brings the senses under control. The wisdom of such a one is stable.
 
The story of one whose senses are not under control is different.
 
||Sloka 62-63||
 
ధ్యాయతో విషయాన్ పుంసః 
సఙ్గస్తేషూపజాయతే |
సఙ్గాత్ సంజాయతే కామః
 కామాత్ క్రోధోభిజాయతే ||62||
 
క్రోధాత్ భవతి సమ్మోహః
 సమ్మోహాత్ స్మృతి విభ్రమః |
స్మృతి భ్రంశాత్ బుద్ధినాశో
 బుద్ధినాశాత్ ప్రణస్యతి ||63||
 
స|| విషయాన్ ధ్యాయతః పుంసః తేషు సంగః ఉపజాయతే | సంగాత్ కామః సంజాయతే| కామాత్ క్రోధః అభిజాయతే |క్రోధాత్ సమ్మోహః భవతి | సమ్మోహాత్ స్మృతి విభ్రమః భవతి | స్మృతి భ్రంశాత్ బుద్ధి నాశః భవతి | బుద్ధి నాశాత్ ప్రణస్యతి ||62-63||
 
||Sloka meanings||
 
విషయాన్ ధ్యాయతః పుంసః 
-for one thinking about objects
 
తేషు సంగః ఉపజాయతే 
- attachment grows about those objects
 
సంగాత్ కామః సంజాయతే
- from attachment grows desire.
 
కామాత్ క్రోధః అభిజాయతే 
- from desire grows anger
 
క్రోధాత్ సమ్మోహః భవతి 
- anger leads to delusion
 
సమ్మోహాత్ స్మృతి విభ్రమః భవతి 
- delusion leads to loss of memory
 
స్మృతి భ్రంశాత్ బుద్ధి నాశః భవతి 
- loss memory leads to loss of intellect.
 
బుద్ధి నాశాత్ ప్రణస్యతి 
- with loss of intellect he perishes
 
||Sloka summary||
 
"For one thinking about objects, attachment grows about those objects; From attachment grows desire. From desire grows anger; Anger leads to delusion; Delusion leads to loss of memory; Loss memory leads to loss of intellect; With loss of intellect one perishes. " ||62-63||
 
How does desire originate?
 
First an object come into focus. It then occupies the mind. Having occupied the mind space, it then pushes the mind to seek the ownership. Any and all hindrances for ownership lead to anger. It does not stop with anger. Anger leads to lack of discrimination. Lack of discrimination eventually leads to one destroying himself.
 
All of this is a consequence of the three Gunas. Krishna has earlier told Arjuna to go beyond these three Gunas. Only when one is able to overcome Gunas, then one will attain peace. We hear this as we go along.
 
||Sloka 2.64||
 
రాగద్వేషవియుక్తైస్తు
 విషయానిన్ద్రియైశ్చరన్ |
అత్మవశ్యైర్విధేయాత్మా 
ప్రసాదమధి గచ్ఛతి ||64||
 
స|| (సః)  విధేయాత్మా రాగద్వేషవియుక్తైః  ఆత్మవశ్యైః ఇంద్రియైః విషయాన్ చరన్ ప్రసాదం అధిగచ్ఛతి ||64||
 
||Sloka meanings||
 
విధేయాత్మా  
- one with a control of his mind
 
రాగద్వేషవియుక్తైః 
- free from attraction and hatred
 
ఆత్మవశ్యైః ఇంద్రియైః 
- through the senses under his control 
 
విషయాన్ చరన్ 
- while perceiving objects 
 
ప్రసాదం అధిగచ్ఛతి 
- attains serenity.
 
||Sloka summary||
 
"One with a control of his mind, while perceiving objects through the senses under his control free from attraction and hatred, attains serenity.” || 64||
 
 When mind is under control, the attraction and hatred lose their power. So the individual attains peace, even while interacting with objects. Once you attain peace, the sorrows are destroyed. with a tranquil mind the intellect becomes stable.
 
 
||Sloka 2.65||
 
ప్రసాదే సర్వదుఃఖానాం
 హానిరస్యోపజాయతే |
ప్రసన్న చేతసో హ్యాశు 
బుద్ధిః పర్యవతిష్టతి||65||
 
స|| ప్రసాదే అస్య సర్వ దుఃఖానాం హానిః( వినాశః)  ఉపజాయతే | (తతః)   ప్రసన్న చేతసః బుద్ధిః అశు పర్యవతిష్ఠతి ( పరమాత్మన్ అధి తిష్ఠతి) || . 
 
||Sloka meanings||
 
ప్రసాదే అస్య 
- with a tranquil mind
 
సర్వ దుఃఖానాం హానిః( వినాశః)  ఉపజాయతే 
- eradication of all sorrows happens.
 
ప్రసన్న చేతసః 
- for the one with tranquil mind 
 
బుద్ధిః అశు పర్యవతిష్ఠతి 
- the intellect is fully established
 
||Sloka summary||
 
" With a tranquil mind eradication of all sorrows happens. Because with a tranquil mind the intellect is fully established.” || 65||
 
||Sloka 2.66||
 
నాస్తి బుద్ధి రయుక్తస్య 
న చాయుక్తస్య భావనా |
నచా భావయతశ్శాన్తిః 
అశాన్తస్య కుతః సుఖమ్ ||66||
 
స|| అయుక్తస్య బుద్ధిః నాస్తి | అయుక్తస్య భావనాచ ( ఆత్మ చింతన) న ( భవతి)  | అభావయతః శాంతిః చ న ( భవతి) | అశాంతస్య సుఖః కుతః ||66||
 
||Sloka meanings||
 
అయుక్తస్య బుద్ధిః నాస్తి 
- for one without the control mind there is no wisdom
 
అయుక్తస్య భావనాచ ( ఆత్మ చింతన) న 
- one not having control cannot meditate.
 
అభావయతః శాంతిః చ న
 - for one who cannot meditate there is no peace.
 
అశాంతస్య సుఖః కుతః 
- how can there be happiness without peace?
 
||Sloka summary||
 
"For one without the control mind there is no wisdom. One not having control cannot meditate. For one who cannot meditate, there is no peace. How can there be happiness without peace?" ||66||
 
||Sloka 2.67||
 
ఇన్ద్రియాణాం హి చరతాం 
యన్మనోఽను విధీయతే |
తదస్య హరతి ప్రజ్ఞాం 
వాయుర్న్వామివాంభసి ||67||
 
స|| చరతాం ఇన్ద్రియాణాం  యత్ (ఇన్ద్రియః)   మనః అనువిధీయతే తత్ ( ఇన్ద్రియః)   అస్య ప్రజ్ఞాం ( బుద్ధిం)  హరతి హి - ( యథా ) అంభసే నావం వాయురివ హరతి హి ||67||
 
||Sloka meanings||
 
చరతాం ఇన్ద్రియాణాం  
- among wandering organs
 
యత్ (ఇన్ద్రియః)   మనః అనువిధీయతే 
- that organ which is being followed by mind 
 
తత్ ( ఇన్ద్రియః) అస్య ప్రజ్ఞాం ( బుద్ధిం)  హరతి హి 
- that organ carries away his wisdom
 
అంభసే నావం వాయురివ హరతి హి 
-  like a boat swept away by the wind, 
 
||Sloka summary||
 
" Among the wandering organs, the organ which is being followed by mind, that organ carries away his wisdom like a boat swept away by the wind."||67||
 
||Sloka 2.68||
 
తస్మాద్యస్య మహాబాహో
 నిగృహీతాని సర్వశః|
ఇన్ద్రియాణీన్ద్రియార్థేభ్యః 
తస్య ప్రజ్ఞా ప్రతిష్టితా ||68||
 
స|| హే మహాబాహో! తస్మాత్ యస్య ఇన్ద్రియాణి న్ద్రియార్దేభ్యః సర్వశః నిగృహీతాని తస్య ప్రజ్ఞా ( బుద్ధిః, వివేకః)  ప్రతిష్ఠితా ||68||
 
||Sloka meanings||
 
తస్మాత్ యస్య ఇన్ద్రియాణి 
- hence the one whose organs
 
ఇన్ద్రియార్దేభ్యః సర్వశః నిగృహీతాని 
- have been everywhere withdrawn from the objects
 
తస్య ప్రజ్ఞా ( బుద్ధిః, వివేకః)  ప్రతిష్ఠితా
- the wisdom of such person becomes established
 
||Sloka summary||
 
"Hence O Arjuna, the one whose organs have been everywhere withdrawn from the objects, the wisdom of such person becomes established.” ||68||
 
Earlier Krishna compared the man without control of senses to a boat caught on high seas, pulled away by the winds in whatever direction the wind blows. In the next Sloka, Krishna resorts to a comparison of a sage with all his senses in his control to a common man and explains the difference in the world they see.
 
||Sloka 2.69||
 
యానిశా సర్వభూతానాం 
తస్యాం జాగర్తి సంయమీ |
యస్యాం జాగ్రతి భూతాని 
స నిశా పశ్యతే మునేః ||69||
 
స|| సర్వభూతానాం యా నిశా తస్యాం సంయమీ( యోగీ)  జాగర్తి | యస్యాం భూతాని జాగ్రతి సా పశ్యతః మునేః నిశా (భవతి) ||69||
 
||Sloka meanings||
 
సర్వభూతానాం యా నిశా 
- that which is a night for all beings 
 
తస్యాం సంయమీ( యోగీ)  జాగర్తి 
- in that the self-controlled man remains awake
 
యస్యాం భూతాని జాగ్రతి 
- that in which the beings are awake 
 
సా పశ్యతః మునేః నిశా
- the sages see that as the dark night
 
||Sloka summary||
 
"That which is a night for all beings, in that the self-controlled man remains awake. That in which the beings are awake the sages see that as the dark night “. ||69|| 
 
యా నిశా సర్వభూతానాం  -  That which is dark and beyond comprehension for all beings. What is it that is dark and incomprehensible to all ignorant beings? It is knowledge. Knowledge of anything unknown is dark and incomprehensible 
 
తస్యాం జాగర్తి సంయమీ -  that knowledge is crystal clear as a daylight for the one who knows. The knowledge of Self which appears dark and incomprehensible like a dark night for one, that knowledge of Self is crystal clear, like day light for a sage who knows
 
By the same token that which appears as crystal clear daylight for the ignorant one in running after wordily affairs , the one who knows realizes the futility of worldly affairs. That world of attachments looks like an avoidable dark night for him.
 
||Sloka 2.70||
 
అపూర్వమాణం అచల ప్రతిష్టం
సముద్రమాపః ప్రవిశన్తి యద్వత్ |
తద్వత్ కామాః యం ప్రవిశన్తి సర్వే 
సశ్శాన్తి మాప్నోతి న కామ కామీ||70||
 
స|| అపూర్వమాణం  అచలప్రతిష్ఠం  సముద్రం ఆపః( నదీ)  యద్వత్  ప్రవిశంతి  తద్వత్  సర్వే కామాః యం ( బ్రహ్మనిష్టాపర యోగీ) ప్రవిశన్తి |  సః శాన్తిం ఆప్నోతి |  కామ కామీ (శాంతిం) న ఆప్నోతి ||70||
 
||Sloka meanings||
 
అపూర్వమాణం  అచలప్రతిష్ఠం  
- which is being filled up by all rives, and remains unchanged
 
సముద్రం ఆపః( నదీ)  యద్వత్  ప్రవిశంతి  
- that sea, as the river waters enter into 
 
 తద్వత్ సర్వే కామాః యం ప్రవిశన్తి 
- similarly whom all the objects of desires enter 
 
సః శాన్తిం ఆప్నోతి
 - he attains peace.
 
కామ కామీ (శాంతిం) న ఆప్నోతి 
- not the one who is desirous of objects
 
 
||Sloka summary||
 
" Just as a sea, which remains unchanged even as river waters enter into it; such a one (Yogi of unwavering wisdom) attains peace even as all forms of desires enter yogis mind. Not the one desirous of objects". || 70||
 
Here, the point to be noted is that while multiple rivers with turbulent flood waters enter a sea, it remains placid.  It is unaffected by the flooding rivers. Similarly the man of wisdom, remains calm (like the sea) in spite many conflicting thoughts entering his mind. The one, who remains calm like a sea, attains peace. The one who is desirous objects remains entangled and does not attain peace. 
 
||Sloka 2.71 ||
 
విహాయ కామాన్ యస్సర్వాన్
 పుమాంశ్చరతి నిస్పృహాః|
నిర్మమో నిరహంకారః
 సశాన్తిమధిగచ్చతి || 71||
 
స|| యః పుమాన్ సర్వాన్ కామాన్ విహాయ నిస్పృహః భవతి నిర్మమః భవతి నిరహంకారః చరతి సః శాన్తిం అధిగచ్ఛతి || 71||
 
||Sloka meanings||
 
యః పుమాన్ సర్వాన్ కామాన్ విహాయ 
- that man who rejecting all desires
 
నిస్పృహః  నిర్మమః 
- being free from hankering, being free from attachment 
 
నిరహంకారః చరతి 
- moves about being free of ego
 
సః శాన్తిం అధిగచ్ఛతి 
- he attains peace
 
||Sloka summary||
 
"That man attains peace who rejecting all desires moves about being free from hankering, being free from attachment, and being free of ego." ||71||
 
This is the summation of all that was told. The one free from hankering, attachments, and ego, moves about rejecting all desires. He attains peace. Simply put, he is at peace. 
 
||Sloka 2.72||
 
ఏషా బ్రాహ్మీస్థితిః పార్థ 
నైనాం ప్రాప్య విముహ్యతి|
స్థిత్వాఽ స్యామన్తకాలేఽపి 
బ్రహ్మ నిర్వాణ మృచ్చతి ||72||
 
స|| హే పార్థ బ్రాహ్మీ స్థితిః ఏనాం ప్రాప్య న విముహ్యతి  అన్తకాలే అపి అస్యాం (బ్రాహ్మీ స్థితిం) స్థిత్వా  బ్రహ్మ నిర్వాణం ఋచ్ఛతి ( అప్నోతి) ||72||
 
||Sloka meanings||
 
హే పార్థ ! బ్రాహ్మీ స్థితిః 
- O Partha, this is the state of Brahman
 
ఏనాం ప్రాప్య న విముహ్యతి
- having attained this, he will not be deluded
 
అన్తకాలే అపి అస్యాం ( బ్రాహ్మీ స్థితిం) స్థిత్వా  
- at the last moment too being in this state 
 
బ్రహ్మ నిర్వాణం ఋచ్ఛతి 
- he will attain supreme Brahman
 
||Sloka summary||
 
"O Partha, this is the state of Brahman. Having attained this, he will not be deluded. Being in this state in the last moments too, he will attain supreme brahman.” ||72||
 
 
Those who are on the path of spiritual enquiry, who have the control of senses, who reject objects; they attain peace. Not those who are not on that path. 
 
For the one without control of senses, his mind is pulled away like a boat on the high seas. For the one with control of senses, his wisdom gets established.
 
'నిర్మమో నిరహంకారః స శాంతిమధిగచ్ఛతి'; means being free from attachment, and being free of ego one attains peace. For the one who attains peace, all the sorrows subside. For the one not on spiritual path no peace. 
 
Elaborating on who attains peace, Krishna says the one in whom the desires subside wins the peace, not the one in whom the desires rage. The one who moves about giving up pleasures, attachments and ego attains peace.
 
If one keeps practicing the control of senses, rejection of objects, attachments, the Jiva attains Brahman much like the metamorphosis of a caterpillar into a beautiful butterfly.
 
Thus, in one swoop Krishna teaches Samkhya yoga, Karma yoga as well as Sannyasa Yoga.
 
In the real life too many a time, unable to fight the battles one will lose the will for the battle.
The indecision or inaction takes charge. The teachings of this chapter address similar situation.
 
The thought is that one shall not be lost in sorrow. Proceed with actions not seeking fruits of those actions in the line of one’s duty. Realization of the impermanence of life, weakens the grip of sorrow. Caught in a web of confusions and issues, one should stabilize one's mind by meditation. This stabilizes one’s mind, providing peace and lights a way forward giving courage. 
 
ఇతి శ్రీమద్భగవద్గీతాసు ఉపనిషత్సు
బ్రహ్మవిద్యాయాం యోగశాస్త్రే శ్రీకృష్ణార్జున సంవాదే
సాంఖ్య యోగోనామ ద్వితీయోఽధ్యాయః ||
||ఓమ్ తత్ సత్ || 
|| Om tat sat ||
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Karma Yoga
Chapter 3 
||om tat sat||
 
 
 

Karma Yoga
Chapter 3 
Srimad Bhagavadgita 
 || శ్రీకృష్ణ పరబ్రహ్మణే నమః||
 
                                                                         
'నహి కశ్చిత్ క్షణమపి’ - ’Not for one moment', can one be without performing action. That is part of the refrain of this chapter. Thus, this chapter is full of thoughts related to Karma or action. The thoughts are about 'Why' Karma. 'What' type of Karma, 'Why not' dissociate from Karma, and 'Why' is it that one forces himself to do undesirable Karma, knowing very well that it is undesirable etc. Because the chapter is full of these thoughts related to Karma, the chapter is known as Karma yoga! 
 
The very first line leads off with a question from Arjuna.
 
||Sloka 3.1||
 
అర్జున ఉవాచ||
 
జ్యాయసీ చేత్ కర్మణస్తే
 మతాబుద్ధిర్జనార్దన |
తత్కిం కర్మణి ఘోరే మాం
 నియోజయసి కేశవ || 1 ||
 
స|| హే జనార్దన ! బుద్ధిః కర్మణః జ్యాయసీ (ఇతి) తే మతాచేత్  తత్ కేశవా ! మాం ఘోరే కర్మణి కిం నియోజయసి ?||1||
 
||Sloka meanings||
 
బుద్ధిః కర్మణః జ్యాయసీ 
- knowledge is superior to action
 
(ఇతి) తే మతాచేత్ 
- (if) that is your opinion
 
 ఘోరే కర్మణి 
- this action of fearful war
 
మాం కిం నియోజయసి 
- why you make me undertake
 
  ||Sloka summary||
 
Arjuna said:
"O Kesava, if it is your opinion that knowledge is superior to action, why you make me undertake this action of fearful war?" ||1||
 
Arjuna asks Krishna in simple terms. 'Oh Krishna! if you think Buddhi Yoga is better than Karma yoga, then why are you deploying me into this terrible action of battle?’ The simple reason for this question is Krishna's statements in Samkhya yoga about Karma yoga and Jnyana yoga!
 
In Samkhya yoga, first Krishna explained the concept of Atman and yoga of intellect. Then Krishna explained the Nishkama karma in glorious terms saying 'నేహాభిక్రమనాశోఽస్తి' etc. Then again, he explained about 'Sthita pragnya', the one who is unaffected by anything and has the control of sensory organs. Saying, 'అపూర్వమాణ అచల ప్రతిష్ఠం / సముద్రమాపః ప్రవిశన్తి యద్వత్', Krishna elaborated that if one is of firm conviction, he is not affected by multitude of thoughts pouring in. That indeed is the state one reaches as a Sthita Pragnya. These elaborations on Sthitapragnya, about the control of sensory organs using intellect and attaining the state of Brahman, would lead one to believe that the yoga of Intellect is superior Karma yoga. 
 
On the other hand, there were direct exhortations to Arjuna to get ready for the battle. In chapter 2 we heard Krishna say the following very clearly. ‘Being killed in battle you attain heaven. Being victorious you will enjoy the earth. Hence O Arjuna, being determined to fight, arise’ (2-37); 'Treating happiness and sorrow as also gain or loss and, victory and defeat as equal be ready for the battle. Then you will not incur the sin' (2.38). Both statements are like a clarion call to Arjuna for joining the battle. Finally saying, ‘your concern shall be with action alone', and adding, 'Let your attachment be not with no action,’ Krishna told Arjuna in no uncertain terms where Arjuna's focus should be. 
 
Preaching Samkhya or the path of intellect as the way for liberation to devotees, but telling Arjuna to take the seemingly uncertain path of action, clearly troubles Arjuna's mind. This is enough for Arjuna to complain about mixed signals.
    
Hence with that troubled mind, Arjuna asks the question that if yoga of intellect is a better way, then why should he fight the war which is action or Karma oriented? Arjuna adds one more caveat.
 
||Sloka 3.2||
 
వ్యామిశ్రేణేవ వాక్యేన 
బుద్ధిం మోహయసీవ మే |
తదేకం వద నిశ్చిత్య 
యేన శ్రేయోఽహమాప్నుయామ్ ||2||
 
స|| వ్యామిశ్రేణేవ వాక్యేన మే బుద్ధిం మోహయశీవ | అహం యేన శ్రేయః ఆప్నుయామ్ తదేకం నిశ్చిత్య వద ||2||
 
||Sloka meanings||
 
వ్యామిశ్రేణేవ వాక్యేన 
- by sentences that are confusing
 
మే బుద్ధిం మోహయశీవ
 - (you) bewilder my intelligence
 
యేన అహం శ్రేయః ఆప్నుయామ్ 
- by that which I will attain highest good
 
తదేకం నిశ్చిత్య వద 
- decide and tell only that 
 
  ||Sloka summary||
 
"You bewilder my intelligence by sentences that are confusing. Decide and tell only that by which I will attain highest good." ||2||
 
 
Arjuna says,'తదేకమ్ వద.’ ’Tell me only one.’
 
Which one?
 
'The one which is definitely beneficial to me, tell me only that'. Arjuna is always asking for a definite answer for his predicament, not multiple choices. Then Krishna elaborates.
 
||Sloka 3.3||
 
శ్రీ భగవానువాచ||
 
లోకేశ్మిన్ ద్వివిధా నిష్ఠా
 పురా ప్రోక్తా మయానఘ|
జ్ఞానయోగేన సాంఖ్యానాం
 కర్మయోగేన యోగినామ్ || 3||
 
స|| హే అనఘ ! పురా అస్మిన్  లోకే మయా సాంఖ్యానాం జ్ఞానయోగేన యోగినామ్ కర్మయోగేన నిష్ఠా ద్వివిధా ప్రోక్తా ||3||
 
||Sloka meanings||
 
అనఘా - o sinless one
 
పురా అస్మిన్  లోకే 
- olden times in this world
 
 సాంఖ్యానాం జ్ఞానయోగేన 
- by discipline of knowledge for Sankhyas
 
యోగినామ్ కర్మయోగేన 
- by path of action for Yogis
 
నిష్ఠా ద్వివిధా మయా ప్రోక్తా 
- Two ways of disciplines have been set forth by me 
(for attaining liberation)
 
  ||Sloka summary||
 
’O Sinless one, two ways of discipline have been set forth by me (for attaining liberation), in olden times in this world. Discipline of knowledge for Sankhyas, and path of action for Yogis." ||3||
 
In this Sloka, for the first time, we hear in Gita the word ’మయా,’ meaning 'by me'. It is a subtle articulation that he is the Supreme being.
 
Krishna says, ' Oh Arjuna! Long time ago two paths have been detailed by me. One is the way of intellect for those who want to travel the path of knowledge. The second one is the way of action for those who go on the path of action'.
 
So, there are two paths. This is an important point to note. Because in the philosophical enquiries, there are those who argue that both Karma Yoga and Jnyana Yoga together only provide a path for liberation. Though the destination is same both the paths, here the path of action and the path of intellect, are specified as independent paths leading to liberation. 
 
Krishna elaborates on the separate paths. Some are interested in the philosophical enquiry. They are knowledge seekers. They follow the path of intellect. Some are focused on action. They can be called as the followers of the yoga of action. 
So, there is no single path of pursuit. 
 
In the path of action, there could be multiple types of actions. Actions with desire. Actions without desire. The actions with desire are clearly not the desirable actions. The actions without desire lead to cleansing of mind and could be classified as the good actions! 
 
Thinking that action is at the root of all undesirable actions, thinking that non action results in one having not done any undesirable actions, one may opt for a process of not doing any action. Thus, a thought of renunciation of action itself may arise as a path for being free. This is clearly negated by Krishna.
 
||Sloka 3.4||
 
నకర్మణా మనారమ్భాత్ 
నైష్కర్మ్యం పురుషోఽశ్నుతే |
న చ సన్న్యసనాదేవ 
సిద్ధిం సమధిగచ్ఛతి ||4||
 
స||పురుషః కర్మణానాం అనారమ్భాత్ నైష్కర్మ్యం న అశ్నుతే | (కర్మ) సన్న్యసనాత్ ఏవ సిద్ధిమ్ న చ సమధిగచ్చతి ||4||
 
||Sloka meanings||
 
 కర్మణానాం అనారమ్భాత్ 
-  without starting on the path of action
 
పురుషః నైష్కర్మ్యం న అశ్నుతే 
- man cannot attain that state of freedom from works 
 
సన్న్యసనాత్ ఏవ 
- by mere renunciation of works
 
సిద్ధిమ్ న చ సమధిగచ్చతి 
- one will not achieve liberation
 
  ||Sloka summary||
 
"Without starting on the path of action, man cannot attain that state of freedom from works. By mere renunciation of works, one will not achieve liberation." ||4||
 
Krishna in elaborating on Karma yoga, makes it very clear that by mere renunciation of action, one will not achieve liberation. One will attain liberation only by following path of action with renunciation of results. Thus, Krishna rules out unambiguously the thought of renunciation of action as a valid path (3.04).
 
 నైష్కర్మ్యం,  means that state where in there no need for action. 
 
Such a state of being free from action, is attained by only a few. The one who experienced Self becomes free of action. The one who attained the state of liberation too, like the one who experienced Self, becomes free from performing actions. Krishna is saying without performing action, one cannot reach that state of being free from action
 
Thus, Krishna says that physically giving up action is impossible. Why?
 
||Sloka 3.5||
 
న హి కశ్చిత్ క్షణమపి 
జాతు తిష్ఠత్ అకర్మకృత్|
కార్యతే హ్యవశః కర్మ 
సర్వః ప్రకృతిజైర్గుణైః || 5||
 
స|| కశ్చిత్ జాతు క్షణమపి అకర్మకృత్ న హి తిష్ఠతి | హి ప్రకృతిజైః గుణైః సర్వః అవశః కర్మ కార్యతే ||5||
 
||Sloka meanings||
 
కశ్చిత్ జాతు క్షణమపి 
- none can even for a moment
 
అకర్మకృత్ న హి తిష్ఠతి 
- remain without action
 
ప్రకృతిజైః గుణైః
 - by the qualities born of nature
 
సర్వః అవశః కర్మ కార్యతే 
- everyone is made to performs action being dependent
 
  ||Sloka summary||
 
"None can remain without action even for a moment. Everyone is made to perform action, being dependent on the qualities born of nature." ||5||
 
  
Here, Krishna affirms that even for a moment ('న హి కశ్చిత్ క్షణమ్ అపి'), no one can ever remain without performing action, because of the qualities born of one's own Prakriti. These are the three Gunas or qualities are Rajo, Tamo, and Sattvic Gunas. So, if one is not free from the action even for a moment, then you may as well perform action in a proper way is corollary.
 
Although it is asserted that nobody is free from action, it is quite possible that one may sit down physically controlling his sense organs. That is elaborated further.
 
||Sloka 3.6||
 
కర్మేంద్రియాణి సంయమ్య  
య అస్తే మనసా స్మరన్|
ఇంద్రియార్థాన్ విమూఢాత్మా
 మిథ్యాచార స ఉచ్యతే ||6||
 
స|| యః కర్మేంద్రియాణి సంయమ్య మనసా ఇంద్రియార్థాన్ స్మరన్ ఆస్తే  సః విమూఢాత్మా మిథ్యాచారః ఉచ్యతే ||6||
 
||Sloka meanings||
 
యః కర్మేంద్రియాణి సంయమ్య
 - whoever controlling the sense organs of action
 
మనసా ఇంద్రియార్థాన్ స్మరన్  అస్తే 
- lets his mind dwell on subjects of interest
 
సః విమూఢాత్మా 
- that foolhardy man
 
మిథ్యాచారః ఉచ్యతే 
- (he) is said to be a hypocrite
 
  ||Sloka summary||
 
"Controlling the sense organs of action, he who lets his mind dwell on subjects of interest, that foolhardy man is said to be a hypocrite."||6||
 
Even while sitting in a posture for meditation, and controlling his organs of action, the one who lets his mind dwell everywhere is only cheating himself. His meditation is futile. What is required is the exact opposite. Being able to control the runaway mind!
 
That is also elaborated.
 
The organs themselves have no independent capability to dwell on or enjoy the objects of desire. Only when the mind joins the process the sense organs get the power. Stated as above, sitting in a posture of meditation, and repeating ’Rama’ incessantly, while the mind is travelling everywhere, makes the meditation futile. That is the gist of this Sloka
 
One more thing. 
 
Action is better than renunciation of action.
 
One cannot get a mind free from extraneous thoughts, with actions focused on fruits of actions.
 
Without a mind free of extraneous thoughts, the plant of knowledge cannot be sowed. 
 
Without knowledge, one cannot be on the path of liberation.
 
So action is a prerequisite for liberation.
 
||Sloka 3.7||
 
యస్త్వింద్రియాణి మనసా 
నియమ్యారభతే అర్జున |
కర్మేంద్రియైః కర్మయోగం
 అసక్తస్స విశిష్యతే ||7||
 
స|| హే అర్జునా! యస్తు ఇంద్రియాణి మనసా నియమ్య  కర్మేంద్రియైః కర్మయోగం అసక్తః ఆరభతే సః విశిష్యతే ( శ్రేష్ఠః భవతి)||7||
 
||Sloka meanings||
 
యస్తు ఇంద్రియాణి మనసా నియమ్య  
- whoever keeping the sense organs under control
 
కర్మేంద్రియైః కర్మయోగం ఆరభతే 
- starts on the path of action, with organs of action, 
 
అసక్తః -  without attachments
 
సః విశిష్యతే - that man excels.
 
  ||Sloka summary||
 
" Whoever, keeping the sense organs under control, starts on the path of action, without attachments, that man excels,". ||7||
 
This is the talisman for the path of action. This explains how one may travel the path of action. 
 
What is stated here is simple. Having the organs of action under his control, being without attachment, whoever acts he is the best man. (3.07). The key being the mind, which is under his control. As long as mind is not under control, all that action is that of a hypocrite.
 
So, one who can control the sensory organs, and who can perform action without any desire, is the one who excels! (3.07) 
 
Krishna's assertions are very clear.
 - Performing action is better than the renunciation of action. 
 - Perform actions without attachments.
 - One cannot avoid action.
 
||Sloka 3.8||
 
నియతం కురుకర్మత్వం
 కర్మ జ్యాయో హ్యకర్మణః |
శరీర యాత్రాపి చ తే
 న ప్రసిద్ధ్యేత్ అకర్మణః ||8||
 
స|| త్వం నియతం కర్మ కురు | అకర్మణః కర్మ జ్యాయో హి | అకర్మణః తే శరీర యాత్రా అపి చ న ప్రసిద్ధ్యేత్ ( భవతి) ||8||
 
 ||Sloka meanings||
 
త్వం నియతం కర్మ కురు 
- you perform the ordained action
 
అకర్మణః కర్మ జ్యాయో హి 
- doing action is better than not doing action.
 
అకర్మణః
- by not doing any action 
 
తే శరీర యాత్రా అపి చ న ప్రసిద్ధ్యేత్ 
- even the life in the body is impossible without action
 
  ||Sloka summary||
 
"You perform the ordained action. Doing action is better than not doing action. By not doing any action even the life in the body is impossible without action". ||8||
 
So, Karma is to be done. But what kind of Karma? 
 
Answer is, 'నియతం కురు కర్మ త్వం'- (3.08). The Karma that is ordained according to scriptures or laws.
 
What is that ordained action? 
 
That is the action which is for the benefit of the community. 
 
Or the action that pleases the Supreme being. 
 
Or action that pleases your own higher self or the noble instincts. 
                                                                                                                                      
Prescribed actions are also as per time and place. It can be simply 'actions that needed to be done'. It is a statement valid for all times.
 
The other thought presented here is, 'Action is superior to inaction.' This is also true at all times. In support Krishna says, 'Even normal progress of the body requires actions'. Hence Karma is to be performed.
 
The slokas 3.4 to 3.8 were summarized by Shankaracharya as follows.
 
These are for people not having inclination to the path of Self Knowledge. For such people path of action is the only path. For those following paths of action, the process is clear. Action is to be performed. Renunciation of action is rejected by Krishna. Perform action without focus on results. Perform actions prescribed in scriptures (without focus on results). Thus, the essentials of Karma yoga were laid out here clearly.
 
According to Shankaracharya, subsequent Slokas 3.9-16 advance more reasons for one to follow the path of action. Reasons are valid for those ignorant of Self and are called upon to follow work. The errors involved in not following the call for action are also stated. In that sense Slokas 3.9-16 reiterate what has been stated with more reasons, quoting Prajapati etc.
 
||Sloka 3.9||
 
యజ్ఞార్థాత్ కర్మణోఽన్యత్ర
 లోకోఽయం కర్మబంధనః|
తదర్థమ్ కర్మ కౌన్తేయ 
ముక్తసఙ్గః సమాచర ||9||
 
స||హే కౌన్తేయ ! యజ్ఞార్థాత్ కర్మణః అన్యత్ర అయం లోకః కర్మబన్ధనః | తదర్థమ్ ( యజ్ఞార్థాత్) కర్మ ముక్తసంగః సమాచర ||9||
 
||Sloka meanings||
 
యజ్ఞార్థాత్ కర్మణః అన్యత్ర
- other than those actions done for sacrifice 
 
 అయం లోకః కర్మబన్ధనః
 - the people are bound by those actions
 
తదర్థమ్ ( యజ్ఞార్థాత్) - Hence 
 
ముక్తసంగః సమాచర 
- free from attachment perform the actions
 
  ||Sloka summary||
 
"O, Kaunteya, the people are bound by actions, other than those done for sacrifice. So, free from attachment perform the actions."  ||9||
 
Krishna says, Yagnyas (Sacrifices) are the specified actions. All other actions create bondage. Hence, he tells Arjuna, perform actions as Sacrifice (for Him), without any attachment. 
 
Sacrifice too is an action. Sacrifice too is to be performed without focusing on the fruits of that action. All actions done to please the Supreme being are called as Sacrifice. The same action performed with expectation of fruits result in bondage.
 
The sacrifices are meant for the Supreme being. Vedas say 'యజ్ఞో వై విష్ణుః', (Taittariya Samhita). It says sacrifices are God. They do not create bondage.
 
In the parlance of our ancestors, such Karma offered to Gods is a Yagnya. Such karma is to be done without aspiring for the fruits 
 
The act of worship of the Lord itself is the Yagnya. This is a new perspective. It is simplification of the concept of Yagnya
 
The acts of worship performed with focus on the gaining heaven etc, may be erroneously called Yagnya. Such Yagnyas bind that person to this world, because at the expiry of his merits in heaven, the person is born again. Yagnyas in the original context referred to here, meant service to God and or community.
 
||Sloka 3.10||
 
సహయజ్ఞాః ప్రజాస్సృష్ట్వా 
పురోవాచ ప్రజాపతిః |
అనేన ప్రసవిష్యధ్వమ్ 
ఏషవోఽస్త్విష్ఠ కామధుక్ || 10||
 
స|| ప్రజాపతిః పురా యజ్ఞాః సహ ప్రజాః సృష్ట్వా అనేన ( యజ్ఞేన) ప్రసవిష్వధ్వమ్, ఏషః వః ఇష్టకామధుక్ అస్తు (ఇతి)ఉవాచ ||10||
 
||Sloka meanings||
 
ప్రజాపతిః పురా 
- Prajapati in the olden days
 
యజ్ఞాః సహ ప్రజాః సృష్ట్వా 
- created the sacrifice along with people
 
అనేన ( యజ్ఞేన) ప్రసవిష్వధ్వమ్
- with this you grow
 
ఏషః వః ఇష్ట కామధుక్ అస్తు
- let this be the yielder of your wishes
 
ఉవాచ - told them
 
  ||Sloka summary||
 
"Prajapati in the olden days created the sacrifice along with people told them, with this you grow. Let this be the yielder of your wishes ". ||10||
 
Bringing forth 'beings' together with Sacrifices at the time of creation, Prajapati, the lord of creatures said 'By this you grow. Let this be the yielder of your wishes'. Sacrifice thus created is a 'Niyata' Karma, the ordained action.
 
Beings being created with Sacrifice meant that a feeling of service has been enabled in the beings created. The beings were created with capacity of service. Intent at the creation was that this feeling of service would enable the beings to engage in service of God and or community. That service performed acted like a Kamdhenu for all concerned.
 
In effect, the Sacrifice here virtually meant acts for the good of community or to please God. This sacrifice has nothing to do with the sacrifice as understood in the early part of Vedas which were focused towards fruits.
 
Krishna continues the elaboration along the same lines further.
 
||Sloka 3.11||
 
దేవాన్భావయతానేన
 తేదేవా భావయన్తు వః|
పరస్పరం భావయన్తః 
శ్రేయః పరమవాప్స్యథ ||11||
 
స|| అనేన దేవాన్ భావయత | తే దేవాః వః భావయన్తు | ( తథా) పరస్పరం భావయన్తః పరం శ్రేయః అవాప్స్యథ ||
 
||Sloka meanings||
 
అనేన దేవాన్ భావయత 
- by these make the Gods nourished
 
తే దేవాః వః భావయన్తు
 - they the Devas will nourish you 
 
పరస్పరం భావయన్తః 
- nourishing each other
 
పరం శ్రేయః అవాప్స్యథ 
- will attain supreme good
 
||Sloka summary||
 
"By these make the Gods nourished. They the Devas will in turn nourish you. Nourishing each other, you will attain supreme good."||11||
 
Here, saying 'Prajapati said' etc, Krishna is presenting past in support of Karma Yoga. With the spirit of Sacrifice, Yagnya, people are to please the Gods. The Gods in turn please the people with the appropriate riches.
 
What is to be done with the riches so obtained? Krishna clarifies in the Sloka 3.12.
 
||Sloka 3.12||
 
ఇష్టాన్ భోగాన్ హి వో దేవా
 దాస్యన్తే యజ్ఞభావితాః |
తైర్దత్తా న ప్రదాయైభ్యో
 యో భుజ్ఞ్తేస్తేన ఏవ సః||12||
 
స||యజ్ఞభావితాః  దేవాః వఃఇష్టాన్ భోగాన్ దాస్యన్తే హి | తైః దత్తాన్ ( భోగాన్) ఏభ్యః అప్రదాయ యః భుజ్ఞ్తే సః స్తేన ఏవ చ ||
 
||Sloka meanings||
 
యజ్ఞభావితాః  దేవాః 
- Devas nourished by the sacrifices
 
వఃఇష్టాన్ భోగాన్ దాస్యన్తే హి 
- give the enjoyments you seek 
 
తైః దత్తాన్ ( భోగాన్) ఏభ్యః అప్రదాయ 
- those given by them without offering to them 
 
యః భుజ్ఞ్తే సః స్తేన ఏవ చ 
- whoever enjoys he is thief only 
 
||Sloka summary||
 
"Devas nourished by the sacrifices, give the enjoyments you seek. Whoever enjoys those given by them, without offering to them (to the Devas), he is a thief only." ||12||
 
To share is a common philosophy. Krishna by recounting that is reminding us about sharing. Verily, the one who enjoys those riches without sharing is surely a thief.
 
||Sloka 3.13||
 
యజ్ఞశిష్టాశినస్సన్తో 
ముచ్యన్తే సర్వ కిల్బిషైః |
భుఞ్జతే  తే త్వఘం పాపా 
యే పచన్త్యాత్మకారణాత్ ||13||
 
స|| యజ్ఞశిష్ఠాశినః సన్తః సర్వకిల్బిషైః ముచ్యన్తే  | యేతు ఆత్మకారణాత్ పచన్తి పాపాః తే అఘం( పాపమ్) భుఞ్జతే ||13||
 
||Sloka meanings||
 
సన్తః - the good people
 
యజ్ఞశిష్ఠాశినః -  
- those who take part of the remains after offering in Sacrifice, 
 
సర్వకిల్బిషైః ముచ్యన్తే  
-  are liberated from all sins
 
యేతు ఆత్మకారణాత్ పచన్తి 
- whoever for their own self cook,
 
పాపాః తే అఘం( పాపమ్) భుఞ్జతే 
- sinner they are who consume sins
.
 
||Sloka summary||
 
"The good people, those who take part of the remains after offering in sacrifice, are liberated from all sins. Whoever cooks for their own self are sinners, who consume their own sins." ||13||
 
Krishna says, ముచ్యన్తే సర్వకిల్బిషైః - 'freed from all sins'.
 
Who is freed from all sins?
 
Those who take part of the remains after offering in Sacrifice. Those who share the riches that were obtained as part of the services rendered to the Devas. The others who do not share are the ones who cook for their own sake. By not sharing they  virtually live on their sins, and they generate riches for their own enjoyment. 
 
What are the sins the man is saved from? 
 
Shankaracharya in his commentary hints at these five sins etc
 
The inadvertent five sins committed while cutting something, grinding something, fanning something, cooking something and cleaning. These are as stated 'inadvertent'. The five sacrifices recommended for the man are - Deva Yajnya, pitru Yajnya, nRu(guest) Yajnya, Brahma Yagnya, Bhuta Yagnya. These are not fruit oriented sacrifices. These happen as part of ordained duties.
 
Why sacrifice or perform Yajnya in the first place? 
 
Reasserting why Yajnya has been proposed as the main Karma in the olden days, Krishna says the following.
 
||Sloka 3.14-15||
 
అన్నాద్భవన్తి భూతాని
 పర్జన్యాత్ అన్నసంభవః |
యజ్ఞాత్ భవతి పర్జన్యో
 యజ్ఞః కర్మసముద్భవః ||14||
 
కర్మ బ్రహ్మోద్భవం విద్ధి
 బ్రహ్మాక్షర సముద్భవమ్ |
తస్మాత్ సర్వగతం బ్రహ్మ 
నిత్యం యజ్ఞే ప్రతిష్ఠితమ్||15||
 
స|| అన్నాత్ భూతాని భవన్తి | పర్జన్యాత్ అన్న సంభవః | యజ్ఞాత్ పర్జన్యః  భవతి | యజ్ఞః కర్మ సముద్భవః | కర్మః బ్రహ్మోద్భవమ్| బ్రహ్మ ( వేద) అక్షర సముద్భవమ్ | తస్మాత్ సర్వగతం బ్రహ్మ నిత్యం యజ్ఞే ప్రతిష్ఠితం విద్ధి |
 
||Sloka meanings||
 
అన్నాత్ భూతాని భవన్తి 
- from the food are born living beings
 
పర్జన్యాత్ అన్న సంభవః 
- rains produce the food 
 
యజ్ఞాత్ పర్జన్యః  భవతి 
- rains happen from the Sacrifices
 
యజ్ఞః కర్మ సముద్భవః 
- sacrifice is born out of actions
 
 కర్మః బ్రహ్మోద్భవమ్ 
- action is born out of Vedas
 
బ్రహ్మ ( వేద) అక్షర సముద్భవమ్ 
- Vedas are born out of imperishable Brahman
 
తస్మాత్ సర్వగతం బ్రహ్మ 
- hence the all-pervading Brahman
 
నిత్యం యజ్ఞే ప్రతిష్ఠితం విద్ధి 
- is always rooted in the sacrificial action.
 
||Sloka summary||
 
"From the food are born living beings. Rains produce the food. Rains happen from the Sacrifices. Sacrifice is born out of actions. Action is born out of Vedas. Vedas are born out of imperishable Brahman. Hence the all-pervading Brahman is always rooted in the sacrificial action."||14-15||
 
Simply stated, creatures are born out of food. Food has rain as its cause. Sacrifice is the cause of rain. Sacrifice is action not focused on fruits.
 
Going forward, the actions free of fruits happens because of Vedas. Vedas are born of the all-pervading Brahman. Thus, sacrificial actions have their root in Brahman. Thus, the Brahman, Vedas, and Yajnya (Karma) are all connected in a cycle.
 
So, the action which drives yajna, that action, emanates from Brahman. Thus making the Sacrifice itself imbued with Brahman. The Sacrifice proposed in this cycle is worship of the Brahman, that Sacrifice without focus on any personal results is called Yajnya. This is a cycle of the nature. 
 
 
||Sloka 3.16||
 
ఏవం ప్రవర్తితం చక్రం
 నానువర్తయతీహ యః |
అఘాయురిన్ద్రియారామో
 మోఘం పార్థ స జీవతి||16||
 
స|| హే పార్థ ! యః ఏవం ప్రవర్తితమ్ చక్రం ఇహ  న అనువర్తతి సః అఘాయు:( పాపజీవినః) , ఇన్ద్రియారామః  ( ఇంద్రియాణాం ఆరామం కరోతి ఇతి ఇన్ద్రియారామః)  మోఘం  ( న అమోఘమ్)  జీవతి ||
 
||Sloka meanings||
 
 ఏవం ప్రవర్తితమ్ చక్రం 
- this wheel thus set in motion
 
యః ఇహ  న అనువర్తతి 
- who does not follow in this world
 
సః అఘాయు - he is a sinner
 
ఇన్ద్రియారామః మోఘం జీవతి 
- revels in senses, lives in vain
 
||Sloka summary||
 
" He, who does not follow this wheel, thus set in motion in this world, is a sinner, who revels in senses and lives in vain."||16||
 
The one who performs selfish sacrifice focused on results is the one who breaks this cycle. The life of one who does not follow this cycle, is wasted because of being a sinner. 
 
Again, does everybody need to perform action or Karma? Who is free from the duty of having to perform Karma? We hear the answers in the next Sloka. 
 
||Sloka 3.17||
 
యస్త్వాత్మరతిరేవ స్యాత్ 
ఆత్మ తృప్తశ్చ మానవః|
ఆత్మన్యేవ చ సన్తుష్టః 
తస్య కార్యం న విద్యతే ||17||
 
స|| యః మానవః ఆత్మ రతిః ఏవ  ఆత్మతృప్తః చ స్యాత్ తస్య కార్యం న విద్యతే ||17||
 
||Sloka meanings||
 
యః మానవః ఆత్మ రతిః ఏవ  
- the man who revels in the Self only
 
ఆత్మతృప్తః చ స్యాత్ 
- satisfied in the Self only
 
తస్య కార్యం న విద్యతే 
- for such a one, there is no action that needs to be performed.
 
||Sloka summary||
 
"The man who revels in the Self only, and is satisfied in the Self only, for him there is no action that needs to be performed." ||17||
 
Here three kinds of people are described. All are one and the same
 
 ఆత్మరతిరేవ - the one who revels in knowledge of Self;
 
ఆత్మతృప్తశ్చ - the one who is satisfied with the knowledge of Self;
 
ఆత్మన్యేవ చ సంతుష్ఠః -The one who is  happy with the knowledge of Self;
 
For such people there is no need for action. They have attained Moksha. For one who attained Moksha, it is said 'వేదో అవేదో భవతి'. The Veda, to know, is no longer needed to be known (అవేద), since he has already known what is to be known. 
 
Thus, those who have attained the knowledge of Self, as well as those who having understood Self, are on the path of intellect. Hence, they have no need for action.
 
This is answered again, adding one more reason.
 
||Sloka 3.18||
 
నైవ తస్య కృతేనార్థో
 నాకృతే నేహ కశ్చన |
న చాస్య సర్వభూతేషు
 కశ్చిదర్థవ్యపాశ్రయః ||18||
 
స|| తస్య ఇహ కృతేన అర్థః అకృతేన కశ్చన దోషః న ( అస్తి)  | అస్య సర్వభూతేషు అర్థవ్యపాశ్రయః కశ్చిత్ న ( అస్తి)  ||18||
 
||Sloka meanings||
 
తస్య ఇహ కృతేన అర్థః న ఏవ 
- for him there is no gain from action done
 
అకృతేన కశ్చన దోషః న 
- no fault if not done
 
అస్య సర్వభూతేషు  
- for him among all creatures
 
అర్థవ్యపాశ్రయః కశ్చిత్ న 
- no need for connection.
 
||Sloka summary||
 
"For him there is no gain from action done. No fault if not done. For him among all creatures, there is no need for connection." ||18||
 
Those who have realized Self are happy within Self. Such people have no interest in what is done (కృత) or what is not done (అకృత). Nor do they have any need to approach any one for any object or gain (3.18). Hence there is no need for action. It also means that for those who have not attained Self or those who do not follow the path of intellect, the path to be followed is that of yoga of action only. That path of action is about action without focus on fruits.
Krishna reiterates this thought in the next Sloka (3.19).
 
||Sloka 3.19||
 
తస్మాదసక్తస్సతతం 
కార్యం కర్మ సమాచర|
అసక్తో హ్యాచరన్ కర్మ 
పరమాప్నోతి పూరుషః ||19||
 
స|| తస్మాత్ ( త్వం) అసక్తః సతతం కార్యం కర్మ సమాచర | అసక్తః కర్మ ఆచరన్ పూరుషః పరమ్ ( మోక్షం)   ఆప్నోతి హి ||19||
 
||Sloka meanings||
 
తస్మాత్ ( త్వం) అసక్తః 
- hence without attachment
 
సతతం కార్యం కర్మ సమాచర
 - always perform duty that is to be undertaken
 
అసక్తః కర్మ ఆచరన్
 - performing action without attachment
 
పరమ్ ( మోక్షం)  ఆప్నోతి హి 
- you will attain the Supreme
 
||Sloka summary||
 
"Hence without attachment, always perform duty that is to be undertaken. By performing action without attachment, you will attain the Supreme" ||19||
 
That path to be followed in Karma yoga is clear. Action has to be without attachment. The action is to be always performed without desire for the fruits of the action. Performing action without attachment, and following that path of Nishkama Karma, one attains Moksha (3.19). This is Nishkama karma or path of action in Karma Yoga through which one attains Moksha.
 
Who attained Moksha using this path of Nishkama Karma? 
 
Krishna answers this in the next Sloka.
 
||Sloka 3.20||
 
కర్మణైవ హి సంసిద్ధిమ్ 
ఆస్థితా జనకాదయః|
లోకసంగ్రహమేవాపి 
సంపశ్యన్ కరుమర్హసి || 20||
 
స|| జనకాదయః కర్మణైవ సంసిద్ధిం( మోక్షం)  ఆస్థితాహి |  లోకసంగ్రహం సంపశ్యన్ అపి త్వం ( కర్మ) కర్తుమేవ అర్హసి ||20||
 
||Sloka meanings||
 
జనకాదయః కర్మణైవ 
- performing action Janaka and others
 
సంసిద్ధిం( మోక్షం)  ఆస్థితాహి 
- attained success.
 
 లోకసంగ్రహం సంపశ్యన్  అపి
- to promote welfare of the world also
 
త్వం ( కర్మ) కర్తుమేవ అర్హసి
 - you ought to perform your duty
 
||Sloka summary||
 
"Performing action, Janaka and others attained success. You ought to perform your duty to promote welfare of the world also." ||20||
 
Krishna confirms the success of Nishkama karma by saying that King Janaka and others attained Moksha by performing action. Others referred to here, are about the stories of Ambarisha, Prahlada, Bhagiratha, Ikshwaku etc 
 
One may argue that those Kings attained Moksha because of past good deeds not because of Nishkama Karma. If it is assumed that they (Janaka and others) attained Moksha because of Prarabda Karma, the Karma of previous births, then they had no need to do more action for Moksha. They could have renounced karma and attained Moksha too. But the fact of the matter is that they continued to be involved in Karma without seeking results. There is a new goal. They continued to be involved in action to promote, లోకసంగ్రహ the community welfare.
 
Here, Krishna urges Arjuna to follow King Janaka and others, and be involved in Karma also to promote the welfare of all.
 
How does welfare of all concern one, could be a legitimate query. Krishna answers that too. 
 
||Sloka 3.21||
 
యద్యదాచరతి శ్రేష్ఠః
 తత్తదేవేతరో జనాః|
స యత్ప్రమాణమ్ కురుతే
 లోకస్తదనువర్తతే ||21||
 
స||శ్రేష్ఠః యత్ యత్ ఆచరతి ఇతరః జనః తత్ తత్ ఏవ  ( ఆచరతి) | సః యత్ ప్రమాణం కురుతే  లోకః తత అనువర్తతే ||21||
 
||Sloka meanings||
 
శ్రేష్ఠః యత్ యత్ ఆచరతి
- whatever is done by the best of men
 
ఇతరః జనః తత్ తత్ ఏవ  ( ఆచరతి) 
- other people do the same 
 
సః యత్ ప్రమాణం కురుతే  
- whatever standard is set by him
 
లోకః తత అనువర్తతే 
- the world conforms to the same
 
||Sloka summary||
 
"Whatever is done by the best of men other people do the same. Whatever standard is set by him the world conforms to the same." ||21|| 
 
 
Whatever a great man does, the others follow that. Whatever he sets up as the standard, the rest follow that too. This is the way of the world. So, Krishna is virtually saying that it is the duty of best of men to remember this and act accordingly. 
 
Krishna does not leave it at that. He brings up his own role in action.
 
||Sloka 3.22||
 
న మే పార్థాస్తి కర్తవ్యం
 త్రిషు లోకేషు కించన |
నానవాప్తం అవాప్తవ్యం
 వర్త ఏవ చ కర్మణి ||22||
 
స|| హే పార్థ! మే త్రిషు లోకేషు కర్తవ్యం కించన న అస్తి| అనవాప్తం  అవాప్తవ్యం న అస్తి | తథాపి చ (అహం) కర్మణి వర్త ఏవ చ ||22||
 
||Sloka meanings||
 
హే పార్థ! మే త్రిషు లోకేషు 
- O Partha, in the three worlds
 
కర్తవ్యం కించన న అస్తి
- there is no duty that is to be performed 
 
అనవాప్తం  అవాప్తవ్యం న అస్తి 
- nothing that cannot be obtained or to be obtained.
 
(తథాపి) వర్త ఏవ చ కర్మణి 
- even so I am ever performing actions
 
||Sloka summary||
 
"O Partha, in the three worlds, there is no duty that is to be performed by Me. There is nothing that cannot be obtained or to be obtained. Even then I am always performing actions." ||22||
 
Krishna is always involved in action.
 
Krishna said in the very beginning that he is the one who laid down the two disciplines (గీ 3.1), hinting at his divinity. This sloka is easily understood in that context. In the three worlds there is nothing Krishna needs to do other than, ’పరిత్రాణాయ సాధూనామ్ వినాశాయ చ దుష్కృతామ్,’ namely protecting the good people and punishing the bad ones. Also there is nothing he cannot get and nothing that he needs to get. But even then, he is ever involved in action.
 
So, why he is always involved in action? That is answered in the next sloka.
  
||Sloka 3.23||
 
యది హ్యహం న వర్తేయం
 జాతు కర్మణ్యతన్ద్రితః|
మమ వర్త్మానువర్తంతే  
మనుష్యాః పార్థ సర్వశః ||23||
 
స||హే పార్థ ! యది అహం జాతు అతన్ద్రితః ( సన్) కర్మణి న వర్తేయం ( తతః) మనుష్యాః సర్వశః మమ వర్త్మ( మార్గం)  అనువర్తనే || 23||
 
||Sloka meanings||
 
యది అహం జాతు 
- in the event I 
 
అతన్ద్రితః ( సన్) కర్మణి న వర్తేయం 
- do not act vigilantly 
 
మనుష్యాః సర్వశః 
- men in all ways
 
మమ వర్త్మ( మార్గం)  అనువర్తనే 
- follow my path 
 
||Sloka summary||
 
"O Partha, in the event I do not act vigilantly, men in all possible ways follow my path." ||23|| 
 
Knowing that people follow him, Krishna says, he cannot but act appropriately in all matters of action. Krishna is virtually referring to the adage ‘యథా రాజా తథా ప్రజా.’
 
If those in power do not act as required, but expect others to follow a process that is not correct. It is for the leader to set the path so that followers follow the same. Here, Krishna tells a truth which even many of the present-day managers forget.
 
The reason Krishna is involved in action is to set a path for others to follow, though there is no need for action for him
 
||Sloka 3.24||
 
ఉత్సీదేయురిమే లోకా 
న కుర్యాం కర్మచేదహమ్ |
సంకరస్య చ కర్తా స్యామ్ 
ఉపహన్యామిమాః ప్రజాః ||24||
 
స||అహం కర్మ న కుర్యాం చేత్ ఇమే లోకాః ఉత్సీదేయుః ( భ్రష్ఠః భవన్తి)| ( అహమ్) సంకరస్య చ కర్తా స్యామ్ |ఇమాః ప్రజాఃఉపహన్యామ్ ||24||
 
||Sloka meanings||
 
అహం కర్మ న కుర్యాం చేత్
- if I do not perform action
 
ఇమే లోకాః ఉత్సీదేయుః 
- these worlds will perish
 
సంకరస్య చ కర్తా స్యామ్ 
- will be the cause of their confusion
 
ఇమాః ప్రజాః ఉపహన్యామ్ 
- will be ruining these people
 
||Sloka summary||
 
" If I do not perform action, these worlds will perish. I will be the cause of their confusion and will be ruining these people." ||24||
 
Quoting himself as the reference, Krishna is telling us that the best of people needs to act at the worst of times, so they become the beacons of hope. If best of people shrink from action, that will lead to confusion and ruin.
 
||Sloka 3.25||
 
సక్తాః కర్మణ్యవిద్వాంసో 
యథా కుర్వన్తి భారత |
కుర్యాద్విద్వాం స్తథాఽసక్తః
 చికీర్షుః లోక సంగ్రహమ్ || 25||
 
స|| హే భారత్ ! అవిద్యాః కర్మణి (ఆ)సక్తాః యథా కర్మ కుర్వన్తి తథా విద్వాన్ అసక్తః లోక సంగ్రహంచికీర్షుః ( కర్మాణి) కుర్యాత్ ||25||
 
||Sloka meanings||
 
యథా అవిద్యాః కర్మణి సక్తాః 
- just as ignorant work with attachment 
 
 కర్మ కుర్వన్తి 
- perform actions (focused on results)
 
తథా విద్వాన్ అసక్తః 
- similarly the wiseman without attachment 
 
లోక సంగ్రహం చికీర్షుః ( కర్మాణి) కుర్యాత్   
-  should perform action for the welfare of the world 
 
||Sloka summary||
 
"O Bharata, just as ignorant work with attachment to perform actions focused on results, similarly the wiseman without attachment should perform action for the welfare of the world." ||25||
 
Here, Krishna reaffirms the need to act without attachment by saying, 'Just as an ignorant man acts with attachment for results, the wise man shall act with a similar vigor and without attachment'. (3.25)
 
The theme of leading by example is continued and Krishna makes yet another point.
 
||Sloka 3.26||
 
న బుద్ధిభేదం జనయేత్ 
అజ్ఞానాం కర్మసఙ్గినామ్ |
జోషయేత్సర్వకర్మాణి 
విద్వాన్యుక్తః సమాచరన్ || 26||
 
స|| విద్వాన్ కర్మ సంగినాం అజ్ఞానామ్ బుద్ధిభేదమ్ న జనయేత్ సర్వకర్మాణి (స్వయం) యుక్తః సమాచరన్ జోషయేత్ ||26||
 
||Sloka meanings||
 
 కర్మ సంగినాం అజ్ఞానామ్ జ్ఞాని 
- for the ignorant people attached to actions 
 
విద్వాన్ బుద్ధిభేదమ్ న జనయేత్ 
- wiseman shall not bewilder their mind 
 
సర్వకర్మాణి (స్వయం) యుక్తః 
- performing all actions himself
 
సమాచరన్ జోషయేత్ 
- make them do those actions
 
||Sloka summary||
 
"The wiseman shall not bewilder their mind of the ignorant people attached to actions. Performing all actions himself, make them do those actions." ||26||
 
అజ్ఞానాం న బుద్ధిభేదం  జనయేత్ - For the ignorant do not try to bewilder his mind by trying to teach. Krishna says that you do not stop those involved in fruit-oriented Karma and enjoying the fruits of that Karma. What should one do?
 
విద్వాన్ యుక్తః సమాచరన్ || The learned one will set an example by himself performing Nishkama karma and letting them learn by observing him. If they follow the path of Nishkama karma on their own by seeing the example of the leader, that would be the best way.
 
Why is it that the ignorant one acts the way he does? Krishna traces it to the preponderance of one nature. The nature consisting of Tamas, Rajo, and Sattva Guna’s drives one to act the way he does. Only when one is able to overcome the Gunas, one will be in a position to receive the advice of a wiseman.
 
||Sloka 3.27||
 
ప్రకృతేః క్రియమాణాని
 గుణైః కర్మాణి సర్వశః |
అహంకార విమూఢాత్మా 
కర్తాహం ఇతి మన్యతే|| 27||
 
స|| ప్రకృతేః గుణైః సర్వశః క్రియమాణాని కర్మాణి అహంకారవిమూఢాత్మా  అహం కర్తా ఇతిమన్యతే ||27||
 
||Sloka meanings||
 
ప్రకృతేః గుణైః  
- by the constituents of Prakruti 
 
సర్వశః క్రియమాణాని కర్మాణి
 - actions being done in all ways
 
అహంకార విమూఢాత్మా
- egoistic ignorant one 
 
అహం కర్తా ఇతిమన్యతే 
- thinks he is the doer
 
||Sloka summary||
 
"Actions are being done in all ways by the constituents of Prakruti. Egoistic ignorant one thinks he is the doer." ||27||
 
All actions happen because of the three Gunas of Prakruti namely, Sattva, Rajo, Tamo Gunas. The one who is not aware of this power of nature thinks he is the doer. 
 
||Sloka 3.28||
 
తత్త్వవిత్తు మహాబాహో 
గుణకర్మవిభాగయోః |
గుణాగుణేషు వర్తన్త 
ఇతి మత్వా న సజ్జతే ||28||
 
స|| హే మహాబాహో ! గుణకర్మవిభాగయోః తత్వవిత్తు , గుణాః గుణేషు వర్తన్తే ఇతి మత్వా న సజ్జతే ||28||
 
||Sloka meanings||
 
హే మహాబాహో
 - O strong armed one
 
గుణకర్మవిభాగయోః తత్వవిత్తు 
- the one who knows the true nature of division of Gunas 
 
గుణాః గుణేషు వర్తన్తే 
- realizes that Gunas operate among Gunas
 
ఇతి మత్వా న సజ్జతే 
- knowing this does not attach himself 
 
||Sloka summary||
 
"O strong armed one, the one who knows the true nature of division of Gunas, realizes that Gunas operate among Gunas. Knowing this does not attach himself." ||28||
 
All actions are due to the nature modified by the three Gunas 'Sattva' 'Rajo' and 'Tamas'. These three Gunas, ingrained in all, drive the actions of all. The ignorant one performs the action, thinking that 'he' is the owner of those actions. Wise one stays away from attachments and related actions.
 
||Sloka 3.29||
 
ప్రకృతేర్గుణసమ్మూఢాః
 సజ్జన్తే గుణకర్మసు |
తానకృత్స్నవిదో మన్దాన్ 
కృత్స్నవిన్న విచాలయేత్ ||29||
 
స|| (యే) ప్రకృతేః గుణసమ్మూఢాః గుణకర్మసు సజ్జన్తే అకృత్స్నవిదః ( అల్పజ్ఞః) మందాన్ తాన్ కృత్స్నవిత్ ( జ్ఞాని)   న విచాలయేత్ ||29||
 
||Sloka meanings||
 
ప్రకృతేః గుణసమ్మూఢాః 
- those bewildered by the constituents of Prakruti
 
గుణకర్మసు సజ్జన్తే 
- attach themselves to these works of Gunas
 
అకృత్స్నవిదః ( అల్పజ్ఞః) మందాన్ 
- such dull and low-level knowledge ones 
 
తాన్ కృత్స్నవిత్ ( జ్ఞాని)   న విచాలయేత్ 
- shall not be disturb such people
 
||Sloka summary||
 
"Those dull and low-level knowledge ones, bewildered by the constituents of Prakruti attach themselves to these works of Gunas. A wiseman shall not be disturb such people." ||29||
 
’Those who are deluded by the Gunas cling to work with fruits. The knower of the truth ought not disturb the dull and partial knowers. This is re-emphasizing a point made earlier (గీ3.26). The wise man is not to disturb such people. So the way out for the wiseman is only to continue to act correctly so that the ignorant may realize and follow.
 
What about the ignorant ones? How they should perform action? The answer to that is that they perform action by dedicating it to the Lord (3.30), once they realize their erroneous ways. Thus, having elaborated on the path of action for the ignorant, Krishna drives home the point of action for Arjuna.
 
||Sloka 3.30||
 
మయి సర్వాణి కర్మాణి 
సన్న్యస్యాధ్యాత్మ చేతసా |
నిరాశీనిర్మమో భూత్వా 
యుధ్యస్వ విగత జ్వరః ||30||
 
స|| సర్వాణి కర్మాణి మయి అధ్యాత్మ చేతసా సన్న్యస్య నిరాశీః నిర్మమః భూత్వా విగత జ్వరః యుధ్యస్వ ||
 
||Sloka meanings||
 
అధ్యాత్మ చేతసా  
- with a spiritual frame of mind
 
నిరాశీః నిర్మమః భూత్వా 
- being without craving and attachment 
 
సర్వాణి కర్మాణి మయి సన్న్యస్య 
- surrendering all actions in Me
 
విగత జ్వరః యుధ్యస్వ 
- without any concern engage in battle.
 
||Sloka summary||
 
"Being without craving and attachment, surrendering all actions in Me with a spiritual frame of mind, engage in battle without any concern." ||30||
 
"Dedicating all actions to me with a spiritual mind, fight the battle without desire or feeling of ownership and being free from mental fever".
 
That is precisely the mental make-up necessary for us to do the battle of daily life. Proceed without desire or feeling of ownership and perform the actions needed. This is a direction to Arjuna. To emphasize his point to Arjuna, Krishna declares it as his philosophy in the next sloka.
 
||Sloka 3.31||
 
యే మే మతమిదం 
నిత్యం అనుతిష్ఠన్తి మానవాః |
శ్రద్ధావన్తోఅనసూయాన్తో 
ముచ్యన్తే తేsపి కర్మభిః ||31||
 
స|| యే మానవాః మే ఇదం మతం శ్రద్ధావన్తః  అనసూయన్తః ( న అసూయన్తః) నిత్యం అనుతిష్ఠన్తి  తే అపి కర్మభిః ముచ్యన్తే ||31||
 
||Sloka meanings||
 
మే ఇదం మతం 
- this doctrine of mine 
 
యే మానవాః శ్రద్ధావన్తః  అనసూయన్తః
 - people who being dedicated and unenvious
 
నిత్యం అనుతిష్ఠన్తి  
- always follow 
 
తే అపి కర్మభిః ముచ్యన్తే 
- they also freed from the bondage of action
 
||Sloka summary||
 
"Dedicated and unenvious people, who always follow this doctrine of mine, are also freed from the bondage of action." ||31||
 
Krishna declares that Karma Yoga is his doctrine. 
 
The question asked by Arjuna in the beginning of this chapter is as follows. 'If you think path of knowledge is better than path of action, why are you asking me to take up the action of battle?' Krishna has not refuted Arjuna's premise. But clearly wanting him to take up the battle, Krishna declares that the path of action is his doctrine. This is to emphasize his direction to Arjuna that path of action is better for him. In this Sloka, Krishna says the people who always follow this, diligently and without aversion will be released from the bonds of the karma performed. 
 
Clearly those who follow this philosophy are liberated.
 
On the contrary what happens to others?
 
Krishna elaborates.
 
||Sloka 3.32||
 
యే త్వేతదభ్యసూయన్తో 
నానుతిష్ఠన్తి మే మతమ్ |
సర్వజ్ఞాన విమూఢాం
స్తాన్ విద్ధి నష్టానచేతసః ||32||
 
స|| యేతు మే ఏతత్ మతమ్ అభ్యసూయన్తః న అనుతిష్ఠన్తి తాన్ అచేతసః సర్వ జ్ఞాన విమూఢాన్ నష్ఠాన్ విద్ధి ||32||
 
||Sloka meanings||
 
 మే ఏతత్ మతమ్ 
- this my doctrine 
 
యేతు అభ్యసూయన్తః న అనుతిష్ఠన్తి 
- who do not follow decrying the same
 
తాన్ అచేతసః సర్వ జ్ఞాన విమూఢాన్ 
- those who are of impure mind deluded of all knowledge,
 
నష్ఠాన్ విద్ధి
 - know them as ruined
 
||Sloka summary||
 
"Those who do not follow this doctrine of mine decrying the same, those who are of impure mind deluded of all knowledge, know them as ruined." ||32||
 
Those who are of impure mind, deluded of all knowledge, do not like this doctrine. Why they do not like this philosophy? We hear the answer in the next Sloka:
 
||Sloka 3.33||
 
అదృశం చేష్ఠతే స్వస్యాః
 ప్రకృతేః జ్ఞానవానపి |
ప్రకృతిం యాన్తి భూతాని
 నిగ్రహః కిం కరిష్యతి ||33||
 
స|| జ్ఞానవానపి స్వస్యాః ప్రకృతేః సదృశమ్ చేష్ఠతే భూతాని ప్రకృతిమ్ యాన్తి నిగ్రహః కిం కరిష్యతి ||33||
 
||Sloka meanings||
 
జ్ఞానవానపి 
- even a man of knowledge
 
స్వస్యాః ప్రకృతేః సదృశమ్ చేష్ఠతే  
-  acts according to his nature 
 
భూతాని ప్రకృతిమ్ యాన్తి 
- all beings conform to their nature
 
నిగ్రహః కిం కరిష్యతి 
- what can restraint do?
 
||Sloka summary||
 
"Even a man of knowledge acts according to his nature. All beings conform to their nature.
What can restraint do?" ||33||
 
Highlighting that even a man of knowledge acts according to nature is done here with a purpose. It is only to emphasize the power of nature. The implication is that nature has a stronghold on all people, even one of knowledge. This also answers the question embedded in the previous Sloka about those who do not like this path of selfless action. They do not like because they are under the sway of the three Gunas.
 
 So what is to be done? One has to be strong enough to bring the nature under his control.
 
We hear that from Krishna.
 
||Sloka 3.34||
 
ఇన్ద్రియస్యేన్ద్రియస్యార్థే
 రాగద్వేషౌ వ్యవస్థితౌ |
తయోర్న వశమాగచ్చేత్తౌ
 హ్యస్య పరిపన్థినౌ ||34||
 
స|| ఇన్ద్రియస్య ఇన్ద్రియస్య అర్థే రాగద్వేషౌ వ్యవస్థితౌ తయోః వశమ్ న అగచ్చేత్ | తౌ అస్య పరిపన్థినౌ ||34||
 
||Sloka meanings||
 
ఇన్ద్రియస్య ఇన్ద్రియస్య అర్థే 
- Senses (have attachment to) sense objects
 
రాగద్వేషౌ వ్యవస్థితౌ 
- attachment and aversion.
 
తయోః వశమ్ న అగచ్చేత్ 
- should not be swayed by them 
 
తౌ అస్య పరిపన్థినౌ
 - Attachment and aversion are his enemies
 
||Sloka summary||
 
"Senses have attachment and aversion to sense objects. One should not be swayed by them. Attachment and aversion are indeed his enemies." ||34||
 
Senses have attachment and aversion to their objects. There are things which we like and things which we do not like, while performing action. But how to overcome the strong likes and dislikes? Follow your duty (స్వధర్మ).
 
||Sloka 3.35||
 
శ్రేయాన్ స్వధర్మో విగుణః
 పరధర్మాత్స్వనుష్ఠితాత్ |
స్వధర్మే నిధనం శ్రేయః 
పరధర్మో భయావహః ||35||
 
స|| స్వ అనుష్ఠితాత్  ( కర్మః) పరధర్మాత్ విగుణః స్వధర్మః శ్రేయాన్ ( అస్తి) | స్వధర్మే నిధనమ్ ( మరణమ్) శ్రేయః | పరధర్మః భయావహః ||35||
 
||Sloka meanings||
 
విగుణః స్వధర్మః శ్రేయాన్ 
- though difficult one's own duty is better
 
స్వ అనుష్ఠితాత్  పరధర్మాత్ 
- the well performed duty of other 
 
స్వధర్మే నిధనమ్ ( మరణమ్) శ్రేయః 
- death while performing one’s own duty is better.
 
పరధర్మః భయావహః 
- duty of others is fraught with fear
 
||Sloka summary||
 
"Though difficult one's own duty is better than the well performed duty of other. Death while performing one’s own duty is superior. Duty of others is fraught with fear “. ||35||
 
Addressing Arjuna, Krishna is driving point that his own duty, even if it is difficult, is better than any other option. Hence, he must take up the battle. Even death is preferable. Seen as a message beyond Arjuna, it is a fact of life everywhere that doing one’s own assigned duty is better than doing someone else duty, neglecting one's own. This is a simple management principle too.
 
The Sloka is interpreted in many ways. The word ’స్వధర్మ,’ could refer to the actions regarding Self, ’పరధర్మ’ is actions with reference to objects, or world around us, which we know as actions creating bondage. It is always better to focus on actions related to 'Self' than the actions related to objects around us. Actions related to 'Self' are ennobling while actions related to objects only creates bondage
 
||Sloka 3.36||
 
అర్జున ఉవాచ||
 
అథ కేన ప్రయుక్తో అయం
 పాపం చరతి పూరుషః|
అనిచ్చన్నపి వార్ష్ణేయ 
బలాదివ నియోజితః ||36||
 
స|| హే వార్ష్ణేయ ! అథ అయమ్ పూరుషః కేన ప్రయుక్తః అనిచ్ఛన్ అపి బలాత్ నియోజిత ఏవ పాపమ్ చరతి ?||36||
 
||Sloka meanings||
 
అథ అయమ్ పూరుషః
 - this man 
 
కేన ప్రయుక్తః 
- impelled by what
 
అనిచ్ఛన్ అపి బలాత్ నియోజిత ఏవ 
- though not wanting to, as though driven by force 
 
పాపమ్ చరతి  - commits sin
 
||Sloka summary||
 
Arjuna said:
"O Krishna, impelled by what, this man commits sin, as though driven by force though not wanting to" ||36||
 
Path of action is relatively easy to understand and follow. But everybody is not able to follow this. Not only that. People also perform actions that should clearly be avoided. Looking at the world at large many such questions arise. Arjuna is asking why does one commit sin?
 
That too, 'అనిచ్చన్నపి,’ even though he is not interested in committing sin. Not only that, he acts is as though somebody is forcefully making him do that. That is 'బలాదివ నియోజితః'. 
 
Krishna explains. 
 
||Sloka 3.37||
 
శ్రీ భగవానువాచ||
 
కామ ఏష క్రోధఏష 
 రజోగుణ సముద్భవః |
మహాశనో మహాపాప్మా
 విద్ధ్యేనమిహ వైరిణమ్ ||37||
 
స|| ఏషః రజోగుణ సముద్భవః కామః | ఏషః (కామః)  క్రోధః (భవతి) | (ఏషః) మహాశనః మహాపాప్మా (చ) | ఏనం (కామం) ఇహ వైరిణః విద్ధి||37||
 
||Sloka meanings||
 
ఏషః - This (is)
 
రజోగుణ సముద్భవః కామః 
- the craving born of Rajo Guna
 
ఏషః (కామః)  క్రోధః (భవతి) 
- this is anger too
 
(ఏషః) మహాశనః మహాపాప్మా (చ) 
- (this) voracious, cause of great sins
 
ఏనం (కామం) ఇహ వైరిణః విద్ధి 
- know this as the enemy here.
 
||Sloka summary||
 
Bhagavan said:
"This is craving born of Rajo Guna, this is anger too. (This craving is) Voracious and the cause of great sins. Know this as the enemy here." ||
 
Krishna then elaborates why people get pushed to commit sin. The reason for that is the desire born out of greed of people. This desire, if not satiated, becomes anger. This desire is the enemy of the liberation. By saying voracious, Krishna is saying that desire is a bottomless pit. 
 
Being unable to suppress the desire, people commit sin. Thus, desire is the root cause of all evil. What is the form of this desire?
 
||Sloka 3.38|| 

ధూమేనావ్రియతే వహ్నిః 
యథాఽఽదర్శో మలేన చ |
యథోల్బేనావృతో గర్భః 
తథా తేనేదమావృతమ్ ||38||
 
స|| యథా ధూమేన అగ్ని అవ్రియతే , (యథా) ఆదర్శః చ మలేన ( అవ్రియతే) యథా ఉల్బేన గర్భః ఆవృతః , తథా తేన ( తత్ కామేన)  ఇదం ( ఆత్మజ్ఞానమ్) ఆవృతమ్ || 38||
 
||Sloka meanings||
 
యథా ధూమేన అగ్ని అవ్రియతే
 - just as fire is obscured by smoke
 
(యథా) ఆదర్శః చ మలేన (అవ్రియతే) 
- (just as) the mirror is (obscured) by dirt 
 
యథా ఉల్బేన గర్భః ఆవృతః 
- (just as) embryo (covered) by the womb
 
 తథా తేన ( తత్ కామేన) 
- similarly by this desire
 
ఇదం ( ఆత్మజ్ఞానమ్) ఆవృతమ్ 
- this knowledge is covered.
 
||Sloka summary||
 
"Just as fire is obscured by smoke, just as the mirror is (obscured) by dirt, just as the embryo is covered by the womb, similarly the knowledge is covered by the desire." ||38||
 
Smoke covers the fire.
Dirt covers the mirror.
Embryo is covered by the womb. 
Similarly, knowledge is obscured by the desire.
 
Knowing action, which is not to be done, is knowledge. That knowledge is obscured by desire. So the man commits sin, while the overpowering desire obscures the knowledge. Krishna elaborates some more on the same.
 
||Sloka 3.39||
 
ఆవృతం జ్ఞానమేతేన
 జ్ఞానినో నిత్యవైరిణా |
కామరూపేణ కౌన్తేయ 
దుష్పూరేణానలేన చ ||39||
 
స||హే కౌన్తేయ ! దుష్పూరేణ అనలేన చ కామరూపేణ జ్ఞానినః నిత్య వైరిణా  ఏతేన జ్ఞానమ్ ఆవృతమ్ ||39||
 
||Sloka meanings||
 
హే కౌన్తేయ ! దుష్పూరేణ అనలేన 
- O Kaunteya, the insatiable fire
 
 చ కామరూపేణ 
- in the form of desire 
 
జ్ఞానినః నిత్య వైరిణా 
 - constant enemy of the wise 
 
ఏతేన జ్ఞానమ్ ఆవృతమ్ 
- the mind is covered by this
 
||Sloka summary||
 
"O Kaunteya, the mind is covered by this constant enemy of the wise in the form of desire, which is like the insatiable fire." ||39||
 
Knowledge is obscured by the persistent foe of Knowledge, namely the craving which is like a fire that cannot be quenched. The desires cannot be quenched. They only grow. What provides refuge for this craving? 
 
||Sloka 2.40||
 
ఇన్ద్రియాణి మనోబుద్ధిః
 అస్యాధిష్ఠానముచ్యతే |
ఏతైర్విమోహయత్యేష 
జ్ఞానమావృత్య దేహినమ్ ||40||
 
స|| ఇన్ద్రియాణి మనః బుద్ధిః అస్య అధిష్ఠానం (ఇతి) ఉచ్యతే | ఏషః( కామః)  ఏతైః ( ఇన్ద్రియైః)  జ్ఞానమ్ ఆవృత్య దేహినామ్ విమోహయతి  ||40||
 
||Sloka meanings||
 
ఇన్ద్రియాణి మనః బుద్ధిః 
- the sense organs, mind, and intellect 
 
అస్య అధిష్ఠానం (ఇతి) ఉచ్యతే 
- are said to its abode
 
ఏతైః ( ఇన్ద్రియైః)  జ్ఞానమ్ ఆవృత్య 
-  with the help of these veiling the knowledge
 
ఏషః( కామః)  దేహినామ్ విమోహయతి  
- this deludes the embodied being
 
 
||Sloka summary||
 
"The sense organs, mind and intellect are said to its abode. With the help of these (three), the desire covering the knowledge, deludes the embodied being." ||40||
 
Sense organs, mind, and intellect are the places that house the craving. These obscure and delude the embodied man. So the solution lies in controlling these, which acts as the abode of desire.
 
||Sloka 3.41||
 
తస్మాత్త్వమిన్ద్రియాణ్యాదౌ
 నియమ్య భరతర్షభ |
పాప్మానం ప్రజహి హ్యేనం
 జ్ఞానవిజ్ఞాననాశనమ్ ||41||
 
స|| హే భరతర్షభ ! తస్మాత్ త్వం ఆదౌ ఇన్ద్రియాణి నియమ్య జ్ఞాన విజ్ఞాన నాశనమ్ పాప్మానమ్  ఏనమ్( కామం)  హి ప్రజహి ||41||
 
||Sloka meanings||
 
హే భరతర్షభ ! తస్మాత్ 
- O Arjuna, hence
 
 ఆదౌ ఇన్ద్రియాణి నియమ్య 
- first controlling the sense organs
 
త్వం ప్రజహిహి ఏనమ్( కామం) 
 - you renounce this (desire)
 
పాప్మానమ్  - which is sinful 
 
జ్ఞాన విజ్ఞాన నాశనమ్ 
- which is the destroyer of knowledge and wisdom 
 
||Sloka summary||
 
"O Arjuna, hence first controlling the sense organs, you renounce this (desire) which is sinful, which is the destroyer of knowledge and wisdom." ||41||
 
The senses are the abode of this desire. Hence control the senses etc. Throw away the sinful desire as it is destroyer of knowledge and realization. Krishna now tells how one may control the desire which is at the root of the evil.
 
||Sloka 3.42||
 
ఇన్ద్రియాణి పరాణ్యాహుః 
ఇన్ద్రియేభ్యః పరం మనః |
మనసస్తు పరా బుద్ధిర్యో
 బుద్ధేః పరతస్తు సః ||42||
 
స|| ఇన్ద్రియాణి పరాణి |  ఇన్ద్రియేభ్యః మనః పరమ్ | మనసః తు బుద్ధిః పరా| బుద్ధే పరతః యః తు సః ( అత్మా) ఆహుః ||42||  
 
||Sloka meanings||
 
ఇన్ద్రియాణి పరాణి 
- sense organs are superior to the gross body 
 
ఇన్ద్రియేభ్యః మనః పరమ్ 
- mind is superior to the sense organs
 
మనసః తు బుద్ధిః పరా
- intellect is superior to the mind.
 
బుద్ధే పరతః 
- the one superior to the intellect is 
 
యః తు సః ( అత్మా) ఆహుః
 - is said to be he, the Self. 
 
||Sloka summary||
 
"Sense organs are superior to the gross body. Mind is superior to the sense organs. Intellect is superior to the mind. The one superior to the intellect is said to be he, the Self."||42||
 
 
The sensory organs are of higher level of awareness than the body. Mind is at a higher level than the sensory organs. Intellect is at higher plane than the mind. At a higher plane than intellect is the Self or Atman.
 
Realizing that Self is the greatest of all, and with the help of the Self by controlling the mind and sensory organs, one can defeat the enemy namely the desire!
 
||Sloka 3.43||
 
ఏవం బుద్ధేః పరం బుద్ధ్వా
 సంస్తభ్యాత్మాన మాత్మనా |
జహి శత్రుం మహాబాహో 
కామరూప దురాసదమ్ || 43||
 
స|| హే మహాబాహో ! ఏవం బుద్ధేః పరం ఆత్మానం బుద్ధ్వా ఆత్మనా ( వివేకబుద్ధ్యా) ఆత్మానం సంస్తభ్య దురాసదమ్ కామరూపమ్ శత్రుం జహి || 43||
 
||Sloka meanings||
 
ఏవం బుద్ధేః పరం ఆత్మానం బుద్ధ్వా 
- thus knowing the Self as superior to intellect
 
ఆత్మనా ( వివేకబుద్ధ్యా) ఆత్మానం సంస్తభ్య 
- restraining the mind with the Self 
 
దురాసదమ్ కామరూపమ్ శత్రుం 
- difficult to control enemy in the form of desire,  
 
జహి- kill him
 
||Sloka summary||
 
"O mighty armed one, thus knowing the Self as superior to intellect, restraining the mind with the Self, kill the difficult to control enemy in the form of desire." ||43||
 
Exhorting Arjuna to overcome Gunas, and exhorting him to defeat the enemy in the form of desire, Krishna ends the teaching of Karma yoga.
 
What does Karma yoga tell us?
 
The sum and substance of karma yoga is that, the path of intellect and the path of karma are both established paths of liberation. For a man of the world, lost in the vagaries of the world or even for the ignorant, it is not as though there is no path for Moksha. The path of self-less action is the way for all.
 
That path of karma yoga requires us to bring an element of equanimity and detachment into our lives. 
 
The daily activities we perform are also to be performed with detachment about the results. Then we are not caught in the web of karma. Otherwise we will be on the age-old path of acquiring merits and demerits with the resultant continued cycle of life and death. Thus, drifting away from the path of liberation. 
 
If we redirect the sensory organs to look inward from the tendency of ever looking outward, then the desire is controlled, and the sensory organs too are under control. The mind should be diverted from the ever-changing visible diversions to the thoughts on Self. That results in a stable platform of equanimity and detachment about results . The ego centric thoughts, that we are the doer, should be discarded. All actions must be thought of as the results of the power of God with us and offer the results of all actions to God. 
  
Arjuna's question as to why a man commits sin, is a question that will be on everybody's mind.
 
Thief knows that he should not steal, but goes on stealing.
 
That is because of the desires which he is unable to overcome and to fulfil those desires resorts to stealing. This tendency is because of the three Gunas namely Rajo, Tamo and Sattva that form basic part of human condition. The dominance of Rajo guna leads to an overpowering dominance of desire. Does it mean that if these are part of human condition one cannot overcome the same? The Karma yoga tells us that is not so. 
 
With the discriminating intellect one should recognize the preponderance of undesirable thoughts and actions and choose to come out of that condition with his own will power. Even if discriminating intellect is not there to pinpoint the erroneous tendencies one ought to take council of elders and work on correcting one's path. 
 
Those who try will always have allies. 
 
It is as though God is on their side! 
 
 
ఇతి భగవద్గీతాసూపనిషత్సు
బ్రహ్మ విద్యాయామ్ యోగ శాస్త్రే 
శ్రీకృష్ణార్జున సంవాదే కర్మయోగోనామ
తృతీయోఽధ్యాయః | 
||ఓమ్ తత్ సత్ ||
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Jnyana Yoga
Chapter 5
|| om tat sat ||
 
 
 

Jnyana Yoga
Chapter 4 
 || శ్రీకృష్ణ పరబ్రహ్మణే నమః||
 
 
The first three chapters start with a question or a statement, as part of the first Sloka. In the first chapter it is Dhritarashtra's question. In the second chapter it is Sanjaya's narration, and third chapter it is Arjuna's question followed by Krishna's discourse.
 
Fourth chapter starts with ’Sri Bhagavan uvaacha,’ meaning there by that it starts with Krishna's discourse right away. It is as though Krishna had unfinished matters in Karma Yoga, that are to be elaborated. Krishna has given an elaborate discourse on Karma Yoga and Buddhi Yoga in chapter 3. Having said what all he wanted to say about the paths of liberation, Krishna puts a little more weight on Karma yoga for Arjuna. Highlighting the Karma Yoga, he says it is my philosophy ’యే మే మతం ఇదమ్.’ As though to support his arguments on Karma Yoga in the third chapter, Krishna starts the fourth chapter detailing the antiquity of the Karma Yoga.
 
||Sloka 4.1||
 
శ్రీ భగవానువాచ||
 
ఇమం వివస్వతే యోగం
 ప్రోక్తవానహమవ్యయమ్ |
వివస్వాన్ మనవే ప్రాహ
 మనుః ఇక్ష్వాకవేఽబ్రవీత్ ||1|| 
 
స|| అవ్యయం ఇమం యోగం అహం వివస్వతే ప్రోక్తవాన్ | వివస్వాన్ మనవే ప్రాహ | మనుః ఇక్ష్వాకవే అబ్రవీత్ ||1||
 
||Sloka meanings||
 
అవ్యయం ఇమం యోగం 
- this undecaying Yoga 
 
అహం వివస్వతే ప్రోక్తవాన్ 
- I taught to Surya
 
వివస్వాన్ మనవే ప్రాహ 
- Surya taught to Manu
 
మనుః ఇక్ష్వాకవే అబ్రవీత్ 
- Manu taught to Ikshwaku
 
||Sloka summary||
 
Bhagavan Said:
" I taught this ancient Yoga to Surya. Surya taught to Manu. Manu taught to Ikshwaku." ||1||
 
Earlier Krishna stated that Karma yoga was in practice from ancient times. 'జనకాదయః...,' meaning King Janaka and others, have attained liberation through the practice of Karma yoga. To impress on Arjuna that this is not something he is preaching now, Krishna brings up the antiquity of Karma yoga.
 
Elaborating on the ancient nature of this Karma yoga, Krishna starts the discourse with the details of when the Karma yoga was taught first. Bhagavan first taught this to Sun and from Sun it was taught to others. There on it came down through the ages. But this has fallen into disuse and misuse. 
 
||Sloka 4.2||
 
ఏవం పరమ్పరాప్రాప్తం 
ఇమం రాజర్షయో విదుః |
స కాలేనేహ మహతా 
యోగో నష్ఠః పరన్తప || 2 ||
 
స||హే పరన్తప ! ఏవం పరంపరా ప్రాప్తం ఇమం రాజర్షయః విదుః |  మహతా కాలేన స మహతా యోగః ఇహ నష్టః ||2||
 
||Sloka meanings||
 
హే పరన్తప 
- o, scorcher of enemies 
 
ఏవం పరంపరా ప్రాప్తం 
- thus received through the ages
 
ఇమం రాజర్షయః విదుః 
- this yoga was known to the King seers 
 
మహతా కాలేన స   యోగః
- due to long lapse of time this Yoga 
 
  ఇహ నష్టః - now lost 
 
||Sloka summary||
 
"O, Scorcher of enemies thus received through the ages, this yoga was known to the King seers. Due to long lapse of time this Yoga now lost." ||2||
 
This has been handed down through successive generations. This was also known to King-seers. But due to long lapse of time this Yoga was lost.
 
Since this Yoga was known to King-seers, Krishna seems to imply that Arjuna, who is also of the lineage of kings, can follow the Yoga without any difficulty. The reference to kings also echoes the thought that if kings, who are busy with the complex daily issues of managing the kingdom, can follow this yoga, then people too can also follow this Yoga, though otherwise busy in the world of Samsara.
 
That yoga was lost, meant that people lost track of the purpose of this Yoga. Specifically about actions to be performed without focusing on fruits. That means that great practice was almost forgotten or fallen in disuse or misuse. 
 
So Krishna teaches that Karma Yoga to his disciple Arjuna and through him to the world at large. 
 
||Sloka 4.3||
 
స ఏవాయం మయా తేఽద్య 
యోగః ప్రోక్తః పురాతనః |
భక్తోఽసి మే సఖాచేతి 
రహస్యం హ్యేతదుత్తమమ్ || 3 ||
 
స|| (త్వం) మే భక్తః సఖాచ అసి ఇతి పురాతనః సః ఏవ అయం యోగః అద్య తే మయా ప్రోక్తః | ఉత్తమమ్ ఏతత్ యోగం రహస్యం హి ||3||
 
||Sloka meanings||
 
మే భక్తః సఖాచ అసి ఇతి
- being my devotee and friend 
 
పురాతనః సః ఏవ అయం యోగః
 - this ancient Yoga 
 
అద్య తే మయా ప్రోక్తః 
- now this has been taught by Me to you
 
ఉత్తమమ్ ఏతత్ యోగం రహస్యం హి 
- this yoga is most profound and mystery.
 
||Sloka summary||
 
"Being My devotee and friend, now this ancient Yoga has been taught by Me to you. This yoga is most profound and a mystery." ||3||
 
The Karma yoga, that was taught now, was conceived in the very beginning. It was ancient and mysterious. It became a mystery because people forgot the original concept of doing actions without focusing or anticipating fruits. Hence Krishna through this discourse is reviving the same. Hearing this, Arjuna has a question immediately.
 
 
||Sloka 4.4||
 
అర్జున ఉవాచ||
 
అపరం భవతో జన్మ
 పరం జన్మ వివస్వతః|
కథమేతద్విజానీయాం 
త్వమాదౌ ప్రోక్తవానితి || 4 ||
 
స|| భవతః జన్మ అపరం | వివస్వతః జన్మ పరమ్ | ఆదౌ త్వం ప్రోక్తవాన్ ఇతి ఏతత్ కథం విజానీయామ్ ||4||
 
||Sloka meanings||
 
వివస్వతః జన్మ పరమ్ 
- Vivasman's birth was much before
 
భవతః జన్మ అపరం 
- your birth is recent 
 
ఆదౌ త్వం ప్రోక్తవాన్ ఇతి 
- that you taught him in the beginning 
 
ఏతత్ కథం విజానీయామ్ 
- how am I to understand this ?
 
||Sloka summary||
Arjuna said,
"Vivasman's birth was much before. Your birth is recent. How am I to understand that you taught him in the beginning?". ||4||
 
Arjuna's doubt is simple. How is it possible for Krishna, who is living in the present and standing in front of him, to say that he taught this practice ages ago to Sun. Sun was there for all practical purposes much before Krishna, who was born to Devaki and Vasudeva.
 
 That would also be the question of all those who are not aware of Krishna's divinity. Arjuna's question was in a way to bring forth the reality of Krishna as the Bhagavan, removing all ambiguity.
 
So Krishna responds to Arjuna's query. 
 
||Sloka 4.5||
 
శ్రీ భగవానువాచ||
 
బహూని మే వ్యతీతాని
 జన్మాని తవ చార్జున |
తాన్యహం వేద సర్వాణి 
న త్వం వేత్థ పరన్తప || 5 ||
 
స|| హే అర్జున ! మే తవ చ జన్మాని బహూని వ్యతీతాని | తాని సర్వాణి అహం వేద | హే పరన్తప ! త్వం నవేత్థ ||5||
 
||Sloka meanings||
 
మే తవ చ జన్మాని బహూని 
- I and you have many births
 
వ్యతీతాని
- (they) have passed
 
తాని సర్వాణి అహం వేద
 - I know all of them
 
హే పరన్తప త్వం నవేత్థ 
- O Parantapa (Arjuna), you do not know that
 
||Sloka summary||
 
"O Arjuna, I and you have many births. They have passed. I know all of them. You do not know." ||5||
 
This is a revelation from Krishna. Krishna for the first time says that he is 'Bhagavan' in Mahabharata.
 
Krishna reveals the following. 
 
(1) That he has several births, he knows all of them. 
 
(2) Though, he is "without birth", and hence need not be born, he is born on his own inscrutable powers. 
 
(3) So why is he born like that? Krishna elaborates that also.
 
All of this is revealed in the next three Slokas.
 
||Sloka 4.6||
 
అజోఽపి సన్నవ్యయాత్మా  
భూతానాం ఈశ్వరోఽపి సన్ |
ప్రకృతిం స్వామధిష్టాయ 
సంభవామ్యాత్మమాయయా|| 6 ||
 
స|| (అహమ్) అజః అపి సన్ అవ్యయాత్మా అపి సన్ భూతానామ్ ఈశ్వరః అపి సన్ స్వాం ప్రకృతిం అధిష్ఠాయ ఆత్మ మాయయా సంభవామి || 6||
 
||Sloka meanings||
 
అజః అపి సన్ 
- though without birth
 
అవ్యయాత్మా అపి సన్ 
- undecaying by nature 
 
భూతానామ్ ఈశ్వరః అపి సన్ 
- though (being) the Lord of all beings
 
స్వాం ప్రకృతిం అధిష్ఠాయ 
- controlling My nature 
 
ఆత్మ మాయయా సంభవామి
 - by my own Maya. I take birth
 
||Sloka summary||
 
"Though without birth, undecaying by nature, (being) the Lord of all beings, controlling My nature, I take birth by my own Maya." ||6||
 
The Supreme being is without birth or death. But he takes birth again and again. That is by his own power, having controlled the nature. His birth is not related to the cycle of birth and death, that plagues this action filled world. 
 
When is he born? Why is he born? These are questions that get answered in the next couple of Slokas.
 
||Sloka 4.7||
 
యదా యదా హి ధర్మస్య
 గ్లానిర్భవతి భారత |
అభ్యుత్థానం అధర్మస్య 
తదాత్మానమ్ సృజామ్యహమ్ || 7 ||
 
స|| హే భారత యదా యదా ధర్మస్య గ్లానిః అధర్మస్య అభ్యుత్థానమ్ భవతి తదా ఆత్మానమ్ అహమ్ సృజామి ||7||
 
||Sloka meanings||
 
యదా యదా ధర్మస్య గ్లానిః 
- whenever righteousness is threatened 
 
అధర్మస్య అభ్యుత్థానమ్ భవతి 
- unrighteousness is rising 
 
తదా ఆత్మానమ్ అహమ్ సృజామి 
- then I project Myself
 
|| Sloka summary||
 
"O Bharata, whenever righteousness is threatened, unrighteousness is rising, then I project Myself".
 
That means that the Supreme being takes birth whenever righteousness is threatened, and unrighteousness is rising, He is born of his own accord. We are not done with that explanation. Krishna continues.
 
||Sloka 4.8||
 
పరిత్రాణాయ సాధూనామ్
 వినాశాయ చ దుష్కృతామ్ |
ధర్మ సంస్థాపనార్థాయ 
సంభవామి యుగే యుగే || 8 ||
 
స|| సాధూనాం పరిత్రాణాయ దుష్కృతాం వినాశాయ చ ధర్మ సంస్థాపనార్థాయ  యుగే యుగే సంభవామి ||8||
 
||Sloka meanings||
 
సాధూనాం పరిత్రాణాయ
 - to protect the virtuous
 
దుష్కృతాం వినాశాయ చ 
- destroy those evil doers 
 
ధర్మ సంస్థాపనార్థాయ 
- to establish righteousness
 
యుగే యుగే సంభవామి 
- I am born in every age 
 
||Sloka summary ||
 
"I am born in every age to protect the virtuous, destroy the evil doers, and to establish righteousness." ||8||
 
So in response to Arjunas query, 'How is it that you, belonging to the present, taught Sun some ages ago?', Krishna reveals that he is an ageless soul, without birth or death. But he does take birth of his own accord, to protect the virtuous, destroy the evil doers, and establish Dharma from time to time. 
 
Till that moment Krishna was for all practical purposes the son of Devaki and Vasudeva with magical affection for the Pandavas while coming to their rescue in all difficulties. Though it is felt that he may be a form of God, there was no thought that he is the 'God'. That gets revealed for the first time in Gita and Mahabharata. 
 
||Sloka 4.9 ||
 
జన్మ కర్మ చ మే దివ్యం
 ఏవం యో వేత్తి తత్త్వతః |
త్యక్త్వా దేహం పునర్జన్మ 
నైతి మామేతి సోఽర్జున || 9 ||
 
స|| హే అర్జునా | యః ఏవం మే దివ్యం జన్మ కర్మ తత్త్వతః వేత్తి సః దేహం త్యక్త్వా పునః జన్మ న ఏతి | సః మామ్ ఏతి ||9||
 
||Sloka meanings||
 
హే అర్జునా - O Arjuna
 
యః ఏవం వేత్తి   
-  whoever truly knows
 
మే దివ్యం జన్మ కర్మ తత్త్వతః  
-  the true nature of my divine birth and actions 
 
సః దేహం త్యక్త్వా పునః జన్మ న ఏతి
 - that one casting off the body will not attain birth.
 
సః మామ్ ఏతి  - he attains Me
 
||Sloka summary ||
 
"O Arjuna, whoever truly knows the true nature of my divine birth and actions, that one casting off the body will not attain birth. He attains Me." ||9||
 
The one who truly knows the true nature of the Supreme being's births and actions attains liberation. Knowing truly, is not by study of scriptures or hearing the scriptures, but by experiencing that nature by his own actions. That happens for the one who attains a mental state wherein he realizes the presence of Supreme being in all, and sees every being as equal to himself. 
 
||Sloka 4.10||
 
వీతరాగ భయ క్రోధా
 మన్మయా మాముపాశ్రితాః |
బహవో జ్ఞాన తపసా 
పూతా మద్భావమాగతాః ||10 ||
 
స|| వీతరాగ భయక్రోథాః మన్మయాః మామ్ ఉపాశ్రితాః బహవః జ్ఞానతపసా పూతాః మద్భావమ్ ఆగతాః ||10||
 
||Sloka meanings||
 
వీతరాగ భయక్రోథాః 
- those who are free of passion fear and anger 
 
మన్మయాః 
- those who have their mind focused on Me
 
మామ్ ఉపాశ్రితాః 
- those who have taken refuge in Me
 
బహవః జ్ఞానతపసా పూతాః 
- many who were purified by austerities of Knowledge
 
మద్భావమ్ ఆగతాః 
- attained My state
 
||Sloka summary ||
 
"Those who are free of passion, fear, and anger, those who have their mind focused on Me, those who have taken refuge in Me, and many who were purified by austerities of Knowledge, attained My state." ||10||
 
 
Having revealed his true nature he says, that people who are free from attachment, fear and anger, people with their minds focused on Him and purified by knowledge, attain His form'. It means that by means of penance, with mind focused on knowledge, one attains liberation. 
 
What is that knowledge? 
 
That is the knowledge of Self. This path of knowing him and being absorbed in him is available for the few who followed the specified path.
 
What would happen to others? There is Krishna's answer in the next Sloka.
 
||Sloka 4.11||
 
యే యథా మాం ప్రపద్యన్తే
 తాం స్తథైవ భజామ్యహమ్ |
మమవర్త్మాను వర్తన్తే 
మనుష్యాః పార్థ సర్వశః || 11 ||
 
స|| హే పార్థ ! యే యథా మాం ప్రపద్యంతే తాన్ తథా ఏవ అహం భజామి | మనుష్యాః మమ వర్త్మ సర్వశః అనువర్తన్తే ||11||
 
||Sloka meanings||
 
యే యథా మాం ప్రపద్యంతే 
- whatever manner in which they adore Me
 
తాన్ తథా ఏవ అహం భజామి
 - favor them in that very manner
 
మనుష్యాః మమ వర్త్మ 
- human beings follow My path
 
సర్వశః అనువర్తన్తే 
- all the time follow Me
 
||Sloka summary ||
 
"Whatever manner in which they adore Me, I favor them in that very manner. Human beings follow My path all the time." ||11|| 
 
This is Krishna's answer.
 
- 'యే యథా మాం ప్రపద్యంతే' 
 
-  'Whoever prays to me in whichever way',
 
Bhagavan accepts those prayers, and rewards them in the way they sought. 
 
Kalidasa in his immortal Raghuvamsa says of human nature, 'లోకో భిన్నరుచిః','People have different tastes'. That is equally applicable here with different people praying with different goals. One may be performing 'Nishkama Karma' with a desire to attain a state of equanimity and peace. Somebody else, thinking that he is doing the Nishkama karma, may be praying for attaining 'fruitful happiness', or the heaven. 
 
That there can be no desire, while doing Nishkama Karma, is the knowledge. Without that knowledge and doing the Nishkama Karma with the thoughts of how and in what form we will be shown grace by the Lord for the 'Nishkama Karma' we are performing, will only mean that our mind is ceaselessly at work. Thus, it will not result in attaining the desired tranquility, which is the real source of peace. Though one may be doing Karma without any specific fruit, but if the mind continues thinking of the unexpected reward one may get, then too it is no longer Nishkama karma. 
 
So the key is controlling the mind. 
 
||Sloka 4.12||
 
కాంక్షన్తః కర్మణాం సిద్ధిం
 యజన్త ఇహ దేవతాః |
క్షిప్రం హి మానుషే లోకే
 సిద్ధిర్భవతి కర్మజా || 12||
 
స|| కర్మణాం సిద్ధిమ్ కాంక్షతః ఇహ దేవతాః యజన్తే  హి , కర్మజా సిద్ధిః మానుషే లోకే క్షిప్రమ్ భవతి ||12||
 
||Sloka meanings||
 
కర్మణాం సిద్ధిమ్ కాంక్షతః 
- those longing for success of their actions
 
ఇహ దేవతాః యజన్తే  హి 
 - they worship Gods here.
 
మానుషే లోకే 
- in this human world 
 
కర్మజా సిద్ధిః క్షిప్రమ్ భవతి 
- success for actions happens very quickly
 
||Sloka summary ||
 
"Those longing for success of their actions, they worship Gods here. In this human world success for actions happens very quickly." ||12||
 
This is also the specialty of the life as a human being. Only on the earth one can attain a path for liberation. Even gods living in heaven, have to come down to earth to attain Moksha.
 
||Sloka 4.13||
 
చాతుర్వర్ణ్యం మయా 
సృష్టం గుణకర్మ విభాగశః |
తస్య కర్తారమపి మాం 
విద్ధ్యకర్తార మవ్యయమ్ || 13 ||
 
స|| చాతుర్వర్ణ్యం  గుణకర్మ విభాగశః మయా సృష్ఠం| తస్య కర్తారమపి మామ్ అకర్తారం  అవ్యయమ్ విద్ధి ||13||
 
||Sloka meanings||
 
  గుణకర్మ విభాగశః 
- following the division of actions based on Gunas
 
చాతుర్వర్ణ్యం మయా సృష్ఠం 
- four castes have been created by Me.
 
తస్య కర్తారమపి 
- though I was the creator of those 
 
మామ్ అకర్తారం  అవ్యయమ్ విద్ధి 
- know Me as the non-creator and change-less
 
||Sloka summary ||
 
"Following the division of actions based on Gunas, four castes have been created by Me. Though I was the creator of those, know Me as the non-creator and changeless." ||13||
 
||Sloka 4.14||
 
నమాం కర్మాణి లిమ్పన్తి
 నమే కర్మఫలే స్పృహా |
ఇతి మాం యోఽభిజానాతి
 కర్మభిః న స బధ్యతే || 14 ||
 
స|| మామ్ కర్మాణి న లింపన్తి | మే కర్మఫలే స్పృహా న | ఇతి మామ్ యః అభిజానాతి సః కర్మభిః న బధ్యతే ||14||
 
||Sloka meanings||
 
మామ్ కర్మాణి న లింపన్తి 
- the actions do not bind me
 
 మే కర్మఫలే స్పృహా న
 - I have no hankering for fruits of the actions 
 
ఇతి మామ్ యః అభిజానాతి 
- thus, whoever knows Me  
 
సః కర్మభిః న బధ్యతే 
- they will not be bound by actions
 
||Sloka summary ||
 
"The actions do not bind me. I have no hankering for the fruits of the actions. Thus, whoever knows Me they will not be bound by actions" ||14||
 
The one, who knows the Self or Atma, knows that, 'the actions do not touch me', and that ’I do not have desire of the fruits of actions' by controlling his mind. He being free of actions and fruits, will be free from the bondage of Karma. 
 
The thought, 'నమే కర్మాణి లింపన్తి నమే కర్మ ఫల స్పృహా', is like a Taraka Mantra. The repeated saying of this, makes one's own thoughts stronger in that direction. One will lose the interest in the fruits of the actions. One would develop the belief and moves forward.
 
||Sloka 4.15||
 
ఏవం జ్ఞాత్వా కృతం కర్మ
 పూర్వైరపి ముముక్షుభిః |
కురు కర్మైవ తస్మాత్వం 
పూర్వైః పూర్వతరం కృతమ్ ||15||
 
స|| ఏవం జ్ఞాత్వా పూర్వైః ముముక్షుభిః అపి కర్మ కృతం | తస్మాత్ త్వం పూర్వైః కృతం పూర్వతరమ్ కర్మ ఏవ కురు ||15||
 
||Sloka meanings||
 
ఏవం జ్ఞాత్వా 
- having known this
 
పూర్వైః ముముక్షుభిః అపి కర్మ కృతం 
- actions were performed by the seekers of the yore 
 
తస్మాత్  పూర్వైః పూర్వతరమ్ కృతం 
- hence the actions done by those ancient ones
 
 కర్మ ఏవ త్వం కురు
 -  you also undertake that action
 
||Sloka summary ||
 
"Having known this, actions were performed by the seekers of the yore. Hence you also undertake that action the actions done by those ancient ones". ||15||
 
Here, Karma means Nishkama Karma. In the olden times, the seekers on the path of liberation performed Nishkama Karma and attained liberation. Krishna tells Arjuna to follow the path of ancient Seekers.
 
Here, instead of telling Arjuna that this is his order or direction, Krishna tells Arjuna follow your predecessors'. To many, the implication of this line from Krishna is that, in case of any confusion about actions one should follow the predecessors.
 
Krishna realizing that there could be confusion on the word ‘Karma', clarifies the same in the next three Slokas.
 
||Sloka 4.16||
 
కిం కర్మ కిమకర్మేతి 
కవయోఽప్యత్ర మోహితాః |
తత్తే కర్మ ప్రవక్ష్యామి 
యజ్ఞాత్వా మోక్ష్యసేఽశుభాత్|| 16||
 
స|| కర్మ కిం అకర్మ కిం ఇతి అత్ర కవయః అపి మోహితాః | యత్ జ్ఞాత్వా అశుభాత్ మోక్ష్యసే తత్ కర్మ తే ప్రవక్ష్యామి ||16||
 
||Sloka meanings||
 
కర్మ కిం అకర్మ కిం ఇతి 
- what is కర్మ ? what is అకర్మ? 
 
అత్ర కవయః అపి మోహితాః - 
-  even the learned are confused in this matter.
 
యత్ జ్ఞాత్వా అశుభాత్ మోక్ష్యసే 
- knowing which you will be free of confusion 
 
తత్ కర్మ తే ప్రవక్ష్యామి
 - that action I will tell you now.
 
||Sloka summary ||
 
"What is కర్మ? what is అకర్మ? Even the learned are confused in this matter. Knowing which you will be free of confusion that action, I will tell you now." ||17||
 
Karma or action has been mentioned in variety of contexts. Vedas are full of Karma or actions focused on results. There can definitely be confusion on the meaning of 'Karma'. Krishna is always using Karma in the context of Nishkama Karma. So in the following Krishna brings clarity on Karma. Karma is about action to be done. Akarma is a state of not doing any action. These get elaborated in the next few Slokas.
 
||Sloka 4.17||
 
కర్మణోహ్యపి బోద్ధవ్యం
 బోద్ధవ్యం చ వికర్మణః |
అకర్మణశ్చ బోద్ధవ్యం 
గహనా కర్మణో గతిః || 17 ||
 
స|| కర్మణః అపి బోద్ధవ్యం | వికర్మణః చ బోద్ధవ్యమ్| అకర్మణః చ బోద్ధవ్యమ్ |కర్మణః గతిః గహనా హి || 17||
 
||Sloka meanings||
 
కర్మణః అపి బోద్ధవ్యం
 - action is something to be known 
 
వికర్మణః చ బోద్ధవ్యమ్ 
- prohibited action too is something to be known 
 
అకర్మణః చ బోద్ధవ్యమ్ 
- inaction too is something to be known  
 
కర్మణః గతిః గహనా హి 
- the course of action is indeed very profound
 
||Sloka summary ||
 
" Action is something to be known.  Prohibited action also is something is to be known. Inaction too is something to be known. The course of action is indeed profound." ||17||
 
Here three topics have proposed. Action, prohibited action and inaction. It is important to know all the three. Thinking that the purported action may be full of faults, and being unable to decipher the consequences, some may think that inaction as a better course of action. Thus, they may pursue inaction as the preferable action. To ward off such confusion, Krishna is elaborating all the three again.
 
||Sloka 4.18||
 
కర్మణ్యకర్మ యః పశ్యేత్ 
అకర్మణి చ కర్మ యః|
స బుద్ధిమాన్ మనుష్యేషు
 స యుక్తః కృత్స్నకర్మకృత్ || 18||
 
స|| కర్మణి అకర్మ యః పశ్యేత్ అకర్మణి  చ కర్మ యః పశ్యేత్ సః మనుష్యేషు బుద్ధిమాన్ సః యుక్తః కృత్స్నకర్మకృత్  భవతి |18||
 
||Sloka meanings||
 
కర్మణి అకర్మ యః పశ్యేత్ 
- the one who can see inaction in action
 
అకర్మణి  చ కర్మ యః పశ్యేత్ 
- one who can see action in inaction 
 
సః మనుష్యేషు బుద్ధిమాన్  
- he is a wise one among men
 
సః యుక్తః 
- he is engaged in Yoga
 
కృత్స్నకర్మకృత్  భవతి 
- he is the one performing all actions
 
||Sloka summary ||
 
"The one who can see inaction in action, one who can see action in inaction, he is a wise one among men. He is engaged in Yoga. He is the one performing all actions." ||18||
 
The Karma is of two types. The 'Karma' that is duty bound and needs to be done (Niyata Karma) and the Karma that has been barred (Nishiddha Karma) which is spoken as 'vikarma'. Not doing any Karma is aKarma. The one who knows the difference between 'Karma' ordained action, 'vikarma' prohibited action, and 'aKarma' no action, is the one who understands Karma fully and possess the knowledge of Karma. To be precise in this instance Karma is desirable and akarma too in the true sense is desirable. Vikarma is the prohibited action
 
Knowing the difference between the three, and also being able to see 'aKarma' in 'Karma' which is properly performed and seeing 'Karma in 'aKarma' which is improperly performed, is the mark of one who has understood and is wise.
 
That wise man is deemed to have performed all actions. That is the actions that needed to be done. That means he is primed for liberation.
 
So what is that 'aKarma' in 'Karma’?
 
Performing Nishkama karma one does not expect any fruits of such action by definition. So performing that Karma or action without ownership of that action is key. What is meant by not having the ownership of that action? It is common failing of all of us that when we perform the action, we see ourselves as the doer. Even to the extent of saying to ourself that because 'I' did it, it 'got' done. Discarding the Self in that action and also ascribing that action as the action done with God's grace is called as 'not having the ownership'. 
 
Such action, without ownership, will result in no bondage. That means though we did that 'karma', having ascribed that to the grace of God, it is as though we have not done any 'karma'. That 'karma' performed is like 'aKarma' only. That is seeing 'aKarma' in 'Karma'. 
 
Then what is 'Karma' in 'aKarma'? 
 
If a person without changing his nature which is governed by Rajo, Tamo and Sattvic Gunas, by physically keeping control of the sense organs does not do any 'Karma', he may think that he is not doing any Karma or that he is in a state of 'aKarma'( no action); hence no bondage. But because of the nature dominated by Tamo and Rajo Gunas, his mind may not be under his control. Though he is not physically doing any actions, his mind is elsewhere and doing its utmost travelling at speeds beyond light. Such a one though seemingly and physically performing ‘aKarma' or no action, is in fact doing 'Karma', through his ceaseless wandering mind. 
 
The wise one thus sees through such 'karma' in deemed 'aKarma' too!
 
Thus knowing the differences between 'Karma' 'aKarma' and 'vKarma' and if one is able to see 'aKarma' in 'Karma' and 'Karma' in 'aKarma,’ then such a person who acts without desire, distills the action in the fire of Knowledge, and is known as 'Pandita. Such a one is free from bondage of action.
 
||Sloka 4.19||
 
యస్య సర్వే సమారమ్భాః
 కామ సంకల్పవర్జితాః |
జ్ఞానాగ్ని దగ్ధకర్మాణాం 
తమాహుః పణ్డితం బుధాః || 19 ||
 
స|| యస్య సర్వే సమారమ్భాః కామసంకల్ప వర్జితాః జ్ఞానాగ్ని దగ్ధకర్మాణమ్ తం పండితం ఇతి బుధాః ఆహుః||19||
 
||Sloka meanings||
 
యస్య సర్వే సమారమ్భాః 
- the one whose actions are all
 
కామసంకల్ప వర్జితాః 
- free of intent for fruits 
 
జ్ఞానాగ్ని దగ్ధకర్మాణమ్ 
- whose actions are burnt away in the fire of knowledge
 
తం పండితం ఇతి బుధాః ఆహుః 
- he is called as wise man by those who know 
 
||Sloka summary ||
 
"Those who know call him wise, whose actions are all free of intent for fruits, whose actions are burnt away in the fire of knowledge"." ||19||
 
The wise man is the one, whose actions are based on the knowledge of ordained action, prohibited action and inaction, who is able to perform actions free of intent for fruits. The wise man knows the differences between action, prohibited action, and inaction.
 
||Sloka 4.20||
 
త్యక్త్వా కర్మ ఫలాసఙ్గం 
నిత్య తృప్తో నిరాశ్రయః |
కర్మణ్యభిప్రవృతోఽపి
 నైవ కించిత్కరోతి సః || 20||
 
స|| ఫలాసంగం త్యక్త్వా నిత్య తృప్తః నిరాశ్రయః కర్మణి అభిప్రవృత్తః సః కించిత్ ( కర్మ) న కరోతి ఏవ ||20||
 
||Sloka meanings||
 
ఫలాసంగం త్యక్త్వా 
- having given up fruits of action
 
నిత్య తృప్తః నిరాశ్రయః 
- being always satisfied, and free possessions
 
కర్మణి అభిప్రవృత్తః 
- though engaged in actions 
 
సః కించిత్ ( కర్మ) న కరోతి ఏవ 
- he is like having not performed any action
 
||Sloka summary ||
 
"Having given up fruits of action, being always satisfied, and free possessions, though one is engaged in actions, he is like having not performed any action." ||20||
 
Here, three important characteristics have been told.
 
- giving up fruits of action;
 
- being always satisfied;
 
- being free of possession or ownership;
 
The one with these three characteristics is free from any taint of action performed, since he has given up on the fruits of action. Since he is always satisfied, he has no concern of happiness or sorrow out of the actions performed; Since he is free of possession or ownership, he is free from such concerns; Thus, it is as though he has not performed any action even if he performs one.
  
|| Sloka 4.21||
 
నిరాశీర్యత చిత్తాత్మా
 త్యక్త సర్వ పరిగ్రహః |
శారీరం కేవలం కర్మ 
కుర్వన్నాప్నోతి కిల్బిషమ్|| 21 ||
 
స|| నిరాశీః యతచిత్తాత్మా  త్యక్త సర్వ పరిగ్రహః శారీరం కేవలం కర్మ కుర్వన్ కిల్బిషమ్ ( పాపం) న ఆప్నోతి ||21||
 
||Sloka meanings||
 
నిరాశీః  -  the one without craving, 
 
యతచిత్తాత్మా
- the one with his mind and body organs under his control
 
త్యక్త సర్వ పరిగ్రహః 
- one who has given up all possessions
 
శారీరం కేవలం కర్మ కుర్వన్ 
- though performing actions with his body
 
కిల్బిషమ్ ( పాపం) న ఆప్నోతి 
- does not incur sin
 
||Sloka summary ||
 
"The one without craving, the one with his mind and body organs under his control, one who has given up all possessions, though performing actions with his body does not incur sin." ||21||
 
Here also three characteristics are mentioned.
 
- one without craving,
 
- one whose mind and body organs are under control,
 
- who has renounced all possessions.
 
Such a person though involved in action, since he has no craving for the fruits, he remains unattached; Since his mind is under control the resulting actions do not give him sorrow or happiness; Since he renounced all possessions, the possibility of his acquiring possessions and bondages also vanishes; So he does not incur any sin.
 
Such a one, as above, may be doing action for welfare of the community, then also in spite of that action, he is free from bondage of that action. On the other hand such a one being already aware of Brahman is no longer concerned with action, but may be doing Karma for maintaining the body by accepting alms. Even then he still remains free of bondage of action.
 
||Sloka 4.22||
 
యదృచ్చాలాభసంతుష్ఠో
 ద్వన్ద్వాతీతో విమత్సరః |
సమః సిద్ధావసిద్ధౌ చ 
కృత్వాపి న నిబధ్యతే || 22||
 
స||యదృచ్చాలాభసంతుష్టః ద్వన్ద్వ అతీతః విమత్సరః సిద్ధౌ అసిద్ధౌ చ సమః కృత్వా అపి సః న నిబధ్యతే ||22||
 
||Sloka meanings||
 
యదృచ్చాలాభసంతుష్టః
 - one who is happy with what is gained by chance
 
ద్వన్ద్వ అతీతః విమత్సరః 
- one who is free of dualities and free of jealousy
 
సిద్ధౌ అసిద్ధౌ చ సమః 
- one who is equipoised in success and failure
 
కృత్వా అపి సః న నిబధ్యతే 
- even when he performs actions he is not bound by the same
 
||Sloka summary ||
 
"One who is happy with what is gained by chance, one who is free of dualities and free of jealousy, one who is equipoised in success and failure, such a one is not bound even when he performs actions." ||22||
 
Here, Krishna clarifies who is not bound by any actions he performs.
 
- One who is happy with what is gained by chance.
 
- One who is free of dualities and free of jealousy.
 
- One who is equipoised in success and failure.
 
Continuing the thread of that enlightened one, Krishna says the enlightened one is contented with what comes to him by chance, being free of the dualities of happiness and sorrow, being without jealousy, and not being concerned with favored results etc., and being able to maintain equanimity at all times. Thus he is not bound by the results of actions.
 
Such an enlightened one is free from Karma. He attains liberation.
 
||Sloka 4.23||
 
గతసఙ్గస్య ముక్తస్య
 జ్ఞానావస్థితచేతసః | 
యజ్ఞాయాచరతః కర్మ
 సమగ్రం ప్రవిలీయతే || 23||
 
స|| గత సఙ్గస్య ముక్తస్య జ్ఞానావస్థిత చేతసః యజ్ఞాయ ఆచరతః కర్మ సమగ్రం ప్రవిలీయతే  ||23||
 
||Sloka meanings||
 
గత సఙ్గస్య ముక్తస్య 
- one without attachments, one who is free from bondages
 
జ్ఞానావస్థిత చేతసః 
- one whose mind is steeped in knowledge
 
యజ్ఞాయ ఆచరతః కర్మ 
- performs action of sacrifice (to please gods)
 
సమగ్రం ప్రవిలీయతే  
- that action is fully dissolved in the sacrificial act
 
||Sloka summary ||
 
"One without attachments, one who is free from bondages, one whose mind is steeped in knowledge, performs action of sacrifice to please gods; that action is fully dissolved in the sacrificial act." ||23||
 
 
Here, Krishna is talking about one whose Karma gets dissipated, leaving him free. One may wonder who is that man performing Karma, but free from Karma and how does his Karma get dissipated making him attain liberation. 
 
Krishna elaborates the characteristics of such a devotee. 
 
- He is the one without attachment to anything,
 
- He is the one who is free, freed from the distortions of desire and anger,
 
- he is the one whose mind is absorbed in the knowledge of Self.
 
The Karma, which was done to please the Lord, by such a devotee is dissolved, keeping him free of bondage of Karma.
 
That Karma is dissolved because the devotee is free of attachment for that action, because he is free from distortions of desire and anger, and because with his mind absorbed in the knowledge of Self. Because his mind is truly absorbed in Self, he truly has no interest in the karma or its results.
 
That karma may be karma done to please the Lord or it may be Karma done for community welfare. But the result is same.
 
Krishna in this process has elaborated on the Sacrifice; it is nothing but actions done to please God. 
 
Sacrifice is a primary act of worship in Vedas. In Vedas it is defined as an action of great discipline. In the Vedic Sacrifice there are several important actors and actions. In any Vedic sacrifice, the one with the intent to perform the sacrifice, the four priests performing sacrifice, the sacrificial offering, the sacrificial fire into which offerings are placed, are all very important. The offering is placed in the sacrificial fire and is consumed by the fire. Fire god is supposed to be the one carrying the offering (place in the fire as Ahuti) to the gods on behalf of the one who initiated the sacrifice. The gods accept the sacrificial offering and in turn they please the performer of the sacrifice with his wishes. This is described in Vedas as a detailed process. The process must be adhered to very rigorously. If it is not performed properly, the one who is performing sacrifice may face inordinate difficulties. We have greatest of the Kings Dasaratha himself saying so, telling his ministers to take all care before undertaking the Sacrifice he was performing for being favored with children. Such sacrifices are indeed not in the realm of common people. Even putting together the material to perform sacrifice was difficult for a common man. In that context Krishna has redefined the Sacrifice as simply an act to please God. An act to please God by anybody without the need for the four priests and other paraphernalia to perform the sacrifice.
 
The key items of a Sacrifice are the offering, and the fire into which the offerings are placed for fulfillment. Krishna redefines the offerings for the god and the symbolic fire into which the offerings are placed for fulfilment. Thus this is a new meaning for sacrifice, which is within the reach of everyone from a king to a layman. It is within the reach of all men and women. The highly educated and the commoner, the rich and the poor, as well as those belonging to all the four castes, have access to such sacrifice without any limitations.
 
The various types of sacrifices are detailed in the following Slokas.
 
||Sloka 4.24||
 
బ్రహ్మార్పణమ్ బ్రహ్మహవిః 
బ్రహ్మగ్నౌ బ్రహ్మణా హుతమ్ |
బ్రహ్మైవ తేన గన్తవ్యం
 బ్రహ్మకర్మసమాధినా || 24 ||
 
స|| (యజ్ఞే) అర్పణం బ్రహ్మ | హవిః బ్రహ్మ | బ్రహ్మగ్నౌ బ్రహ్మణా హుతం బ్రహ్మ ఏవ | బ్రహ్మ కర్మ సమాధినా తేన గన్తవ్యం బ్రహ్మ ఏవ ||24||
 
||Sloka meanings||
 
(యజ్ఞే) అర్పణం బ్రహ్మ 
- the ladle of offering is Brahman
 
హవిః బ్రహ్మ
 - offering is Brahman 
 
బ్రహ్మగ్నౌ 
- the fire is Brahman
 
బ్రహ్మణాహుతం బ్రహ్మ ఏవ  
- the act of offering too is Brahman
 
బ్రహ్మ కర్మ సమాధినా
 - the one who concentrates on the act of Brahman
 
తేన గన్తవ్యం బ్రహ్మ ఏవ 
- the place to be reached by him too is Brahman
 
||Sloka summary ||
 
"The ladle of offering is Brahman. The offering is Brahman. The fire is Brahman. The act of offering too is Brahman. The one who concentrates on the act of Brahman and the place to be reached by him too is Brahman." ||24||
 
Everything in the act of sacrifice is imbued with Brahman. The one who performs such sacrifice, with that feeling of Brahman everywhere, reaches the ultimate place of Brahman.
 
The one who is free from attachments, who is free from the distortions of desire and anger, whose mind is absorbed in the knowledge of Self, is one who has realized Brahman. The act of such a one to please the God is itself a Sacrifice, though without the paraphernalia of a Sacrifice including arpanas, homa, or the materials for Homa, or a formal Karta or doer of the Homa. He sees the instruments used in Sacrifice themselves as Brahman. He sees the oblation poured into the fire as Brahman. He sees the fire as Brahman, and the one conducting the fire as Brahman. The fruit obtained by such one is also Brahman.
 
The sacrifice of such a one, which is in essence an act to please the God, is called the sacrifice of Knowledge. Here in this sacrifice of the knowledge, seeker the doer, the act, the action of doing that all are seen as Brahman.
 
Thus Krishna defined the act of pleasing God, by a realized soul as Sacrifice, more specifically as a Sacrifice of knowledge. This is different from the act of 'Sacrifice' or 'Yagnya' as defined in the Vedas. For performing a 'Sacrifice', many intricacies are detailed in Vedic Brahmanas ( which are part of Vedas). Such a sacrifice with all paraphernalia is beyond the reach of many. Here, Krishna defined a sacrifice devoid of all Vedic karma, free of rituals, free 'arpanas', free of 'ahuti', free of all processes. He called that Sacrifice, a Sacrifice of Knowledge. It is essentially a Sacrifice embedded in Knowledge.
 
While this Sacrifice embedded in knowledge is free of Vedic rituals, it is still beyond all normal people. Even this is still available to only the most accomplished of the seekers of Brahman. So, as though to simplify the process of Sacrifice even more, Krishna defines several other forms of worship to please God. Each of which is also another form of Sacrifice.
 
Krishna already stated that Sacrifice as acts to please God, with no links to fruits of that action. There are many ways to please the God. Krishna in this discourse details twelve of them.
 
||Sloka 4.25||
 
దైవమేవాపరే యజ్ఞం 
యోగినః పర్యుపాసతే |
బ్రహ్మాగ్నావపరే యజ్ఞం
 యజ్ఞేనైవోపజుహ్వతి || 25||
 
స|| అపరే యోగినః యజ్ఞం దైవం పర్యుపాసతే |అపరే యజ్ఞేనైవ యజ్ఞమ్ బ్రహ్మగ్నౌ ఉపజుహ్వతి ||25||
 
||Sloka meanings||
 
అపరే యోగినః - some Yogis
 
దైవం యజ్ఞం ఏవ పర్యుపాసతే 
- offer sacrifice to gods alone
 
అపరే యజ్ఞేనైవ యజ్ఞమ్ 
- others offer Self itself  as Sacrifice 
 
బ్రహ్మగ్నౌ ఉపజుహ్వతి
 - in the fire of Brahman 
 
||Sloka summary ||
 
"Some Yogis offer sacrifice to gods alone. Others offer Self itself as Sacrifice in the fire of Brahman." ||25||
 
Here, two types of sacrifices have been defined.
 
First one is the worship some offer as sacrifice to Gods. The worship conducted is treated as the 'offering' which is consumed in the fire of devotion of the offering devotee. Here, the performer, the offering and the fire are all defined, making that as a sacrifice.
  
The second one is Brahma Yajnya. This is about offering knowledge of Self as the offering, consumed in the fire of knowledge of Brahman.
 
||Sloka 4.26||
 
శ్రోత్రాదీనీన్ద్రియాణ్యన్యే
 సంయమాగ్నిషు జుహ్వతి |
శబ్దాదీన్విషయానన్య 
ఇన్ద్రియాగ్నిషు జుహ్వతి || 26||
 
స|| అన్యే శ్రోత్రాదీని ఇన్ద్రియాణి సంయమ అగ్నిషు జుహ్వతి |అన్య శబ్దాదీన్ విషయాన్ ఇన్ద్రియాగ్నిషు జుహ్వతి ||26||
 
||Sloka meanings||
 
అన్యే శ్రోత్రాదీని ఇన్ద్రియాణి 
- some offer ear and other organs 
 
సంయమ అగ్నిషు జుహ్వతి 
- in the fire of self-control 
 
అన్య శబ్దాదీన్ విషయాన్ 
- some others offer sense objects like sound
 
ఇన్ద్రియాగ్నిషు జుహ్వతి 
- in the fire of senses
 
||Sloka summary ||
 
"Some offer ear and other organs in the fire of self-control. Some others offer sense objects like sound in the fire of senses “. ||26||
.
 
Here two types of sacrifice are defined.
 
First is the offering of the sense organs. These sense organs are offered into a fire of restraint. The act of sense organs being restrained from getting involved in objects, is the sacrifice. Thus here the practice of restraint of organs itself is treated as a sacrifice.
 
For the Seekers of liberation, the restraint of organs is literally the first step. Krishna made that restraint itself as a sacrifice.
 
The second Sacrifice defined is the restraint of sense objects. 
 
The senses keep roaming about the sense objects. Realizing the defects in those objects, the desire for those objects is to be renounced. If not renounced the senses keep running towards them. If we do not renounce the desires, with the senses continuing their forays, the mind will have no peace. Only when the objects are renounced, one is able to achieve peace and stabilize his mind, leading to the knowledge of Self. So the practice of restraint of sense objects is in fact one more step in the process of liberation. This step has been made into a sacrifice.
 
||Sloka 4.27||
 
సర్వాణీన్ద్రియకర్మాణి
 ప్రాణకర్మాణి చాపరే |
ఆత్మసంయమయోగాగ్నౌ
 జుహ్వతి జ్ఞానదీపితే || 27 ||
 
స|| అపరే సర్వాణి ఇంద్రియకర్మాణి ప్రాణ కర్మాణి చ జ్ఞానదీపితే ఆత్మ సంయమ అగ్నౌ జుహ్వతి ||27||
 
||Sloka meanings||
 
అపరే సర్వాణి ఇంద్రియకర్మాణి 
- all the activities of sense organs 
 
ప్రాణ కర్మాణి చ 
- as well as the activities of vital airs
 
జ్ఞానదీపితే
-  lighted by the fire of knowledge
 
ఆత్మ సంయమ అగ్నౌ జుహ్వతి 
- offered in the fire of Self-control
 
 ||Sloka summary ||
 
"Some others offer all the activities of sense organs, as well as the activities of vital airs, as the offerings in the fire of Self-control, lighted by the fire of knowledge." ||27||
 
Here, the sacrifice is the restraint of the mind.
 
The mind is like horses without control. The control of senses as well as sense objects is possible with the control of mind only. To bring the mind under control, the intellect which is in a higher plane, has to be used to bring mind under control. Here, this control of mind is itself presented as a sacrifice.
 
||Sloka 4.28||
 
ద్రవ్య యజ్ఞా తపో యజ్ఞా
 యోగ యజ్ఞాస్తథాపరే |
స్వాధ్యాయ జ్ఞానయజ్ఞశ్చ 
యతయః సంశితవ్రతాః || 28 ||
 
స|| అపరే ద్రవ్య యజ్ఞాః అపరే తపో యజ్ఞా అపరే యోగ యజ్ఞా  తథా అపరే స్వాధ్యాయ జ్ఞాన యజ్ఞా | తే యతయః సంశిత వ్రతాః ||28||
 
||Sloka meanings||
 
అపరే ద్రవ్య యజ్ఞాః 
- some other perform sacrifice of materials
 
అపరే తపో యజ్ఞా 
- some others sacrifice their penance
 
అపరే యోగ యజ్ఞా  
- some other sacrifice their Yoga
 
అపరే స్వాధ్యాయ జ్ఞాన యజ్ఞా
 - some others through study and through knowledge
 
తే యతయః - those diligent ones 
 
సంశిత వ్రతాః 
- performers with strict discipline
 
||Sloka summary ||
 
"Some others perform sacrifice of materials. Some others sacrifice their penance. Some other sacrifice their Yoga. Some others through acts of study and through knowledge as sacrifice. Those diligent ones perform sacrifices with strict discipline". ||28||
 
Here four more sacrifices were mentioned.
 
Material sacrifice is the sacrifice of materials, using their wealth.
  
Sacrifice of penance is performing penance, as a form of Sacrifice.
 
Yoga sacrifice is where people treat performing yoga with its sub-disciplines of Yama and Niyama as a Sacrifice.
 
Yoga of study and knowledge is the study of scriptures as a sacrifice. 
 
Studying a scripture, as well as writing a scripture also qualify as sacrifices here. One may take up any of these activities as a form of sacrifice.
 
 
||Sloka 4.29||
 
అపానే జుహ్వతి ప్రాణం 
ప్రాణేఽపానం తథాఽపరే |
ప్రాణాపాన గతీరుద్ధ్వా 
ప్రాణాయామపరాయణాః || 29 ||
 
స|| ప్రాణాయామపరాయణాః అపరే ప్రాణాపాన గతీ రుద్ధ్వా అపానే ప్రాణం తథా ప్రాణే అపానమ్ జుహ్వతి ||29||
 
||Sloka meanings||
 
ప్రాణాయామపరాయణాః అపరే 
- those who are well versed in the Pranayama 
 
ప్రాణాపాన గతీ రుద్ధ్వా
 - having controlled the paths of Prana and Apana
 
అపానే ప్రాణం తథా ప్రాణే అపానమ్ జుహ్వతి
 -sacrifice the Apana in the Prana, and Prana in the Apana 
- .
 
||Sloka summary ||
 
"Those who are well versed in the Pranayama, having controlled the paths of Prana and Apana, sacrifice the Apana in the Prana, and Prana in the Apana." ||29||
 
Here, the practice of Pranayama is treated as a sacrifice.
 
||Sloka 4.30||
 
అపరే నియతాహారః 
ప్రాణాన్ ప్రాణేషు జుహ్వతి |
సర్వేఽప్యేతే యజ్ఞవిదో
 యజ్ఞక్షపిత కల్మషాః ||30||
 
స|| అపరే నియతాహారః ప్రాణాన్ ప్రాణేషు జుహ్వతి | ఏతే సర్వే అపి యజ్ఞవిదః యజ్ఞ క్షపిత కల్మషాః ||30||
 
||Sloka meanings||
 
అపరే నియతాహారః 
- some with restraint on food 
 
ప్రాణాన్ ప్రాణేషు జుహ్వతి 
- offer the vital airs in vital airs
 
ఏతే సర్వే అపి యజ్ఞవిదః 
- all these people are knowledgeable about sacrifice
 
యజ్ఞ క్షపిత కల్మషాః 
- they are the one with their sins destroyed by the sacrifices.
 
||Sloka summary ||
 
"Some with restraint on food offer the vital airs in vital airs. All these people are knowledgeable about the sacrifices. They are the one with their sins destroyed by the sacrifices." ||30||
 
In all these sacrifices, the one who is performing the sacrifice is noted as one who has firm conviction about the task one takes up. The performers of these sacrifices have their sins destroyed by those sacrifices.
 
To recapitulate, the twelve types of Sacrifices by Krishna are summarized again.
 
1 Daiva Yajnya: A sacrifice focused on worshiping. It is simply worshipping God with intensity of purpose. That worship itself is treated as Yagnya.
 
2 Brahma Yajnya: A sacrifice focused on philosophic enquiry. Through enquiry and purification, making the mind be absorbed in Brahman is the act of sacrifice. This enquiry and pursuit of Brahman itself is the Yagnya. 
 
3 Indriya Samyama Yajnya: A sacrifice focusing on the control of sensory organs. The control of sense organs is a first step to achieve liberation. Focusing on sense controls itself is a Yagnya or sacrifice. 
 
4 Sabdadi Vishaya Nirodha Yajnya: A sacrifice focusing on not getting into worldly affairs. The sensory organs move about and get absorbed in various issues that are heard. Enquiry and rejection of the faulty issues so that the sensory organs are not diverted is the Yagnya. When the diversion of sensory organs on unrelated issues is stopped the mind acquires a tranquility and peace. That leads to liberation. 
 
5 Mano Nigraha Yajnya: A sacrifice focusing on control of mind. In the hierarchy of human faculties Sensory organs at a higher level than body. But the mind is at a higher level than sensory organs. Both the Indriya Samyama Yagnya controlling the sense organs and the Sabdaadi Vishaya nirodha Yagnya controlling the sensory organs dwelling on sundry issues requires the mind to control them. To control mind is the activity of Intellect which is at higher level. The practice of controlling mind is taken as an activity and is treated as a Yajnya.
 
6 Dravya Yajnya: A sacrifice focused on using one’s wealth by offering materials in charity is also a Yagnya.
 
7 Tapo Yajnya: A sacrifice focused on penance as an activity to get the control of sensory organs etc 
 
8 Yoga Yajnya: A sacrifice focused on Yoga. This is the Ashtanga yoga as Yajnya.
 
9 Svadhyaa Yajnya: A sacrifice focused on self-study. Study of Vedas and Upanishads, 
 
10 Jnyana Yajnya: A sacrifice focused on study, assimilation of Vedas and Upanishads as well as practicing the learnings.
 
11 Pranayama Yajnya: Practicing Pranayama as a Yagnya 
 
12 Ahara Niyama Yajnya: Practicing tight dietary control as form of sacrifice.
 
It can be seen that all the twelve Yagnyas mentioned here require consistent effort of some form with dedication. Doing that with commitment and severity of purpose is their Yagnya or sacrifice. 
 
This is a novel way of defining the Yajnya.
 
The Yagnyas defined in Vedas through Samhita and Brahmanas bear no resemblance to this description of Yajnya. Thus Krishna in this discourse has simplified the ritual of Yajnya requiring priests and following Vedic chants, which is way beyond a common man, to a process which is well within the means of an ordinary man with an intent. 
 
People who take up these sacrifices have strong conviction about the sacrifices they offer.
 
||Sloka 4.31||
 
యజ్ఞశిష్టామృత భుజో 
యాన్తి బ్రహ్మ సనాతనమ్|
నాయం లోకోఽస్త్యయజ్ఞస్య
 కుతోఽన్యఃకురుసత్తమ || 31||
 
స|| హే కురుసత్తమ ! యజ్ఞశిష్ఠా మృతభుజః సనాతనమ్ బ్రహ్మ యాన్తి | అయజ్ఞస్య అయం లోకః నాస్తి | అన్యః కుతః ||31||
 
||Sloka meanings||
 
యజ్ఞశిష్ఠా మృతభుజః 
- those who partake in the ambrosial remains of a sacrifice
సనాతనమ్ బ్రహ్మ యాన్తి 
- attain eternal Brahman
అయజ్ఞస్య అయం లోకః నాస్తి 
- those who do not perform Sacrifice have no place in this world
అన్యః కుతః 
- where is another?
 
||Sloka summary ||’
 
"Those who partake in the ambrosial remains of a sacrifice attain eternal Brahman. O best of Kurus, those who do not perform Sacrifice have no place in this world, where is another?" ||31||
 
’యజ్ఞశిష్ఠాశినః’ means those who partake in the ambrosial remains of the Sacrifice. Ambrosial remains are part of the process of Sacrifice in the original sense of a Sacrifice with sacrificial paraphernalia. In the context of Sacrifices defined by Krishna, the ambrosial remains of the sacrifice are nectar equivalent of peace. The one performing these sacrifices achieves peace. Those who do not perform such sacrifices does not attain the peace in this world. There is no question of attaining peace in the other world. That is the import of this Sloka.
 
||Sloka 4.32||
 
ఏవం బహువిథా యజ్ఞా
 వితతా బ్రహ్మణో ముఖే |
కర్మజాన్ విద్ధి తాన్ సర్వాన్
 ఏవం జ్ఞాత్వా విమోక్ష్యసే || 32||
 
స|| ఏవమ్ బహువిథాః యజ్ఞాః బ్రహ్మణః ముఖే వితతాః | తాన్ సర్వాన్ కర్మజాన్ విత్థి |ఏవం జ్ఞాత్వా విమోక్ష్యసే ||32||
 
||Sloka meanings ||
 
ఏవమ్ బహువిథాః యజ్ఞాః 
- thus various kinds of sacrifice 
 
బ్రహ్మణః ముఖే వితతాః 
- have been elaborated in Vedas
 
తాన్ సర్వాన్ కర్మజాన్ విత్థి 
- know them all to be born of action
 
ఏవం జ్ఞాత్వా విమోక్ష్యసే 
- knowing thus you will be liberated
 
||Sloka summary ||
 
"Thus various kinds of sacrifice have been elaborated in Vedas. Know them all to be born of action. Knowing thus you will be liberated." ||32||
 
Many sacrifices have been detailed in Vedas. They are all born of action, both physical, oral, and mental. Knowing the actions namely the ordained, prohibited and inactions, and performing sacrificial actions one attains Moksha.
 
||Sloka 4.33||
 
శ్రేయాన్ ద్రవ్యమయాత్ 
యజ్ఞా జ్ఞానయజ్ఞః పరన్తప |
సర్వం కర్మాఖిలం పార్థ 
జ్ఞానే పరిసమాప్యతే || 33||
 
స|| హే పరన్తప ! ద్రవ్యమయాత్ యజ్ఞాత్ జ్ఞాన యజ్ఞః  శ్రేయాన్ | హే పార్థ ! సర్వం కర్మ అఖిలమ్  జ్ఞానే పరిసమాప్యతే ||33||
 
||Sloka meanings||
 
జ్ఞాన యజ్ఞః  శ్రేయాన్ 
- Sacrifice of Knowledge is better
 
ద్రవ్యమయాత్ యజ్ఞాత్ 
-  than the material-oriented Sacrifice
 
హే పార్థ ! సర్వం కర్మ అఖిలమ్  
- O Partha, all actions in their totality
 
జ్ఞానే పరిసమాప్యతే 
- culminate in Knowledge
 
||Sloka summary ||
 
"Sacrifice of Knowledge is better than the material-oriented Sacrifice. O Partha, all actions in their totality culminate in Knowledge" ||33||
 
Having detailed many types of Sacrifices, Krishna sets aside Jnyana Yajnya as better than Dravya Yagnya. 
 
The Jnyana Yajnya is the sacrifice based on study, assimilation, and practice of Upanishads. The Dravya Yagnya is the sacrifice based on using one's wealth for charity. The Jnyana Yagnya includes assimilation of knowledge of Upanishads. The assimilated knowledge is never destroyed and remains with the doer. 
 
The Dravya Yagnya means being involved in charity and obtaining the delight of charity. With the delight itself as the ultimate result of charity and not pursuing any other fruit through that charity, one is indeed performing Nishkama karma. That leads to freeing up of mind and thereafter comes liberation. The action in Dravya Yagnya is the charity. In the action of charity, charity dissolves once it is completed, though delight remains with the doer.
 
In Jnyana Yagnya the action is acquisition of knowledge. The acquired knowledge remains with the one practicing the Jnyana Yagnya. That is the point Krishna is making. 
 
If Jnyana Yagnya is better than how to acquire that Jnyana/knowledge? Krishna elaborates.
 
||Sloka 4.34||
 
తద్విద్ధి ప్రణి పాతేన
 పరిప్రశ్నేన సేవయా |
ఉపదేక్ష్యన్తి తే జ్ఞానం 
జ్ఞానినః తత్త్వ దర్శినః || 34 ||
 
స|| తత్ జ్ఞానం ప్రణిపాతేన పరిప్రశ్నేన సేవయా విద్ధి | తత్త్వ దర్శినః జ్ఞానినః తే ఉపదేశ్యన్తి  ||34||
 
||Sloka meanings||
 
తత్ జ్ఞానం విద్ధి 
- know that knowledge
 
ప్రణిపాతేన 
- by prostrating
 
పరిప్రశ్నేన 
- by asking searching questions 
 
సేవయా విద్ధి - by service
 
తత్త్వ దర్శినః 
- those who have known the truth
 
జ్ఞానినః తే ఉపదేశ్యన్తి  
- the knowers will teach you
 
||Sloka summary ||
 
"Know that knowledge by prostrating, by asking searching questions, and by service. The knowers, who have known the truth, will teach you."||34||
 
Krishna has a very simple answer for how one may acquire the knowledge. 
 
- By seeking out a master and prostrating before him;
 
- By querying the Guru with respect;
 
- By performing services;
 
How to find a master, to whom we perform services? Krishna answers that also. Masters are people of Knowledge and having the experience of Brahman 
 
Who can acquire the knowledge from the Master?
 
- the ones who has the focus.
 
- the one who lives with that purpose
 
- the one who conquered the sensory organs.
 
 
||Sloka 4.35||
 
యత్ జ్ఞాత్వా న పునర్మోహం
 మేవం యాస్యసి పాణ్డవ |
యేన భూతాన్యశేషేణ 
ద్రక్ష్యస్యాత్మన్యథో మయి || 35||
 
స|| హే పాణ్డవ ! యత్ జ్ఞాత్వా పునః  ఏవమ్ మోహమ్ న యాస్యసి యేన భూతాని అశేషేణ అత్మని అథో మయి ద్రక్ష్యసి ( తత్ జ్ఞానమ్ విద్ధి !)
 
||Sloka meanings||
 
యత్ జ్ఞాత్వా పునః  
- knowing which again 
 
ఏవమ్ మోహమ్ న యాస్యసి 
- you will not get into this delusion
 
యేన భూతాని అశేషేణ అత్మని 
- by which you can see all being in the Self
 
అథో మయి ద్రక్ష్యసి
 - and also in Me 
(Know such knowledge)
 
||Sloka summary ||
 
" O Pandava, know that by which again you will not get into this delusion, by which you can see all being in the Self and also in Me." ||35||
 
Krishna is thus highlighting the greatness of knowledge.
 
||Sloka 4.36||
 
అపి చేదపి పాపేభ్యః 
సర్వేభ్యః పాపకృత్తమః |
సర్వం జ్ఞానప్లవేనైవ 
వృజినం సంతరిష్యసి || 36||
 
స|| సర్వేభ్యః పాపేభ్యః  పాపకృత్తమః అపి చేత్  అపి సర్వం వృజినమ్ ( పాపమ్) జ్ఞానప్లవేనైవ సంతరిష్యసి ||36||
 
||Sloka meanings||
 
సర్వేభ్యః పాపేభ్యః 
- among all sinners
 
పాపకృత్తమః అపి చేత్  
- even if (you are) the worst perpetrator of sins
 
సర్వం వృజినమ్ ( పాపమ్) 
- all those sins 
 
జ్ఞానప్లవేనైవ సంతరిష్యసి  
- will cross over with the raft of knowledge
 
||Sloka summary ||
 
"Even if you are the worst perpetrator of sins among all sinners, you will cross over the sea of sins with the raft of knowledge." ||36||
 
This is the greatness of knowledge. Whatever sins one may have committed, the acquisition of knowledge takes one across the proverbial ocean of life. 
 
 
||Sloka 4.37||
 
యథైథాంసి సమిద్ధోఽగ్నిః
 భస్మసాత్కురుతేఽర్జున|
జ్ఞానాగ్ని సర్వకర్మాణి 
భస్మసాత్కురుతే తథా || 37||
 
స|| హే అర్జునా ! సమిద్ధః అగ్నిః ఏథాంసి యథా భస్మసాత్ తథా జ్ఞానాగ్నిః సర్వకర్మాణి భస్మసాత్ కురుతే ||37||
 
||Sloka meanings||
 
సమిద్ధః అగ్నిః 
- (just as) blazing fire 
 
ఏథాంసి యథా భస్మసాత్ 
- turns the piece of wood to ashes
 
తథా జ్ఞానాగ్నిః  
- similarly the fire of knowledge 
 
సర్వకర్మాణి భస్మసాత్ కురుతే 
- consumes all actions 
 
||Sloka summary ||
 
" Just as a blazing fire turns the piece of wood to ashes, similarly the fire of knowledge consumes all actions." ||37||
 
Knowledge destroys all ignorance.
 
||Sloka 4.38||
 
న హి జ్ఞానేన సదృశం
 పవిత్రమిహ విద్యతే |
తత్ స్వయం యోగసంసిద్ధః
 కాలేనాత్మని విందతి|| 38 ||
 
స|| ఇహ జ్ఞానేన సదృశం పవిత్రం న విద్యతే హి | తత్ యోగసంసిద్ధిః కాలేన ఆత్మని స్వయమ్ విందతి ||38||
 
||Sloka meanings||
 
 జ్ఞానేన సదృశం పవిత్రం 
- (a thing) as purifying and equal to knowledge 
 
ఇహ న విద్యతే హి 
- is not there in this world
 
తత్ కాలేనయోగసంసిద్ధిః  
- the one who attained the Yoga after time
 
 ఆత్మని స్వయమ్ విందతి 
- acquires the same in his own heart
 
||Sloka summary ||
 
"Nothing as purifying and equal to knowledge is there in this world. The one who attained the Yoga after time acquires the same in his own heart" ||38||
 
 
Knowledge is Supreme. There is nothing else as pure as knowledge. Having acquired knowledge one enjoys the results in due course. There are many things pure in the world. But there is nothing equal to knowledge. Knowledge is the purest element.
 
This knowledge is available only by own effort.
 
Where does this knowledge arise?
It arises in the Self. 
 
What does this knowledge do?
It destroys the ignorance and doubts.
 
The relationship of knowledge and time is that one enjoys the results as time progresses. 
 
Who can acquire the knowledge? Krishna clarifies again.
 
||Sloka 4.39||
 
శ్రద్ధ్వాన్ లభతే జ్ఞానం  
తత్పరః సంయతేన్ద్రియః|
జ్ఞానం లబ్ధ్వా పరాం శాన్తిం 
అచిరేణాధిగచ్ఛతి|| 39 ||
 
స|| శ్రద్ధవాన్ తత్పరః  సంయతేంద్రియః  జ్ఞానం లభతే |జ్ఞానమ్ లబ్ధ్వా పరామ్ శాంతిమ్ అచిరేణ అధిగచ్చతి ||39||
 
||Sloka meanings||
 
శ్రద్ధవాన్ తత్పరః  
-  one with faith, one who is intent on that Supreme, 
 
సంయతేంద్రియః 
- the one who has controlled his sense organs
 
జ్ఞానం లభతే 
- attains knowledge
 
జ్ఞానం లబ్ధ్వా 
- having acquired knowledge 
 
పరాం శాన్తిం  అచిరేణ అధిగచ్చతి 
- attains great peace very soon
 
||Sloka summary ||
 
"One with faith, one who is intent on that Supreme, the one who has controlled his sense organs attains knowledge. Having acquired knowledge one attains great peace very soon." ||39||
 
Here, 'tat' means that which is Supreme. One who is intent on the that, the Supreme attains the knowledge.
 
 
||Sloka 4.40||
 
అజ్ఞశ్చాశ్రద్ధధానశ్చ 
సంశయాత్మా వినశ్యతి |
నాయం లోకోఽస్తి  న పరో 
న సుఖం సంశయాత్మనః ||40||
 
స|| అజ్ఞశ్చ అశ్రద్ధధానశ్చ సంశయాత్మా  వినశ్యతి |సంశయాత్మా అయం లోకః నాస్తి | పరం న | సుఖం అపి నాస్తి ||40||
 
||Sloka meanings||
 
అజ్ఞశ్చ అశ్రద్ధధానశ్చ
 - ignorant and the one without faith
 
సంశయాత్మా  వినశ్యతి  
- one with doubts will perish 
 
సంశయాత్మా అయం లోకః నాస్తి 
- the one with doubts does not have this world
 
పరం న 
- not the other world too 
 
సుఖం అపి నాస్తి 
- happiness is also not there
 
||Sloka summary ||
 
"Ignorant one, the one without faith, and the one with doubts will perish. The one with doubts does neither have this world, nor the other world too. Happiness is also not there." ||40||  
 
||Sloka 4.41||
 
యోగసన్న్యస్తకర్మాణాం 
జ్ఞానసంఛిన్నసంశయమ్ |
ఆత్మవంతం న కర్మాణి 
నిబధ్నంతి ధనంజయ || 41 ||
 
స|| హే ధనంజయా ! యోగసన్యస్త కర్మాణమ్ జ్ఞానసంచ్ఛిన్న సంశయమ్  ఆత్మ వన్తం కర్మాణి న నిబధ్నంతి ||41||
 
||Sloka meanings||
 
యోగసన్యస్త కర్మాణమ్ 
- one who renounced action through Yoga
 
జ్ఞానసంచ్ఛిన్న సంశయమ్ 
- one who demolished doubts with knowledge
 
ఆత్మ వన్తం 
- one who is vigilant
 
కర్మాణి న నిబధ్నంతి 
 - actions do not bind him
 
||Sloka summary ||
 
"O Dhananjaya, actions do not bind one who renounced action through Yoga, who demolished doubts with knowledge, and who is vigilant." ||41||
 
The import of all these Slokas is the supremacy of Jnyana. 
 
Key points may be summarized here,
 
- Acquiring of knowledge results in the destruction of confusion 
 
- Acquiring the knowledge, the one who acquires sees himself in all the other beings, and all other beings in himself and the Bhagavan 
 
- Acquiring that knowledge, even if one was sinner before, one would be able to cross the ocean of ignorance and reach the other shore of witnessing Brahman.
 
- Acquiring that knowledge burns the bondage of action to ashes and make him free.
 
Krishna has a last word on Jnyana:
 
||Sloka 4.42||
 
తస్మాదజ్ఞాన సంభూతం 
హృత్థ్సం జ్ఞానాసినాత్మనః |
చిత్వైనం సంశయం యోగమ్ 
ఆతిష్ఠోత్తిష్ఠ భారత || 42||
 
స|| హే భారత ! తస్మాత్ ఆత్మనః  హృద్ స్థమ్  అజ్ఞానసంభూతమ్  ఏనం సంశయమ్ జ్ఞానాసినా చిత్వా యోగమ్ ఆతిష్ఠ ||42||
 
||Sloka meanings||
 
తస్మాత్ ఏనం సంశయమ్ 
- hence this doubt 
 
 ఆత్మనః  హృద్ స్థమ్  
-  residing in your heart
 
అజ్ఞానసంభూతమ్  
- born of ignorance
 
జ్ఞానాసినా చిత్వా 
- destroy with the sword of knowledge
 
యోగమ్ ఆతిష్ఠ 
- arise and practice Yoga
 
||Sloka summary||
 
"O Bharata, hence destroy this doubt born of ignorance residing in your heart, with the sword of knowledge. Arise and practice Yoga." ||42||
 
Krishna tells Arjuna that the doubt in his heart is the result of ignorance. Krishna says, destroy that ignorance with the sword of knowledge. Use that tool of Nishkama Karma to achieve Jnyana yoga. He urges Arjuna to arise and get going. 
 
Thus Krishna proposes Jnyana as a sword to demolish ignorance. That is the final word in Jnyana Yoga.
 
So what does the Jnyana Yoga tell us?
 
Man is involved in action from the time he gets up in the morning. If we ascribe every action as an offering to God then one is free from the bondage of action. All the sacrifices mentioned are within the realm of the individuals. We can pick up any one and pursue that as a single point of focus. 
 
Among all sacrifices, the Jnyana Yagnya, sacrifice based on knowledge is the best of all as stated by Krishna.
 
One should make efforts for acquiring that Knowledge.
 
ఇతి భగవద్గీతాసూపనిషత్సు
బ్రహ్మ విద్యాయామ్ యోగ శాస్త్రే 
శ్రీకృష్ణార్జున సంవాదే జ్ఞానయోగోనామ చతుర్థోఽధ్యాయః |
||ఓమ్ తత్ సత్ ||
||om tat sat ||
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Karma Sannyasa Yoga
Chapter 5
Shrimad Bhagavadgita
 || శ్రీకృష్ణ పరబ్రహ్మణే నమః||
 
 
The fifth chapter is Karma Sannyasa yoga or yoga of renunciation.
 
So far Krishna talked about Samkhya Yoga and Buddhi Yoga essentially teaching Jnyana Yoga as well as Karma yoga in the second, third, and fourth Chapters. 
 
In chapter two, namely Samkhya Yoga, after elaborating on the path of knowledge, Krishna talked about Nishkama Karma. Krishna elaborated that, 'న హి కశ్చిత్ క్షణమపి జాతు తిష్ఠతి అకర్మకృత్' (3.05), no one can escape from doing action since not a moment passes without action. Then he explained the greatness of Nishkama Karma, and said following the path of action, Karma yoga, great people attained Moksha. Only requirement for following the path of action is will power. Further elaborating on Karma Yoga, Krishna goes on to describe the greatness of 'Sthitapragnya' and జ్ఞాని. At the end of his discourse Krishna asked Arjuna too to follow his duty and fight. 
 
This dual track confuses Arjuna. In the first sloka of the third chapter Arjuna asked specifically if Jnyana Yoga is better than Karma Yoga.
 
Krishna elaborated in depth about Karma yoga and even declared that Nishkama Karma is his philosophy, 'యే మే మత మిదం', (3.31). Krishna gave the example of King Janaka etc who got Moksha following Nishkama Karma. Effectively stated that Karma yoga as the answer for Arjuna's query. Then Arjuna asked how is it that people commit sin knowing very well that it is wrong (3.36). Then Krishna again elaborated on the nature of human mind, specifically the desires that drive actions of the ignorant. To control these desires the need is for Buddhi. Then he again explained Buddhi yoga or Yoga of intellect which is JnyanaYoga. Then Krishna also elaborated on the greatness of JnyanaYoga.
 
Then in Jnyana Yoga, the fourth chapter, Krishna elaborated on the antiquity of Nishkama Karma. He said that over the time people have forgotten Karma yoga. That is why Krishna was teaching the same. Then he said if one does Karma while being in the state of Jnyana, then such Karma does not create bondage. Then he explained about sacrifices or Yagnyas to Arjuna. He elaborated on twelve types of sacrifices which can be easily understood and performed by common people. In that context again he elaborated that Jnyana Yagnya is better than all other Yagnyas. Which very much sounds like saying JnyanaYoga is the better one! 
 
Hearing all this Arjuna again has the same question. Between Karma Yoga and Jnyana Yoga, which is better? 
 
The fifth chapter starts with that question. 
 
||Sloka 5.1||
 
అర్జున ఉవాచ||
 
సన్న్యాసం కర్మణాం కృష్ణ
 పునర్యోగంచ శంససి |
యచ్ఛ్రేయ ఏతయోరేకం 
తన్మే బ్రూహి సునిశ్చితమ్ ||1||
 
స|| హే కృష్ణ ! కర్మణాం సన్న్యాసం యోగం చ శంససి | ఏతయోః యత్ శ్రేయః తత్ ఏకం మే బ్రూహి ||1||
 
||Sloka meanings||
 
కర్మణాం సన్న్యాసం 
- renunciation of action
 
యోగం చ శంససి
 - the path of action too, you praise
 
ఏతయోః యత్ శ్రేయః 
- which is better among these two
 
తన్మే బ్రూహి సునిశ్చితమ్
 - that you tell me for certain
 
||Sloka summary||
 
"You praise renunciation of action and the path of action. Which is better among these two, that you tell me for certain." ||1|| 
 
Here renunciation of action means path of Jnyana or knowledge. 
 
Krishna has earlier said that for one who is aware of Self, there is no need for action. (" నైవ తస్య కృతేనార్థో నాకృతే నేహ కశ్చన" 3.18). Virtually implying that renunciation of action for the one who knows Self leads to liberation. In the same breath Krishna also said Nishkama karma is his philosophy, యేమే మతం ఇదం. (3.31). 
 
These two statements praising both path of action and path of knowledge, create a doubt in Arjuna's mind. Hence the question. 
 
Now Krishna elaborates again!
 
||Sloka 5.2||
 
శ్రీభగవానువాచ||
 
సన్న్యాసః కర్మయోగశ్చ
 నిశ్శ్రేయసకరావుభౌ |
తయోస్తు కర్మసన్న్యాసాత్
 కర్మయోగో విశిష్యతే ||2||
 
స|| సన్న్యాసః కర్మయోగః చ ఉభౌ నిశ్శ్రేయసకరౌ | తయోః తు కర్మసన్న్యాసాత్ కర్మయోగః విశిష్యతే ||2||
 
||Sloka meanings||
 
సన్న్యాసః కర్మయోగః చ 
- renunciation as well as the path of action
 
ఉభౌ నిశ్శ్రేయసకరౌ 
- both are good for liberation
 
తయోః తు  
- between the two 
 
కర్మసన్న్యాసాత్ కర్మయోగః విశిష్యతే 
- path of action is better than renunciation
 
||Sloka summary||
 
"Renunciation as well as the path of action both are good for liberation. Between the two, path of action is better than renunciation." ||2||
 
Krishna emphatically says that both of them, namely renunciation of action and Karma yoga are,"నిశ్శ్రేయసకరౌ", beneficial. They ensure good, namely liberation or Moksha. Both lead to same end result. 
 
But then among these two, Krishna reaffirms 'కర్మయోగో విశిష్యతే', the path of action is the better way. The path of action is better than the path of renunciation of action, without the knowledge of Self.
 
The follower of the path of action is free from the taint of action, when he performs actions without aspiring for the fruits of action and is offering the ownership of that action to the Supreme being. By offering ownership to the Supreme being, he is indeed a man of renunciation also. He is a Karma Yogi, who does not desire anything. 
 
Krishna continues.
||Sloka 5.3||
 
జ్ఞేయస్స నిత్య సన్న్యాసీ
 యో న ద్వేష్టి న కాఙ్క్షతి |
నిర్ద్వన్ద్వో హి మహాబాహో
 సుఖం బన్ధాత్ప్రముచ్యతే ||3||
 
స|| హే మహాబాహో ! యః న ద్వేష్ఠి న కాఙ్క్షతి  సః నిత్య సన్న్యాసీ (ఇతి) జ్ఞేయః | హి నిర్ద్వందః సుఖం బన్ధాత్ ప్రముచ్యతే || 3||
 
||Sloka meanings||
 
యః న ద్వేష్ఠి న కాఙ్క్షతి  
- one who does not hate and has no desires
 
సః నిత్య సన్న్యాసీ (ఇతి) జ్ఞేయః 
- he is always a man of renunciation
 
 హి నిర్ద్వందః
 -  one free of dualities
 
సుఖం బన్ధాత్ ప్రముచ్యతే 
- easily freed from bondage 
 
||Sloka summary||
 
"One who does not hate and has no desires, is always a man of renunciation. One free of dualities is easily freed from bondage " ||3||
 
Krishna says that one who has no hatred or desire, know him as a perpetual renouncer. Being free of opposites, he is easily freed from bondage.
 
This is the definition of Sannyasi, even if one is a householder in the Grihastha Ashrama.
 
Both the renunciation of action and Karma Yoga are different paths. These are followed by different people. But the goal of both is same.
 
Goal being same, to emphasize that these two are not different, Krishna says the following.
 
||Sloka 5.4|| 
 
సాంఖ్యయోగౌ పృథగ్బాలాః
 ప్రవదన్తి న పణ్దితాః |
ఏకమప్యాస్థితః సమ్యక్ 
ఉభయోర్విన్దతే ఫలమ్ ||4||
 
స|| సాంఖ్యయోగౌ ( కర్మయోగః జ్ఞానయోగః చ) పృథక్ (ఇతి) బాలాః ప్రవదన్తి | పణ్డితాః న ప్రవదన్తి | ఉభయోః ఏకం అపి సమ్యక్ ఆస్థితః (సః) ఉభయోః ఫలం విన్దతి ||4||
 
||Sloka meanings||
 
సాంఖ్యయోగౌ పృథక్ 
- path of action and path of knowledge are different 
 
బాలాః ప్రవదన్తి
 - ignorant ones say 
 
పణ్డితాః న 
 - wisemen will not 
 
ఉభయోః ఏకం అపి సమ్యక్ ఆస్థితః
- anyone properly resorting to one of the 
 
ఉభయోః ఫలం విన్దతి 
- wins the result of both 
 
||Sloka summary||
 
" Ignorant say path of action and path of knowledge are different, not the wisemen. Anyone properly resorting to one of the paths, wins the result of both." ||4||
 
 
That these two, namely the path of knowledge and the path of action, are different is said by,'బాలాః' childish ones. Those are the ones who know very little. 
 
The well versed do not say that. Why? Because the destination of the both the paths is same.
 
Then one more thing.
 
||Sloka 5.5||
 
యత్సాంఖ్యైః ప్రాప్యతే 
స్థానం తద్యోగైరపి గమ్యతే |
ఏకం సాంఖ్యం చ యోగం 
చ యః పశ్యతి స పశ్యతి ||5||
 
స|| సాంఖ్యైః యత్ స్థానం ప్రాప్యతే తత్ యోగైః అపి గమ్యతే |సాంఖ్యంచ యోగం చ ఏకం (ఇతి) యః పశ్యతి సః (ఏవ పరమార్థ తత్త్వం) పశ్యతి || 5||
 
||Sloka meanings||
 
సాంఖ్యైః యత్ స్థానం ప్రాప్యతే 
- the state reached by Sankhyas
 
తత్ యోగైః అపి గమ్యతే 
- that state is reached by Yogis (on the path of action)
 
యః పశ్యతి - the one who sees 
 
సాంఖ్యంచ యోగం చ ఏకం (ఇతి) 
- that Samkhya and Karma Yoga are one
 
 సః (ఏవ పరమార్థ తత్త్వం) పశ్యతి 
- he alone sees the truth
 
||Sloka summary||
 
"The state reached by Sankhyas; the same state is also reached by Yogis on the path of action. The one who sees that Samkhya and Karma Yoga are one, he sees the truth" ||5||
 
The goal reached by Samkhya is the same that is reached by Karma yogis. 
 
That both Samkhya and Karma Yoga are one is the truth. The one who can perceive this really understood the truth 
 
||Sloka 5.6|| 
 
సన్న్యాసస్తు మహాబాహో
 దుఃఖమాప్తుమయోగతః|
యోగయుక్తో మునిర్బ్రహ్మ
 న చిరేణాధిగచ్ఛతి ||6||
 
స|| హే మహాబాహో ! సన్న్యాసః తు ( జ్ఞానయోగః)  అయోగతః (కర్మయోగం వినా) ఆప్తుం దుఃఖం ( భవతి) | (కర్మ) యోగ యుక్తః మునిః అచిరేణ బ్రహ్మం అధిగచ్ఛతి ||6||
 
||Sloka meanings||
 
మహాబాహో - o Arjuna
 
 సన్న్యాసః తు ( జ్ఞానయోగః) 
 - renunciation
 
అయోగతః (కర్మయోగం వినా) ఆప్తుం దుఃఖం 
- difficult to attain without resorting to Yoga
 
యోగ యుక్తః మునిః 
- sage engaged with Yoga
 
అచిరేణ బ్రహ్మం అధిగచ్ఛతి 
- attains Brahman without delay
 
||Sloka summary||
 
"O Arjuna, renunciation is difficult to attain without resorting to Yoga. Sage engaged with Yoga of attains Brahman without delay" ||6||
 
Yoga purifies the mind. Renunciation, which is resorted to without yoga, is difficult because of impure mind. On the other hand the sage involved in Karma Yoga, by virtue of having pursued action without aspiring for fruits develops a pure mind. By virtue of having pure mind, the man engaged in Yoga also realizes Brahman quickly because there are no mental obstacles to reach the state of realization.
 
On a more general note, for one engaged in Karma Yoga or path of action, the mind becomes purer. Thus one is in a better state to move in the direction of acquisition of knowledge. Then the path of knowledge is that much more easily accessible. This point is reinforced again in the later chapters also. It is not that everyone on the path of action moves to the path of knowledge. One could stay on the path of action without concern for fruits and reach the ultimate stage of liberation too. One could also choose to move to the path of knowledge and realize Self as a way of attaining liberation.
 
||Sloka 5.7||
 
యోగయుక్తో విశుద్ధాత్మా
 విజితాత్మా జితేన్ద్రియః |
సర్వభూతాత్మ భూతాత్మ
 కుర్వన్నపి న లిప్యతే ||7||
 
స|| యోగ యుక్తః విశుద్ధాత్మా విజితాత్మా జితేంద్రియః సర్వభూతాత్మ భూతాత్మ ( కర్మ) కుర్వన్ అపి న లిప్యతే ||7||
 
||Sloka meanings||
 
యోగ యుక్తః 
- one engaged in Yoga 
 
విశుద్ధాత్మా విజితాత్మా 
one with pure mind, one who has conquered his mind, 
 
జితేన్ద్రియః - 
one who has control of his sense organs 
 
సర్వభూతాత్మ భూతాత్మ - 
one whose real nature consists in being ( Self of) all things and in being Self 
 
(కర్మ) కుర్వన్ అపి న లిప్యతే - 
not tainted by the actions even while performing actions
 
||Sloka summary||
 
"One engaged in Yoga, one with pure mind, one who has conquered his mind, one who has control of his sense organs, one whose real nature consists in being Self of all things and in being Self, not tainted by the actions even while performing actions." ||7||
 
The Karma yogi here has been perfectly positioned. He is, 
 
- one with pure mind (విశుద్ధాత్మ) 
 
- one who has conquered his mind (విజితాత్మ) 
 
- one who has control of his sense organs (జితేంద్రియః)  
 
- one who is Self in all beings (సర్వభూతాత్మ భూతాత్మా).
 
 Such a one is not bound by any actions he may perform. (5.07)
 
One may wonder what are all these additional thoughts. Is it not enough if one following Nishkama Karma or path of action?
 
Nishkama karma is a process that continues. It does not end with one act of Nishkama karma. 
 
To maintain equanimity in happiness and sorrow, while performing action free of fruits, requires one to be pure mind (విశుద్ధాత్మ). To be free of interest in the results of action (Nishkama karma) requires one to conquer his mind (విజితాత్మ). One who conquers mind, can rein in all thoughts running toward the worldly objects (జితేంద్రియః). So these are not new thoughts. With these reinforcements one is able to reach a state of being equal to all and pleasing every one as though pleasing himself. Thus seeing his own Self in all beings. 
 
Such a one is indeed one who realized Self. Such a one even while performing action, is not tainted by that action.
 
Having these qualities and having realized the truth, one will think that he is not doing any action even while seeing, hearing, touching, smelling, eating, moving, sleeping, breathing, speaking, releasing, or holding dedicating the same to God. And he is not affected by the actions too. We hear this in the next two Slokas.
 
||Sloka 5.8-9||
 
నైవకించిత్కరోమీతి 
యుక్తో మన్యేత తత్త్వవిత్ |
పశ్యన్ శృణ్వన్ స్పృశన్ జిఘ్రన్
 అశ్నన్ గచ్ఛన్ స్వపన్ శ్వసన్||8||
 
ప్రలపన్ విశృజన్ గృహణన్
 ఉన్మిషన్నిమిషన్నపి |
ఇన్ద్రియాణీన్ద్రియార్థేషు 
వర్తన్త ఇతి ధారయన్ ||9||
 
స|| తత్వవిత్ యుక్తః పశ్యన్ శృణ్వన్ స్పృశన్ జిఘ్రన్ అశ్నన్ గచ్ఛన్ స్వపన్ శ్వసన్ ప్రలపన్ విసృజన్ గృహ్ణన్ ఉన్మిషన్ నిమిషన్ అపి ఇన్ద్రియాణి  ఇంద్రియార్థేషు  వర్తన్తే ఇతి ధారయన్ కించిత్ న ఏవ కరోమి ఇతి మన్యేత ||8-9||  
 
||Sloka meanings||
 
తత్వవిత్ యుక్తః
 - one who has known the truth, and engaged in Yoga 
 
పశ్యన్ శృణ్వన్ స్పృశన్ జిఘ్రన్ 
- seeing, hearing, touching, smelling
 
అశ్నన్ గచ్ఛన్ స్వపన్ 
-  eating, walking, sleeping 
 
శ్వసన్ ప్రలపన్ విసృజన్ 
- breathing, talking, ejecting,
 
గృహ్ణన్ ఉన్మిషన్ నిమిషన్ అపి
- grasping opening and closing eyes
 
ఇన్ద్రియాణి  ఇంద్రియార్థేషు  వర్తన్తే  
- those organs are acting on the objects of organs
 
ఇతి ధారయన్ 
- knowing with certainty that 
 
కించిత్ న ఏవ కరోమి ఇతి మన్యేత 
- thinks that I am not doing anything 
 
||Sloka summary||
 
"One who has known the truth, and engaged in Yoga seeing, hearing, touching, smelling, eating, walking, sleeping, breathing, talking, ejecting, grasping opening and closing eyes, knowing with certainty that the organs are acting on the objects of organs, thinks that I am not doing anything." ||8-9||
 
A realized man, even while doing all body related functions, realizing that those organs are acting on the objects of organs, thinks that he is not doing anything. He performs all actions offering the same to the Supreme being. Thus remains untainted by all actions.
 
The Sloka starts with, తత్వవిత్, the one who has realized this truth. To him all of these actions are of no concern.
 
Philosophically this is the state of one who sees himself as witness, not as a participant doing those things. Does it mean that if he is doing something perverse can he remain untouched? Of course not. As stated in the previous Sloka this is only possible for one who qualifies with యోగయుక్తో విశుద్ధాత్మా విజితాత్మా జితేన్ద్రియః.
 
This Sloka uses 'tat', repeatedly. 'tat’ is word used for Brahman. This gets elaborated in chapter 17.
 
||Sloka 5.10||
 
బ్రహ్మాణ్యాధాయ కర్మాణి
 సజ్ఙం త్యక్త్వా కరోతి యః|
లిప్యతే న స పాపేన 
పద్మ పత్ర మివాంభసా ||10||
 
స|| యః కర్మాణి బ్రహ్మణి ఆధాయ సంగం త్యక్త్వా కరోతి సః అంభసా పద్మపత్రం ఇవ పాపేన న లిప్యతే || 10||
 
||Sloka meanings ||
 
యః కర్మాణి బ్రహ్మణి ఆధాయ 
- whoever dedicating actions to Brahman 
 
సంగం త్యక్త్వాకరోతి 
- performs renouncing attachment
 
 సః అంభసా పద్మపత్రం ఇవ 
- he like the lotus leaf untainted by the water droplets
 
పాపేన న లిప్యతే 
 - does not get tainted by sins
 
||Sloka summary||
 
"Whoever performs actions, renouncing attachment, dedicating them to Brahman, he does not get tainted by sins, like the lotus leaf untainted by the water droplets." ||10||
 
Following the path of action, if one is dedicating the actions to God, and performing those actions without interest in the fruits of those actions, he will not be tainted by sin. 
 
||Sloka 5.11|| 
 
కాయేన మనసా బుధ్యా
 కేవలైరిన్ద్రియైరపి |
యోగినః కర్మ కుర్వన్తి 
సంగం త్యక్త్వా ఆత్మశుద్ధయే ||11||
 
స|| యోగినః ఆత్మశుద్ధయే సంగం త్యక్త్వా కాయేన మనసా బుద్ధ్యా కేవలైః ఇన్ద్రియైః అపి కర్మ కుర్వన్తి ||11||
 
||Sloka meanings||
 
యోగినః ఆత్మశుద్ధయే 
- Yogis for purification of mind 
 
కర్మ కుర్వన్తి - perform action
 
సంగం త్యక్త్వా - giving up attachment
 
కాయేన మనసా బుద్ధ్యా 
- with body, mind, and intellect 
 
కేవలైః ఇన్ద్రియైః అపి
 - even only organs
 
||Sloka summary||
 
"Yogis, giving up attachment, for purification of mind, perform actions with body, mind, intellect and even only organs." ||11||
 
Having given up attachment Yogis following path of action undertake work through the body, mind, intellect for the purification of themselves, and even only organs 
 
He does all this for Self-purification, ఆత్మశుద్ధయే. So, what does he get?
 
Being firm in his faith, and being free of concerns of fruits, the practicing Karma Yogi attains highest peace.
 
||Sloka 5.12||
 
యుక్తః కర్మఫలం త్యక్త్వా
 శాన్తిమాప్నోతి నైష్ఠికీమ్|
అయుక్తః కామ కారేణ 
ఫలేసక్తో నిబధ్యతే || 12||
 
స|| యుక్తః కర్మఫలం త్యక్త్వా నైష్ఠికీం శాన్తిం ఆప్నోతి | అయుక్తః కామకారేణ ఫలే సక్తః నిబధ్యతే ||12||
 
||Sloka meanings||
 
యుక్తః కర్మఫలం త్యక్త్వా
- one engaged in Yoga, giving up fruits of action
 
నైష్ఠికీం శాన్తిం ఆప్నోతి 
- attains peace obtained by constant discipline
 
అయుక్తః కామకారేణ 
- one not engaged in Yoga, under the impulse of desire
 
ఫలే సక్తః నిబధ్యతే 
- being interested in fruits of action becomes completely bound
 
||Sloka summary||
 
"One engaged in Yoga, giving up fruits of action, attains peace obtained by constant discipline. One not engaged in Yoga, being interested in fruits of action under the impulse of desire becomes completely bound." ||12||
 
The one engaged in Yoga, being free of desire for fruits, attains a peace which is constant.
 
What happens to one who is not resolute in his faith?
 
Those who are not resolute in faith, because of attachment to desires, gets bound to the fruits. Thus the one who is interested in pursuit of material happiness continues running after the results.
 
What is the state of the one who is in full control of his senses?
 
||Sloka 5.13||
 
సర్వ కర్మాణి మనసా 
సన్న్యస్యాస్తే సుఖం వశీ |
నవద్వారే పురే దేహీ నైవ
 కుర్వన్నకారయన్ ||13||
 
స|| వశీ దేహీ మనసా సర్వకర్మాణి సన్న్యస్య న ఏవ కుర్వన్ న కారయన్ నవద్వారే పురే సుఖం ఆస్తే ||13||
 
||Sloka meanings||
 
వశీ దేహీ
 - embodied one in control of all organs 
 
మనసా సర్వకర్మాణి సన్న్యస్య 
- renouncing all actions mentally
 
న ఏవ కుర్వన్ న కారయన్ 
- without doing or causing others to do anything 
 
నవద్వారే పురే సుఖం ఆస్తే 
- remains happily in the city of nine gates 
 
||Sloka summary||
 
"The embodied one in control of all organs renouncing all actions mentally, remains happily in the city of nine gates, without doing or causing others to do anything." ||13||
 
'వశీ', means the one in control of everything.
 
He has his mind under his control. For the one in control of his mind, there is nothing impossible. He lives happily. He is like a king living in a city of nine gates, which is actually a reference to the body, the King being the Self.
 
If he is not doing anything and is not causing anybody to do something, people may think that everything happens because of the Supreme being. To avoid that linkage of action to the Supreme Being, Krishna clarifies. 
 
||Sloka 5.14||
 
న కర్తృత్వం న కర్మాణి
 లోకస్య సృజతి ప్రభుః |
న కర్మఫల సంయోగం
 స్వభావస్తు ప్రవర్తతే ||14||
 
స|| ప్రభుః లోకస్య కర్తృత్వం న సృజతి | కర్మాణి న | కర్మఫలసంయోగమ్ (అపి)  న సృజతి | స్వభావః తు ప్రవర్తతే || 14||
 
||Sloka meanings||
 
ప్రభుః - Supreme being
 
లోకస్య కర్తృత్వం న సృజతి
 - does not create ownership for anyone
 
కర్మాణి న - or actions too
 
కర్మఫలసంయోగమ్ (అపి)  న సృజతి 
- does not create association with the fruits of actions
 
స్వభావః తు ప్రవర్తతే 
- their nature acts
 
||Sloka summary||
 
" Supreme being does not create ownership for anyone, or actions too. He does not create association with the fruits of actions also. But it is their nature that acts." ||14||
 
That is to say -
 
God is not responsible for the ownership of action, the action itself or the results of the action. 
 
All these happen because of the nature of the human being. 
 
Nature is controlled by the three Gunas namely “Rajo, Tamo, and Sattvic.
 
This is a very important statement coming from Krishna. Krishna continues. 
 
||Sloka 5.15|| 
 
నాదత్తే కస్యచిత్పాపం 
న చైవ సుకృతం విభుః |
అజ్ఞానేనావృతం జ్ఞానం
 తేన ముహ్యన్తి జన్తవః ||15||
 
స|| విభుః కస్యచిత్ పాపమ్ న ఆదత్తే |సుకృతం చ ఏవ న (ఆదత్తే)| అజ్ఞానేన జ్ఞానం ఆవృతమ్| ( తస్మాత్)  తేన జంతవః ముహ్యంతి ||15||
 
||Sloka meanings||
 
విభుః- Supreme being
 
 కస్యచిత్ పాపమ్ న ఆదత్తే 
- does not take away anybody's sins
 
సుకృతం చ ఏవ న (ఆదత్తే)
 - not accept merits too
 
అజ్ఞానేన జ్ఞానం ఆవృతమ్ 
- knowledge remains covered by ignorance
 
(తస్మాత్) తేన జంతవః ముహ్యంతి 
- hence creatures become deluded
 
||Sloka summary||
 
"Supreme being does not take away anybody's sins, nor accept merits too. Knowledge remains covered by ignorance. Hence creatures become deluded." ||15||.
 
This is again a simple truth
 
It means that Bhagavan is only a witness.
 
Witness to our good deeds and bad deeds and nothing more.
 
In reality our 'Self' too is a witness for our good deeds and bad deeds 
 
In other words God, like Self, is only a witness 
 
In Advaita, the God and Self are one, not two!
 
Why does this thought that God is responsible for all our actions and reactions occur? Why does this false thinking propagate? 
 
Because the knowledge is masked or overpowered by ignorance
 
Because of the over powering ignorance, the beings are mesmerized. 
 
Mesmerized into believing that the ever-acting God as the ultimate truth.
 
In a similar tone, but more clearly Krishna tells Uddhava the same thing in Uddhava Gita.
 
ప్రాయేణ మనుజా లోకే
 లోక తత్వ విచక్షణాః|
సముద్ధరన్తి ఆత్మానం
 ఆత్మనైవాశుభాశయాత్ ||
 
It says that, 'లోక తత్వ విచక్షణాః', people who have knowledge of the ways of the world; 
 
'సముద్ధరంతి ఆత్మానం', they will lift themselves up. 
 
How? One may ask. 'ఆత్మనైవ', by their own self.
 
From what, they lift themselves up? From 'అశుభాశయాత్', from inauspicious acts.
 
It says that people, by their own discrimination power, lift themselves up.
 
This is a simple fact. Krishna reiterates this truth again in Bhagavadgita sixth chapter.
 
Krishna says:
 
ఉద్ధరేదాత్మనా ఆత్మానం న ఆత్మనా అవసాదయేత్ |
ఆత్మైవ ఆత్మనో బన్ధుః అత్మైవ రిపుః ఆత్మనః||
 
ఆత్మనా - by own self 
 
ఆత్మానం - himself 
 
ఉద్ధరేత్ - lift (himself) up 
 
అత్మైవ ఆత్మనో బంధుః - one's Self is his own friend ( if he wins over the battle of life) 
 
అత్మైవ ఆత్మనో రిపుః - one's Self is his own enemy ( if he loses the battle of life ) .
 
న ఆత్మనా అవసాదయేత్ , One should not degenerate by himself ( he should always move up) !
 
It simply means that one, by his own efforts, can lift himself up. Anybody else may only show a way. But the action has to be by the individual alone.
 
What is that action?
 
Nishkama karma and Samatva 
 
Act without selfish goals and have an equanimity towards all.
 
That means in these four Slokas Krishna laid down the following.
 
- one can raise himself up.
 
- Because of one's own nature, he may do good deeds or bad deeds 
 
- But with his discriminating power, he can overcome that nature.
 
In a colloquial chat one may say, 'By God's grace everything will be great'. It is so in a colloquial way only.
 
But these four Slokas tell us that everything has to be done by ones. God has no role in this!
 
These are simple yet powerful thoughts.
 
What Krishna is saying is that our sins and our good deeds are in our own hands. We are responsible for our own deeds. If we conquer the senses, and perform Nishkama Karma then as stated, "శాంతిమాప్నోతి నైష్ఠికీం", we get the highest peace!! What we attain with that peace is Moksha or liberation. 
 
Krishna again talks about the knowledge. He says:
 
||Sloka 5.16||
 
జ్ఞానేన తు తదజ్ఞానం
 యేషాం నాశితమాత్మనః |
తేషామాదిత్యవత్ జ్ఞానం 
ప్రకాశయతి తత్పరమ్ ||16||
 
స||ఆత్మనః జ్ఞానేనతు ( ఆత్మజ్ఞానాత్)  యేషాం తత్ అజ్ఞానం నాశితం తేషాం జ్ఞానం అదిత్యవత్ తత్ పరమ్ ప్రకాశయతి||16||
 
||Sloka meanings||
 
ఆత్మనః జ్ఞానేనతు ( ఆత్మజ్ఞానాత్)
 - with the knowledge of Self
 
 యేషాం తత్ అజ్ఞానం నాశితం  
- those whose ignorance has been destroyed
 
తేషాం జ్ఞానం అదిత్యవత్
 - their knowledge like Sun
 
తత్ పరమ్ ప్రకాశయతి 
- illuminates the Supreme
 
||Sloka summary||
 
"The knowledge of those, whose ignorance has been destroyed with the knowledge of Self, illuminates the Supreme like Sun." ||16||
 
||Sloka 5.17||
 
తద్బుద్ధయ స్తదాత్మాన 
స్తన్నిష్ఠా స్తత్పరాయణాః |
గచ్ఛన్త్యపునరావృత్తిం
 జ్ఞాన నిర్ధూత కల్మషాః ||17||
 
స|| తత్ బుద్ధయః తత్ ఆత్మానః తత నిష్ఠాః తత్ పరాయణాః (తే)  జ్ఞాన నిర్ధూత కల్మషాః  అపునరావృత్తిమ్( మోక్షం) గచ్ఛన్తి ||17||
 
||Sloka meanings||
 
తత్ బుద్ధయః 
- those who have their intellect absorbed in the Supreme
 
తత్ ఆత్మానః 
- those whose mind is absorbed in the Supreme
 
తత్ నిష్ఠాః 
- those who are steadfast on the Supreme
 
తత్ పరాయణాః 
- those who have the Supreme as the Supreme goal
 
జ్ఞాన నిర్ధూత కల్మషాః  
-  those with the impurities removed by knowledge
 
అపునరావృత్తిమ్( మోక్షం) గచ్ఛన్తి 
- attain a state from which there is no return 
 
||Sloka summary||
 
"Those who have their intellect absorbed in the Supreme, those whose mind is absorbed in the Supreme, those who are steadfast on the Supreme, those who have the Supreme as the Supreme goal, attain a state from which there is no return, with their impurities removed by knowledge." ||17||
 
Those with their impurities removed by knowledge have the Supreme as their Supreme goal. Those who have the Supreme as the Supreme goal, move to the stage of being steadfast on the Supreme. Those who are steadfast on the Supreme have their minds absorbed in the Supreme. Those who have their mind absorbed on the Supreme ultimately attain the Supreme. 
 
Such people move to a state from which there is no return. That is liberation or Moksha
 
||Sloka 5.18||
 
విద్యా వినయ సంపన్నే
 బ్రాహ్మణే గవి హస్తిని |
శునిచైవ శ్వపాకే చ 
పణ్దితాః సమదర్శినః ||18||
 
స|| విద్యా వినయ సంపన్నే బాహ్మణే గవి  హస్తిని  శుని చ ఏవ శ్వపాకే చ సమదర్శినః పణ్డితాః (ఇతి మన్యతే)||18||
 
||Sloka meanings||
 
పణ్డితాః - learned ones  
 
విద్యా వినయ సంపన్నే బాహ్మణే 
- in brahmins who have a wealth of learning and humility
 
 గవి  హస్తిని - (in) cow, elephant
 
శుని చ ఏవ శ్వపాకే చ
 - (in) dog, as well as those eating dog meat,
 
సమదర్శినః 
- one who perceives the same truth 
 
||Sloka summary||
 
"Learned ones perceive the same truth in Brahmins who have a wealth of learning and humility, a cow, an elephant, a dog, as well as those eating dog meat." ||19||
 
Those who have their mind and intellect absorbed in the Supreme, those who are steadfast on the Supreme, those who have the Supreme as the Supreme goal, attain a state from which there is no return. The single facet of such exalted person is that ability to see the Universal Truth of Self in all. That range include the learned Brahmins and the ones eating dogmeat. 
 
That single important facet is also called సమత్వ which translates to equality as well as equanimity. Whether learned or ignorant, cow or dog, Brahmin or a chandala, what is seen by the learned is the Self in them, which is same as the Self in him. 
 
||Sloka 5.19||
 
ఇహైవ తైర్జితః సర్గో 
యేషాం సామ్యే స్థితం మనః |
నిర్దోషం హి సమం బ్రహ్మ 
తస్మాద్బ్రహ్మణి తే స్థితాః ||19||
 
స|| యేషాం మనః సామ్యే స్థితమ్ తైః ఇహ ఏవ సర్గః జితః| నిర్దోషం సమం  హి బ్రహ్మ | తస్మాత్ తే బ్రహ్మణీ స్థితాః ||19||
 
||Sloka meanings||
 
యేషాం మనః సామ్యే స్థితమ్ 
-  whose mind is firmly rooted in equality 
 
తైః ఇహ ఏవ సర్గః జితః 
- the universe of duality is vanquished by them here itself
 
నిర్దోషం సమం  హి బ్రహ్మ 
- Brahman is free from defects and same 
 
తస్మాత్ తే బ్రహ్మణి స్థితాః 
- therefore they are established in Brahman
 
||Sloka summary||
 
"The universe of duality is vanquished here itself by those whose mind is firmly rooted in sameness or equality. Brahman is flawless and same. Therefore they are established in Brahman." ||19||
 
This is about sages who are able to look on all alike, that includes the category of dog eaters who are considered tainted by ignorant people. Brahman is one and the same in all and is flawless. They realize the Brahman. Re-birth is vanquished by those sages here in this birth itself. 
 
'నిర్దోషం హి సమం బ్రహ్మ,’ Brahman is flawless and same in all - is one more among many characterizations of Brahman.
 
Another important characterization is 'సామ్యే స్థితమ్', one whose mind is firmly rooted in equality. Thus being established equality is contributes to attaining that peace which characterizes Moksha.
 
In Yogavasishtam - the dialog of Rama and guru Vasista we hear the following
 
నమోక్షో నభసః పృష్టే
 పాతాళే న చ భూతలే|
మోక్షో హి చే తో విమలం
 సమ్యగ్ జ్ఞాన విబోధితం||
 
Moksha is not in the sky or in the underground, or on this land somewhere. Moksha is simply the mind enlightened by knowledge.
 
||Sloka 5.20||
 
న ప్రహృష్యేత్ప్రియం ప్రాప్య 
నోద్విజేత్ప్రాప్య చా ప్రియమ్|
స్థిరబుద్ధి రసమ్మూఢో 
బ్రహ్మవిద్బ్రహ్మణి స్థితః||20||
 
స|| స్థిర బుద్ధిః అసమ్మూడః బ్రహ్మణి స్థితః బ్రహ్మవిత్ ప్రియం ప్రాప్య న ప్రహృష్యేత్ (యా)  అప్రియం చ  ప్రాప్య (సః)  న ఉద్విజేత్ ||20||
 
||Sloka meanings||
 
స్థిర బుద్ధిః అసమ్మూడః 
- one whose intellect is steady, one who is not deluded,
 
బ్రహ్మణి స్థితః 
-  one who is established in Brahman
 
బ్రహ్మవిత్ - knower of Brahman
 
  ప్రియం ప్రాప్య న ప్రహృష్యేత్ 
- does not get elated by getting what is desirable
 
(యా)అప్రియం చ ప్రాప్య న ఉద్విజేత్ 
- nor get dejected getting what is not desirable 
 
||Sloka summary||
 
"One whose intellect is steady, one who is not deluded, one who is established in Brahman, one who is a knower of Brahman, does not get elated by getting what is desirable, nor get dejected getting what is not desirable.” ||20||
 
'Not get elated by getting what is desirable, nor get dejected getting what is not desirable'. That is the defining characteristic of one who is the knower of Brahman. 
 
||Sloka 5.21||
 
బాహ్యస్పర్షేష్వేసక్తాత్మా
 విన్దన్త్యాత్మని స్థితమ్|
స బ్రహ్మయోగ యుక్తాత్మా 
సుఖమక్షయమశ్నుతే ||21||
 
స||బాహ్యస్పర్షేషు అసక్త ఆత్మా ఆత్మని యత్ సుఖం విన్దతి సః బ్రహ్మయోగ యుక్తాత్మా అక్షయం సుఖం ఆశ్నుతే ||21||
 
||Sloka meanings||
 
బాహ్యస్పర్షేషు అసక్త అత్మా
 - one whose mind is unattached to the external objects
 
ఆత్మని యత్ సుఖం విన్దతి 
-  one who attains that bliss in the mind, which one gets in Self.
 
సః బ్రహ్మయోగ యుక్తాత్మా 
- he with his mind fixed on Bahaman in yoga 
 
అక్షయం సుఖం ఆశ్నుతే 
- acquires undecaying bliss
 
||Sloka summary||
 
"One whose mind is unattached to the external objects, one who attains that bliss in the mind which one gets in Self, he with his mind fixed on Brahman in yoga, acquires undecaying bliss" ||21||
 
Key point is the mind unattached with external objects. He becomes dispassionate on account of the absence of craving for the external world objects. The bliss he achieves is equivalent to the bliss one gets in Self.
 
||Sloka 5.22||
 
యే హి సంస్పర్శజా భోగా
 దుఃఖయోనయ ఏవ తే |
ఆద్యన్తవన్తః కౌన్తేయ 
న తేషు రమతే బుధః ||22||
 
స|| హేకౌన్తేయ ! సంస్పర్శజాః భోగాః యే (సన్తి)  తే దుఃఖయోనయ ఏవ  హి | (తే) అది అన్తవన్తః (అపి)| (తతః) బుధః తేషు న రమతే ||22||
 
||Sloka meanings||
 
కౌన్తేయ - O Kaunteya'
 
సంస్పర్శజాః భోగాః యే 
 - the enjoyment one gets out of contact with external objects 
 
తే దుఃఖయోనయ ఏవ  హి 
- they are the sources of sorrow.
 
(తే) అది అన్తవన్తః 
- they have a beginning and end 
 
(తతః) బుధః తేషు న రమతే 
- hence the wise one's do not delight in them 
 
||Sloka summary||
 
"O Kaunteya, the enjoyment one gets out of contact with external objects, they are the sources of sorrow. They have a beginning and end. Hence the wise one's do not delight in them." ||22||
 
This is an echo of an earlier statement (2.14), where in Krishna says contact with external objects causes pleasure and pain. There Krishna says bear with them.
 
||Sloka 5.23||
 
శక్నోతీహైవ యస్సోఢుం
 ప్రాక్ఛరీరవిమోక్షనాత్ |
కామక్రోదోద్భవం వేగం 
స యుక్తః స సుఖీ నరః ||23||
 
స|| యః ప్రాక్ శరీర విమోక్షణాత్ ఇహ ఏవ కామక్రోధోద్భవం వేగం సోఢుమ్ శక్నోతి  సః నరః యుక్తః (యోగిః)  | సః సుఖీ (చ)|23||
 
||Sloka meanings||
 
యః ఇహ ఏవ  సోఢుమ్ శక్నోతి 
 - whoever is able to bear here itself  
 
కామక్రోధోద్భవం వేగం 
- the urge generated by desire and anger 
 
ప్రాక్ శరీర విమోక్షణాత్ 
-  prior to leaving the body  
 
సః నరః యుక్తః (యోగిః) 
 - that man is a yogi
 
 సః సుఖీ- he is happy 
 
||Sloka summary||
 
"Whoever is able to bear here itself the urge generated by desire and anger, prior to leaving the body, that man is a yogi. He is happy." ||23||
 
The one who is able to withstand the urges arising from anger and passion in this very life, before they fall off the body, that one is a poised and a happy man. 
 
||Sloka 5.24||
 
యోఽన్తఃసుఖః అన్తరారామః
 తథా అన్తర్జ్యోతిరేవ చ |
స యోగీ బ్రహ్మనిర్వాణం 
బ్రహ్మభూతోఽధిగచ్ఛతి ||24||
 
స|| యః అన్తః సుఖోఽన్తరారామః తథా యః అన్తర్జ్యోతిః ఏవ సః యోగీ బ్రహ్మ భూతః బ్రహ్మ నిర్వాణమ్ అధిగచ్ఛతి ||24||
 
||Sloka meanings||
 
యః అన్తః సుఖోఽన్తరారామః 
- whoever is happy within and whose pleasure is within
 
తథా యః అన్తర్జ్యోతిః ఏవ 
- whoever has light within only
 
సః యోగీ బ్రహ్మ భూతః 
- that Yogi is imbued with Brahman
 
బ్రహ్మ నిర్వాణమ్ అధిగచ్ఛతి 
- attains the state of absolute extinction of all desires and passions
-
 
||Sloka summary||
 
"Whoever is happy within and whose pleasure is within, whoever has light within only, that Yogi is imbued with Brahman, and attains the state of absolute extinction of all desires and passions." ||24||
 
Whoever is happy within and whose pleasure is within, whoever has light also within, wins peace here itself. He is 'imbued with Brahman', means he has realized Brahman here itself. He is not dependent on any external events, experiences for his happiness and he does not seek light outside.
 
||Sloka 5.25||
 
లభన్తే బ్రహ్మనిర్వాణమ్
 ఋషయః క్షీణకల్మషాః |
ఛిన్నద్వైధా యతాత్మానః 
సర్వభూత హితే రతాః ||25||
 
స|| క్షీణ కల్మషాః ఛిన్నద్వైధాః యతాత్మానః (యః) సర్వభూతే రతాః (తే) ఋషయః బ్రహ్మనిర్వాణం లభన్తే ||25||
 
||Sloka meanings||
 
క్షీణ కల్మషాః 
- those whose sins have been diminished,
 
ఛిన్నద్వైధాః - 
 - whose doubts have been torn
 
యతాత్మానః - 
those who have their mind under control, 
 
(యః) సర్వభూతే రతాః 
those who are focused on the welfare of all beings
 
 (తే) ఋషయః - 
such sages 
 
బ్రహ్మనిర్వాణం లభన్తే 
attain the state of absolute extinction of all desires and passions." ||24||
 
||Sloka summary||
 
"Those whose sins have been diminished, whose doubts have been torn, those who have their mind under control, those who are focused on the welfare of all beings, such sages attain the state of absolute extinction of all desires and passions." ||25||
 
Those persons, whose sins have diminished, whose doubts have been dispelled, who have controlled their senses, who are devoted to the welfare of all beings - they are Sages or Rishis. Those sages, with the knowledge of Self and the equanimity towards all, attain the state of Brahman. That is the ultimate liberation.
 
||Sloka 5.26||
 
కామ కోధవియుక్తానాం 
యతీనాం యత చేతసామ్ |
అభితో బ్రహ్మనిర్వాణం 
వర్తతే విదితాత్మనామ్ ||26||
 
స|| కామక్రోధవియుక్తానాం యతచేతసామ్ విదితాత్మనామ్ యతీనామ్ బ్రహ్మనిర్వాణమ్ అభితః( సర్వత్ర)  వర్తతే ||26||
 
||Sloka meanings||
 
కామక్రోధవియుక్తానాం 
- those who are free from passion and anger  
 
యతచేతసామ్  
- those who have their mind under their control 
 
విదితాత్మనామ్ 
- those who have known Self 
 
యతీనామ్  - those monks 
 
బ్రహ్మనిర్వాణమ్ అభితః( సర్వత్ర)  వర్తతే  
- attain final emancipation every where
 
||Sloka summary||
 
" The monks who are free from passion and anger, who have their mind under their control who have known Self, attain final emancipation everywhere." ||26||
 
Final emancipation everywhere means that he attains Brahman here itself and here after too.
 
||Sloka 5.27-28||
 
స్పర్సాన్ కృత్వా బహిర్బాహ్యాం
 చక్షుశ్చైవాన్తరే భృవోః|
ప్రాణాపానౌ సమౌ కృత్వా
 నసాభ్యాన్తరచారిణౌ || 27||
 
యతేన్ద్రియమనోబుద్ధిః 
 మునిర్మోక్ష పరాయణః |
విగతేచ్ఛా భయక్రోధో 
యస్సదాముక్త ఏవ సః ||28||
 
స|| యః స్పర్శాన్ బహిః కృత్వా చక్షుః భ్రువోః అన్తరే ఏవ (కృత్వా) నాసాభ్యాన్తరచారిణౌ  ప్రాణాపానౌ సమౌ కృత్వా యతేంద్రియ మనోబుద్ధిః ఇచ్ఛా భయ క్రోధః విగతః మోక్ష పరాయణః మునిః సః సదా ముక్తః ఏవ ||27-28||
 
||Sloka meanings||
 
యః స్పర్శాన్ బహిః కృత్వా 
- driving out the external objects
 
చక్షుః భ్రువోః అన్తరే ఏవ (కృత్వా) 
- focusing his eyes on the juncture of the eyebrows
 
నాసాభ్యాన్తరచారిణౌ ప్రాణాపానౌ సమౌ కృత్వా    
- making equal the Prana and Apana airs circulating inside the nose 
 
యతేంద్రియ మనోబుద్ధిః 
- having controlled the organs, mind, and intellect 
 
ఇచ్ఛా భయ క్రోధః విగతః
- free from desire, fear, and anger 
 
 మోక్ష పరాయణః మునిః 
- that sage desirous of Moksha
 
సః సదా ముక్తః ఏవ - he is free always
 
||Sloka summary||
 
"That sage desirous of Moksha is always free, driving out the external objects, focusing his eyes on the juncture of the eyebrows, making equal the Prana and Apana airs circulating inside the nose, controlling the organs, mind and intellect, and free from desire, fear and anger."|| 27-28||
 
Driving out objects, focusing, controlling etc what does he realize? We will hear that in the last Sloka. 
 
||Sloka 5.29||
 
భోక్తారం యజ్ఞతపసాం 
సర్వలోక మహేశ్వరమ్|
సుహృదం సర్వభూతానాం 
జ్ఞాత్వా మాం శాన్తిమృచ్చతి ||29||
 
స|| యజ్ఞతపసా భోక్తారం సర్వలోక మహేశ్వరమ్ సర్వభూతానాం సుహృదం మాం జ్ఞాత్వా శాంతిం ఋచ్ఛతి || 
 
||Sloka meanings||
 
యజ్ఞతపసా భోక్తారం
 - enjoyer of all sacrifices and austerities
 
సర్వలోక మహేశ్వరమ్
 - Lord of all the worlds
 
సర్వభూతానాం సుహృదం
 - friend of all creatures 
 
మాం జ్ఞాత్వా 
- knowing Me thus
 
శాంతిం ఋచ్ఛతి
 - one attains peace 
 
||Sloka summary||
 
" One attains peace knowing Me thus, as the enjoyer of all sacrifices and austerities, Lord of all the worlds, and friend of all creatures." ||29||
 
 
It means that " Knowing that the Bhagavan is the enjoyer of Yagnyas, Lord of all worlds, well-wisher of all, helps one attain peace. Which means that apart from the Karma yoga and Jnyana yoga - bhakti yoga too provides one with a way to liberation 
 
Arjuna's question led Krishna to insist that path of action is supreme to a path of renunciation of action. Stating that effectively both the path of knowledge and path of action are same since both lead to the same goal. 
 
Clearly not performing any action with the thought that such inaction will not create bondage is ignorance. The point is not about renouncing actions. It is more about giving up the desire for the results of action 
 
One should not give up action of daily life. What one should give up is the anxiety about the results of such actions or even the fruits of such action. Sometimes, one is prone to blame God for his own seemingly unending problems. That is not correct. God is not responsible for the sins we commit or the good deeds we achieve. With this basic understanding one has to proceed on the right path with full faith in himself.
 
 Controlling the interest in materialistic things one can practice control of senses. When one is trapped by the desire for a particular thing one needs to review the need for that particular thing so desired. This critical review of needs brings in the control of senses. 
 
When the mind is running towards worldly affairs etc, one needs to alert mind to bring in the fact that there is no permanency in the joy that one gets. The joy or happiness that is generated internally has a lasting effect. It is like the story of one who bought a dozen mangoes because he likes them. He felt good eating one or two. But by the third that happiness of eating mangoes has decreased and probably the satisfaction declines.                                 
 
So it should be obvious that the happiness, satisfaction obtained an external device/agent is limited by time or the device/agent life. The happiness generated internally however is long lasting. 
         
While Rishis obtain liberation through enquiry into self, control of senses, and seeing all beings as equal, for one immersed in daily life achieving peace is through seeing Bhagavan as the benevolent friend, the leader of the three worlds and worshipping or meditating on him. 
 
ఇతి శ్రీమద్భవద్గీతా సూపనిషత్సు  బ్రహ్మ విద్యాయాం యోగశాస్త్రే 
శ్రీకృష్ణార్జున సంవాదే కర్మసన్న్యాసయోగోనామ 
పంచమోఽధ్యాయః
||ఓమ్ తత్ సత్||
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Atma Samyamana Yoga
Chapter 6
||om tat sat||
 
 
 
 

Atma Samyamana Yoga
Chapter 6
Shrimad Bhagavadgita
|| శ్రీకృష్ణ పరబ్రహ్మణే నమః||
 
 
This chapter is called Atma Samyamana Yoga
 
’Atma samyamana’ means controlling the Self. 
 
The complex of ’Self’  consists of mind, intellect, and the sensory organs. Controlling Self means effectively controlling all these too! How to accomplish that is the gist of this chapter.
 
The answer comes as ‘Dhyana' or meditation as the means to control Self. In fact many people call this chapter by the name of Dhyana Yoga or the path of meditation. 
 
This chapter starts with Krishna's teaching.
                
||Sloka 6.1||
 
శ్రీ భగవానువాచ||
 
అనాశ్రితః కర్మఫలం
 కార్యం కర్మ కరోతి యః|
స సన్న్యాసీ చ యోగీ చ 
న నిరగ్నిర్  న చాక్రియః ||1||
 
||స|| యః కర్మఫలం అనాశ్రితః కర్మ కార్యం కరోతి సః సన్న్యాసీ | సః యోగీ చ| నిరగ్నిః చ న| అక్రియః చ న|| 
 
||Sloka meanings||
 
అనాశ్రితః కర్మఫలం
 -not depending on the fruits of action
 
యః కార్యం కర్మ కరోతి  
-  the one who performs action
 
స సన్న్యాసీ చ 
- that person is Sannyasi/renouncer
 
యోగీ చ - and also Yogi 
 
న నిరగ్నిర్నచాక్రియః 
- not the one who gave up fire rituals or the actions.
 
||Sloka summary|| 
 
“The one who does his work without concern for the fruits is called ’Sanyasi’ as well as ’Yogi.’ But not the one who gave up the fire rituals or actions.” ||1|| 
 
Fire rituals refer to the daily actions ordained for a ’Grihastha.’ These are in the form of various Homas people perform. One who performs Homas is obviously not a Sanyasi. But just by giving up the daily rituals one does not become a ’Sanyasi’! 
 
The general understanding of a Sanyasi is that he renunciates all actions, all the tools of actions, all the fruits of actions, as well as all the thoughts about fruits of actions. This is an old definition.
 
Krishna brings a new clarity on who is a Sanyasi. He says the path of renunciation, called Sannyasa, is about the renunciation of fruits of action along with such intent for fruits, not the renunciation of action itself.
 
In Karma yoga or the path of action the doer, while performing action, renunciates the fruits of action as well as the intent for fruits in action. Thus in the path of action, the fruits of action as well as the intent for fruits of action are renunciated. Here this definition blurs the line between a Sannyasi and a Karma Yogi. Krishna elaborates that Sanyasi or Yogi are one and the same. ’సః సన్న్యాసీ చ యోగీ చ.'  He is Yogi and Sannyasi too.
 
More importantly, one who gives up ’Sankalpa’ or one who gives up ’declaration intent for wishes,’ only can become a Sanyasi. This is elaborated in the sloka 2
 
 ||Sloka 6.2||
 
యం సన్న్యాసమితి ప్రాహుః
 యోగం తం విద్ధి పాణ్డవ |
న హి అసన్న్యస్త సంకల్పో
యోగీ భవతి కశ్చన ||6.2||
 
స|| హే పాణ్డవ ! యం సన్న్యాసమ్ ఇతి ప్రాహుః తం యోగం ఇతి విద్ధి |  అసన్న్యస్త సంకల్పః  యోగీ న భవతి  కశ్చన హి |||2||
 
||Sloka meanings||
 
యం సన్న్యాసమ్ ఇతి ప్రాహుః  
- that which people call as renunciation (సన్న్యాసమ్)
 
యోగం తం విద్ధి పాణ్డవ 
 - know that is Yoga
 
అసన్న్యస్తసంకల్పో 
- the one who cannot give up that intent
 
యోగీ న భవతి కశ్చన 
- he cannot become a Yogi
 
||Sloka summary||
 
"That which people call as Sannyasa, know that as Yoga. One who cannot give up the intent, cannot become a Yogi." ||2||
 
Here, Krishna says Sannyasa is same as Yoga. Yoga referred to here could be Jnyana Yoga or Karma Yoga or Bhakti Yoga etc. Each of these Yogas have renunciation, which is embedded. Let us examine all the Yogas in this context.
 
In Jnyana Yoga, the జ్ఞాన యోగి with his ability of discrimination, distinguishes between Self / ఆత్మ and non-Self / అనాత్మ and rejects అనాత్మ. This is same as saying that he distinguishes between knowledge and ignorance and rejects ignorance. Here the rejection of అనాత్మ is renunciation. So the renunciation is embedded in  Jnyana Yoga. 
 
In Karma Yoga Karma, the Karma Yogi performs the action, 
- free of the ownership of action,  
- free of wish for the fruits of action,
- free of intent for ownership for self
So the Karma yoga has renunciation of fruits of action embedded in the process. 
 
In Dhyana Yoga too, 'బాహ్య స్పర్షేషు అసక్త ఆత్మా', the yogi performing Dhyana - pushes away the external thoughts and focusses on the inner self. Here it is the renunciation of external thoughts. So the Sannyasa and Yoga are same in Dhyana Yoga too.
 
In Bhakti Yoga too, the Bhakti Yogi focusses on the Supreme being to the exclusion of everything else. 
 
So ’యోగం తం విద్ధి పాణ్డవ’ is a valid statement irrespective of path of Yoga one is in.
 
 ||Sloka 6.3||
 
ఆరురుక్ష్మోర్మునేర్యోగం
 కర్మకారణ ముచ్యతే |
యోగారూఢస్య తస్యైవ
 శమః కారణ ముచ్యతే ||3||
 
స|| యోగం ఆరురుక్షోః మునేః కర్మ కారణం (ఇతి) ఉచ్యతే | యోగారూఢస్య తస్యైవ   శమః కారణం (ఇతి) ఉచ్యతే ||
 
||Sloka meanings||
 
ఆరురుక్షోః 
- the one who wants to attain something. 
 
యోగం ఆరురుక్షోః మునేః 
-  for the sages who wants to attain Yoga -
 
కర్మకారణ ముచ్యతే 
 - action is the means 
 
యోగారూఢస్య
 - for one who attained Yoga,  
 
"శమః కారణముచ్యతే 
- restraint is the means to go forward.
 
||Sloka summary||
 
"For the sage who wants to attain Yoga, action is the means. For the one who attained Yoga, restraint is the means to go forward.” ||3||
 
Action being the means, it is clear that for the one who wants to attain Yoga the first step is Karma or more precisely ’Nishkama karma.’ With the practice of Nishkama karma, one attains a mind free of extraneous thoughts and wishes. Having reached that stage wherein his mind is sensitized to purer thoughts, one is in a position to move forward through restraint. 
 
This is true for Jnyana Yogi who having attained a mind free of other thoughts, continues on meditation about Self. 
 
But how do we know one reached the peak. We hear that in Sloka 4
 
||Sloka 6.4||
 
యదాహి నేన్ద్రియార్థేషు
న కర్మస్వనుషజ్జతే |
సర్వసంకల్ప సన్న్యాసీ
 యోగారూఢస్తదోచ్యతే || 4||
 
స|| యదా హి ఇన్ద్రియార్థేషు న అనుషజ్జతే , కర్మసు న ( అనుషజ్జతే) ,(సః) సర్వ సంకల్ప సన్న్యాసీ ( భవతి) తదా (సః) యోగారూఢః (ఇతి)ఉచ్యతే ||
 
||Sloka meanings||
 
యోగారూఢః తదోచ్యతే 
-  one is said to have scaled the peak of Yoga. 
 
యదా హి ఇన్ద్రియార్థేషు  న అనుషజ్జతే 
- when one is not attached to sense objects/attractions

కర్మసు న ( అనుషజ్జతే) 
 - no longer attached to actions
 
సర్వ సంకల్ప సన్న్యాసీ ( భవతి) 
- has given up all intent/wishes etc
 
తదా (సః) యోగారూఢః (ఇతి)ఉచ్యతే 
- then he is supposed to have scaled the peak of Yoga.
 
||Sloka summary||
 
"One is supposed to have scaled the peak of Yoga, when one is not attached to sense objects/attractions, and has given up all intent/wishes etc. Then he is supposed to have scaled the peak of Yoga".
 
So, how does one achieve the peak of Yoga? This comes up in Sloka 5
 
||Sloka 6.5||
 
శ్రీభగవానువాచ||
 
ఉద్ధరేదాఽఽత్మానా ఆత్మానం 
న ఆత్మాన మవసాదయేత్ |
అత్మైవ హ్యాత్మనో బన్ధుః
ఆత్మైవ రిపురాత్మనః ||6.5||
 
స|| ఆత్మనా ఆత్మానం ఉద్ధరేత్ | ఆత్మానం న అవసాదయేత్ | హి ఆత్మనః అత్మ ఏవ బన్ధుః | ఆత్మనః ఆత్మ ఏవ రిపుః|
 
||Sloka meanings||
 
 ఆత్మనా ఆత్మానం ఉద్ధరేత్  
one can raise himself up through his own efforts. 
 
ఆత్మానం న అవసాదయేత్   
one shall not weaken himself.
 
అత్మైవ హ్యాత్మనో బన్ధుః  
-  Self (mind) is indeed the one's own friend 
 
ఆత్మైవ రిపురాత్మనః 
- Self (mind) is also one's own foe. 
 
||Sloka Summary||
 
“One can lift himself up through his own efforts. One shall not lower himself. Self (mind) is indeed the one's own friend. Self (mind) is also one's owned the foe.” ||5||  
 
This is another important statement. One can bring himself up, with one’s own efforts. One may be shown the way by the wise or the scriptures but ultimately the one who has to perform is himself. That is an admirable truth. 
 
But there is something more.
 
Self or Atma is a friend and Atma could also the enemy too. If one does not conquer his runaway desires then Atma/Self becomes his enemy. When one follows the good, the Self becomes the friend. That is the statement from Krishna.
 
There is always a battle between the good and bad. The good leads us towards righteous paths. The bad always leads towards false steps. Raising oneself up through one's own intellect and efforts is about good winning the battle of the Self. When one is not able to overcome the bad, the mind gets diverted to false actions and effectively becomes one's own enemy. (6.06) 
 
When you bring yourself up then the Atman is the friend, in that effort.
 
||Sloka 6.6||
 
బన్ధురాత్మాత్మనః తస్య
యేన ఆత్మైవ ఆత్మనా జితః|
అనాత్మనస్తు శతృత్వే 
వర్తేతాత్మైవ శత్రువత్ ||6||
 
స|| ఏన ఆత్మనైవ ఆత్మా జితః  తస్య ఆత్మా ఆత్మనః బన్ధుః | అనాత్మనస్తు ఆత్మా శత్రువత్ శతృత్వే వర్తేత ||6||
 
||Sloka meanings||
 
బన్ధురాత్మాత్మనస్తస్య
 -  The Self is a friend of that self
 
యేన ఆత్మైవ అత్మనా జితః 
- by whom the mind has been controlled
 
అనాత్మనస్తు 
- the one who has not conquered his mind
 
వర్తేత ఆత్మైవ శత్రువత్ 
- operates as an enemy of the Self.
 
||Sloka Summary||
 
“For the one who has conquered the mind, that mind is his friend. For the one who has not controlled his mind, that mind operates as his enemy.” ||6||
 
||Sloka 6.7||
 
జితాత్మనః ప్రశాన్తస్య 
పరమాత్మా సమాహితః |
శీతోష్ణసుఖదుఃఖేషు 
తథా మానావమానయోః ||7||
 
స||జితాత్మనః ప్రశాన్తస్య శీతోష్ణసుఖదుఃఖేషు  తథా మానావమానయోః పరమాత్మా సమాహితః ||
 
||Sloka meanings||
 
పరమాత్మా సమాహితః 
- one who is in unison with Supreme self
(Who is that lucky person?)
 
జితాత్మనః 
- the one who conquered his Self
 
ప్రశాన్తస్య  
- the one who is ever at peace
 
 శీతోష్ణసుఖదుఃఖేషు 
- cold/heat or happiness /sorrow 
 
తథా మానావమానయోః 
- honor /disgrace
 
||Sloka Summary||
 
“One who is in unison with Supreme self, is the one who conquered his Self, the one who is ever at peace in all circumstances like the presence of cold/heat, or happiness /sorrow, or honor /disgrace.” ||7||
 
It means that when one has conquered Self, he is ever at peace in the presence of the opposites. It is as though he is in unison with the Supreme Self.
 
||Sloka 6.8||
 
జ్ఞానవిజ్ఞాన తృప్తాత్మా 
కూటస్థో విజితేన్ద్రియః |
యుక్త ఇత్యుచ్యతే యోగీ
 సమలోష్టాశ్మ కాంచనః ||8||
 
స|| జ్ఞాన విజ్ఞాన తృప్తాత్మా కూటస్థః విజితేన్ద్రియః సమలోష్ఠాశ్మకాంచనః  యోగీ యుక్తః ఇతిఉచ్యతే ||8||
 
||Sloka meanings||
 
జ్ఞానము - knowledge
 
విజ్ఞానము - experiencing that knowledge
 
జ్ఞానవిజ్ఞాన తృప్తాత్మా-  
the one who is content with knowledge and experience
 
కూటస్థః 
- who is unshakable - immutable 
 
విజితేన్ద్రియః - who conquered the senses
 
సమలోష్టాశ్మ కాంచనః 
 - who sees lump of earth, stone, and gold alike
 
సః యోగీ - that Yogi
 
యుక్త ఇత్యుచ్యతే 
- is said to be the one who scaled the peak.
 
||Sloka Summary||
 
“One who is content with knowledge and experience, who is unshakable, who conquered his senses, who sees the lump of the earth, a stone and gold all alike, that one is said to be Yogi who excels. ||8|| 
 
||Sloka 6.9||
 
సుహృన్మిత్రార్యుదాసీన 
మధ్యస్థ ద్వేష్య బన్దుషు|
సాధుష్వపి చ పాపేషు
 సమబుద్ధిర్విశిష్యతే ||9||
 
స|| సుహృత్ మిత్ర అరి ఉదాసీన  మధ్యస్థ ద్వేష్య బన్ధుషు సాధుషు పాపేషు సమబుద్ధిః (సః) విశిష్యతే ||9||
 
||Sloka meanings||
 
సమబుద్ధిర్విశిష్యతే 
- one whose intellect sees things as equal excels
 
సుహృత్ 
- the one with good heart,
 
మిత్ర -  a friend  
 
అరి - an enemy 
 
ఉదాసీన 
- one who is reticent or neutral
 
మధ్యస్థ 
- one who is an arbiter
 
ద్వేష్య
 - one who may be hated
 
బన్ధుషు - a relative
 
సాధుషు - good person
 
పాపేషు - a sinner 
 
||Sloka Summary||
 
“He excels, whose intellect sees as equal the one with good heart, a friend, an enemy, one who is reticent or neutral, one who is an arbiter, one who may be hated, a relative, good person, and a sinner.” ||9||
 
This encompasses a wide variety of people with different mental dispositions (6.09). If one is able to look upon all of them equally, then that one is really the best among men. If one is able to look on all of them with an equal mental disposition, then the peace he enjoys is incomparable. 
 
How does one achieve that state, or that mental disposition of equality towards all or equanimity?
 
Answer comes in stages. Through Nishkama karma one reaches a stage, the first stage, where the mind is well disposed towards further enquiry. That further enquiry is through, Sravana, manana and nidhidyasana, namely through hearing repeating and meditation. The constant meditation leads one to the higher level where one is able to see the same Self in all.
 
As soon as we think of meditation several questions prop up.
 
Where to meditate? How to meditate? and why meditate? Krishna answers all the three.
 
||Sloka 6.10||
 
యోగీ యుఞ్జీత  సతతం
 ఆత్మానం రహసి స్థితః |
ఏకాకీ యతచిత్తాత్మా
 నిరాశీరపరిగ్రహః || 10||
 
స|| యోగీ రహసి స్థితః ఏకాకీ  యతచిత్తాత్మా  నిరాశీః అపరిగ్రహః సతతమ్ ఆత్మానమ్ యుఞ్జీత ||10|| 
 
యోగీ రహసి స్థితః 
- Yogi sitting in solitude
 
ఏకాకీ -  alone
 
యతచిత్తాత్మా 
-  with mind under control
 
నిరాశీః -  free from cravings
 
అపరిగ్రహః
- not accepting anything from others
 
యుఞీత  సతతం ఆత్మానం  
- incessantly meditating on Self
 
||Sloka Summary||
 
"Sitting in solitude, alone, with mind under control, free from cravings, not accepting anything from others, continuously meditate on Self or Paramatman."||10||
 
Sitting alone in solitude, with mind under full control, so that thoughts do not go towards cravings. This is a partial answer. However Krishna elaborates on 'how' in the next four Slokas. 
 
||Slokas 6.11,12||
 
శుచౌ దేశే ప్రతిష్ఠాప్య
 స్థిరమాసనమాత్మనః |
నాత్యుచ్ఛ్రితం నాతి నీచం
 చేలాజిన కుశోత్తరమ్||6.11||
 
త్రైకాగ్రం మనః కృత్వా 
యతచిత్తేన్ద్రియక్రియః |
ఉపవిశ్యాసనే యుఞాత్  
యోగమాత్మవిశుద్ధయే ||6.12||
 
స|| శుచౌ దేశే న అతి ఉచ్ఛ్రితం న అతి నీచమ్ చేలాజినకుశోత్తరమ్ స్థిరం ఆసనమ్ ఆత్మనః పర్తిష్ఠాప్య, తత్ర ఆసనే ఉపవిశ్య, మనః ఏకాగ్రం కృత్వా యతచ్చిత్తేన్ద్రియ క్రియః ఆత్మ శుద్ధయే యోగం యుఞ్జ్యాత్ ||12||
 
||Sloka meanings||
 
స్థిరం ఆసనమ్ ఆత్మనః పర్తిష్ఠాప్య-  
placing a firm seat for himself, where?
 
శుచౌ దేశే - a clean place
 
న అతి ఉచ్ఛ్రితం - not too high 
 
న అతి నీచమ్ - not too low
 
చేలాజినకుశోత్తరమ్ - 
a cloth spread on a hide of deer or tiger which is spread on a kusa grass 
 
స్థిరం ఆసనమ్ ఆత్మనః పర్తిష్ఠాప్య
- placing himself a firm seat on that 
 
తత్ర ఆసనే ఉపవిశ్య
- sitting on that seat
 
మనః ఏకాగ్రం కృత్వా
 - concentrating his mind
 
యతచ్చిత్తేన్ద్రియ క్రియః 
- controlling the activities of mind and other organs
 
ఆత్మ శుద్ధయే  
- for the purification of his mind
 
యోగం యుఞ్జ్యాత్   practice yoga.
 
||Sloka Summary||
 
“Placing himself on a firm seat which is in a clean place that is not too high, nor too low, covered with a cloth spread on a hide of deer or tiger which is spread on a kusa grass, one gets ready for meditation. Sitting on that seat, concentrating his mind, controlling the activities of mind and other organs for the purification of his mind, one may practice yoga.” ||12,13||
 
||Slokas 6.13,14||
 
సమం కాయ శిరోగ్రీవం
 ధారయన్నచలం స్థిరః|
సంప్రేక్ష్య నాసికాగ్రం స్వం
 దిశశ్చానవలోకయన్ ||6-13||
 
ప్రశాన్తాత్మా విగతభీః
 బ్రహ్మచారివ్రతే స్థితః|
మనస్సంయమ్య మచ్ఛిత్తో 
యుక్త ఆసీత మత్పరః ||6-14||
 
స|| కాయ శిరోగ్రీవమ్ కంఠం సమమ్ , అచలమ్ ధారయన్ స్థిరః , దిశః చ న అవలోకయన్, స్వం నాశికాగ్రం సంప్రేక్ష్య ,ప్రశాన్తాత్మా విగతభీః బ్రహ్మచారివ్రతే స్థితః , మనః సంయమ్య, మత్ చిత్తః , మత్ పరః ,యుక్తః ఆసీత ||13,14||
 
||Sloka meanings||
 
సమం కాయ శిరోగ్రీవం 
- the body head and neck 
 
సమం ధారయన్ 
- keeping them erect evenly
 
అచలం స్థిరః
- not moving and seated firmly
 
సంప్రేక్ష్య నాసికాగ్రం 
- focusing on the tip of the nose
 
దిశశ్చానవలోకయన్ 
- not looking all around.
 
ప్రశాన్తాత్మా 
- with a mind attuned to peace
 
విగతభీః  
- having forsaken fear
 
బ్రహ్మచారివ్రతేస్థితః  
- following the vows of celibacy
 
మనః సంయమ్య  
- controlling the mind from stray thoughts
 
(Thus focusing the mind on self, one should meditate on the Krishna him - self;
Krishna says - 'మచ్చిత్తః మత్పరాయణః')
 
మచ్చిత్తః 
- with thoughts anchored in Me
  
యుక్త ఆసీత 
- the Yogi should sit
 
మత్పరః 
 - focused on me
 
||Sloka Summary||
 
"Holding the body neck and head erect, keeping them even, not moving and seated firmly, Yogi meditates focusing on the tip of the nose, not looking all around. With a mind attuned to peace, having forsaken fear, following the vows of celibacy, controlling the mind from stray thoughts, with his thoughts anchored in me, the Yogi should sit with his mind focused on me.” ||13,14||   
 
Here, Krishna described the physical process and mental state of the one who sits for meditation. 
 
What is the fruit of this meditation? That is elaborated in Sloka 15
 
||Sloka 6.15||
 
యుఞ్జన్నేవం సదాఽఽత్మానం
  యోగీ నియతమానసః |
శాన్తిం నిర్వాణ పరమాం 
మత్సంస్థామ్ అధిగఛ్ఛతి|| 15||
 
స|| నియతమానసః యోగీ సదా ఏవమ్ ఆత్మానమ్ యుఞ్జన్ , మత్ సంస్థామ్, నిర్వాణపరమామ్ శాన్తిం అధిగచ్ఛతి||15|| 
 
||Sloka meanings||
 
 - సదా ఆత్మానం ఏవం యుఞ్జన్
always concentrating his mind  
 
యోగీ నియతమానసః 
- the yogi having controlled his mind
 
శాన్తిం  పరమాం 
- attains the ultimate peace
 
మత్ సంస్థామ్ 
-  my ultimate nature.
 
నిర్వాణం అధిగఛ్ఛతి 
- reaching the ultimate emancipation
 
||Sloka Summary||
 
“Thus, always concentrating his mind, the Yogi having controlled his mind, attains the ultimate peace which is my true nature. Thus, reaching the ultimate emancipation.” ||15|| 
 
The fruit of meditation is that mind attains peace.
 
Can everybody successfully practice meditation? Krishna elaborates in the next two Slokas.
 
 ||Sloka 6.16||
 
 నాత్యశ్నతస్తు యోగోఽస్తి
న చైకాన్తమనశ్నతః |
న చాతి స్వప్నశీలస్య
 జాగ్రతో నైవ చార్జునా ||16||
 
స|| హే అర్జున యోగః అతి అశ్నతః తు న అస్తి | ఏకాన్తం అనశ్నతః న (యోగః), అతిస్వప్నశీలస్య న , జాగ్రతః చ న ఏవ ||16||
 
||Sloka meanings||
 
న అతి అశ్నతః తు  యోగః అస్తి - 
- the one who eats too much has no Yoga
 
న చ ఏకాన్తమ్ అనశ్నతః
- the one who does not eat at all also has no yoga.
 
న చ అతి స్వప్న శీలస్య
- neither is the one who sleeps too much 
 
జాగ్రతో చైవ 
- or sleeps too little.
 
 
||Sloka Summary||
 
“The one who eats too much has no Yoga, the one who does not eat at all also has no yoga. The one who sleeps too much or sleeps too little also has no Yoga.” ||16||
 
 
In Chapter 3, explaining Nishkama Karma, Krishna explains who cannot perform నిష్కామకర్మ (saying వేదవాదరతాః పార్థ నాన్యదస్తీతి వాదినః.). Here too Krishna was elaborating about those who will not be able to focus or attain the Yoga of Meditation.
 
||Sloka 6.17||
 
 యుక్తాహార విహారస్య
 యుక్తచేష్ఠస్య కర్మసు |
యుక్త స్వప్నావ భోధస్య
 యోగో భవతి దుఃఖహా||17||
 
స|| యుక్తాహార విహారస్య కర్మసు యుక్తచేష్ఠస్య  యుక్త స్వప్నావభోధస్య యోగః దుఃఖహ భవతి ||17||
 
||Sloka meanings||
 
యుక్త ఆహార విహారస్య
for one who has a proper measure of food and relaxation 
 
యుక్తచేష్ఠస్య కర్మసు 
- applies himself to actions
 
యుక్త స్వప్నావ భోధస్య
 - one who has a proper measure of sleep 
 
యోగో దుఃఖహా భవతి|
- Yoga destroys all sorrows.
 
||Sloka Summary||
 
“For one who has a proper measure of food and relaxation, who applies himself to actions, who has a proper measure of sleep, Yoga destroys all sorrows.” ||17||
 
||Sloka 6.18||
 
యదా వినియతం చిత్తమ్ 
ఆత్మన్యేవావతిష్ఠతే |
నిస్పృహాస్సర్వకామేభ్యో 
యుక్త ఇత్యుచ్యతే తదా ||18||
 
స|| యదా చిత్తం వినియతం సత్ ఆత్మఏవ అవతిష్ఠతే, సర్వకామేభ్యః నిస్పృహః, తదా యుక్తః ఉచ్యతే ||18||
 
||Sloka meanings||
 
యదా వినియతం చిత్తమ్ - 
when a well-controlled mind 
 
(యదా) అత్మన్యేవ అవతిష్టతి
- abides solely in the Self,
 
నిస్పృహః సర్వకామేభ్యో
- free of cravings for objects of desire' 
 
యుక్త ఇతి ఉచ్యతే తదా
(తదా) then such a one is said to have attained Yoga.
 
||Sloka Summary||
 
“When a well-controlled mind abides solely in the Self, free of cravings for objects of desire. Then one is said to have attained Yoga 18||
 
How is the mind of the person in meditation? A wonderful picture painted in the next sloka (6.19)
 
||Sloka 6.19||
 
యథా దీపో నివాతస్థో
 నేఙ్గతే సోపమా స్మృతా |
యోగినో యతచిత్తస్య  
యుఞ్జతో యోగమాత్మనః ||19||
 
స|| నివాతస్థః దీపః యథా నఞ్జతే సా ఆత్మనః యోగమ్ యుఞ్జతః యోగినః   యతచిత్తస్య ఉపమా  స్మృతా ||19||
 
||Sloka meanings||
 
యథా దీపో నివాతస్థో  
-  just as a light in a windless spot 
 
 న ఇఙ్గతే - does not flicker
 
స ఉపమా స్మృతా
 
that simile is remembered 
(With reference to a Yogi). 
 
యుఞ్జతో యోగమాత్మనః 
- one practicing Yoga
 
యత చిత్తస్య యోగినః
- whose mind is controlled. 
 
||Sloka Summary||
 
“The mind of Yogi who is practicing Yoga does not flicker, just like the flame of light in a windless spot.” ||19||
 
Just as the flame does not flicker (when it is in a windless spot), the mind of Yogi too does not flicker or waver, even while he is flooded by waves of thoughts. This is similar to the thought about Sthitapragnya in chapter 2 (Sloka 2.70).
 
We hear more about Dhyana Yoga in the next four Slokas.
 
||Sloka 6.20||
 
యత్రో పరమతే చిత్తం 
నిరుద్ధం యోగసేవయా |
యత్రచైవాత్మనా ఆత్మానం 
పశ్యన్నాత్మని తుష్యతి||20||
 
స||యోగ సేవయా నిరుద్ధమ్ చిత్తమ్  యత్ర ఉపరమతే , యత్ర ఆత్మనా ఆత్మానం పశ్యన్  ఆత్మన్యేవ తుష్యతి , (తం యోగ సఞ్జితమ్ విద్యాత్ )||20||
 
||Sloka meanings|| 
 
యత్ర నిరుద్ధం చిత్తం పరమతే
- where fully controlled mind attains peace 
 
 యోగసేవయా 
-  by practice of Yoga
 
యత్ర చ ఏవ ఆత్మనా ఆత్మానం పశ్యన్
- where also one sees Self with his mind,
 
ఆత్మని తుష్యతి 
- delights in his own mind (Self) 
(That you know as Yoga.)
 
||Sloka Summary||
 
 “Where fully controlled mind attains peace by practice of Yoga, where also one sees Self with his mind, and delights in his own mind (Self), that you know as Yoga.” ||20||
 
||Sloka 6.21||
 
సుఖమాత్యన్తికం యత్తత్ 
బుద్ధిగ్రాహ్యమతీన్ద్రియమ్ |
వేత్తి యత్ర న చైవాయం 
స్థితశ్చలతి తత్త్వతః||21||
 
స|| యత్ర స్థితః అయమ్  యత్ అతీన్ద్రియమ్  బుద్ధిగ్రాహ్యమ్ అత్యన్తికం చ తత్ సుఖమ్ వేత్తి చ, తత్త్వతః నైవ చలతి (తం యోగ సఞ్జితమ్ విద్యాత్) |21||
 
||Sloka meanings||
 
 అత్యన్తికం యత్ 
- when one experiences endless bliss,
 
  బుద్ధి గ్రాహ్యం 
- that which may be grasped by the intellect, 
 
అతీన్ద్రియమ్ 
-  that which is beyond senses 
 
వేత్తి తత్ సుఖమ్ యత్ర 
- knowing where that bliss is  
 
స్థితశ్చలతి తత్త్వతః
- one does not swerve from that knowledge
(Know that as Yoga)
 
||Sloka Summary:||
 
 “When one experiences endless bliss, that is beyond senses, that may be grasped only by the intellect, and, knowing that bliss where one does not swerve from that knowledge, (know that as Yoga).” ||21||
 
||Sloka 6.22 ||
 
యం లభ్ధ్వా చాపరం లాభం
 మన్యతే నాధికం తతః |
యస్మిన్ స్థితో న దుఃఖేన
గురుణాపి విచాల్యతే ||22||
 
స|| యం లబ్ధ్వా అపరమ్ లాభం తతః అధికం న మన్యతే ,  యస్మిన్ స్థితః గురుణా దుఃఖేన అపి న విచాల్యతే , (తం యోగ సఞ్జితమ్ విద్యాత్)||22|| 
 
||Sloka meanings||
 
యం లభ్ధ్వా  
- having obtained which 
 
తతః చాపరం లాభం మన్యతే
- (realizes) that there is no other useful
 
 నాధికం 
- thing greater than that 
 
after getting which one does not think
 there is anything greater, (Know that as Yoga)
 
యస్మిన్ స్థితో 
- anchoring in that belief
 
-  గురుణాపి దుఃఖేన- 
even in a heavier sorrow 
 
న విచాల్యతే 
- does not overpower.
(Know that as Yoga)
 
||Sloka Summary||
 
“When having obtained that, one realizes that there is no other thing greater than that; Anchoring in that belief when even in a heavier sorrow one does not get overpowered; know that as Yoga.” ||22||
 
||Sloka 6.23|| 
 
తం విద్యాత్ దుఃఖ సంయోగ
వియోగం యోగసజ్ఞితమ్ |
స నిశ్చయేన యోక్తవ్యో 
యోగోఽనిర్విణ్ణచేతసా ||23||
 
స|| దుఖ సంయోగ వియోగం తం యోగ సఞ్జితమ్ విద్యాత్ , సయోగః  అనిర్విణ్ణచేతసా నిశ్చయేన యోక్తవ్యః ||23||
 
||Sloka meanings||
 
తం - that
 
దుఃఖ సంయోగవియోగం  
- being disconnected with sorrows 
 
యోగసజ్ఞితమ్ విద్యాత్ 
- know that by the name Yoga 
 
స యోగో - that yoga
 
నిశ్చయేన యోక్తవ్యో  
- is definitely to be practiced.
 
అనిర్విణ్ణ చేతసా
- with an undejected mind
 
||Sloka Summary||
 
 “(As told in the earlier three slokas), being disconnected with sorrows, know that by the name Yoga. It is definitely to be practiced with an undejected mind.” ||23||
 
These three slokas described the state of Yoga achieved by one meditating with unwavering mind. That is realization of Self. Again, we may have a question as to what exactly is the realization of Self? 
 
By the practice of Yoga, the mind which attained the heights of peace is denoted by the following; 
- a mind that is clear and is able to see the Self as the ultimate and being happy in that knowledge (6.20);
- knowing Atman and feeling the pleasure that cannot be seen or felt by the sensory organs (6.21);
- realizing that or feeling that this pleasure he obtained is greater than any pleasure that he may get otherwise (6.22);
- not being deterred by any great sorrow
- not having any link with sorrow 
 
That state is said to be attaining Yoga.
That is also the state in which one realizes Self. 
 
The same is reflected in the statement of Yogavasishtam.
 
మోక్షోఽహి చేతో విమలం
సమ్యక్ జ్ఞాన విభూషితమ్
 
Moksha is a clear mind decked with well-grounded knowledge.
 
How to achieve that state of Self-realization, is described in Slokas 24 and 25 
 
||Sloka 6.24|| 
 
సంకల్ప ప్రభవాన్ కామాం
 త్యక్త్వా  సర్వానశేషతః |
మనసైవేన్ద్రియగ్రామం 
వినియమ్య సమన్తతః ||24||
 
స|| సంకల్ప ప్రభవాన్ కామాన్ సర్వాన్ అశేషతః త్యక్త్వా , మనసా ఎవ ఇంద్రియగ్రామమ్ సమన్తతః వినియమ్య , ..||24|| 
 
||Sloka meanings||
 
సంకల్ప ప్రభవాన్ కామాం 
- desires born out of mental constructions
 
త్యక్త్వా సర్వాన్ అశేషతః 
-  giving up all of them wholly (without a trace)
 
మనసైవ- with the mind  
 
ఇన్ద్రియగ్రామం
- that collection of senses
 
 వినియమ్య సమన్తతః
- controlling them from all sides
 
||Sloka Summary||
 
 “Giving up all of the desires born out of mental constructions wholly (without a trace), with the mind controlling that collection of senses from all sides, (one gets ready for the Yoga of meditation).” ||24||
 
||Sloka 6.25||
 
శనైః శనైరుపరమేత్ 
బుధ్యా ధృతిగృహీతయా |
ఆత్మసంస్థం మనః కృత్వా
 న కించిదపి చిన్తయేత్ ||25||
 
స|| ధృతి గృహీతయా బుద్ధ్యా శనైః శనైః ఉపరమేత్ , మనః ఆత్మ సంస్థం కృత్వా కించిత్ అపి న చిన్తయేత్ ||25|| 
 
||Sloka meanings||
 
బుధ్యా ధృతిగృహీతయా  
- with the help of a resolute intellect
 
శనైః శనైః ఉపరమేత్ 
- gradually attain a state of rest.
 
ఆత్మసంస్థం మనః కృత్వా 
- anchoring the mind in Self 
 
న కించిదపి చిన్తయేత్ 
- not think of anything else.
 
||Sloka Summary||
 
"(Giving up all of the desires born out of mental constructions wholly, without a trace, with the mind controlling that collection of senses from all sides - sloka 6.24), The Yogi with the help of a resolute intellect, gradually attains a state of rest in the mind, anchoring the mind in Self and not thinking of anything else."||25||
 
||Sloka 6.26||
 
యతో యతో నిశ్చరతి 
మనశ్చంచలమస్థిరమ్ |
తతస్తతో నియమ్యైతత్
ఆత్మన్యేవ వశం నయేత్ ||26||
 
స|| చంచలం అస్థిరం మనః యతః యతః నిశ్చరతి , తతః తతః ఏతత్ ( మనః) నియమ్య  ఆత్మని ఏవ వశం నయేత్ ||26||
 
||Sloka meanings||
 
మనః చంచలమ్ అస్థిరం- 
the fickle and unsteady mind,
 
యతో యతో నిశ్చరతి 
- wherever it may be travelling,
 
తతః తతః - from that place
 
ఏతత్ నియమ్య
having disciplined the same
 
ఆత్మన్యేవ వశం నయేత్ 
- bring it under the control of Self.
 
||Sloka Summary||
 
“The Yogi should bring the fickle and unsteady mind, wherever it may be travelling, and having disciplined the same bring it under the control of Self.” ||26|| 
 
This happens all the time for an untrained mind. The fickle mind should be brought back and focus on the meditation as stated in earlier Slokas. Only practice makes one perfect.
.
||Sloka 6.27|| 
 
 ప్రశాన్తమనసం హ్యేనం
 యోగినం సుఖముత్తమమ్ |
ఉపైతి శాన్తరజసం 
బ్రహ్మ భూత మకల్మషమ్ ||27||
 
స|| ప్రశాన్త మనసం శాన్తరజసమ్ బ్రహ్మ భూతమ్ అకల్మషమ్ ఏనమ్ యోగినమ్ ఉత్తమమ్ సుఖం ఉప ఏతి హి ||27||
 
||Sloka meanings||
 
ప్రశాన్త మనసం
-  one whose mind is profoundly tranquil,
 
శాన్త రజసం
- one whose Rajo guna has been quietened,
 
బ్రహ్మభూతం
 - one who attained Brahman, 
 
అకల్మషం - without a taint,   
 
ఏనం యోగినం - such a Yogi
 
ఉపైతి సుఖముత్తమమ్ - attains supreme bliss. 
 
||Sloka Summary||
 
"One whose mind is profoundly tranquil, one whose Rajo guna has been quietened, who attained Brahman, without a taint, such Yogi attains Supreme Bliss."||27||
 
||Sloka 6.28|| 
 
యుఞ్జన్నేవం సదా ఆత్మానం
 యోగీ విగత కల్మష|
సుఖేన బ్రహ్మసంస్పర్శం 
అత్యన్తం సుఖమశ్నుతే ||28||
 
స|| ఏవం సదా అత్మానమ్ యుఞ్జన్  విగతకల్మషః యోగీ సుఖేన బ్రహ్మ సంస్పర్శమ్ అత్యన్తమ్ సుఖమ్ అశ్నుతే ||28||
 
||Sloka meanings||
 
 ఏవం సదా ఆత్మానం యుఞ్జన్
thus anchoring the mind in the Self,
 
యోగీ విగత కల్మషః 
- that Yogi without a taint,
 
సుఖేన అత్యన్తం సుఖం అశ్నుతే 
- effortlessly achieves the ultimate bliss
 
 బ్రహ్మసంస్పర్శం 
- (of) the contact with Brahman 
 
||Sloka Summary||
 
"Thus, anchoring the mind in the Self, that Yogi without a taint, effortlessly achieves the ultimate bliss, of contact with Brahman.” ||28|| 
 
How does one in that state feel or see?
Krishna again tells us in Sloka 29.
 
||Sloka 6.29||
 
సర్వభూతస్థ మాత్మానం
 సర్వభూతాని చాత్మని |
ఈక్షతే యోగ యుక్తాత్మా
సర్వత్ర సమదర్శనః ||29||
 
స|| యోగయుక్తాత్మా సర్వత్ర సమదర్శనః ఆత్మానమ్ సర్వభూతస్థమ్ సర్వభూతాని  ఆత్మని చ ఈక్షతే ||29||
 
||Sloka meanings||
 
ఆత్మానం సర్వ భూతస్థం
- sees his self in all beings,
 
సర్వభూతాని చ ఆత్మని
- all beings in his Self
 
యోగయుక్తాత్మ 
- the one imbued with Yoga 
 
సర్వత్ర సమదర్శనః
-  same ness every where
 
ఈక్షతే - sees. 
 
||Sloka Summary||
 
“The one imbued with Yoga sees his Self in all beings, all beings in his Self. He sees sameness everywhere.” ||29||
 
This is the crux of realization. One is able to look at all as equals and look at all with equanimity.
 
One more thought:
 
||Sloka 6.30||
 
యోమాం పశ్యతి సర్వత్ర
సర్వం చ మయి పశ్యతి |
తస్యాహం న ప్రణస్యామి
స చ మే నప్రణస్యతి ||30||
 
స|| యః సర్వత్ర మామ్ పశ్యతి , సర్వం చ మయి పశ్యతి  తస్య అహం న ప్రణస్యామి | సః చ మే న ప్రణస్యతి ||30||
 
||Sloka meanings||
 
యో మాం పశ్యతి సర్వత్ర 
– the one who sees me in all beings
 
సర్వం చ మయి పశ్యతి
 – sees all beings in me 
 
తస్యాహం న ప్రణస్యామి
- I will not be lost to him. 
 
స చ మే నప్రణస్యతి
 – he too will not be lost for me.
 
||Sloka Summary||
 
“For him, who sees Me in all beings and all beings in Me, I will not be lost to him. Nor will he be lost for Me.” ||30||
 
||Sloka 6.31||
 
సర్వభూత స్థితం యోమాం
 భజత్యేకత్వమాస్థితః|
సర్వథా వర్తమానోఽఅపి
స యోగీ మయి వర్తతే ||31||
 
స|| సర్వభూతస్థితమ్ మామ్ యః ఏకత్వమ్ ఆస్థితః భజతి ,స యోగీ సర్వథా వర్తమానః అపి మయి వర్తతే ||31||
 
||Sloka meanings||
 
సర్వభూత స్థితం యో మాం 
- Me, who is present in all beings 
 
-  ఏకత్వం ఆస్థితః
 established in the state of Unity with the Supreme,
 
భజతి - adores
 
సర్వథా వర్తమానో అపి 
-whatever may be his way,  
 
స యోగీ మయి వర్తతే 
- that Yogi remains in Me.
 
||Sloka Summary||
 
"The one established in the state of Unity with the Supreme, who adores Me who is present in all beings, that yogi whatever may be his way remains in Me.” ||31||
 
The one who is established in the philosophy that there is only one supreme consciousness that is present in all beings, will always act with similar feelings (Samatva). Therefore, he may be meditating or busy in the worldly affairs. But being established in that thought of unity of all beings, he is always imbued with the spirit of the Supreme being.
 
||Sloka 6.32||
 
అత్మౌపన్యేన సర్వత్ర 
సమం పశ్యతి యోఽర్జున|
సుఖం వా యది వా దుఃఖం
 సయోగీ పరమో మతః ||32|
 
స|| హే అర్జునా ! సర్వత్ర సుఖం వా దుఃఖమ్ యది వా  అత్మౌపమ్యేన సమం యః పశ్యతి సః యోగీ పరమ(శ్రేష్ఠః) ఇతి మతః ||32||
 
||Sloka meanings||
 
అత్మౌపన్యేన  
- equating others with himself 
 
సర్వత్ర సమం పశ్యతి 
– sees all as equal 
 
సుఖం వా యది వాదుఃఖం 
– in happiness and sorrow 
 
సయోగీ పరమో మతః 
– that Yogi is the supreme according to me.
 
 “The yogi who equating others with himself, sees all of them as equal in happiness and sorrow, such a Yogi is deemed to be the Supreme Yogin” ||32||.
 
||Sloka 6.33||
 
అర్జున ఉవాచ||
 
యోఽయం యోగస్త్వయా ప్రోక్త
 స్సామ్యేన మధుసూధన |
ఏతస్యాహం న పశ్యామి  
చఞ్చలత్వాత్థ్సితిం స్థిరామ్ ||33||
 
స|| హే మథుసూధనా| సామ్యేన యః అయం యోగః త్వయా ప్రోక్తః ఏతస్య స్థిరాం స్థితిమ్ చంచలత్వాత్ అహం న పశ్యామి ||33||
 
||Sloka meanings||
 
యో అయం యోగః త్వయా ప్రోక్తః
- this yoga that was spoken by you 
 
సామ్యేన - consisting in equanimity
 
ఏతస్యాహం న పశ్యామి 
- I do not see that 
 
స్థితిం స్థిరామ్ - (as) a steady state 
 
చఞ్చలత్వాత్
- because of fickle mind 
 
||Sloka summary|| 
 
Arjuna says,
"Oh Krishna, the Yoga elucidated by you consisting of equanimity, I do not see it as firm and steady because of fickle mind.” ||33||
 
||Sloka 6.34||
 
చఞ్చలం హి మనః కృష్ణ
 ప్రమాథి బలవద్దృఢమ్ |
తస్యాహం నిగ్రహం మన్యే
 వాయోరివ సుదుష్కరమ్ ||34||
 
స|| హే కృష్ణా ! మనః చంచలం , మనః ప్రమాధి, మనః బలవత్  ధృడం ఇతి తస్య నిగ్రహం వాయోః ఇవ  సుదుష్కరమ్ అహం మన్యే ||34||
 
||Sloka meanings||
 
చఞ్చలం హి మనః కృష్ణ 
- Oh Krishna, this mind is fickle.
 
ప్రమాథి బలవత్ ధృఢం
- tormentor, powerful and strong,
 
 - తస్య అహం నిగ్రహం మన్యే,
restraining that I think,
 
వాయోరివ సుదుష్కరమ్
 -  like Vayu, it is difficult. 
 
||Sloka summary||
 
"Oh Krishna, this mind is fickle. It is a tormentor, powerful and strong. Like Vayu, I think restraining the mind is difficult.” ||34|| 
.
||Sloka 6.35|| 
 
శ్రీభగవానువాచ||
 
అసంశయం మహాబాహో
 మనో దుర్నిగ్రహం చలమ్ |
అభ్యాసేన తు కౌన్తేయ 
వైరాగ్యేణ చ గృహ్యతే ||35||
 
స|| హే మహాబాహో మనః దుర్నిగ్రహం చలమ్ (ఇతి) అశంసయమ్ | ( తథాపి) హే కౌన్తేయ ! ఆభ్యాసేనతు వైరాగ్యేణ చ గృహ్యతే ||35||
 
||Sloka meanings||
 
అసంశయం మహాబాహో 
- Oh Arjuna, there is no doubt in that 
 
మనో దుర్నిగ్రహం చలమ్ 
- mind is indeed difficult to restrain.
 
అభ్యాసేన తు కౌన్తేయ 
- oh Arjuna, through practice
 
వైరాగ్యేణ చ  
- and detachment too.
 
గృహ్యతే - can be restrained.
 
||Sloka Summary||
 
"Oh Arjuna, there is no doubt in that. Mind is indeed difficult to restrain. Oh Arjuna, through practice and detachment too, it can be restrained"||35||
 
 
||Sloka 6.36|| 
 
అసంశయతాత్మనా యోగో
 దుష్ప్రాప ఇతి మే మతిః |
వశ్యాత్మనా తు యతతా  
శక్యో అవాప్తుముపాయతః ||36||
 
స||అసంయతాత్మనా యోగః దుష్ప్రాపః ఇతి మే మతిః | వశ్యాత్మనా తు యతతా  ఉపాయతః అవాప్తుమ్ శక్యః ||36||
 
||Sloka meanings||
 
అసంశయతాత్మనా 
-  for the one with unrestrained mind  
 
యోగో దుష్ప్రాప ఇతి మే మతిః –
- difficult to attain Yoga is my belief.
 
వశ్యాత్మనా తు
- the one in control of his mind
 
యతతా 
– who makes an effort 
 
శక్యో ఆవాప్తుం ఉపాయతః 
- he can discipline it by employing appropriate means 
 
||Sloka Summary||
 
“It is difficult to attain Yoga for the one with unrestrained mind is my belief. The one in control of his mind who makes an effort, he can discipline it by employing appropriate means.” ||36|| 
 
Key to success in meditation is the mind that is under control.
 
||Sloka 6.37|| 
 
అర్జున ఉవాచ ||
 
అయతిశ్రద్ధయోపేతో  
యోగాచ్చలిత మానసః |
అప్రాప్య యోగసంసిద్ధిం 
కాం గతిం కృష్ణ గచ్ఛతి ||37||
 
స|| హే కృష్ణ ! శ్రద్ధయా  ఉపేతః  అయతిః యోగాత్ చలిత మానసః యోగసంసిద్ధిమ్ అప్రాప్య కాం గతిం గచ్ఛతి |37||
 
||Sloka meanings||
 
శ్రద్ధయా ఉపేతః 
- one with full of faith,
 
అయతిః 
- not being able to restrain the mind 
 
యోగాత్ చలిత మానసః-
wavering from practice of Yoga 
 
యోగ సంసిద్ధిం అప్రాప్య -
being unable to attain Yoga,
 
కాం గతిం కృష్ణ గచ్ఛతి 
- Krishna, what state does he attain?
 
||Sloka Summary||
 
"One with full of faith, not being able to restrain the mind and wavering from practice of Yoga, being unable to attain Yoga, Krishna, what state does he attain?"||37||
 
One may have faith. But not having that discipline he may not attain Yoga. So, if he does not attain Yoga, does all the effort put in by him go waste is the question of Arjuna. 
 
||Sloka 6.38||
 
కచ్చిన్నోభయవిభ్రష్టః 
ఛిన్నాభ్రమివ నశ్యతి |
అప్రతిష్ఠో మహాబాహో  
విమూఢో బ్రహ్మణః పథి ||38||
 
స|| మహాబాహో బ్రహ్మణః పథి అప్రతిష్ఠః విమూఢః  ఉభయవిభ్రష్ఠః ఛిన్నాభ్రం ఇవ న నశ్యతికచ్ఛిత్ ||38||
 
||Sloka meanings||
 
విమూఢో 
- one who is deluded,
 
బ్రహ్మణః పథిః 
- on the path of attaining Brahman.
 
అప్రతిష్ఠః 
- one who is without support 
 
ఉభయవిభ్రష్టః 
- one who deviated from both 
 
ఛిన్నాభ్రం ఇవ
 -like a scattered cloud 
 
నశ్యతి కశ్చిత్ 
-  does he perish? 
 
||Sloka Summary||
 
 "One who deviated from both and who is without support and deluded on the path to Brahman, does he perish like scattered clouds?"||39||
 
'Deviated from both', refers to both this world and the otherworld. Arjuna is wondering if that person who did not succeed in Yoga, has he lost both worlds
 
||Sloka 6.39||
 
ఏతం మే సంశయం కృష్ణ
 చ్ఛేత్తు మర్హస్య శేషతః |
త్వదన్యః సంశయస్యాస్య 
చ్చేతా నహ్యుపపద్యతే ||39||
 
స|| హే కృష్ణ ! మే ఏతం సంశయమ్ అశేషతః ఛేత్తుమ్ అర్హసి | అస్య సంశయస్య ఛేత్తా త్వత్  అన్యః న హి ఉపపద్యతే ||39||
 
||Sloka meanings||
 
ఏతం మే సంశయం కృష్ణ -
 this doubt of mine, Oh Krishna 
 
ఛేత్తుం అర్హసి అశేషతః-
you are the one to dispel wholly.
 
అస్య సంశయః ఛేత్తుమ్
- to dispel this doubt
 
త్వత్ అన్యః 
-  other than you
 
న హి ఉపపద్యతే
- there is none. |
 
||Sloka Summary||
 
"Oh Krishna, you are the one to dispel wholly this doubt. There is none better than you to dispel this doubt.” ||39||
 
If one attains Yoga, one attains Moksha. Arjuna's question is, what happens to the one who does not attain Yoga? 
 
||Sloka 6.40||
 
శ్రీభగవానువాచ||
 
పార్థనైవేహ నాముత్ర 
వినాశస్తస్య విద్యతే |
న హి కల్యాణకృత్కశ్చిత్ 
 దుర్గతిం తాత గచ్ఛతి ||40||
 
స|| హే పార్థ తస్య ఇహ వినాశః న విద్యతే ఏవ | అముత్ర న | హే తాత ! కల్యాణకృత్  కశ్చిత్ దుర్గతిం న గచ్ఛతి  హి || 40||
 
||Sloka meanings||
 
 పార్థ  న ఇహ న అముత్ర
- Partha neither here nor in the other world
 
వినాశస్తస్య (న) విద్యతే
 - there is no ruin for him.
 
కల్యాణ కృత్ 
- one engaged in good deeds
 
కశ్చిత్ దుర్గతిం న గచ్ఛతి హి
- does not meet with deplorable end.
 
||Sloka Summary||
 
"Partha neither here nor in the other world there is any ruin for him. One engaged in good deeds does not meet with deplorable end.” ||40||
 
Krishna is saying that for one who has faith (Sraddha), but does not attain Yoga because of many reasons, there is no ruin neither here nor in the other world. He adds that one who does good deeds does not meet with deplorable ends.
 
||Sloka 6.41||
 
ప్రాప్య పుణ్యకృతాం లోకాన్ 
ఇషిత్వా శాశ్వతీః సమాః|
శుచీనాం శ్రీమతాం గేహే 
యోగభ్రష్ఠోఽభిజాయతే ||41||
 
స|| యోగ భ్రష్ఠః పుణ్యకృతామ్ లోకాన్ ప్రాప్య శాశ్వతీః సమాః ఉషిత్వా శుచీనామ్ శ్రీమతాం గేహే అభిజాయతే ||41||
 
||Sloka meanings||
 
యోగ భ్రష్ఠః
- one who did not attain Yoga
 
ప్రాప్య పుణ్యకృతాం లోకాన్
- attaining the worlds of merit,
 
ఉషిత్వా  శాశ్వతీః సమాః
- residing there for eternity,
 
అభిజాయతే
 - born again
 
శుచీనాం శ్రీమతాం గేహే 
-  in the house of pure and prosperous house holders.
 
||Sloka Summary:||
 
"The one who did not attain Yoga, attaining the worlds of merit, residing there for eternity, is born again in the house of pure and prosperous house holders.” ||41||
 
||Sloka 6.42|| 
 
అథవా యోగినామేవ 
కులే భవతి ధీమతామ్ |
ఏతద్ధి దుర్లభతరం లోకే 
జన్మ యదీదృశమ్ ||42||
 
స|| అథవా ధీమతామ్ యోగినాం కులే ఏవ భవతి ! ఈదృశమ్ జన్మ యత్ ఏతత్ హి  లోకే దుర్లభతరమ్ ||42|| 
 
||Sloka meanings||
 
అథవా - or 
 
భవతి  - is born  
 
ధీమతామ్ యోగినామేవ కులే
 -  in the family of enlightened Yogis. 
 
ఈదృశమ్ జన్మ
- that kind of birth
 
ఏతద్ధి లోకే దుర్లభతరమ్ 
- is indeed more difficult.
 
||Sloka Summary||
 
"Or, he is born in the family of enlightened Yogis. That kind of birth is indeed more difficult.” ||42||
 
||Sloka 6.43|| 
 
తత్ర తం బుద్ధి సంయోగం
 లభతే పౌర్వ దైహికమ్ |
యతతే చ తతో భూయ
 సంసిద్ధౌ కురునన్దన ||43|
 
స|| హే కురునన్దన ! తత్ర పౌర్వదేహికం తం బుద్ధిసంయోగమ్ లభతే | తతః భూయః సంసిద్ధౌ  యతతే చ |43||
 
||Sloka meanings||
 
తత్ర – there 
 
తం బుద్ధి సంయోగం లభతే 
– he gets intellect associated with the  
 
పౌర్వ దైహికమ్ 
-  the previous birth,
 
తతో భూయసంసిద్ధౌ 
– then again to attain a stage of liberation
 
యతతే చ - strives too
 
||Sloka Summary||
 
“There he gets intellect associated with the previous birth. Then again he strives to attain higher stage of liberation.” ||43||
 
||Sloka 6.44||
 
పూర్వాభ్యాసేన తైనేవ
 హ్రియతే హ్యవశోఽపి సః |
జిజ్ఞాసురపి యోగస్య 
శబ్దబ్రహ్మాతివర్తతే ||44||
 
స|| సః అవశః అపి తేన పూర్వాభ్యాసేన  ఏవ హ్రియతేహి | యోగస్య జిజ్ఞాసుః అపి శబ్దబ్రహ్మం అతివర్తతే ||44||
 
||Sloka meanings||
 
అవశో అపి సః 
though not in control himself
 
పూర్వాభ్యాసేన తైనేవ హ్రియతే - 
by the habits of the past, he is pulled (towards Yoga).
 
జిజ్ఞాసురపి యోగస్య 
- one who desires to know Yoga 
 
శబ్దబ్రహ్మాతివర్తతే
- goes beyond the Vedas
 
||Sloka Summary||
 
 "He, (who did not attain Yoga, though having faith in the earlier birth), though not in control himself is pulled towards Yoga, by the habits of the past. One who desires to know Yoga goes beyond the Vedas". ||44||
 
 
||Sloka 6.45||
 
ప్రయత్నాద్యతమానస్తు 
 యోగీ సంశుద్ధకిల్బిషః |
అనేక జన్మ సంసిద్ధః 
తతో యాతి పరాం గతిమ్||45||
 
స|| ప్రయత్నాత్ యతమానః యోగీతు సంశుద్ధకిల్బిషః అనేక జన్మ సంసిద్ధిః తతః పరాం గతిం యాతి ||45||
 
||Sloka meanings||
 
ప్రయత్నాత్ యతమానః ( యోగీ) తు
one who strives hard, 
 
సంశుద్ధకిల్బిషః
-  having been freed from sins,
 
అనేక జన్మ సంసిద్ధః 
- attaining perfection through practice in many births 
 
తతో యాతి పరాం గతిం
- then attains the supreme goal.
 
||Sloka Summary||
 
"One who strives hard, having been freed from sins, attaining perfection through practice in many births then attains the Supreme goal" ||45||
 
||Sloka 6.46||
 
తపస్విభ్యోఽధికో యోగీ 
జ్ఞానిభ్యోఽపి మతోఽధికః |
కర్మిభ్యాశ్చాధికో యోగీ 
తస్మాద్యోగీ భవార్జున ||46||
 
స|| హే అర్జున ! యోగీ తపస్విభ్యః అధికః | జ్ఞానిభ్యః అపి అధికః మతః | యోగి కర్మిభ్యః చ అధికః | తస్మాత్ యోగీ భవ |46||
 
||Sloka meanings:||
 
 
 తపస్విభ్యః అధికః యోగీ-
Yogi is superior to ones performing austerities.
 
జ్ఞానిభ్యః అపి అధికః మతః
He (Yogi) is superior to even the men of knowledge. 
 
 కర్మిభ్యః అపి అధికః యోగి
He (Yogi) is superior to men of action. 
 
తస్మాద్యోగీ భవార్జున 
- hence O Arjuna become a Yogi.
 
||Sloka Summary||
 
"Yogi is superior to ones performing austerities. He is superior to even the men of knowledge. He is superior to men of action too. Hence O Arjuna become a Yogi.” ||46||
 
||Sloka 6.47||
 
యోగినామపి సర్వేషాం
 మద్గతేనాన్తరాత్మనా |
శ్రద్ధవాన్ భజతే యో మాం 
స మే యుక్తతమో మతః ||47||
 
స|| సర్వేషాం యోగినామ్ అపి  యః మద్గతేన అంతరాత్మనా శ్రద్ధవాన్ మాం భజతే సః యుక్తతమః (ఇతి) మే మతిః ||47||
 
||Sloka meanings||
 
సర్వేషాం యోగినామ్ అపి
among all Yogis too  
 
మద్గతే అన్తరాత్మనా
the one with his mind fixed in Me 
 
శ్రద్ధవాన్ భజతే యో మాం -
the one who adores me with faith,
 
స మే యుక్తతమో మతః -
that one is the best of Yogis.
 
||Sloka Summary||
 
"Among all Yogis too, the one with his mind fixed in Me, the one who adores me with faith, that one is the best of Yogis"||48||
 
"O Arjuna! the one who has faith in me and meditates on me is the greatest even among those who perform penance or those who follow the path of knowledge!!" 
 
Krishna effectively said that everyone has to find his own path in the spiritual search. Everyone can raise himself by his own efforts. 
 
When one sits for meditation, one must resolve to be in that state setting aside all thoughts. It is not unlikely that the meditation is disturbed by fleeting thoughts. But the only way forward is practice which is Krishna's suggestion to Arjuna. The obstacles to meditation in the form of sleepiness and hunger for food are known. The biggest obstacle being the mind which flirts with all kinds of thoughts. 
 
To attain steadiness in meditation one has to be disciplined in his daily life. One has to develop the attitude to face obstacles and opposition which one comes across in daily life without losing control of self. Then develop a feeling of equanimity with all contesting thoughts that crowd one. That alone lead one towards peace which in turn enhances one's ability for meditation.
 
There are a few aids on the way to reaching a state of Yoga where everything and everyone seem to matter equally: These are as follows.
 
 అహింస, సత్యం, ఆస్తేయం, బ్రహ్మచర్యం, అపరిగ్రహ 
శౌచ, సంతోష, తపస్, స్వాధ్యాయ, భగవదారాధన. 
 
The aids for reaching a state of Yoga are non-violence, truth, not stealing, non-excess wants, non-possessiveness, purity, contentment, self-discipline, self-study, and self-surrender.
 
ఇతి శ్రీమద్భగవద్గీతా సూపనిషత్సు బ్రహ్మవిద్యాయాం యోగశాస్త్రే 
శ్రీకృష్ణార్జునసంవాదే ఆత్మసంయమయోగో నామ
షష్ఠోఽధ్యాయః||
||om tat sat ||
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Vijnyana Yoga
Chapter 7
||om tat sat||
 
 
 

Vijnyana Yoga
Chapter 7
Shrimad Bhagavadgita
|| శ్రీకృష్ణ పరబ్రహ్మణే నమః||
 
 
This chapter is called the Yoga of Vijnyana or the Vijnyana Yoga. Vijnyana means special knowledge based on enquiry and experience. The subject of this chapter is the knowledge of how to fix one's mind on Brahman and meditate on Him. This is a special knowledge that arises through mature enquiry.
 
Here two questions may come to mind: How does one fix the mind on Bhagavan or Brahman? On what form of Bhagavan should one meditate? Arjuna did not ask these questions, but Krishna himself decides to elaborate on them.
 
 
||Sloka 7.1||
 
శ్రీభగవానువాచ||
 
మయ్యాసక్త మనాః పార్థ 
యోగం యుఞ్జన్మదాశ్రయః|
అసంశయం సమగ్రం మాం 
యథా జ్ఞాస్యసి తత్ శృణు||1||
 
స|| హే పార్థ ! మయి ఆసక్తమనాః  మదాశ్రయః యోగం యుఞ్జన్  అసంశయమ్ సమగ్రం యథా మాం జ్ఞాస్యసి తత్ శృణు ||1||
 
||Sloka meanings||
 
మయ్యాసక్త మనాః పార్థ 
- O Partha with a mind fixed on me 
 
మదాశ్రయః 
- having taken refuge in Me
 
యోగం యుఞ్జన్ 
- practicing Yoga
 
అసంశయం సమగ్రం 
- without any doubt, fully 
 
మాం యథా జ్ఞాస్యసి 
-   how you may know me 
 
తత్ శృణు 
- that you hear. 
 
||Sloka summary||
 
“Oh Partha, having mind fixed on Me and taking refuge in Me, hear from Me now, how you may know Me fully without any doubt while practicing yoga.” ||1||
 
 
Krishna said, 'I will tell you, without doubt, how you may know me (Brahman) fully'. The assurance, 'without doubt', in the very first sloka evokes curiosity as to what Krishna might teach.
 
At the end of Dhyana Yoga (Chapter 6) Krishna said:
 
యోగినామపి సర్వేషాం మద్గతేనాన్తరాత్మనా |
శ్రద్ధవాన్ భజతే యో మాం స మే యుక్తతమో మతః ||6.47||
 
'O Arjuna! The one who has faith in Me and meditates on Me is the greatest even among those who perform penance or those who follow the path of knowledge.' 
 
It means that knowing Bhagavan, fully is the easiest path to Moksha. But how to know Bhagavan fully is the immediate question. Without being asked, Krishna gives the answer here.
 
||Sloka 7.2||
 
జ్ఞానం తేఽహం సవిజ్ఞానం
 ఇదం వక్ష్యామ్యశేషతః|
యత్ జ్ఞాత్వా నేహ భూయోఽన్యత్
 జ్ఞాఽతవ్యమవశిష్యతే ||2|| 
 
స|| యత్ జ్ఞాత్వా ఇహ భూయః జ్ఞాతవ్యం అన్యత్ న అవశిష్యతే  ఇదం స విజ్ఞానమ్ జ్ఞానమ్ అశేషతః తే వక్ష్యామి ||2|| 
 
||Sloka meanings||
 
యత్ జ్ఞాత్వా ఇహ  
-   knowing which in this world
 
        న జ్ఞాతవ్యం అవశిష్యతే 
- there is nothing else that is fit to know 
   (What kind of knowledge is that?)
 
  ఇదం స విజ్ఞానం జ్ఞానమ్ 
 - this knowledge combined with realization.
 
అశేషతః వక్ష్యామి
- I shall tell (you) fully.
 
||Sloka summary||
 
"I shall tell you fully this knowledge combined with realization, knowing which, in this world, there is nothing else that is fit to know." ||2||
 
The Upanishads are dialogs between a Guru and his disciple. In one of the Upanishads, the disciple asks his Guru to tell him that, knowing which, nothing needs to be known. In this sloka, the same thought is presented, but with one difference; Here, the teacher is proposing to tell the answer without even being asked. 
 
This 'సవిజ్ఞానం జ్ఞానమ్', means knowledge which is Inclusive of experiencing that knowledge or realization of that knowledge. The specialty of this knowledge is elaborated in Sloka 3. This is also the knowledge to know the essence of the Supreme (Bhagavan).
 
||Sloka 7.3||
 
మనుష్యాణాం సహస్రేషు
 కశ్చిద్యతతి సిద్ధయే |
యతతామపి సిద్ధానాం 
కశ్చిన్మాం వేత్తి తత్త్వతః||3||
 
స|| మనుష్యాణాం సహస్రేషు కశ్చిత్ సిద్ధయే యతతి | యతతానాం సిద్ధానాం అపి కశ్చిత్ మాం తత్త్వతః వేత్తి ||3||
 
||Sloka meanings||
 
మనుష్యాణాం సహస్రేషు 
- among thousands of men,
 
కశ్చిత్ సిద్ధయే యతతి.
- a rare one tries for perfection (Siddhi).
 
యతతాం అపి సిద్ధానాం 
- even among those who are seeking perfection
 
కశ్చిత్ మాం తత్త్వతః వేత్తి 
- a rare one is knowing me fully in reality
 
||Sloka summary||
 
“Among thousands of men, a rare one tries for perfection (Siddhi). Even among those who are seeking perfection, a rare one is knows Me fully in reality.” ||3||
 
This kind of knowledge realization is not possible for all. Among thousands, a rare one has that intent. Amongst those who have the intent, a rare one really experiences this realization. Self-realization is not known by being taught. It is possible only through diligent effort, control of the senses, renunciation, and control of the mind. Krishna says that he will teach Arjuna such knowledge. Now Krishna teaches the nature of the Supreme. 
 
|| Sloka 7.4||
 
భూమిరాపోఽనలో వాయుః 
ఖం మనోబుద్ధిరేవచ |
అహంకార ఇతీయం మే
 భిన్నా ప్రకృతిరష్టధా ||4||
 
స|| భూమిః ఆపః అనలః ఖమ్ మనః బుద్ధిః అహంకార ఏవచ ఇతి ఇయం మే అష్టధా భిన్నా ప్రకృతిః ||4|| 
 
||Sloka meanings||
 
భూమిః ఆపః అనిలః వాయుః
earth, water, fire, and air,
 
ఖం మనః బుద్దిః
 - space, mind, and intellect 
 
అహంకార ఏవ చ - ego too 
 
ఇయం మే అష్టధా భిన్న ప్రకృతిః ఇతి -
these constitute my eightfold nature
 
||Sloka summary||
 
"Earth, water, fire, air, space, mind, intellect and ego too, these constitute my eightfold nature." ||4||
 
Here, Krishna is elaborating the elements as the gross nature (అపర) of the Supreme. పర means perfect. అపర means not perfect or imperfect. This imperfect nature leads to worldly entanglements, Samsara. The earth, water, fire, air, and space are known as inanimate or unintelligent (జడ). The mind, intellect, and ego are also in animate or unintelligent (జడ). These are all అపర. What is not అపర is పర, that is superior.
 
Krishna talks about the superior nature in the sloka 5
.
||Sloka 7.5||
 
అపరేయమితస్త్వన్యాం 
ప్రకృతిం విద్ధి మే పరామ్|
జీవభూతం మహాబాహో
 యయేదం ధార్యతే జగత్ ||5||
 
స|| మహాబాహో ఇయం అపరా  ఇతః తు అన్యాం యయా ఇదం జగత్ ధార్యతే (తామ్) జీవభూతామ్ మే ప్రకృతిమ్ పరాం  విత్థి||5||
 
||Sloka meanings||
 
 ఇయం అపరా- this is inferior. 
 
ఇతః తు అన్యాం 
- the one different from this (is) 
 
మే పరామ్ ప్రకృతిం విద్ధి
know that as my superior nature. 
 
యయా ఇదం జగత్ ధార్యతే-
- by that the whole world is being maintained
 
జీవభూతం 
- it is the form of Jiva 
 
మే ప్రకృతిం- my nature
 
పరామ్ ( విద్ధి) - know that as the superior one
 
||Sloka summary||
 
“The eightfold nature is inferior. The one different from this, know that as My superior nature. By that, the whole world is being maintained, and it is in the form of the Jiva (individual soul).” ||5|| 
 
Apara, the eightfold nature is inferior. It is the cause of world or Samsara. Para is the superior nature which enables the whole world to be maintained. Krishna says it is his nature that enters this world and maintains the same
 
That is further explained in Sloka 6.
 
||Sloka 7.6||
 
ఏతద్యోనీని భూతాని 
సర్వాణీత్యుపధారయ |
అహం కృత్స్నస్య జగతః
 ప్రభవః ప్రళయస్తథా ||6||
 
స|| సర్వాణి భూతాని ఏతద్యోనీని ఇతి ఉపధారయ | అహమ్ కృత్స్నస్య జగతః పభవః తథా ప్రళయః ||6||
 
||Sloka meanings||
 
సర్వాణి భూతాని - all beings 
 
ఏతత్ యోనీని 
 have these as the source.
 
ఇతి ఉపధారయ 
- know that for certain.
 
  కృత్స్నస్య జగతః 
- this whole universe 
 
అహమ్ ప్రభవః ప్రళయస్తథా 
- I am the source as well as its dissolution 
 
||Sloka summary||
 
"Know for certain that all beings have these as the source. I am the source as well the dissolution of this whole universe." ||6||
 
These two namely the lower and higher natures, are the source of all beings. Also he, the Supreme Being, is the responsible for both the creation and dissolution of the whole universe.
 
||Sloka 7.7||
 
మత్తః పరతరం నాన్యత్ 
కించిదస్తి  ధనంజయ |
మయి సర్వమిదం ప్రోతం 
సూత్రే మణి గణాఇవ||7||
 
స|| హే ధనంజయ ! మత్తః పరతరం కించిత్ అపి న అస్తి | సూత్రే మణిగణాఇవ  మయి ఇదం సర్వం ప్రోతమ్ ||7||
 
||Sloka meanings||
 
మత్తః పరతరం 
- different from Me
 
నాన్యత్కించిదస్తి- న అన్యత్ కించిత్ అస్తి
 - there is no other thing 
 
మయి సర్వమిదం ప్రోతం 
- all these were strung (together).
 
 సూత్రే మణి గణాఇవ
- like pearls on a string
 
||Sloka summary||
 
“There is nothing else different from Me. Everything is strung together in Me like the pearls on a string.” ||7||
 
He is the cause of this world. There is no other thing as the cause. Here, the simile for the Supreme Being is the string for a necklace of pearls. The necklace cannot be held together without the string. The whole universe too is held together with the support of the Supreme Being. Nothing can exist without the Supreme Being. This is elaborated in slokas 8, 9 and 10.
 
||Sloka 7.8||
 
రసోఽహమప్సు కౌన్తేయ
 ప్రభాస్మి శశి సూర్యయోః|
ప్రణవః సర్వ వేదేషు 
శబ్దః ఖే పౌరుషం నృషు||8||
 
స|| హే కౌన్తేయ ! అప్సు  రసః| శశి సూర్యయోః పభా|  సర్వవేదేషు ప్రణవః |ఖే శబ్దః | నృషు పౌరుషం అపి ||8||
 
||Sloka meanings||
 
కౌన్తేయ అప్సు అహం రసః 
Kaunteya, I am the essence of water
 
ప్రభాస్మి శశి సూర్యయోః
- light in the Sun and the Moon.
 
ప్రణవః సర్వ వేదేషు 
- that letter (om) in all Vedas.
 
శబ్దః ఖే 
- sound in the Space.
 
పౌరుషం నృషు
- manhood among men 
 
||Sloka summary||
 
“Kaunteya, I am the essence of water, the light in the Sun and the Moon, that letter (om) in all the Vedas, the sound in Space, as well as the manhood among men.” ||8||
 
||Sloka 7.9||
 
పుణ్యో గన్ధః పృథివ్యాం 
చ తేజశాస్మి విభావసౌ |
జీవనం సర్వభూతేషు
 తపశ్చాస్మి తపస్విషు||9||
 
స|| పృథివ్యాం పుణ్యః గన్ధః చ | విభావసౌ తేజః చ అస్మి | సర్వభూతేషు జీవనమ్ ! తపస్విషు తపః చ  అస్మి||9||
 
||Sloka meanings||
 
పుణ్యో గన్ధః పృథివ్యాం  
- the fragrant smell in the earth
 
తేజశాస్మి విభావసౌ
 - luster in the fire,
 
జీవనం సర్వభూతేషు
 - life in all beings 
 
తపశ్చాస్మి తపస్విషు
- austerity among the ascetics
 
||Sloka summary||
 
"I am the fragrant smell in the earth, the luster in the Fire, the life in all beings, and austerity among the ascetics." ||9||
 
||Sloka 7.10||
 
బీజం మాం సర్వభూతానాం
 విద్ధి పార్థ సనాతనమ్|
బుద్ధిర్బుద్ధి మతామస్మి 
తేజస్తేజస్వినామహమ్ ||10||
 
స|| హే పార్థ ! మామ్ సర్వ భూతానాం సనాతనమ్ బీజః  విద్ధి |హం బుద్ధిమతాం బుద్ధిః | తేజస్వినాం తేజః అస్మి ||10||
 
||Sloka meanings||
 
సనాతనమ్ బీజం మాం సర్వభూతానాం – 
among all beings know me as the ancient seed  
 
విద్ధి పార్థ 
- Partha know that  
 
బుద్ధిర్బుద్ధి మతామస్మి 
- intellect of the intellectuals
 
తేజస్తేజస్వినామహమ్
- splendor of the splendorous
 
||Sloka summary||
 
"Among all beings, know Me as the ancient seed, intellect of the intellectuals. The splendor of splendorous." ||10||
 
||Sloka 7.11||
 
బలం బలవతాం చాహం 
కామరాగవివర్జితమ్|
ధర్నావిరుద్ధో భూతేషు
 కామోఽస్మి భరతర్షభ ||11||
 
స|| భరతర్షభ ! అహం బలవతామ్ కామరాగ వివర్జితమ్ బలమ్ | భూతేషు ధర్మావిరుద్ధః కామః అస్మి ||11||
 
||Sloka meanings||
 
బలం బలవతాం చాహం
 - might of the mighty
 
కామరాగవివర్జితమ్
- devoid of desire and passion 
 
ధర్నావిరుద్ధో భూతేషు 
- among the beings not opposed to righteousness.
 
కామోఽస్మి భరతర్షభ - I am the desire
 
||Sloka summary||
 
“Bhatarshabha! I am the might of the mighty, devoid of desire and passion. I am the desire not opposed to righteousness among men.” ||11||
.
||Sloka 7.12|| 
 
యే చైవ సాత్వికా భావా 
రాజసా స్తామసాశ్చయే |
మత్త ఏవేతి తాన్విద్ధి 
న త్వహం తేషు తే మయి ||12||
 
స|| సాత్వికాః భావాః యే రాజసాః చ తామసాః చ యే తాన్ మత్తః ఏవ  ఇతి విద్ధి | తు తేషు అహమ్ న |తే మయి సన్తి ||12||
 
||Sloka meanings||
 
యే చైవ సాత్వికా భావా 
- these mental states created by Sattva Guna 
 
రాజసా స్తామసాశ్చయే 
- as well as Rajo and Tamo Gunas
 
మత్త ఏవేతి 
- they are Mine alone
 
తాన్విద్ధి  - that you know
 
న త్వహం తేషు 
- I am not in them 
 
తే మయి 
- they are in me.
 
||Sloka summary||
 
“Know that these mental states created by Sattva Guna, as well as Rajo and Tamo Gunas, they are Mine alone. I am not in them. They are in Me.” ||12||
 
These Gunas, created by Bhagavan, are under the control of Bhagavan. He is not in them, meaning that he is not controlled by them.
 
||Sloka 7.13||
 
త్రిభిర్గుణమయైర్భావైభిః 
సర్వమిదం జగత్ |
మోహితం నాభిజానాతి
 మామేభ్యః పరమవ్యయమ్ ||13||
 
స|| ఏభిః త్రిభిః గుణమయైః భావైభిః సర్వం ఇదం జగత్ మోహితం |ఏభ్యః పరం అవ్యయమ్ మాం న అభిజానాతి ||13|| 
 
||Sloka meanings||
 
త్రిభిః గుణమయైః భావైభిః
- with the mental states created by these three Gunas 
 
సర్వం ఇదం జగత్ మోహితం 
- this whole world is mesmerized (deluded by Maya)
 
ఏభ్యః - from these, 
 
పరం అవ్యయమ్ మాం 
-  the undecaying form of Me
 
న అభిజానాతి 
- not able to know.
 
||Sloka summary||
 
“With the mental states created by these three Gunas, this whole world is mesmerized (it is in Maya). From these mental states, it is not able to know the undecaying form of Me.” ||13||  
 
In Karma yoga, Arjuna asks why it is that man, knowing everything, still runs to commit sin as though he was forced. Krishna replies that it is because man’s nature is controlled by Rajo, Tamo, and Sattva Gunas. People whose minds are clouded by these Gunas move away from the right course of action. Here, they are not able to know the Supreme. Can one overcome these Gunas? 
 
Krishna answers this question in Sloka 14.
 
||Sloka 7.14||
 
దైవీ హ్యేషాగుణమయీ 
మమ మాయా దురత్యయా |
మామేవ యే ప్రపద్యన్తే 
మాయామేతాం తరన్తి తే ||14||
 
స|| హి  దైవీ గుణమయీ ఏషా మమ మాయా దురత్యయా |  మాం ఏవ యే ప్రపద్యన్తే తే ఏతామ్ మాయాం తరన్తి ||14||
 
||Sloka meanings||
 
దైవీ  - divine power
 
గుణమయీ
- consisting of three Gunas 
 
మమ ఏషా మాయా దురత్యయా 
- this Maya of Mine is difficult to cross. 
 
మామేవ యే ప్రపద్యంతే 
-  those who take refuge in Me 
 
తే ఏతాం మాయామ్ తరన్తి 
- they will cross over this Maya easily.
 
||Sloka summary||
 
“Maya, this divine power of Mine consisting of the three Gunas, is difficult to overcome. Those who take refuge in Me will cross over this Maya easily.” ||14||
. 
 Man can overcome his nature only when he brings the Rajo, Tamo and Sattva Gunas under control using his mind and intellect. When one takes refuge in the Bhagavan, thus overcoming Maya, one is able to overcome the Gunas. Shankara says in his commentary that the question of why everybody does not take refuge in Him is answered in Sloka 15.
 
||Sloka 7.15||
 
న మాం దుష్కృతినో మూఢాః
 ప్రపద్యన్తే నరాధమాః|
మాయయాఽపహృత జ్ఞానా
 అసురం భావమాశ్రితాః ||15||
 
||Sloka meanings||
 
స|| దుష్కృతినః మూఢాః మాయయా అపహృత జ్ఞానాః |అసురం భావం ఆశ్రితాః |నరాధమాః మామ్ న ప్రపద్యన్తే ||15||
 
దుష్కృతినః - sinners
 
మూఢాః - deluded ones
 
నరాధమాః - evil doers
 
మాయయా అపహృత జ్ఞానాః 
-  those who have been robbed of knowledge 
 
అసుర భావమ్ ఆశ్రితాః 
- people with demoniac attitude 
 
నమాం ప్రపద్యన్తే
- do not take refuge in Me.
 
||Sloka summary||
 
"Sinners, deluded ones, evil doers, those who have been robbed of knowledge, and people with a demoniac attitude do not take refuge in Me." ||15||
 
In reality, stuck in Maya, those sinners won’t even get a thought of the Supreme Being.
 
Who then are the people who get the inspiration to seek refuge in Him? This we hear in Sloka 16.
 
||Sloka 7.16||
 
చతుర్విధా భజన్తే మాం 
జనాః సుకృతినోఽర్జున |
ఆర్తో జిజ్ఞాసురర్థారీ 
జ్ఞానీ చ భరతర్షభ ||16||
 
స|| భరతర్షభ ! ఆర్తః జిజ్ఞాసుః అర్థార్థీ జ్ఞానీ చ చతుర్విధాః సుకృతినః జనాః మామ్ భజన్తే ||16||
 
||Sloka meanings||
 
ఆర్తః - the one who is afflicted
 
జిజ్ఞాసుః - the seeker of knowledge 
 
అర్థార్థీ - the seeker of wealth 
 
జ్ఞానీ - the one who knows .
 
చతుర్విధాః సుకృతినః జనాః 
- the four types of people with merits 
 
మామ్ భజన్తే 
- (they) adore Me.
 
||Sloka summary||
 
"The one who is afflicted, the seeker of knowledge, the seeker of wealth, the one who knows, these four types of people with merits adore Me." ||16||
 
||Sloka 7.17||
 
తేషాం  జ్ఞానీ నిత్యయుక్త 
ఏకభక్తిర్విశిష్యతే |
ప్రియో హి జ్ఞానినోఽత్యర్థం
 అహం స చ మమ ప్రియః ||17||
 
స|| తేషాం నిత్యయుక్తః  ఏక భక్తః జ్ఞానీ విశిష్యతే | జ్ఞానినః అహం అత్యర్థం ప్రియః  హి ! సః చ మమ ప్రియః ||17||
 
||Sloka meanings||
 
తేషాం నిత్యయుక్తః 
- among them the one who is imbued with steadfastness
 
ఏక భక్తిః 
- with one pointed devotion  
 
జ్ఞానీ విశిష్యతే 
- the knowledgeable one excels.
 
జ్ఞానినః అహం అత్యర్థం ప్రియః  హి-
  - I am very much dear to the man of Knowledge,
 
సః చ మమ ప్రియః 
- he too is dear to Me.
.
||Sloka summary||
 
"Among them, the knowledgeable one excels, as he is imbued with steadfastness and one pointed devotion. I am very much dear to the man of Knowledge. He too is dear to Me." ||17||
 
We hear more about the knowledgeable one, Jnyani in Sloka 18.
 
||Sloka 7.18||
 
ఉదారాః సర్వ ఏవైతే 
జ్ఞానీత్వాత్మైవ మే మతమ్ |
ఆస్థితః స హియుక్తాత్మా 
మామేవానుత్తమాం గతిమ్ ||18||
 
స|| ఏతే సర్వే  ఉదారాః ఏవ | జ్ఞానీతు ఆత్మ ఏవ ఇతి మే మతః|హి సః యుక్తాత్మా (సన్) మాంఏవ అనుత్తమామ్ గతిం ఆస్థితః ||18||
 
||Sloka meanings||
 
ఏతే సర్వే ఉదారః ఏవ
these are all people of merit.
 
జ్ఞానీతు ఆత్మఏవ మే మతమ్|
but I deem the man of Knowledge is My very Self.
 
స హి యుక్తాత్మా 
- with his mind absorbed in Me 
 
మాం ఏవ అనుత్తమాం గతిం-
has considered Me as the supreme goal 
 
 ఆస్థితః- accepted.
 
||Sloka summary||
 
“These are all people of merit. But I deem the man of Knowledge as My very Self. With his mind absorbed in Me, he has accepted Me as the supreme goal.” ||18||
 
It starts form the first statement that there are four types of people who adore Him. Once they adore Him, they are all people of merit. But the man of knowledge is different. He is absorbed in the Supreme.
 
||Sloka 7.19||
 
బహూనాం జన్మనామన్తే
 జ్ఞానవాన్మాం ప్రపద్యతే |
వాసుదేవః సర్వమితి 
స మహాత్మా దుర్లభః ||19||
 
స|| బహూనాం జన్మనామ్ అన్తే జ్ఞానవాన్ (సన్) సర్వం వాసుదేవః ఇతి మామ్ ప్రపద్యతే | సః మహాత్మా సుదుర్లభః ||19||
 
||Sloka meanings||
 
బహూనాం జన్మనామన్తే 
- at the end of many births
 
జ్ఞానవాన్మాం ప్రపద్యతే 
- the man of Knowledge realizes Me 
 
వాసుదేవః సర్వమితి 
- Vasudeva is all
 
స మహాత్మా దుర్లభః
- such a great soul is extremely rare.
 
||Sloka summary||
 
"At the end of many births, the man of Knowledge realizes Me with the Knowledge, ‘Vasudeva is all.’ Such a great soul is rare." ||19||
 
We know about the Jnyani, the man of Knowledge. It is worthwhile to review what we know about this man. 
 
Starting with a stratum of the separate Self and the Supreme Being, the Jnyani reaches a stage of attaining Yoga through constant enquiry, overcoming the egocentric Self, through action free of fruits, and overcoming the three Gunas. In that state the Jnyani realizes the Self as being the Supreme. To attain this stage, it may take many births of constant devotion. Among men, only a rare one attains such Self-realization. But some may resort to other Deities, unable to attain the Self-realization. We hear about that in sloka 20.
 
||Sloka 7.20||
 
కామైస్తెస్తెర్హృతజ్ఞానాః 
ప్రపద్యన్తేఽన్యదేవతాః |
తం తం నియమాస్థాయ 
ప్రకృత్యా నియతాస్స్వయా ||20||
 
స|| స్వయా ప్రకృత్యా నియతాః తైః తైః కామైః హృతజ్ఞానాః తం తం నియమమ్ అస్థాయ అన్యదేవతాః ప్రపద్యన్తే ||20||
 
||Sloka meanings||
 
స్వయా ప్రకృత్యా నియతాః 
- under the guidance of their nature 
 
- కామైః తైః తైః హృత జ్ఞానాః
the people who had their minds/knowledge stolen away
 
ప్రపద్యన్తేఽన్యదేవతాః
- worship other Deities.
 
||Sloka summary||
 
"Under the guidance of their nature, the people who had their minds/knowledge stolen away worship other deities." ||20||
 
Their nature made up of three Gunas is the reason why one is not able to recognize that Vasudeva is all, and resort to other deities.
 
||Sloka 7.21||
 
యో యో యాం యాం తనుం భక్తః
 శ్రద్ధయార్చితుమిచ్ఛతి |
తస్య తస్యచలాం శ్రద్ధాం 
తామేవ విదధామ్యహమ్ ||21||
 
స|| యః యః భక్తః యామ్ యామ్ తనుం స్రద్ధయా అర్చితుం ఇచ్ఛతి తస్య తస్య శ్రద్ధామ్ అచలామ్ విదధామి ||21||
 
||Sloka meanings||
 
యో యో యాం యాం తనుం భక్తః -  
 whichever form of a Deity, which ever devotee  
 
శ్రద్ధయా అర్చితుం ఇచ్ఛతి- 
with faith wants to worship 
 
తస్య తస్య శ్రద్ధామ్ అచలాం 
their faith is (made) steady 
 
విదధామ్యహమ్- I am making
 
||Sloka summary||
 
"Whichever form of a Deity, whichever devotee with faith wants to worship, I am making their faith steady to that Deity." || 21||
 
A man unable to wait to attain liberation may resort to worship other Deities. Whichever Deity one wants to worship, Bhagavan facilitates that worship. Through that worship, He secures the material goods the devotee desires. Worship without desire for fruits could result in attaining liberation too.
 
  ||Sloka 7.22||
 
స తయా శ్రద్ధయా యుక్తః 
తస్యారాధన మీహతే |
లభతే చ తతః కామాన్
 మయైవ విహితాన్ హి తాన్ ||22||
 
స|| సః తయా శ్రద్ధయా తస్య ఆరాధనమ్ ఈహతే |మయా ఏవ విహితాన్ తాన్ కామాన్ హి తతః లభతే ||22||
 
||Sloka meanings||
 
స తయా శ్రద్ధయా యుక్తః
-  He imbued with faith 
 
తస్య ఆరాధన మీహతే 
- worshipping those Deities.
 
లభతే చ తతః కామాన్ 
- attains his desires (through those Deities),
 
మయైవ విహితాన్ హి తాన్ 
- which are dispensed by Me only 
 
||Sloka summary||
 
"Imbued with faith, he worships those deities and attains his desires through those deities, which are dispensed by Me only." ||22||
 
Effectively Bhagavan is saying, all the deities are of Bhagavan's form only. Worshiping any of them, in reality, is worship of Bhagavan only. A worshipper's desires are fulfilled through the deities by Bhagavan alone. Thus a worshipper's wishes are fulfilled through that deity. Such wishes may be perishable.
 
||Sloka 7.23||
 
అన్తవత్తు ఫలం తేషాం 
తద్భవత్యల్పమేధసామ్ |
దేవాన్ దేవయజో యాన్తి 
మద్భక్తా యాన్తి మామపి ||23||
 
స||| అల్పమేధసామ్  తేషామ్ తత్ ఫలమ్ తు అన్తవత్ భవతి | దేవ యజః దేవాన్ యాన్తి  | మద్భక్తాః ఆమ్ అపి యాన్తి ||23||
 
 
||Sloka meanings||
 
అల్పమేధసామ్  తేషామ్ 
- people of poor intellect 
 
తేషామ్ తత్ ఫలమ్ తు అన్తవత్ భవతి 
- the fruits obtained by them are perishable.
 
దేవ యజః దేవాన్ యాన్తి  
- worshippers of deities reach those deities.
 
 మద్భక్తాః ఆమ్ అపి యాన్తి 
- My devotees reach Me.
 
||Sloka summary||
 
"The fruits obtained by worshipping deities by the people of poor intellect are perishable. Worshippers of deities reach those deities. My devotees reach Me." || 23||
 
Earlier we heard that taking refuge in Bhagavan enables one to overcome their natures. We wondered why everybody does not take refuge in Him. That is because their ignorance overpowers Knowledge. Here too, the question can be asked: If worshipping Bhagavan enables one to reach Him, why do people resort to worshipping other deities and attain lesser results? This is answered in sloka 24.
 
 ||Sloka 7.24||
 
అవ్యక్తం వ్యక్తి మాపన్నం
 మన్యన్తే మామబుద్ధయః |
పరం భావమజానన్తో 
మమావ్యయమనుత్తమమ్ ||24||
 
స|| అవ్యయమ్ అనుత్తమమ్ పరం మమ భావం అజానన్తః అబుద్ధయః అవ్యక్తమ్  మామ్ వ్యక్తిం ఆపన్నమ్ మన్యతే ||24||
 
||Sloka meanings||
 
అబుద్దయః 
- the unintelligent ones
 
మమ భావం అజానన్తః  
 - not knowing My nature 
 
అవ్యక్తమ్ మామ్ 
-  the unmanifested form of Me
 
వ్యక్తం ఆపన్నం  మన్యతే
 - think of Me as one with a form
 
||Sloka summary||
 
“The unintelligent ones, not knowing My nature which is imperishable and unsurpassable Supreme, think of Me as one with a form.” ||24|| 
 
 
People not knowing the true form of Bhagavan, imagine Him as one of embodied form and immerse themselves in worshipping other deities of form.
 
What is the form of Bhagavan? It is avyaktam -unmanifest, and avyayam- eternal.
 
Imagining and installing Bhagavan's formless nature in the mind is certainly difficult. When people are enveloped by Maya, it is even more difficult. We hear this again in 
 
||Sloka 7.25||
 
నాహం ప్రకాశః సర్వస్య 
యోగమాయాసమావృతః |
మూఢోఽయం నాభిజానాతి 
లోకో మామజమవ్యయమ్ ||25||
 
స|| యోగమాయా సమావృతః అహం సర్వస్య ప్రకాశః న|  మూఢః  అయం లోకః మామ్ అజమ్ అవ్యయమ్ నాభిజానాతి ||25||
 
||Sloka meanings||
 
నాహం ప్రకాశః సర్వస్య 
- I am not manifest (visible) to all, (why?)
 
యోగమాయాసమావృతః 
- being enveloped by Yoga Maya.
 
మూఢోఽయం నాభిజానాతి 
- the deluded ones do not know this.
 
మామజమవ్యయమ్ 
- Me as one birthless and unperishable 
 
||Sloka summary||
 
“Being veiled by Maya, I am not manifest to all. The deluded ones do not know Me, who is birthless and unperishable.” ||25||
 
||Sloka 7.26||
 
వేదాహం సమతీతాని 
వర్తమానాని చార్జున |
భవిష్యాణి చ భూతాని 
మాం తు వేద న కశ్చన ||26||
 
స|| హే అర్జునా! అహమ్ సమతీతాని వర్తమానాని చ భవిష్యాణి చ భూతాని వేద | మాంతు కశ్చన న వేద ||26||
 
||Sloka meanings||
 
సమతీతాని అహం వేద -
I know the past 
 
వర్తమానాని చ అర్జున 
- Oh Arjuna (I know) the present too
 
భవిష్యాణి చ భూతాని 
- I know the future things 
 
మాం తు వేద న కశ్చన 
- but no one knows Me
 
||Sloka summary||
 
“Oh Arjuna, I know the past and the present, as well as the future. But no one knows Me. ||26||
 
'No one knows Me', except those who take refuge in 'Me' is understood. As to why others do not know Him is elaborated next.
 
||Sloka 7.27||
 
ఇచ్ఛాద్వేషసముత్థేన 
ద్వన్ద్వమోహేన భారత |
సర్వభూతాని సమ్మోహం
 సర్గే యాన్తి పరంతప ||27||
 
స|| హే పరన్తప ! భారత ! సర్గే  ఇచ్ఛాద్వేషసముత్థేన ద్వన్ద్వ మోహేన సర్వభూతాని సమ్మోహమ్ యాన్తి ||27||
 
||Sloka meanings||
 
ఇచ్ఛాద్వేషసముత్థేన
- born of desire and aversion 
 
ద్వన్ద్వమోహేన 
- deluded by the dualities 
 
సర్వభూతాని సమ్మోహం 
- All beings are confounded
 
సర్గే యాన్తి 
- attain at the time of their birth.
 
||Sloka summary||
 
“All beings from their birth are confounded by the delusion of dualities born out of desire and aversion.” ||27||
 
Because of the delusion caused by dualities, which are born out of desire and aversion, people are confounded or bewildered from birth. Hence the delusion. So how does one get out of the dualities? This we hear in sloka 28.
 
||Sloka 7.28||
 
యేషామ్ త్వన్తగతం పాపం
 జనానాం పుణ్యకర్మణామ్ |
తే ద్వన్ద్వ మోహనిర్ముక్తా 
భజన్తే మాం దృఢవ్రతాః ||28||
 
స||పుణ్యకర్మణాం ఏషాం జనానాం పాపం  తు అన్తగతమ్  తే ద్వన్ద్వమోహ నిర్ముక్తా ధృఢవ్రతాః మాం భజన్తే ||28||
 
||Sloka meanings||
 
పుణ్యకర్మణాం
- people of virtuous deeds
 
ఏషాం జనానాం పాపం  తు అన్తగతమ్ 
- these peoples sins come to an end
 
తే ద్వన్ద్వ మోహనిర్ముక్తా 
-  they, having been freed of the delusion of dualities 
 
భజన్తే మాం దృఢవ్రతాః 
- worship Me with firm conviction
 
||Sloka summary||
 
"The people of virtuous deeds whose sins have come to an end, they, having been freed of delusions of dualities, worship Me with firm conviction" ||28||
 
Here again Krishna reiterates that freed of the delusion of dualities, one should worship Him with conviction. So what is the result of such worship with conviction? That is stated in Sloka 29.
.
||Sloka 7.29||
 
జరామరణ మోక్షాయ 
మామాశ్రిత్య యతన్తి యే|
తే బ్రహ్మ తద్విదుః కృత్స్నమ్ 
అధ్యాత్మం కర్మ చాఖిలమ్ ||29||
 
స|| యే జరామరణ మోక్షాయ మామ్ ఆశ్రిత్య  యతన్తి,  తే కృత్స్నమ్ అధ్యాత్మం అఖిలం కర్మ చ  తత్ బ్రహ్మ (ఇతి) విదుః ||29||
 
 
||Sloka meanings||
 
జరామరణ మోక్షాయ 
- for becoming free from birth and death 
 
మామాశ్రిత్య యతన్తి యే
- who strive by taking refuge in Me
 
 కృత్స్నమ్ అధ్యాత్మం  
- the unlimited embedded Self 
 
అఖిలం కర్మ చ  
- (as well as) all actions (to know Self)
 
తత్ బ్రహ్మ (ఇతి) విదుః 
- they know it as Brahman.
 
||Sloka Summary||
 
“Those who strive to become free of birth and death by taking refuge in Me know the unlimited, embedded Self as well as all the actions leading to discovery of Self as Brahman itself.” ||29||
 
In Jnyana Yoga (4.24) it is said:
బ్రహ్మార్పణం బ్రహ్మహవిః బ్రహ్మాగ్నౌబ్రహ్మణాహృతమ్|
బ్రహ్మైవ తేన గన్తవ్యం బ్రహ్మకర్మ సమాధినా ||4.24||
 
Which means that the one in the state of realization sees everything—the means of sacrificial offering, the oblation placed in the fire—as Brahman. Here in 7.29 as well, the one who takes refuge in Him, sees the Self and all actions leading to discovery of the Self as Brahman. 
 
||Sloka 7.30||
 
సాధిభూతాధిదైవం మాం  
సాధియజ్ఞం చ యే విదుః |
ప్రయాణకాలేఽపి చ మాం
 తే విదుర్యుక్తచేతసః ||30||
 
స|| యే స అధిభూతాధిదైవమ్  స అధియజ్ఞం చ మామ్ విదుః  తే ప్రయాణకాలే అపి చ యుక్త చేతసః మామ్ విదుః ||30||
 
||Sloka meanings||
 
సాధిభూతాధిదైవం మాం  
- (think of) Me on the physical and divine plane
 
సాధియజ్ఞం చ యే విదుః
 - know Me as being part of the sacrifices,
 
ప్రయాణకాలేఽపి చ తే 
-  they, even at the time of death 
 
 తే మాం ఉక్త చేతసః విదుః 
- with a mind established in Me know that
 
||Sloka summary||
 
“Those who know Me, along with my existence on the physical and divine planes, know Me as being part of the sacrifices. They (such people), with a mind established in Me, know that even at the time of death ||30||. 
 
Here Adhibhutam means anything that is perishable or mutable in the sense of that which decays. Adhidaivam means the first embodied being, who is also called Purusha, who exists in the divine plane. Knowing that Adhibhuta, Adhidaivam and Adhi Yagnya are all same Supreme Being is an ultimate realization. The one who realizes that is a 'Jivanmukta', the one who attained liberation while living in this world. Krishna says that one who knows Him as Adhibhuta and Adhidaivam will remember Him to be so even at the time of his death.
 
This chapter reveals the Bhagavan as eight-fold nature which is called Apara, the inferior form, as well as the individual soul which is called Para, the superior form. One who realizes the superior form while being in full control of the inferior man, is the one who realizes the ultimate truth.
 
ఇతి శ్రీమద్భగవద్గీతా సూపనిషత్సు బ్రహ్మవిద్యాయాం యోగశాస్త్రే 
శ్రీకృష్ణార్జునసంవాదే  విజ్ఞానయోగో నామ 
 సప్తమోఽధ్యాయః ||
||om tat sat||
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Akshara Parabrahma Yoga
Chapter 8
||om tat sat||
 
 
 
 

Akshara Parabrahma Yoga
Chapter 8
Shrimad Bhagavadgita
|| శ్రీకృష్ణ పరబ్రహ్మణే నమః||
 
 
In chapter 7, Vijnyana Yoga, Krishna explained that those who know him as the essence of Adhibhuta, Adhiyagnya and AdiDaiva will remember him even in the last moments: "సాదిభూతాధి దైవం మాం సాధియజ్ఞం చ యేవిదుః" (7.30). Hearing that, Arjuna wonders about the meanings of Adhibhuta, Adhiyagnya, AdhiDaiva, and other names of Brahman that describe His attributes. So Arjuna starts the eighth chapter asking Krishna to elaborate on these words. Thus, the eighth chapter is titled “Akshara Parabrahma Yoga,” or the Yoga of the Imperishable Brahman. 
 
Arjuna starts the dialog by asking Bhagavan six questions about the six entities Bhagavan spoke about in chapter 7. Arjuna also asks how one would know Bhagavan or recognize the Supreme being at the time of departure.
 
||Sloka 8.1, 8.2|| 
 
అర్జున ఉవాచ||
 
కిం తద్బ్రహ్మ కిమధ్యాత్మం
 కిం కర్మ పురుషోత్తమ |
అధిభూతం చ కిం ప్రోక్తం
 అధిదైవం కిముచ్యతే ||1||
 
అధియజ్ఞః కథం కో అత్ర
 దేహే అస్మిన్ మధుసూదన |
ప్రయాణకాలే చ కథం 
జ్ఞేయోఽసి నియతాత్మభిః ||2||
 
స|| హే పురుషోత్తమ! తత్ బ్రహ్మ కిం? అధ్యాత్మం కిం? కర్మ కిం? అధిభూతం చ కిం ప్రోక్తం? అధిదైవం కిముచ్యతే ? హే మధుసూదన! అస్మిన్ దేహే అధియజ్ఞః కః? అత్ర ప్రయాణకాలేచ నియతాత్మభిః కథం (త్వం)  జ్ఞేయః అసి ||1-2|| 
 
||Sloka meanings||
 
తత్ బ్రహ్మ కిం? 
- what is Brahman?
 
అధ్యాత్మం కిం? 
- what is inner Self? 
 
కర్మ కిం? 
- what is Karma (action)?
 
అధిభూతం చ కిం? 
- what is called Adhibhuta? 
 
అధిదైవం కిముచ్యతే? 
- what is known as AdhiDaivam?
 
అధియజ్ఞః కః? 
-  who is Adhiyagnya?
 
అత్ర ప్రయాణకాలేచ నియతాత్మభిః 
- at the time of departure of those with Self control
 
కథం జ్ఞేయః అసి? 
- how can You be known? 
 
||Sloka summary||
 
Arjuna says:
"What is Brahman? What is inner Self? What is action? What is called Adhibhuta? What is known as Adhidaivam? Who is Adhiyagnya? At the time of departure of those with Self-control how can you be known?" ||1-2||
 
Arjuna asks seven questions. Krishna answers them all in the following Slokas.
 
 
||Sloka 8.3||
 
శ్రీ భగవానువాచ||
 
అక్షరం బ్రహ్మ పరం 
స్వభావో అధ్యాత్మముచ్యతే|
భూతభావోద్భవకరో
 విసర్గః కర్మసంజ్ఞితః ||3||
 
స|| పరమం అక్షరం బ్రహ్మ (ఉచ్యతే) | స్వభావం అధ్యాత్మం ఉచ్యతే | భూతభావోద్భవకరః విసర్గః కర్మసంజ్ఞితః ||3||
 
||Sloka meanings||
 
అక్షరంబ్రహ్మ పరం 
- the one who does not perish is Brahman
 
స్వభావం అధ్యాత్మముచ్యతే 
- the nature of that imperishable Brahman is called Adhyatman
 
భూతభావోద్భవకరః -
that which brings about birth and growth of things
 
విసర్గః కర్మసంజ్ఞితః
 - that offering termed as Karma (action)
 
||Sloka summary||
 
"The one that does not perish and is Supreme is Brahman. The nature of that imperishable Brahman that exists in the context of the body is called Adhyatman. That offering which brings about birth and growth of things is Karma (action)." ||3||
 
The nature of that imperishable Brahman that exists in the context of the body is the indwelling Self and is called Adhyatman. Here, Krishna is saying that the indwelling Self is Brahman. This is also the gist of Mahavakya in the Vedas, 'I am Brahman.' We will see more of this in the following slokas.
 
Shankaracharya explains భూతభావోద్భవకరః in the following way.
 
భూతస్య భావః ఉద్భవః కరతి ఇతి భూతభావోద్భవకరః -That which brings about birth and growth of things. That is by actions such as sacrifices etc. 
 
||Sloka 8.4||
 
అధిభూతం క్షరో భావః 
పురుషాశ్చాధిదైవతమ్ |
అధియజ్ఞోఽహమేవాత్ర 
 దేహే దేహభృతాం వర ||4||
 
స|| దేహభృతాం వర ( హే అర్జున) క్షరః భావః అధిభూతం ( ఇతి కథితః) | పురుషః చ | అధిదైవం చ | అత్ర దేహే అహమేవ అధియజ్ఞః ||4||
 
||Sloka meanings||
 
క్షరః భావః అధిభూతం 
- the perishable one on the physical plane is Adhibhuta
 
అధిదైవం - పురుషః చ 
- Purusha, the One who exists on the divine plane is AdhiDaivam 
 
 అత్ర దేహే అహమేవ అధియజ్ఞః - 
I, the One residing in this body, am called Adhiyagnya, the entity residing in the sacrifice.
 
||Sloka summary||
 
The perishable one on the physical plane is Adhibhuta. Purusha, the one who exists on the divine plane, is Adhidaivam.  Residing in this body, I am called Adhiyagnya, the entity residing in the sacrifice. ||4||
 
అధిభూతం -Shankara says Adhibhutam constitutes all beings and these are of perishable nature or what so ever is born.  
 
Purusha is to be seen in the context of Shruti sayings: 'He is verily the first embodied being. He is verily called Purusha, the first creator of the creatures who existed in the beginning', (Brihadaranyaka Upanishad). He is the indweller, అధిదైవం. He presides over all the faculties. 
 
 The Adhiyagnya, the one who exists in the context of sacrifices, is the bestower of the results of the sacrifices. He is the God Vishnu. Shruti says, యజ్ఞో వై విష్ణుః" or "Sacrifice is indeed Vishnu" (Taitreya Samhita). Here, Krishna is virtually saying that Vishnu is none other than Himself.
 
While elaborating on Svabhava or nature of Brahman as the indwelling one, the Adhyatman, Krishna says in one sentence that the Atman in the body and the Paramatman are one and the same. Many people understand that there is a Self which is not the body, not the organs, not the mind, and not the senses etc, but most of us continue to see Atman and Paramatman as separate entities. The realization that Paramatman is the same as Self dawns after great experience. Krishna is telling us that very thing as a fact.
 
Krishna answers Arjuna's last question, 'కథం జ్ఞేయసి', in Sloka 5: 'How are You to be known in those last moments?' 
 
 
||Sloka 8.5||
 
  అన్తకాలేచ మామేవ 
స్మరన్ముక్త్వా  కళేబరమ్ | 
యః ప్రయాతి స మద్భావం 
యాతి నాస్త్యత్ర సంశయః ||5||
 
స|| యః అన్తకాలేచ మాం ఏవ స్మరన్ కలేబరం ముక్త్వా ప్రయాతి సః మద్భావం యాతి | అత్ర సంశయః న అస్థి ||5||
 
||Sloka meanings||
 
అన్తకాలే మామేవ  స్మరన్ - 
in those last moments thinking of Me
 
కళేబరం ముక్త్వా ప్రయాతి 
- leaves the body and goes 
 
సః మద్భావం యాతి 
- that one will attain My state 
 
అత్ర సంశయః న అస్థి
 - there is no doubt in that
 
||Sloka summary||
 
"In those last moments, the one that leaves the body and goes, thinking of Me will surely attain that state of Mine. There is no doubt in that." ||5||
 
There is no doubt in that and it is a certainty. Those thinking of Him will attain his state. This is also very reassuring to all devotees.  What happens to others?
 
||Sloka 8.6|| 
 
యం యం వాపి స్మరన్భావం
 త్యజత్యన్తే కళేబరం |
తం తమేవైతి కౌన్తేయ 
సదా తద్భావ భావితః ||6||
 
స|| హే కౌన్తేయ ! అన్తే యం యం వాపి భావమ్ స్మరన్ కళేబరం త్యజతి (సః) సదా తద్భావ భావితః తం తం ఏవ ఏతి ||6||
 
||Sloka meanings||
 
యం యం వాపి స్మరన్భావం 
- whatever entity one thinks of 
 
అన్తే కళేబరం త్యజతి -
 leaves the body in the end 
 
సదా తద్భావ భావితః 
- having had an inclination towards that thought
 
తం తం ( భావం) ఏవ ఏతి 
- attains the form of that thought
 
||Sloka summary||
 
"Whatever entity one thinks of as he leaves the body in the end, having had an inclination towards that form, he attains the same form." ||6||
 
In this verse, Krishna continues his response to Arjuna’s question regarding how one would know Him in their last moments on this earth. Krishna builds on his answer from Sloka 5 and says that whichever form (Ista devata) one thinks of in those last moments, one will attain that form. 
 
 In that process, Krishna is effectively implying, that for one to concentrate his mind on the Self or Brahman in those last moments, one has to be continuously focused on that thought all through life. He says so in Sloka 7.
 
 
||Sloka 8.7||
 
తస్మాత్ సర్వేషుకాలేషు
 మామనుస్మరయుధ్య చ |
మయ్యర్పిత మనోబుద్ధిః
 మామేవైష్యస్యసంశయః ||7||
 
స|| తస్మాత్ సర్వేషు కాలేషు మాం అను స్మర | యుధ్య చ | మయి అర్పిత మనో బుద్ధిః మాం ఏవ ఏష్యసి | అసంశయః ||7||
 
||Sloka meanings||
 
తస్మాత్ సర్వేషు కాలేషు 
- hence at all times
 
మాం అను స్మర 
- think of Me
 
యుధ్య చ 
- take up fighting (do your duty) 
 
మయి అర్పిత మనో బుద్ధిః 
- having dedicated mind and intellect to Me
 
మాం ఏవ ఏష్యసి
 - you will only attain Me
 
అసంశయః 
- without any doubt 
 
||Sloka summary||
 
"Hence at all times, think of Me, take up the fight (do your duty). Having dedicated mind and intellect to Me, you will surely attain Me, without any doubt." ||7||
 
Here, Krishna exhorts Arjuna to take on the battle of Kurukshetra. It is also an exhortation to Bhaktas to take on the battle of life. For the question of 'కథం జ్ఞేయసి' or 'how are you to be known', Krishna's answer is cryptic: 'Keep remembering me, and you will attain Me.' 
 
This is not a complete answer in the sense of how one may accomplish this task of dedicating oneself to him. Krishna elaborates further in Sloka 8. 
 
||Sloka 8.8||
 
అభ్యాసయోగయుక్తేన 
చేతసా నాన్యగామినా |
పరమం పురుషం దివ్యం 
యాతి పార్థానుచిన్తయన్ ||8||
 
స|| హే పార్థ! అభ్యాస యోగ యుక్తేన అన్య గామినా చేతసా దివ్యం పరమమ్ పురుషం అనుచిన్తయన్ (తం బ్రహ్మం ఏవ) యాతి ||8||
 
||Sloka meanings||
 
అభ్యాస యోగ యుక్తేన 
- one imbued with practice of Yoga
 
చేతసా న అన్యగామినా -
with a mind that is unswerving 
 
అనుచిన్తయన్ 
- always thinking of
 
పరమం పురుషం దివ్యం 
- Supreme divine Purusha
 
యాతి - attains  
 
||Sloka summary||
 
"O Partha, meditating with a mind that is unswerving, the one imbued with practice of Yoga, who is always thinking of the Supreme divine Purusha, attains Him.” ||8||
 
By constant practice one can attain Him. This Purusha, the Supreme Being, is elaborated in Slokas 9 and 10. 
 
||Sloka 8.9||
 
కవిం పురాణమనుశాసితార
మనోరణీయాంసమనుస్మరేద్యః |
సర్వస్యధాతారమచిన్త్యరూపం 
ఆదిత్యవర్ణం తమసః పురస్తాత్ ||9||
 
స|| (యః) కవిం పురాణం అనుశాసితారం అణోః అణీయాంసమ్ సర్వస్య ధాతారమ్ అచిన్త్య రూపమ్ ఆదిత్య వర్ణం తమసః పరస్తాత్ (అనుస్మరేత్, సఃదివ్యం ఉపైతి) ||9||
 
||Sloka meanings||
 
కవిం 
- one of unsurpassing vision
 
పురాణం - the ancient One
 
అనుశాసితారం 
- one who is the ruler of the whole universe
 
అణోః అణీయాంసమ్ 
- who is subtler than the subtle
 
సర్వస్య ధాతారమ్ 
- who is the supporter of everything 
 
 అచిన్త్య రూపమ్ 
- one who is of inconceivable form
 
ఆదిత్య వర్ణం 
- one who is effulgent like the Sun
 
తమసః పరస్తాత్ 
- one who is beyond darkness
 
(అనుస్మరేత్, సః దివ్యం ఉపైతి) -
(One who meditates on Him attains that divine form) 
 
||Sloka summary||
 
One who meditates on the one of unsurpassing vision, who is the ancient one, who is the ruler of the whole universe, who is subtler than the subtle, who is the supporter of everything, who is of inconceivable form, who is effulgent like the Sun, who is beyond darkness (attains that divine form) ||9|| 
 
 
||Sloka 8.10||
 
ప్రయాణకాలే మనసాఽచలేన 
భక్త్యా యుక్తో యోగబలేన చైవ |
భ్రువోర్మధ్యే ప్రాణమావేస్య సమ్యక్
స తం పరం పురుషం ఉపైతి దివ్యం ||10||
 
స|| (యః) భక్త్యా యుక్తః ప్రయాణకాలే యోగబలేన ప్రాణం భృవోః మధ్యే సమ్యక్ ఆవేశ్య చ అచలేన మనసా (తం) పురుషం (అనుస్మరేత్), సః దివ్యం తం పరం ఏవ ఉపైతి ||10||
 
||Sloka meanings||
 
ప్రయాణకాలే మనసాఽచలేన 
- at the time of final departure, with unswerving mind
 
భక్త్యా యుక్తో 
- imbued with devotion
 
యోగబలేన 
- with the strength of Yoga 
 
ప్రాణం భృవోః మధ్యే సమ్యక్ ఆవేశ్య చ  -
fixing the vital force between the eyebrows
 
  (తం) పురుషం (అనుస్మరేత్) 
- who (meditates on that) Purusha
 
సః దివ్యం పరం తం ఏవ ఉపైతి - 
he will attain the Supreme divine 
 
||Sloka summary||:
 
"At the time of final departure, with unswerving mind, imbued with devotion, with the strength of Yoga, fixing the vital force between the eyebrows, he who meditates on that Purusha will attain the Supreme divine." ||10|| 
 
Krishna now elaborates on the goal of such devotion in Sloka 11.
 
 
 ||Sloka 8.11||
 
యదక్షరం వేద విదో వదన్తి
విశన్తి యద్యతయో వీతరాగాః|
యదిచ్ఛన్తో బ్రహ్మచర్యం చరన్తి
తత్తే పదం సంగ్రహేణ ప్రవక్ష్యే ||11||
 
స|| యత్ అక్షరం వేద విదః వదన్తి, యత్ యతయో వీతారాగాః విశన్తి, యత్ ఇచ్ఛన్తో (తే) బ్రహ్మచర్యం చరన్తి, తత్ పదం తే సంగ్రహేణ ప్రవక్ష్యామి ||11||
 
||Sloka meanings||
 
యదక్షరం 
- that which is immutable, unperishable
 
వేద విదో వదన్తి 
- the people who know Vedas say 
 
- యత్ యతయో వీతరాగాః -
 which the diligent ones who are devoid of attachment 
 
యదిచ్ఛన్తో - desiring which 
 
బ్రహ్మచర్యం చరన్తి - practice celibacy
 
తత్ పదం - that Goal
 
సంగ్రహేణ ప్రవక్ష్యే 
- will tell you briefly 
 
||Sloka summary||
 
"I will tell you briefly that Goal, which the people who know Vedas say as immutable, desiring which the diligent who are devoid of attachment, practice celibacy." ||11|| 
 
 
||Sloka 8.12||
 
సర్వద్వారాణి సంయమ్య
 మనో హృదినిరుధ్యచ |
మూర్ధ్న్యాధాయాత్మనః ప్రాణమ్
 ఆస్థితో యోగధారణామ్ ||12||
 
స|| యః సర్వద్వారాణి సంయమ్య మనః హృది నిరుధ్య చ మూర్ధ్ని ప్రాణమ్ ఆధాయ ఆత్మనః యోగధారిణామ్  ఆస్థితః ||12||
 
||Sloka meanings||
 
సర్వద్వారాణి సంయమ్య
 - having controlled all the doors (of sensory organs) 
 
మనో హృదినిరుధ్యచ 
- confined the mind in the heart 
 
మూర్ధ్నా ఆధాయా ప్రాణం 
- having fixed the vital force in the head 
 
ఆత్మనః యోగధారిణామ్ ఆస్థితః 
- continuing in the concentration on Atman
 
||Sloka summary||
 
 "Having controlled all the doors (of sensory organs), confined the mind in the heart, having fixed the vital force in the head and continuing in the concentration on Atman, (he who departs attains the Supreme Goal) ||12||
 
 
||Sloka 8.13||
 
ఓమ్ ఇత్యేకాక్షరం బ్రహ్మ
 వ్యాహరన్మామనుస్మరన్ |
యః ప్రయాతి త్యజన్ దేహం
 సయాతి పరమాం గతిమ్ ||13||
 
స|| బ్రహ్మ ఓం ఇతి ఏకాక్షరమ్ వ్యాహరన్ మాం అనుస్మరన్ దేహన్ త్యజన్ ప్రయాతి సః పరమాం గతిం యాతి ||13||
 
||Sloka meanings||
 
బ్రహ్మ ఓం ఇతి ఏకాక్షరమ్ 
- single syllable 'Om' which is Brahman
 
వ్యాహరన్ - uttering
 
మాం అనుస్మరన్ 
- always thinking of Me
 
యః ప్రయాతి త్యజన్ దేహం
 - he who departs leaving the body
 
స యాతి పరమాం గతిమ్ 
- that one attains the Supreme Goal
 
||Sloka Summary||
 
"He, who is always thinking of Me, who departs by leaving the body, while uttering the single syllable Om which is Brahman, attains the Supreme Goal." ||13||
 
In Slokas 12-13, Krishna elaborates on how one may attain Him. ’The one who having controlled all the doors of the sensory organs, having confined the mind in the heart, having fixed the vital force in the head, continuing in the concentration on the Self, departs while uttering the single syllable Om, which is Brahman thinking of Me attains the Supreme Goal.’ ||12-13||
 
This is an arduous process. It may not be possible for all. Then, what happens to the one who may not be uttering 'Om' in the last breath?
 
As though answering that question, Krishna continues in Sloka 14.
 
||Sloka 8.14||
 
అనన్యచేతాః సతతం 
యోమాం స్మరతి నిత్యశః|
తస్యాహం సులభః పార్థ 
నిత్యయుక్తస్య యోగినః ||14||
 
స|| పార్థా | యః అనన్య చేతాః మాం నిత్యశః సతతం స్మరతి నిత్యయుక్తస్య తస్య అహం సులభః ||14||
 
||Sloka meanings||
 
అనన్యచేతాః 
- having single-minded attention
 
సతతమ్ మాం స్మరతి 
- always remembers Me
 
నిత్యయుక్తస్య 
- throughout his life 
 
యోగినః - for that Yogi 
 
తస్యాహం సులభః 
- I am easily attainable
 
||Sloka summary||
 
"For a Yogi having single-minded attention on Me, always remembering Me throughout his life, for that Yogi I am easily attainable." ||14||
 
 So, the one who may not be able to say ‘Om’ while departing this life, can still attain Bhagavan as long as they kept their minds fixed on Him during their entire lives. Again, what is that they get by attaining Him? We hear the answer in Sloka 15.
 
 
||Sloka 8.15||
 
మాముపేత్య పునర్జన్మ 
దుఃఖాలయమశాశ్వతమ్ |
నాప్నువన్తి మాహాత్మానః 
సంసిద్ధిం పరమాం గతిమ్ ||15||
 
స|| పరమాం సంసిద్దిమ్ (మోక్షం) గతాః మహాత్మనః మాం ఉపేత్య పునః దుఃఖాలయం అశాశ్వతం జన్మ న ఆప్నువన్తి ||15||
 
||Sloka meanings||
 
పరమాం సంసిద్దిమ్ (మోక్షం) గతాః
 - those who have reached Me 
 
మహాత్మనః మాం ఉపేత్య 
- Mahatmas, having attained Me 
 
 దుఃఖాలయం అశాశ్వతం
 - the abode of sorrows and impermanence 
 
పునః జన్మ న ఆప్నువన్తి 
- again not attain that life
 
||Sloka summary||
 
 "Those who have reached Me, the Mahatmas, having attained Me will not again attain that life, which is the abode of sorrows and impermanence." ||15|| 
 
The noble souls, the Mahatmas who attain Me, will not come back to this worldly life, which is an abode of sorrows. 
 
What about others? That is explained in Sloka 16.
 
||Sloka 8.16||
 
ఆబ్రహ్మభువనాల్లోకాః
 పునరావర్తినోఽర్జున |
మాముపేత్యతు కౌన్తేయ 
పునర్జన్మ న విద్యతే ||16||
 
స|| హే అర్జున! ఆబ్రహ్మ భువనాల్లోకాః పునరావర్తినః మాం ఉపేత్య తు కౌన్తేయ పునర్జన్మ న విద్యతే ||16||
 
||Sloka meanings||
 
ఆబ్రహ్మభవనాల్లోకాః 
- all the other worlds including Brahma Loka 
 
పునరావర్తినోఽర్జున 
- subject to return, O Arjuna
 
మాముపేత్యతు కౌన్తేయ 
- those who attain Me, Kaunteya 
 
పునర్జన్మ న విద్యతే 
- have no rebirth 
 
||Sloka summary||
 
"Oh Arjuna, all the other worlds including Brahma Loka are subject to return. Kaunteya, those who attain Me have no rebirth." ||16|| 
 
Liberation means escaping the cycle of rebirth. To emphasize that liberation, Krishna elaborates on those lokas (planes of existence) which one goes to and from which one always returns to the physical world, this abode of sorrow, again and again. These lokas include 'Brahma Loka', 'Indra Loka' and 'Svarga Loka' (Heaven). 
 
The ones who go to these lokas return to earth (reborn to enjoy the worldly life) after having exhausted their merits
 
 
||Sloka 8.17||
 
సహస్రయుగపర్యన్తం
 అహర్యద్బ్రహ్మణో విదుః |
రాత్రిం యుగసహస్రాన్తాం 
తేఽహోరాత్రవిదో జనాః ||17||
 
స|| ఏ జనాః బ్రహ్మణః యత్ అహః (తం) సహస్రయుగ పర్యన్తం, యుగసహస్రాన్తాం రాత్రిం చ, విదుః తే అహోరాత్రవిదః ||17||
 
||Sloka meanings||
 
(యే) జనాః
 - the people 
 
బ్రహ్మణః యత్ అహః 
- the day of Brahma
 
(తం) సహస్రయుగ పర్యన్తం విదుః 
- known as one thousand ages
 
రాత్రిం యుగసహస్రాన్తాం
 - night also as the end of one thousand ages
 
తే అహోరాత్రవిదః 
- they are knowers of Day and Night 
.
||Sloka summary||
 
 "The people who know that the Day for Brahma is one thousand ages, and know the Night (for Brahma) as the end of one thousand ages they are knowers of Day and Night." ||17||
 
Here, Krishna is elaborating on the Day and Night of Brahma, which span thousand ages of ordinary human time.
 
||Sloka 8.18||
 
అవ్యక్తాద్వ్యక్తయః సర్వాః
 ప్రభవన్త్యహరాగమే |
రాత్ర్యాగమే ప్రలీయన్తే 
తత్రైవావ్యక్త సంజ్ఞకే ||18||
 
స|| అహః ఆగమే అవ్యక్తాత్ సర్వాః వ్యక్తయః ప్రభవన్తి | రాత్రి ఆగమే అవ్యక్తసంజ్ఞకే తత్రైవ ప్రలీయన్తే ||18||
 
||Sloka meanings||
 
 అవ్యక్తాత్ వ్యక్తయః సర్వాః - 
from the imperceptible (emerge) all perceptible beings
 
 ప్రభవన్తి అహరాగమే - 
emerge with the coming of the Day
 
రాత్ర్యాగమే 
- with the coming of the Night 
 
అవ్యక్తసంజ్ఞకే 
- into that imperceptible 
 
ప్రలీయన్తే - they merge.
 
||Sloka summary||
 
"From the imperceptible all perceptible beings emerge with the coming of the Day. They merge into that imperceptible with the coming of the Night." ||18|| 
 
||Sloka 8.19||
 
భూతగ్రామః స ఏవాయం 
భూత్వా భూత్వా ప్రలీయతే |
రాత్ర్యాగమేఽవశః పార్థ
 ప్రభవత్యహరాగమే ||19||
 
స|| హే పార్థ! స ఏవ అయం భూతగ్రామః అవశః రాత్రి ఆగమే ప్రలీయతే (పునః) అహః ఆగమే ప్రభవతి ||19||
 
||Sloka meanings||
 
భూతగ్రామః స ఏవాయం 
- this multitude of created beings
 
భూత్వా భూత్వా 
- again and again
 
అవశః రాత్రి ఆగమే ప్రలీయతే - 
in spite of themselves merge (into the imperceptible) at the approach of the Night 
 
(పునః) అహః ఆగమే ప్రభవతి 
- again emerge at the coming of the Day
 
||Sloka summary||
 
"In spite of themselves, this multitude of created beings again and again merge into the imperceptible at the approach of the Night, and again emerge at the coming of the Day." ||19||
 
 
||Sloka 8.20||
 
పరస్తస్మాత్తు భావోఽన్యో 
అవ్యక్తోఽవ్యక్తాత్ సనాతనః | 
యస్స సర్వేషు భూతేషు
 నశ్యత్సు న వినశ్యతి ||20||
 
స|| యః భావః తస్మాత్ అవ్యక్తాత్ తు అన్యః పరః సనాతనః సః సర్వభూతేషు నశ్యత్సు న వినశ్యతి ||20||
 
||Sloka meanings||
 
యః భావః 
- that reality (imperishable Brahman) 
 
తస్మాత్ అవ్యక్తాత్ తు 
- compared to that imperceptible (ప్రకృతి కన్ననూ)
 
అన్యః - is different
 
పరః - superior 
 
అవ్యక్తః - invisible 
 
సనాతనః - ancient 
 
సః - that imperishable Brahman
 
సర్వేషు భూతేషు నశ్యత్సు 
- even as all of creation perishes
 
న వినశ్యతి - does not perish
 
||Sloka summary||
 
"That reality (of Brahman), compared to that lower imperceptible nature (Prakruti) is different. It is superior, invisible, and ancient. That imperishable Brahman does not perish even as all of creation perishes." ||20||
 
That which does not perish even as everything perishes, that which is ancient, that is the unmanifest and imperishable Brahman. Having attained that state, one does not have a rebirth. That is liberation or Moksha.
 
||Sloka 8.21||
 
అవ్యక్తోఽక్షర ఇత్యుక్తః 
తమాహుః పరమాం గతిమ్ | 
యం ప్రాప్య ననివర్తన్తే 
తద్ధామ పరమం మమ ||21|| 
 
స|| (యః ) అవ్యక్తః అక్షర ఇతి ఉక్తః తంపరమాం గతిం ఆహుః | యం ప్రాప్య న నివర్తన్తే తత్ మమ పరమం ధామ ||21||
 
||Sloka meanings||
 
అవ్యక్తః అక్షరః ఇతి ఉక్తః - 
that reality, imperishable as stated 
 
తం పరమాం గతిం ఆహుః 
- that is said to be the Supreme Goal
 
యం ప్రాప్య  న అనివర్తన్తే 
- attaining which nobody returns
 
తత్ మమ పరమం ధామ 
- that is My supreme abode
 
||Sloka summary||
 
"That reality is imperishable as stated. That is said to be the Supreme Goal. My supreme abode is that, attaining which nobody returns." ||21||
 
||Sloka 8.22||
 
పురుషః స పార్థ భక్త్యా 
లభ్యస్త్వనన్యయా | 
యస్యాన్తఃస్థాని భూతాని 
యేన సర్వమిదం తతమ్ ||22||
 
స|| హే పార్థ! భూతాని యస్య అన్తః స్థాని యేన ఇదం సర్వం తతమ్ సఃపరః పురుషః అనన్యయా భక్త్యాతు లభ్యః ||22||
 
 
||Sloka meanings||
 
భూతాని యస్య అన్తః స్థాని - 
beings, in whom they are included 
 
యేన సర్వమిదం తతమ్ - 
by whom the whole world is pervaded
 
సఃపరః పురుషః 
- that Purusha
 
అనన్యయా భక్త్యాతు లభ్యః 
- attained through unswerving devotion
 
||Sloka summary||
 
"That Purusha, in whom all beings are included, by whom the whole world is pervaded, (that Purusha) is attained through unswerving devotion." ||22||
 
From Sloka 16 to Sloka 22, Krishna has elaborated on the process of creation and dissolution of the universe as one Day and one Night for Brahma, the Creator. This may span thousands of Yugas (ages). Krishna explains that in the beginning of Brahma’s Day, manifested beings emerge from the Unmanifest. And at the end of Brahma’s Day, manifested beings merge into the Unmanifest, to re-emerge again during the next cosmic Day of Brahma (8.17). For those who have not attained liberation, the rebirth cycle continues even across these cycles of Brahma. Even if they have attained the merits to go to Brahma Loka, they will start their next life in the next cycle of Brahma, when again all the manifested beings emerge from the Unmanifest.
 
In that sense, Moksha (liberation from the cycle of rebirth) is superior to even attaining Brahma Loka because the 'manifested keep emerging from the Unmanifest' Day after Day in Brahma Loka. The Unmanifest does not perish even when all others perish. That Unmanifest and imperishable is the highest Goal. That is liberation. That is Moksha (8.20-21). 
 
Hence, to obtain Moksha or that supreme freedom from rebirth, it is all the more necessary to focus on meditation on the Supreme. 
 
||Sloka 8.23||
 
యత్రకాలే త్వనావృత్తిం 
ఆవృత్తిం చైవ యోగినః | 
ప్రయాతా యాన్తి తం కాలం 
వక్ష్యామి భరతర్షభ ||23||
 
స|| హే భరతర్షభ! యత్రకాలే ప్రయాతాః యోగినః అనావృత్తింతు ఆవృత్తిం చ ఏవ పునరావృత్తిం యాన్తి తం కాలం వక్ష్యామి ||23||
 
||Sloka meanings||
 
యత్రకాలే ప్రయాతాః యోగినః 
- that time in which the Yogis who depart
 
అనావృత్తింతు 
- attain a state of no rebirth
 
ఆవృత్తిం చ ఏవ 
- the time in which they depart
 
పునరావృత్తిం యాన్తి 
- attaining rebirth 
 
తం కాలం వక్ష్యామి - that times I will tell
 
||Sloka summary||
 
"Bhataratashabha, I will tell you of that time in which the Yogis who depart attain a state of no-rebirth, and also of the time in which Yogis who depart attain rebirth." ||23||
 
Having told what is to be done at the time of departure, Krishna now talks about the times of departure which result in birth or no-birth, in the following Slokas.
 
||Sloka 8.24||
 
అగ్నిజ్యోతిరహశ్శుక్ల 
ష్షణ్మాసా ఉత్తరాయణమ్ |
తత్ర ప్రయాతా గచ్ఛన్తి
 బ్రహ్మ బ్రహ్మవిదో జనాః ||24||
 
స|| అగ్నిః జ్యోతిః అహః శుక్లః షణ్మాసాః  ఉత్తరాయణం (యత్ర సన్తి) తత్ర ప్రయాతాః బ్రహ్మవిదః జనాః బ్రహ్మ గచ్ఛన్తి ||24||
 
||Sloka meanings||
 
 
- అగ్నిః జ్యోతిః అహః శుక్లః - 
the fire, light, day, the bright fortnight
 
షణ్మాసా ఉత్తరాయణమ్ 
- the six months of northern Solar movement
 
తత్ర ప్రయాతాః బ్రహ్మవిదః 
- departing by that path, the knowers of Brahman 
 
జనాః బ్రహ్మ గచ్ఛన్తి 
- those people attain Brahman 
 
||Sloka summary||
 
"People, departing by that path of the fire, light, day, the bright fortnight, and the six months of northern Solar movement, the knowers of Brahman, attain Brahman." ||24|| 
 
||Sloka 8.25||
 
ధూమోరాత్రిః తదా కృష్ణ
 ష్షణ్మాసా దక్షిణాయణమ్ |
తత్ర చాన్ద్రమసం జ్యోతిః 
 యోగీ ప్రాప్య నివర్తతే ||25||
 
స|| ధూమః రాత్రిః తథా కృష్ణ షణ్మాసాః దక్షిణాయనమ్ (యత్ర సన్తి) తత్ర యోగీ చాన్ద్రమసం జ్యోతిః ప్రాప్య (పునః) నివర్తతే ||25||
 
||Sloka meanings||
 
ధూమః రాత్రిః తథా కృష్ణ  
- smoke, night, as also dark fortnight
 
ష్షణ్మాసా దక్షిణాయణమ్ 
- six months of southern Solar movement
 
తత్ర యోగీ 
- the Yogi following that path 
 
చాన్ద్రమసం జ్యోతిః 
- reaches the Lunar light 
 
ప్రాప్య (పునః) నివర్తతే 
-  having reached returns
 
||Sloka summary||
 
"The Yogi following that path of smoke, night, as also dark fortnight and six months of southern Solar movement, reaches the Lunar light. And having reached he returns (for a rebirth)." ||25||
 
||Sloka 8.26||
 
శుక్లకృష్ణే గతీ హ్యేతే
 జగతః శాశ్వతే మతే |
ఏకయాయత్యనావృతిమ్
 అన్యయాఽవర్తతే పునః ||26||
 
స|| శుక్ల కృష్ణే ఏతే గతీ హి జగతః శాశ్వతే మతే ఏకయా అనావృత్తిం యాతి | అన్యయా పునః ఆవర్తతే ||26||
 
||Sloka meanings||
 
శుక్ల కృష్ణే ఏతే గతీ హి 
- the paths of bright and dark fortnights 
 
జగతః శాశ్వతే మతే 
- are known as eternal
 
- ఏకయా అనావృత్తిం యాతి 
in one he attains the state of no-rebirth
 
అన్యయా పునః ఆవర్తతే 
- in the other he attains rebirth
 
||Sloka summary||
 
"The paths of bright and dark fortnights are known as eternal. In one he attains the state of no-rebirth, in the other he attains rebirth." ||26||
 
||Sloka 8.27||
 
నైతే సృతీ పార్థ జానన్ 
యోగీ ముహ్యతి కశ్చన |
తస్మాత్సర్వేషు కాలేషు 
యోగయుక్తోభవార్జున ||27||
 
స|| హే అర్జునా! ఏతే సృతీ జానన్ యోగీ కశ్చన న ముహ్యతి | తస్మాత్ అర్జున సర్వేషు కాలేషు యోగయుక్తః భవ ||27||
 
||Sloka meanings||
 
ఏతే సృతీ జానన్ యోగీ 
- the Yogi who knows these paths
 
న ముహ్యతి కశ్చన 
- does not get deluded 
 
తస్మాత్ అర్జున సర్వేషు కాలేషు
 - hence, O Arjuna, at all times
 
యోగయుక్తః భవ 
- be imbued with Yoga
 
||Sloka summary||
 
"The yogi who knows these paths does not get deluded. Hence, O Arjuna, be imbued with Yoga at all times." ||27||
 
||Sloka 8.28||
 
వేదేషుయజ్ఞేషు తపస్సు చైవ 
దానేషు యత్పుణ్యఫలం ప్రదిష్ఠం |
అత్యేతి తత్సర్వమిదం విదిత్వా 
యోగీ పరం స్థానముపైతి చాద్యమ్ ||28||
 
స|| యోగీ ఇదం విదిత్వా వేదేషు యజ్ఞేషు దానేషు తపఃసు చ యత్ పుణ్యఫలమ్ ప్రదిష్టమ్ తత్ సర్వం అత్యేతి చ ఆద్యం పరం స్థానమ్ ఉపైతి ||28||
 
||Sloka meanings||
 
వేదేషు యజ్ఞేషు తపస్సు చైవ
 - in the Vedas, sacrifices, penance
 
దానేషు 
- as also charities 
 
యత్పుణ్యఫలం ప్రదిష్ఠం 
- whatever merits have been declared
 
అత్యేతి తత్సర్వమిదం విదిత్వా 
- transcending all that, knowing This  
 
యోగీ పరం స్థానముపైతి చాద్యమ్
 - Yogi attains that Supreme state
 
||Sloka summary||
 
"Whatever merits have been declared in the Vedas, sacrifices, penance and also charities, the Yogi knowing this transcends all that, and attains that Supreme state." ||28||
 
Moksha, liberation without rebirth, is above all the fruits that can be achieved by the Vedas, penance, and sacrifices. Moksha is that abode attained by not letting the mind waver and always focusing on the imperishable Supreme Being. 
 
This is that imperishable ’Akshara Parabrahma Yoga.’
 
ఇతి శ్రీమద్భగవద్గీతాసూపనిషత్సు బ్రహ్మవిద్యాయాం యోగశాస్త్రే
శ్రీకృష్ణార్జున సంవాదే అక్షరపరబ్రహ్మయోగోనామ
అష్టమో’ధ్యాయః
|| Om tat sat ||
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Rajavidya Rajaguhya Yoga
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||om tat sat||
 
 
 
 

Rajavidya Rajaguhya Yoga
Chapter 9
Shrimad Bhagavadgita
|| శ్రీకృష్ణ పరబ్రహ్మణే నమః||
 
 
mane Namah||Krishna begins the ninth chapter by telling Arjuna that he, Krishna, will teach Arjuna that secret knowledge which will free from him evil or knowing which, Arjuna will attain Liberation.
 
This sounds like a familiar refrain. In the seventh chapter also, Krishna starts by saying: ’since you have an interest in Me (Brahman), I will tell you how you may know Me fully’ (’అసంశయం సమగ్రం మాం యథా జ్ఞాస్యసి తత్ శృణు’), emphasizing that one will know Him fully and without any doubt. In fact, He promises that, ’యత్ జ్ఞాత్వా న ఇహ భూయో అన్యత్ జ్ఞాతవ్యం అవశిష్యతే’ - ’knowing which, there is nothing else that is worth knowing; that knowledge I will teach you.’
 
Then Krishna describes the nature of Brahman, which consists of Apara and Para. అపరా consists of all the earthly elements (భూమి రాపో నలో వాయు) and the superior పరా is the basis of all living beings. పర and అపర are responsible for all the sentient and insentient beings in the universe. 
 
Krishna describes how Brahman pervades all beings and how Brahman is the seed in all beings. That nature of Brahman is not known to all because of ignorance and Maya. Only those who are able to overcome the ignorance are able to perceive Brahman and attain Liberation (Moksha). Liberation is the realization of Brahman as none other than the Self. 
 
Further elaborating on the nature of Brahman, Krishna says that those who realize Him as existing as part of everything— ’Adhibhuta, Adhidaivam, Adhiyagnya’—are able to remember Him even in their last moments. And if such a one lets the vital force (Prana) leave the body while uttering the syllable 'om', that person will attain Moksha. But this may be an arduous task beyond all but a few. So Krishna also elaborates on an easier way to Liberation. 
 
But by the end of the eighth chapter, one may be perplexed by the thought of having to remember the Almighty as a way to attain Moksha, uttering 'om' in those final moments. One might even wonder if that is the only way of attaining Moksha. As though to answer that fear, Krishna starts the ninth chapter with a promise, just as he did in the seventh chapter. The promise is to reveal that knowledge which frees people from all evil.
 
That is Raja Vidya Raja Guhya Yoga. 
 
Raja Vidya is that Vidya or knowledge that is the most valuable. That most valuable knowledge is none other than the knowledge of Brahman. It is secret by virtue of it not being known to many. That is the topic of this chapter nine, and chapter nine is titled Rajavidya Rajaguhya Yoga.
 
||Sloka 9.1|| 
 
శ్రీ భగవానువాచ||
 
ఇదం తు తే గుహ్యతమం
 ప్రవక్ష్యామ్యనసూయవే | 
జ్ఞానం విజ్ఞానసహితం 
యత్ జ్ఞాత్వా మోక్ష్యసేఽశుభాత్ ||1||
 
స|| యత్ జ్ఞాత్వా అశుభాత్ మోక్ష్యసే (తత్) ఇదం గుహ్యతమం విజ్ఞానసహితమ్  జ్ఞానం అనసూయవే తే ప్రవక్ష్యామి ||1|| 
 
||Sloka meanings||
 
యత్ జ్ఞాత్వా అశుభాత్ మోక్ష్యసే 
- having known which, you will be free from evil
 
(తత్) ఇదం గుహ్యతమం 
- (that) this highest secret
 
విజ్ఞానసహితమ్ జ్ఞానం 
- knowledge with experience,
 
అనసూయవే తే ప్రవక్ష్యామి 
- you, the one not given to jealousy, I will tell
 
||Sloka summary||
 
"I will tell you, the one not given to jealousy, that highest secret, knowledge with experience, having known which, you will be free from evil." ||1||
 
Krishna addresses Arjuna as, 'the one not given to jealousy'. It is an indication that Arjuna is fit to receive the highest knowledge. It is normal for a Guru to proceed only after testing the disciple to see if he is fit for a higher level of knowledge. Krishna, by way of his addressing Arjuna, confirms that Arjuna is indeed fit to receive the knowledge that He is about to teach. That is, 'విజ్ఞానసహితం జ్ఞానమ్': Knowledge with experience. Knowing this knowledge, there is nothing else to know.
 
||Sloka 9.2||
 
రాజవిద్యా రాజగుహ్యం
 పవిత్రమిదముత్తమమ్ | 
ప్రత్యక్షావగమం ధర్మ్యం 
సుసుఖం కర్తుమవ్యయమ్ ||2||
 
స|| ఇదం రాజవిద్యా రాజగుహ్యం ఉత్తమమ్ పవిత్రమ్ ప్రత్యక్షావగమమ్ ధర్మ్యమ్ కర్తుమ్ సుసుఖమ్ అవ్యయమ్ ||2||
 
||Sloka meanings||
 
రాజవిద్యా - best of all knowledge
 
రాజగుహ్యం - the highest secret 
 
ఉత్తమమ్ పవిత్రమ్ - the best and the purifier 
 
ప్రత్యక్షావగమమ్ - directly realizable
 
ధర్మ్యమ్ - righteous
 
కర్తుమ్ సుసుఖమ్ - very easy to practice
 
అవ్యయమ్ - imperishable
 
||Sloka summary||
 
"It is the best of all learnings, the highest secret. It is the best purifier, directly realizable, and righteous. It is very easy to practice, and is imperishable." ||2||
 
రాజవిద్యా means the best of all knowledge. It is also translated as Supreme Knowledge or Sovereign Knowledge. That is, the Knowledge of the Divine Self. It is the highest knowledge.
 
గుహ్యం means secret. రాజగుహ్యం means then, the highest secret. It is also translated as the Supreme Secret or Sovereign Secret. Knowledge of the Divine Self is that highest secret because it is not known to all. This knowledge of the Divine Self is the main topic of this chapter. 
 
||Sloka 9.3||
 
అశ్రద్ధధానాః పురుషా
 ధర్మస్యాస్య పరన్తప | 
అప్రాప్య మాం నివర్తన్తే 
మృత్యు సంసారవర్త్మని ||3||
 
స|| హే పరన్తప! అస్య ధర్మస్య అశ్రద్ధధానాః పురుషాః మాం అప్రాప్య మృత్యుసంసారవర్త్మని నివర్తన్తే ||3|| 
 
||Sloka meanings||
 
అస్య ధర్మస్య 
- in this Dharma 
 
అశ్రద్ధధానాః పురుషా 
- people without faith 
 
మాం అప్రాప్య 
- not being able to attain Me 
 
నివర్తన్తే - returning again
 
మృత్యుసంసారవర్త్మని
 - in this path of repeated deaths
 
||Sloka Summary||
 
"O Parantapa in this Dharma, people without faith return to the path of repeated deaths, unable to attain Me." ||3||
 
Faith is the key. Those without faith give up and return to the cycle of birth and death, forever lost in this busy life, earning merits and demerits.
 
 ||Sloka 9.4||
 
మయా తతమిదం సర్వం
  జగదవ్యక్తమూర్తినా | 
మత్థ్సాని సర్వభూతాని 
న చాహం తేష్వవస్థితః ||4||
 
స|| ఇదం సర్వం జగత్  అవ్యక్తముర్తినా మయా తతమ్ | సర్వభూతాని మత్థ్సాని | అహం తేషు న అవస్థితః ||4||
 
||Sloka meanings||
 
ఇదం సర్వం జగత్ 
- the whole world
 
అవ్యక్తమూర్తినా మయా తతమ్ 
- pervaded by My unmanifested form
 
సర్వభూతాని మత్థ్సాని 
- all beings are in Me
 
అహం తేషు న అవస్థితః 
- I do not dwell in them
 
||Sloka summary||
 
"The whole world is pervaded by My unmanifested form. All beings are in Me. I do not dwell in them." ||4||
 
Here, Krishna is saying: 'Arjuna, what you see is My manifested form. But it is My unmanifested form of the Supreme Being that pervades all beings.' Does Krishna’s later statement, 'I do not dwell in them', contradict His first statement? No, because beings are perishable. The imperishable cannot be part of a perishable thing (the body). So, 'I am not in them’ is correct. The imperishable part of us is the Self, which is part of the Supreme Being.
 
||Sloka 9.5|| 
 
న చ మత్థ్సాని భూతాని 
పశ్యమే యోగమైశ్వరమ్ | 
భూతభృన్నచ భూతస్థో 
మమాత్మా భూతభావనః ||5||
 
స|| భూతాని మత్థ్సాని  న చ | మే ఐశ్వరమ్ యోగమ్ పశ్య | మమ ఆత్మా భూతభృత్ భూతభావనః అపి భూతస్థః న చ ||5||
 
||Sloka meanings||
 
భూతాని మత్థ్సాని న చ 
- the beings do not exist in Me
 
మే ఐశ్వరమ్ యోగమ్ పశ్య
 - behold my divine Yoga
 
మమ ఆత్మా 
- My Self 
 
భూతభృత్ 
- sustainer of all beings 
 
భూతభావనః 
- source of all beings 
 
భూతస్థః న చ 
- not contained in all beings
 
||Sloka summary||
 
"The beings do not exist in Me. Behold My Divine Yoga. My Self (the unmanifested form), the sustainer of all beings, the source of all beings, is not contained in all beings." ||5|| 
 
Here, though the Supreme Being is the sustainer and source of all beings. He is also detached from the beings he sustains and does not dwell in them.
 
||Sloka 9.6||
 
యథాఽఽకాశస్థితో నిత్యం 
వాయుస్సర్వత్రగో మహాన్ |
తథా సర్వాణి భూతాని 
మత్థ్సానీత్యుపధారయ ||6||
 
స|| యథా సర్వత్రగః మహాన్ వాయుః నిత్యం ఆకాశస్థితః తథా సర్వాణిభూతాని మత్థ్సాని ఇతి ఉపధారయ ||6||
 
||Sloka meanings||
 
యథా సర్వత్రగః మహాన్ వాయుః 
- just as the vast air spread all over 
 
నిత్యం ఆకాశస్థితః 
- subsists within space
 
తథా సర్వాణిభూతాని 
- similarly all beings
 
 మత్థ్సాని ఇతి ఉపధారయ 
- know that, they are in Me
 
||Sloka summary||
 
"Just as the vast air, spread all over, subsists within space, similarly, know that all beings are in Me." ||6||
 
The air, moving everywhere, ever rests in space. So do all beings rest in the Supreme which pervades everything.
 
||Sloka 9.7|| 
 
సర్వ భూతాని కౌన్తేయ 
ప్రకృతిం యాన్తి మామికామ్ | 
కల్పక్షయే పునస్తాని 
కల్పాదౌ విసృజామ్యహమ్ ||7||
 
స||హే కౌన్తేయ | సర్వభూతాని కల్పక్షయే మామికాం ప్రకృతిం యాన్తి | కల్పస్య ఆదౌ తాని పునః అహమ్ విసృజామి ||7||
 
||Sloka meanings||
 
సర్వభూతాని కల్పక్షయే 
- all beings at the end of the cycle
 
మామికాం ప్రకృతిం యాన్తి 
- return to My nature 
 
కల్పస్య ఆదౌ తాని 
- at the beginning of the cycle
 
పునః అహమ్ విసృజామి 
- again I project them
 
||Sloka summary||
 
"Kaunteya, at the end of the cycle, all beings return to My nature. At the beginning of the cycle, I project them again." ||7||
 
All beings merge into Brahman at the end of the cycle, only to be created again at the start of the next cycle. Again, the Lord is the source and the end of all beings.
 
 ||Sloka 9.8||
 
ప్రకృతిం స్వామవష్టభ్య
 విసృజామి పునః పునః | 
భూతగ్రామమిమం కృత్స్నమ్ 
అవశం ప్రకృతేర్వశాత్ ||8||
 
స|| ప్రకృతేః వశాత్ అవశమ్ ఇమం కృత్స్నం భూతగ్రామమ్ స్వామ్ ప్రకృతిం అవష్టభ్య పునః పునః విసృజామి ||8||
 
||Sloka meanings||
 
స్వామ్ ప్రకృతిం అవష్టభ్య 
- following My nature 
 
అవశమ్ ఇమం కృత్స్నం భూతగ్రామమ్ 
- this helpless multitude of beings 
 
విసృజామి పునః పునః 
- (I am) creating them again and again
 
ప్రకృతేః వశాత్ 
- (all beings are) swayed by the nature 
 
||Sloka summary||
 
"Following My nature again and again, I create this helpless multitude of beings, who are swayed by their nature." ||8||
 
The Supreme Being is said to be in control of his nature. He is also creating again and again. On the other hand, the created beings are swayed by and under the control of their nature. 
 
Like the Supreme Being, the created beings too can be in control of their nature. We heard repeatedly that when one, by their own efforts, is able to control their nature, one is unswayed by that nature and realizes the Self and joins the Supreme Being. 
 
||Sloka 9.9||
 
న చ మాం తాని కర్మాణి
 నిబధ్నన్తి ధనంజయ | 
ఉదాసీనవదాసీనం 
అసక్తం తేషు కర్మసు ||9||
 
స|| హే ధనంజయ! తేషు కర్మసు అసక్తం ఉదాసీనవత్ ఆసీనమ్ మామ్ తాని కర్మాణి న నిబధ్నన్తి ||9||
 
||Sloka meanings||
 
తాని కర్మాణి మాం న నిబధ్నన్తి 
- those actions do not bind Me
 
తేషు కర్మసు అసక్తం
 - being unattached to those actions
 
ఉదాసీనవత్ ఆసీనమ్ మామ్ 
- with Me sitting unconcerned
 
||Sloka summary||
 
"O Dhananjaya, those actions do not bind Me, as I am unattached to those actions and sit unconcerned." ||9|| 
 
The Supreme Being is like a witness, unconcerned and unattached. The Supreme Being is not bound by His acts. Again this is true for human beings also. The Gita says that when you perform work in an unattached manner, you are not bound by your acts, and you achieve Liberation. Detachment from the results of work suppresses the ego feeling of 'I', as the creator/performer of that work. Ownership (ego) creates bondage, leading you into a spiral of ownership issues. So perform your work in an unattached manner. 
 
Unattached does not mean that you may perform your duty carelessly, producing an inferior product. It is said: 'యోగః కర్మసు కౌసలమ్'. This means that Yoga is excellence in action, unattached but full of focus on the action to be performed.
 
||Sloka 9.10||
 
మయాఽధ్యక్షేణ ప్రకృతిః
 సూయతే స చరాచరమ్ | 
హేతునానేన కౌన్తేయ
 జగద్విపరివర్తతే ||10||
 
స|| హే కౌన్తేయ మయా అధ్యక్షేన ప్రకృతిః సచరాచరం సూయతే | అనేనహేతునా జగత్ విపరివర్తతే ||10||
 
||Sloka meanings||
 
మయా అధ్యక్షేణ 
- under my supervision
 
ప్రకృతిః సచరాచరం సూయతే 
- nature creates all moving and unmoving things
 
అనేనహేతునా - because of this 
 
జగత్ విపరివర్తతే - world revolves
 
||Sloka summary||
 
"O Kaunteya, under My supervision, nature creates all moving and unmoving things. Because of this, the world revolves." ||10|| 
 
The words, 'under My supervision' nature creates etc, is not to be taken as though nature is processing the creation under the orders of the Supreme. Nature, bound by three Gunas acts in its own way and the whole world of moving and nonmoving entities is created. The Supreme is only a witness.
 
 
||Sloka 9.11||
 
అవజానన్తి మాం మూఢా 
మానుషీం తనుమాశ్రితమ్ | 
పరం భావమజానన్తో 
మమ భూతమహేశ్వరమ్ ||11||
 
స|| మమ పరం భావం(తత్త్వం) అజానన్తః మూఢాః భూతమహేశ్వరమ్ మానుషీం తనుం ఆశ్రితమ్ మామ్ అవజానన్తి ||11||
 
||Sloka meanings||
 
మమ పరం భావం(తత్త్వం) అజానన్తః 
- not knowing Me My true nature 
 
మూఢాః - foolish people
 
భూతమహేశ్వరమ్ - the lord of all beings 
 
మానుషీం తనుం ఆశ్రితమ్ మామ్ 
– I, who have taken the form of a human 
 
అవజానన్తి - disregard Me
 
||Sloka summary||
 
"Not knowing My true nature, foolish people disregard Me, the lord of all beings, who has taken the form of a human." ||11||
 
Here it is Krishna saying these lines and these lines could be understood as referring to those who do not understand the true nature of Vasudeva, like Sisupala etc, who do not realize 'Vasudeva is all', because he has assumed a human form. 
More appropriate understanding  of these lines appears when we understand the true nature of the Jiva as the 'Self'. Thus the true nature referred to here, is the Self residing in the human form. Foolish people not knowing Self ignore Self. 
 
Who are the foolish people who disregard the Supreme Being or the Self? Krishna explains in Sloka 12.
 
||Sloka 9.12||
 
మోఘశా మోఘకర్మాణో
 మోఘజ్ఞానా విచేతసః | 
రాక్షసీ మాసురీం చైవ
 ప్రకృతిం మోహినీం శ్రితాః ||12||
 
స|| మోఘశాః మోఘకర్మాణః మోఘజ్ఞానాః విచేతసః మోహినీం రాక్షసీమ్ అసురీం చ (స్వ) ప్రకృతిం ఏవ శ్రితాః ||12||
 
||Sloka meanings||
 
మోఘాశా 
- people with fruitless desires
 
మోఘకర్మాణో
- people with fruitless actions
 
మోఘజ్ఞానా 
- people with fruitless knowledge
 
విచేతసః 
- people with deluded minds
 
మోహినీం - bewildering
 
రాక్షసీమ్ అసురీం చ ప్రకృతిం 
- the nature of Rakshasas and Asuras
 
ఏవ శ్రితాః 
- possessed of
 
||Sloka summary|| 
 
"People with fruitless desires, fruitless actions, fruitless knowledge, people with deluded minds are possessed of the bewildering nature of Rakshasas and Asuras." ||12 ||
 
All these people, possessed of the nature of Asuras, are disregarding Paramatman or the Self (అవజానన్తి). This is also the life of impious people. 
 
Those who are attentive to the Self (as opposed to disregarding it) are possessed of divine nature. We can also say those who are possessed of divine nature do not disregard Self.
 
||Sloka 9.13||
 
మహాత్మనస్తు మాం పార్థ
 దైవీం ప్రకృతిమాశ్రితః | 
భజన్త్యనన్యమనసో 
జ్ఞాత్వా భూతాదిమవ్యయమ్ ||13||
 
స|| హే పార్థ! మహాత్మనః తు దైవీం ప్రకృతిం ఆశ్రితాః మామ్ భూతాదిమ్ అవ్యయం జ్ఞాత్వా అనన్యమనసః (మాం) భజన్తి ||13||
 
||Sloka meanings||
 
మహాత్మనః తు దైవీం ప్రకృతిం ఆశ్రితాః - 
great souls are always possessed of divine nature 
 
మామ్ భూతాదిమ్ అవ్యయం జ్ఞాత్వా - 
knowing Me as the cause of all beings, imperishable 
 
అనన్యమనసః (మాం) భజన్తి 
– they adore Me single-mindedly
 
||Sloka summary||
 
"O Partha, great souls are always possessed of divine nature. Knowing Me as imperishable and the cause of all beings, they worship Me single-mindedly." ||13|| 
 
How do they worship Him? Krishna elaborates on how the people of divine nature worship in Sloka 14.
 
||Sloka 9.14||
 
సతతం కీర్తయన్తో మాం
 యతన్తశ్చ దృఢవ్రతాః | 
నమస్యన్తశ్చ మాం భక్త్యా
 నిత్యయుక్తా ఉపాసతే ||14||
 
స|| సతతమ్ మామ్ కీర్తియంతః దృఢవ్రతాః  యతన్తః చ భక్త్యా నమస్యన్తః చ నిత్యయుక్తాః మామ్ ఉపాసతే ||14||
 
||Sloka meanings||
 
సతతమ్ మామ్ కీర్తియంతః 
- always glorifying Me
 
దృఢవ్రతాః
 - firm in their vows,
 
యతన్తః చ 
- always making effort to know
 
భక్త్యా నమస్యన్తః చ 
- faithfully paying obeisance
 
నిత్యయుక్తాః మామ్ ఉపాసతే 
- always remaining imbued with devotion worship of Me
 
||Sloka summary||
 
"They always worship Me, remaining imbued with devotion, firm in their vows, faithfully paying obeisance, always making an effort to know, and always glorifying Me." ||14||
 
||Sloka 9.15||
 
జ్ఞానయజ్ఞేన చాప్యన్యే 
యజన్తో మాముపాసతే | 
ఏకత్వేన పృథక్త్వేన
 బహుధా విశ్వతో ముఖమ్ ||15||
 
స|| అన్యే అపి జ్ఞాన యజ్ఞేన యజన్తః ఏకత్వేన పృథక్త్వేన బహుధా విశ్వతో ముఖమ్ మామ్ ఉపాసతే ||15||
 
||Sloka meanings||
 
అన్యే అపి జ్ఞాన యజ్ఞేన యజన్తః 
- others worshipping Me with sacrifice of knowledge 
 
ఏకత్వేన 
- knowledge of oneness
 
పృథక్త్వేన 
- as separate
 
బహుధా విశ్వతో ముఖమ్ 
- in many ways, with many forms
 
ఉపాసతే - worship
 
||Sloka summary||
 
"Others worshipping Me with sacrifice of Knowledge, knowledge of oneness or separate, in many ways, with many forms." ||15||
 
From the last two slokas, we know that the ones who follow their divine nature, are always glorifying Bhagavan, and are always striving, paying obeisance with single-minded devotion. Some of them worship Bhagavan with the knowledge of Him being only One (ఏకత్వేన). Some worship Bhagavan with the knowledge of Him being of different forms (పృథక్త్వేన). Some worship Bhagavan as the Supreme One who is multiformed (విశ్వతో ముఖమ్). These thoughts can be taken as reference to the Advaita and Dvaita philosophies.
 
There is a simple analogy to distinguish between these multiple streams of thoughts. Under a brilliant spotlight, one sees the light and the Self as separate: Bhagavan is the light, and the person is the lighted one; both being different is Dvaita. Then there is the one who realizes that the light is in oneself, that light is one’s knowledge; this is Vishishtadvaita. Then there is the one who realizes the Self is the light. The Self within one lights everything; that is Advaita.
 
In Sloka 9.04, Krishna said, "మయా తతమిదం సర్వం," meaning that the whole world is pervaded by Him. In the subsequent four slokas, Krishna elaborated on the all-pervasive Brahman who is worshipped in many forms, as well as in one form.
 
||Sloka 9.16||
 
అహం క్రతుః అహం యజ్ఞః 
స్వధాహమహమౌషధమ్ | 
మన్త్రోఽహమహమేవాజ్యం
 అహమగ్నిరహం హుతమ్ ||16||
 
స|| అహం క్రతుః | అహం యజ్ఞః | స్వధాహమహమౌషధమ్ | అహం మన్త్రః | అహం ఆజ్యం | అహమ్ అగ్నిః | అహం ఏవ హుతమ్ అస్మి ||16||
 
||Sloka meanings||
 
అహం క్రతుః 
- I am the Vedic rite
 
అహం యజ్ఞః 
- I am the sacrifice 
 
అహం మన్త్రః 
- I am the incantation 
 
స్వధాహమహమౌషధమ్ 
- I am the food offered to the ancestral spirits, and the herb
 
అహం ఆజ్యం - అహమ్ అగ్నిః 
- I am the lustrated butter, I am the fire 
 
అహం ఏవ హుతమ్ అస్మి
 - I am the oblation
 
||Sloka summary||
 
"I am the Vedic rite. I am the sacrifice. I am the food offered to the ancestral spirits, and the herb. I am the incantation. I am the lustrated butter. I am the fire. I am the oblation too." ||16||
 
||Sloka 9.17|| 
 
పితాఽహమస్య జగతో 
మాతా ధాతా పితామహః |
వేద్యం పవిత్రమోంకార 
ఋక్సామయజురేవచ ||17||
 
స|| అస్య జగతః అహమ్ ఏవ పితా మాతా ధాతా పితామహః వేద్యం పవిత్రం ఓంకారః ఋక్ సామ యజుః అపి ||17||
 
||Sloka meanings||
 
అస్య జగతః 
- for this world
 
అహమ్ ఏవ పితా మాతా ధాతా పితామహః 
- I am the father, mother, sustainer, and the grandsire
 
వేద్యం 
- (I am the) knowable
 
పవిత్రం 
- (I am the) sanctifier
 
ఓంకారః - Omkara
 
ఋక్ సామ యజుః అపి 
- as also Rk Sama, Yaju
 
||Sloka summary||
 
"For this world, I am the father, mother, sustainer, and the grandsire. I am the knowable. I am the sanctifier, Omkara, as also Rk Sama, Yaju Vedas." ||17||
 
||Sloka 9.18||
 
గతిర్భర్తా ప్రభుస్సాక్షీ 
నివాసశ్శరణం సుహృత్ | 
ప్రభవః ప్రళయః స్థానం 
నిధానం బీజమవ్యయమ్ ||18||
 
స||గతిః భర్తా ప్రభుః సాక్షీ నివాసః శరణమ్ సుహృత్ ప్రభవః స్థానం ప్రళయః  నిధానమ్ అవ్యయం బీజమ్ ||18||
 
||Sloka meanings||
 
గతిః - Goal
భర్తా - support
ప్రభుః - the Lord
సాక్షీ - witness
నివాసః శరణమ్ - abode, refuge 
సుహృత్ - friend
 
ప్రభవః ప్రళయః స్థానం 
- source, dissolution, existence
 
నిధానం బీజమవ్యయమ్
 - wealth and the imperishable seed
 
||Sloka summary||
 
"I am the Goal, the support, the Lord, the witness, the abode, the refuge, the friend, the source, the dissolution, the existence, the wealth, and the imperishable seed." ||18||
 
||Sloka 9.19||
 
తపామ్యహమహం వర్షం
 నిగృహ్ణామ్యుత్సృజామి చ | 
అమృతం చైవ మృత్యుశ్చ
 సదసచ్చాహమర్జున ||19||
 
స|| హే అర్జున! అహం తపామి | అహం వర్షమ్ ఉత్సృజామి | నిగృహ్ణామి చ | అమృతం చ | మృత్యుశ్చ | అహమేవ సత్ చ | అసత్ చ ||19||
 
||Sloka meanings||
 
అహం తపామి - 
I cause the heat. 
 
అహం వర్షమ్ ఉత్సృజామి నిగృహ్ణామి చ - 
I send forth the rain and arrest it too 
 
అమృతం చ - మృత్యుశ్చ 
- I am the nectar and death too
 
అహమేవ సత్ చ అసత్ చ 
- I am the real and unreal too
 
||Sloka summary||
 
"O Arjuna, I cause the heat. I send forth the rain and arrest it too. I am the nectar and death too. I am the real and the unreal too." ||19||
 
These are all forms of the Supreme Being. Because of Maya, people are not able to know them.
 
||Sloka 9.20||
 
త్రైవిద్యా మాం సోమపాః పూతపాపా
యజ్ఞైరిష్ట్వా స్వర్గతిం ప్రార్థయన్తే | 
తే పుణ్యమాసాద్య సురేన్ద్రలోక
మశ్నన్తి దివ్యాన్దివి దేవభోగాన్ ||20||
 
సా|| త్రైవిద్యాః సోమపాః పూతపాపాః యజ్ఞైః మామ్ ఇష్ట్వా స్వర్గతిం ప్రార్థయంతే తే పుణ్యమ్ సురేంద్రలోకం ఆసాద్య దివి దివ్యాన్ దేవభోగాన్ ఆశ్నన్తి ||20||
 
||Sloka meanings||
 
త్రైవిద్యాః 
- those who are versed in three Vedas
 
సోమపాః
 - those who drink Soma
 
పూతపాపాః 
- those who are free of sins
 
యజ్ఞైః మామ్ ఇష్ట్వా 
- worshipping Me through sacrifices
 
స్వర్గతిం ప్రార్థయంతే
 - pray for attainment of heaven
 
తే పుణ్యమ్ సురేంద్రలోకం ఆసాద్య 
- after attaining the meritorious world of Indra, they 
 
దివి దివ్యాన్ దేవభోగాన్ ఆశ్నన్తి 
- enjoy the divine pleasures of gods
 
||Sloka summary||
 
"Those who are versed in three Vedas, those who drink Soma, those who are free of sins, worshipping Me through sacrifices, pray for attainment of heaven. After attaining the meritorious world of Indra, they enjoy the divine pleasures of gods." ||20||
 
This is reference to people who follow the Vedic rites for attainment of various fruits like heaven. What happens after they enjoy divine pleasures in heaven? We hear that in Sloka 21.
 
||Sloka 9.21||
 
తే తం భుక్త్వా స్వర్గలోకం విశాలం
క్షీణే పుణ్యే మర్త్యలోకం విశన్తి | 
ఏవం త్రయీధర్మం అనుప్రపన్నా
గతాగతం కామకామా లభన్తే ||21||
 
స|| తే తం విశాలం స్వర్గలోకమ్ భుక్త్వా పుణ్యే క్షీణే మర్త్యలోకమ్ విశన్తి | ఏవమ్ త్రయీధర్మమనుప్రపన్నాః కామకామాః గతాగతిమ్ లభన్తే ||21||
 
||Sloka meanings||
 
తే తం విశాలం స్వర్గలోకమ్ భుక్త్వా - 
they having enjoyed the vast heavenly world
 
పుణ్యే క్షీణే మర్త్యలోకమ్ విశన్తి - 
after exhausting their merits enter the mortal world
 
ఏవమ్ త్రయీధర్మమనుప్రపన్నాః 
- thus the followers of three Vedas
 
కామకామాః గతాగతిమ్ లభన్తే 
- desiring objects of pleasures achieve, the state of going and coming.
 
||Sloka summary||
 
"Having enjoyed the vast heavenly world and after exhausting their merits, they enter the mortal world. Thus the followers of three Vedas, desiring objects of pleasure, achieve the state of going and coming." || 21||
 
Slokas 20 and 21 say that the knowers of three Vedas, the drinkers of Soma, and also those purified of sin, worshipping through sacrifices, seek only the attainment of heaven (or other fruits). Their wish is being satisfied. They return to the cycle of birth, after their merits are exhausted in the enjoyment of fruits. Thus they continue in the cycle of birth and death.
 
Then how do we get out of that cycle? We hear that in Sloka 22.
 
||Sloka 9.22||
 
అనన్యాశ్చిన్తయన్తో మాం
 ఏ జనాః పర్యుపాసతే | 
తేషాం నిత్యాభియుక్తానాం 
యోగక్షేమం వహామ్యహమ్ ||22||
 
స|| యే జనాః న అన్యాః చిన్తయన్తః మాం పర్యుపాసతే నిత్యాభియుక్తానామ్ తేషామ్ యోగక్షేమం అహమ్ వహామి ||22||
 
||Sloka meanings||
 
న అన్యాః చిన్తయన్తః 
- not thinking of any other object 
 
ఏ జనాః మాం పర్యుపాసతే 
- those people who worship Me 
 
నిత్యాభియుక్తానాం 
- thus earnestly engaged in constant meditation
 
తేషాం యోగక్షేమం వహామ్యహమ్ 
- their prosperity and security (welfare) are taken care of by Me
 
||Sloka summary||
 
"The people who worship Me, not thinking of any other object and thus earnestly engaged in constant meditation, their prosperity and security (welfare) is taken care of by Me." ||22||
 
This is a solemn assurance. It is a guarantee. 
 
Again this is also a reiteration that there is no need to follow the triple Vedic texts full of fruit-oriented actions to achieve Liberation. What is needed is only worship of Bhagavan, without thinking of any other object. 
 
Slokas in chapter 8 detailed a strict process of Yoga. But that is not the only way for Liberation. Even there, subsequent Sloka( గీ 8.14) states that Bhagavan can be attained easily by those who take refuge in Him. The statement here in 9.22 reinforces that and removes all doubts. 
 
Krishna adds a little more in Sloka 23. 
 
||Sloka 9.23||
 
యేఽప్యన్న్యదేవతా భక్తా 
యజన్తే శ్రద్ధయాన్వితః | 
తేఽపి మామేవ కౌన్తేయ 
యజన్త్యవిధిపూర్వకమ్ ||23||
 
స|| కౌన్తేయ! యే అపి అన్యదేవతా భక్తా శ్రద్ధయాన్వితాః యజన్తే తే అపి మామ్ ఏవ అవిధిపూర్వకమ్ యజన్తి ||23||
 
||Sloka meanings||
 
యే అపి అన్యదేవతాభక్తా 
- those who are devotees of other Deities
 
శ్రద్ధయాన్వితాః యజన్తే
 - imbued with faith, they worship 
 
తే అపి మామ్ ఏవ 
- they also (worship) Me
 
అవిధిపూర్వకమ్ యజన్తి 
- improperly (worship)
 
||Sloka summary||
 
"Kaunteya, those who are devotees of other Deities, imbued with faith, also worship Me only, though improperly." ||23||
 
||Sloka 9.24||
 
అహం హి సర్వ యజ్ఞానాం 
భోక్తా చ ప్రభురేవచ |
న తు మామభిజానన్తి 
తత్త్వేనాతశ్చ్యవన్తి తే ||24||
 
స|| హి సర్వ యజ్ఞానామ్ అహం ఏవ భోక్తా చ  ప్రభుః ఏవ చ | మామ్ తే తత్త్వేన న అభిజానన్తి | అతః చ్యవన్తి ( పునర్జన్మం ఆప్నోతి) ||24||
 
||Sloka meanings||
 
ఏవ సర్వ యజ్ఞానామ్ 
- for all the sacrifices
 
అహం ఏవ భోక్తా చ ప్రభుః ఏవ చ 
- I am the enjoyer as well as the master (the Lord)
 
తత్త్వేన తే  మామ్ న అభిజానన్తి 
- in reality, they are not knowing Me
 
అతః చ్యవన్తి 
- hence, they fall (fail)
 
||Sloka summary||
 
"I am the enjoyer as well as the master (the Lord) of all the sacrifices. They do not know Me in reality. Hence they fall." ||24||
 
||Sloka 9.25||
 
యాన్తి దేవవ్రతా దేవాన్ 
పిత్రూన్ యాన్తి పితృవ్రతాః | 
భూతాని యాన్తి భూతేజ్యా 
యాన్తి మద్యాజినోఽపి మామ్ ||25||
 
స|| దేవవ్రతాః దేవాన్ యాన్తి | పితృవ్రతాః పిత్రూన్ యాన్తి | భూతేజ్యా భూతాని యాన్తి | మత్ యాజినః అపి మామ్ యాన్తి ||25||
 
||Sloka meanings||
 
దేవవ్రతాః దేవాన్ యాన్తి 
- those who worship Deities, attain Deities
 
పితృవ్రతాః పిత్రూన్ యాన్తి 
- those who worship manes (the ancestral Deities), attain the manes 
 
భూతేజ్యా భూతాని యాన్తి 
- those who worship Beings, reach Beings
 
మత్ యాజినః అపి మామ్ యాన్తి 
- those who worship Me, attain Me
 
||Sloka summary||
 
"Those who worship Deities, attain Deities. Those who worship manes (the ancestral Deities), attain the manes. Those who worship Beings, reach Beings. Those who worship Me, attain Me." ||25||
 
Krishna says you attain what you wish for in your prayers. In order to emphasize that the worship need not involve complicated Vedic rites, Krishna goes on to say that any offering is good in Sloka 26. 
 
||Sloka 9.26||
 
పత్రం పుష్పం ఫలం తోయం
 యోమే భక్త్యా ప్రయచ్ఛతి | 
తదహం భక్త్యుపహృతమ్
 అశ్నామి ప్రయతాత్మనః ||26||
 
స|| యః మే భక్త్యా పత్రం ఫలం పుష్పం తోయం ప్రయచ్ఛతి (తాం) ప్రయతాత్మనః భక్త్యా ఉపహృతం తత్ (పత్రం పుష్పమ్ ఫలమ్ తోయమ్) అహం ఆశ్నామి ||26||
 
||Sloka meanings||
 
యః మే భక్త్యా 
- whoever gives with faith
 
పత్రం ఫలం పుష్పం తోయం ప్రయచ్ఛతి 
- a leaf, a fruit, or water 
 
(తాం) ప్రయతాత్మనః భక్త్యా
 - that action of the pure hearted man done with faith
 
ఉపహృతం తత్ అహం ఆశ్నామి
 - that which was presented I am accepting
 
||Sloka summary||
 
"Whoever gives with faith a leaf, a fruit, or water, I accept that gift of the pure-hearted man done with faith." ||26||
 
The emphasis is on simplicity and sincerity of worship as opposed to ostentatious Yagnyas. The cause of 'My' acceptance is devotion alone, not the brahmin hood of the devotee or his being a man of austerity. The Puranas are full of stories where the Devotees offered a leaf or fruit or water to the Supreme with supreme devotion and have attained Moksha.
 
||Sloka 9.27||
 
యత్కరోసి యదశ్నాసి 
యజ్జుహోషి దదాసి యత్ | 
యత్తపస్యసి కౌన్తేయ 
తత్కురుష్వ మదర్పణమ్ ||27||
 
స|| కౌన్తేయ! యత్ కరోషి యత్ అశ్నాసి యత్ దదాసి యత్ తపస్యసి తత్ మత్ అర్పణం కురుష్వ ||27||
 
||Sloka meanings||
 
యత్ కరోషి 
- whatever you do
 
యత్ అశ్నాసి 
- whatever you eat
 
యత్ దదాసి 
- whatever you give away
 
యత్ తపస్యసి 
- whatever penance you are performing
 
తత్ మత్ అర్పణం కురుష్వ 
- that you do as an offering for Me
 
||Sloka summary:||
 
"O Kaunteya, whatever you do, whatever you eat, whatever you give away, whatever penance you perform, that you do as an offering for Me." ||27||
 
This is a talisman or mantra for Liberation. Here, Krishna says: "O Arjuna (Oh Devotees) whatever you do, including gifts and even penance, offer them to Me." Renunciation of action is embedded in those offerings to God. We know that in Karma Yoga, renunciation of action, one can surely attain Him.
 
This is renunciation of the fruits of all actions.
 
||Sloka 9.28||
 
శుభాశుభఫలై రేవం 
మోక్ష్యసే కర్మబంధనైః | 
సన్న్యాసయోగయుక్తాత్మా 
విముక్తో మాముపైష్యసి ||28||
 
స|| ఏవం సన్న్యాస యోగయుక్తాత్మా శుభాశుభఫలైః కర్మబంధనైః మోక్ష్యసే | (తదా) విముక్తః మాం ఉపైష్యసి ||28||
 
||Sloka meanings||
 
ఏవం సన్న్యాస యోగయుక్తాత్మా
 - thus having been purified by the Yoga of renunciation (Sannyasa)
 
శుభాశుభఫలైః కర్మబంధనైః 
- from the bondage good and evil results
 
మోక్ష్యసే - will be freed
 
(తదా) విముక్తః మాం ఉపైష్యసి 
- thus freed you will attain Me
 
||Sloka summary||
 
"Thus having been purified by the Yoga of renunciation (Sannyasa), from the bondage of good and evil results, you will be freed. Thus freed, you will attain Me." ||28||
 
||Sloka 9.29||
 
సమోఽహం సర్వభూతేషు 
న మే ద్వేష్యోఽస్తి న ప్రియః | 
యే భజన్తి తు మాం భక్త్యా 
మయి తే తేషు చాప్యహమ్ ||29||
 
స|| అహం సర్వభూతేషు సమః | మే ద్వేష్యః న అస్తి | ప్రియః న | యే తు మాం భక్త్యా భజన్తి తే మయి (సన్తి అథ్వా వర్తన్తి) | తేషు చ అహం (అస్మి అథవా వర్తే) ||29||
 
||Sloka meanings||
 
అహం సర్వభూతేషు సమః 
- I am equally present in all beings
 
మే ద్వేష్యః న అస్తి 
- there is none to be hated
 
ప్రియః న 
- no one dear too
 
యే తు మాం భక్త్యా భజన్తి 
- whoever worships Me with faith
 
తే మయి 
- they are in Me
 
తేషు చ అహం 
- I am in them
 
||Sloka summary||
 
"I am equally present in all beings. There is none to be hated, no one dear too. Whoever worships Me with faith, they are in Me and I am in them." ||29||
 
In this worship of God, there are no levels. Those who worship Him with devotion are in Him, and He is in them. He is equal to all. To be more specific, He is present in all and is same. Krishna said earlier ’యే యథామాం ప్రపద్యన్తే తామ్ తథైవ భజామ్యహమ్.’ Effectively it means that Supreme being responds in the same way we worship Him. It is applicable here.
 
||Sloka 9.30||
 
అపిచేత్సు దురాచారో
 భజతే మామనన్యభాక్ | 
సాధురేవ స మన్తవ్యః 
సమ్యగ్వ్యవసితో హి సః ||30||
 
స|| సుదురాచారః అపి అనన్యభాక్ మామ్ భజతే చేత్, సః సాధుః ఏవ మన్తవ్యః హి | సః సమ్యక్ వ్యవసితః ||30||
 
||Sloka meanings||
 
సుదురాచారః అపి 
- though of very bad conduct
 
అనన్యభాక్ మామ్ భజతే చేత్ 
- with single-minded focus if he worships Me
 
సః సాధుః ఏవ మన్తవ్యః హి 
- he is to be considered as verily good
 
సః సమ్యక్ వ్యవసితః 
- he has resolved rightly (to shed his bad habits)
 
||Sloka summary||
 
"Even a person of very bad conduct, if he worships Me with single-minded focus, he is to be considered as verily good. For he resolved rightly." ||30||
 
The solemn promise of ’అనన్యాః చిన్తయన్తో మామ్,’ is applicable to all. 
 
To restate the same, Krishna goes to the other extreme of a person with bad character. If people of bad character worship Bhagavan, their sins melt away, and they become people who attain Liberation. So the solemn promise, ’అనన్యాః చిన్తయన్తో మామ్', is applicable to all. 
 
||Sloka 9.31||
 
క్షిప్రం భవతి ధర్మాత్మా 
శశ్వచ్ఛాన్తిం నిగచ్ఛతి | 
కౌన్తేయ ప్రతిజానీహ 
నమే భక్తః ప్రణశ్యతి ||31||
 
స|| (సః) క్షిప్రమ్ ధర్మాత్మా భవతి | శాశ్వతః శాన్తిం నిగచ్ఛతి | హే కౌన్తేయ మే భక్తః న ప్రణశ్యతి ఇతి ప్రతిజానీహి ||31||
 
||Sloka meanings||
 
(సః) క్షిప్రమ్ ధర్మాత్మా భవతి
 - he soon becomes one virtuous mind
 
శాశ్వతః శాన్తిం నిగచ్ఛతి 
- attains everlasting peace
 
హే కౌన్తేయ - Oh Kaunteya
 
మే భక్తః న ప్రణశ్యతి 
- My devotee never gets ruined
 
ఇతి ప్రతిజానీహి 
- (you) may proclaim
 
||Sloka summary||
 
"Kaunteya, he soon becomes one virtuous mind, and attains everlasting peace. O Kaunteya, you may proclaim that My devotee never gets ruined (perish)." ||31||
 
That most evil man, worshiping Bhagavan with single-minded focus, becomes free of evil thoughts. He is to be considered as verily good. He attains everlasting peace because of the cessation of evil thoughts. Attaining everlasting peace is the same as Moksha.
 
||Sloka 9.32||
 
మాం హి పార్థ వ్యపాస్రిత్య
 యేఽపి స్యుః పాపయోనయః | 
స్త్రియో వైశ్యాస్తథా శుద్రాః 
తేఽపి యాన్తి పరాంగతిమ్ ||32||
 
స|| హే పార్థ యే పాపయోనయోః అపి స్యుః తే అపి స్త్రియః వైశ్యాః తథా శూద్రాః మామ్ వ్యపాశ్రిత్య పరాం గతిమ్ యాన్తి హి ||32||
 
||Sloka meanings||
 
యే పాపయోనయోః అపి స్యుః 
- those born of sin
 
స్త్రియః వైశ్యాః తథా శూద్రాః
 - women, Vaishyas, and Sudras 
 
మామ్ వ్యపాశ్రిత్య 
- having taken refuge in Me
 
పరాం గతిమ్ యాన్తి హి 
- surely attain the Supreme Goal
 
||Sloka summary||
 
"Oh Partha, those born of sin, women, Vaisyas, and Sudras, having taken refuge in Me, surely attain the Supreme goal." ||32||
 
This is a very important pronouncement in the Gita. Everybody is eligible for Moksha. The eligibility criterion has nothing to do with one's station in life including caste. It is only a matter of one's devotion. Women also have been mentioned as being able to reach the Supreme Goal, to banish the thought that women are not eligible to study the Vedas, etc. The Gita in that sense is a reformation of antiquated thoughts that are embedded in the early and ritual parts of the Vedas.
 
||Sloka 9.33||
 
కిం పునర్బ్రహ్మణాః 
పుణ్యా భక్తా రాజర్షయస్తదా | 
అనిత్యం అసుఖం లోకమ్ 
ఇమం ప్రాప్య భజస్వమామ్ ||33||
 
స| పుణ్యాః బ్రాహ్మణాః తథా భక్తాః రాజర్షయః పునః కిమ్ వక్తవ్యమ్ | అనిత్యమ్ అసుఖమ్ ఇమమ్ లోకమ్ ప్రాప్య మామ్ భజస్వ ||33||
 
||Sloka meanings||
 
పుణ్యాః బ్రాహ్మణాః 
- Holy Brahmins
 
తథా భక్తాః రాజర్షయః 
- similarly devout King-sages
 
పునః కిమ్ వక్తవ్యమ్
 - what is to be said again?
 
అనిత్యమ్ అసుఖమ్ 
- ephemeral (transient) and miserable
 
ఇమమ్ లోకమ్ ప్రాప్య
 - having come to this world
 
మామ్ భజస్వ 
- you worship Me
 
||Sloka summary||
 
"What is there to be said again about Holy Brahmins and similarly devout King-sages? Having come to this ephemeral (transient) and miserable world, you worship Me." ||33||
 
This is to be read in continuation with the previous Sloka, which emphasized the universality of the path to Liberation. This Sloka exhorts human beings to worship Bhagavan, having come to this ephemeral world.
 
||Sloka 9.34||
 
మన్మనాభవ మద్భక్తో 
మద్యాజీమాం నమస్కురు | 
మామేవైష్యసి యుక్త్వైవ 
మాత్మానం మత్పరాయణః ||34||
 
స|| మత్ మనాః మత్ భక్తః మత్ యాజీ భవ | మామ్ నమస్కురు | ఏవమ్ ఆత్మానమ్ యుక్త్వా మత్పరాయణః మామ్ ఏవ ఏష్యసి ||34||
 
||Sloka meanings||
 
మత్ మనాః, మత్ భక్తః, మత్ యాజీ భవ -
with mind fixed in Me, being My devotee, worship Me
 
మామ్ నమస్కురు
 - bow down to Me.
 
ఏవమ్ ఆత్మానమ్ యుక్త్వా 
- thus concentrating your mind on Me
 
మత్పరాయణః 
- having accepted Me
 
మామ్ ఏవ ఏష్యసి
 - you will attain Me
 
||Sloka summary||
 
"With mind fixed on Me, being My devotee, worship Me, bow down to Me. Thus concentrating your mind on Me, having accepted Me, you will attain Me." ||34||
 
In this exhortation, the equality of the Supreme Being shines through. There is no gradation. Whoever worships Him, He is in them, and they are in Him.
 
This is Rajavidya, the best knowledge. This is Rajaguhya, the highest secret.
 
The difficult paths for attaining Moksha are known. They have been detailed. But the easier path is enunciated by Krishna here, saying, ’అనన్యాః చిన్తయన్తో మాం,’ worship with single minded focus.
 
That path detailed by Krishna is the secret path for Liberation. That is the Rajavidya Rajaguhya Yoga.
 
ఇతి శ్రీమద్భగవద్గీతాసూపనిషత్సు బ్రహ్మవిద్యాయాం యోగశాస్త్రే
శ్రీకృష్ణార్జున సంవాదే రాజ విద్యా రాజగుహ్య యోగోనామ
నవమోఽధ్యాయః
||om tat sat||
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||om tat sat||
 
 
 

Vibhuti Yoga
 
Chapter 10
Shrimad Bhagavadgita
|| శ్రీకృష్ణ పరబ్రహ్మణే నమః||
 
 
Vibhuti is the glory or richness. It also means manifestation. In the context of Gita, the dialogue on Brahman, it is the glory or richness of Brahman as well as the manifestations of Brahman.
 
When the universe itself is a glory of Brahman, one who is already attuned to the thought of all-pervasive Brahman would wonder, what is that part which does not constitute the glory of Brahman? For the believer, which Arjuna is, what is the need for reiterating the glory of Brahman?
 
The Gita is about leading one person step by step into the realm of Brahman. For the believer, this chapter is a confirmation. For others, this dialogue on the glory and manifestations of Brahman becomes a necessary step for conversion. 
 
Chapters seven, eight, and nine describe the glory of Brahman. In the seventh chapter, Krishna says:
 
రసోఽహమప్సు కౌన్తేయ ప్రభాస్మి శశి సూర్యయోః | 
ప్రణవః సర్వ వేదేషు శబ్దః ఖే పౌరుషం నృషు ||7.08||
 
'I am the essence of water, the light in the Sun and the Moon, that letter (Om) in all the Vedas, the sound in Space, as well as the manhood among men,' Krishna says firmly. 'బీజం మాం సర్వభూతానాం విద్ధి పార్థ సనాతనమ్' (Gita 7.10)
 
'Oh Partha know Me as the seed in all things.' This is in a way sum and substance of the pervasiveness of the Supreme.
 
Then the ninth chapter ends with an exhortation from Krishna: 'మన్మనాభవ మద్బక్తో మద్యాజీమాం నమస్కురు' (9.34) Here, Krishna says, 'With mind fixed on Me, being My devotee, worship Me, bow down to Me. Thus concentrating your mind on Me, having accepted Me, you will attain Me.' Knowledge of His glories will greatly help the mind focus on Him. Hence Krishna teaches the glories and manifestations of Brahman in this chapter. This chapter starts with Krishna's dialogue.
 
 
||Sloka 10.1||
 
శ్రీభగవానువాచ||
 
భూయ ఏవ మహాబాహో
 శ్రుణుమే పరమం వచః | 
యత్తేఽహం ప్రీయమాణాయ
 వక్ష్యామి హితకామ్యయా ||1||
 
స|| హే మహాబాహో! ప్రీయమాణాయ తే హితకామ్యయా భూయః ఏవ యత్ పరమం వచః అహం వక్ష్యామి (తత్ వచః) శృణు ||1||
 
||Sloka meanings||
 
మహాబాహో 
- mighty armed one
 
ప్రీయమాణాయ 
- one who takes delight in
 
తే హితకామ్యయా 
– for your welfare
 
భూయః ఏవ - again
 
యత్ పరమం వచః అహం వక్ష్యామి - 
those excellent words which I am going to say
 
(తత్ వచః) శృణు 
- (please) hear (those words)
 
||Sloka summary||
 
Bhagavan said:
"Mighty armed one, who delights in my words, please listen to these excellent words which I will speak, for your welfare." ||1||
 
What are those excellent words? We hear those excellent words in Sloka 2.
 
||Sloka 10.2||
 
న మే విదుః సురగణాః
 ప్రభవం న మహర్షయః | 
అహమాదిర్హి దేవానాం 
మహర్షీణాం చ సర్వశః ||2||
 
స|| మే ప్రభవమ్ ( ప్రభావం అపి) సురగణాః న విదుః | మహర్షయః న | అహం దేవానామ్ మహర్షీణాం చ సర్వశః ఆదిః హి ||2||
 
||Sloka meanings||
 
మే ప్రభవమ్ సురగణాః న విదుః - 
My origin is not known to Gods
 
మహర్షయః న - not sages 
 
దేవానామ్ మహర్షీణాం చ సర్వశః - 
for all the Gods and great sages
 
అహం ఆదిః హి 
- I am the first (cause)
 
||Sloka summary||
 
"My origin is not known to the Gods, not even the sages. For I am the source of the Gods and the great Rishis." ||2||
 
Here, 'ప్రభవమ్’ means source. Bhagavan says neither the Devas nor the Maharshis know his origin. He being the first one, 'ఆదిః హి', the people following him may not know. Incidentally the Nasadiya Sukta, Rigveda, which is about Supreme being’s origin, ends with a similar thought: 'వేద యది వా న వేద, suggesting that maybe even He does not know how He came about.
 
||Sloka 10.3||
 
యో మామజమనాదిం చ
 వేత్తి లోకమహేశ్వరమ్ | 
అసమ్మూఢస్య మర్త్యేషు 
సర్వపాపైః ప్రముచ్యతే ||3||
 
స|| యః మాం అజం అనాదించ లోకమహేశ్వరం (చ) వేత్తి సః మర్త్యేషు అసమ్మూఢః సర్వపాపైః ప్రముచ్యతే ||3||
 
||Sloka meanings||
 
యః మాం వేత్తి
 - one who knows Me
 
అజం అనాదించ
 - the one without birth and without beginning
 
లోకమహేశ్వరం (చ) వేత్తి 
- also knows Me as the Lord of the world
 
సః మర్త్యేషు అసమ్మూఢః 
- that one among mortals, the undeluded one
 
సర్వపాపైః ప్రముచ్యతే 
- becomes free of all sins
 
||Sloka summary||
 
"One who knows Me as the one without birth and without beginning, and also knows Me as the Lord of the world, that undeluded one among mortals, becomes free of all sins." ||3||
 
Saying, 'సర్వపాపైః ప్రముచ్యతే', which means that one becomes free of all sins (if one takes refuge in Him), Krishna reiterates what we know. Sometimes a known fact needs to be heard repeatedly, so that it may sink into our subconscious mind. 
 
||Sloka 10.4||
 
బుద్ధిర్జ్ఞానమసమ్మోహః
 క్షమా సత్యం దమశ్శమః | 
సుఖం దుఃఖం భవోఽభావో
 భయం చ అభయమేవచ ||4||
 
స|| బుద్ధిః జ్ఞానం అసమ్మోహః క్షమా సత్యం దమః శమః సుఖం దుఃఖం భవః అభావః భయం చ అభయం ఏవ చ (మత్త ఏవ భవన్తి) ||4||
 
||Sloka meanings||
 
బుద్ధిః జ్ఞానం అసమ్మోహః - 
intellect, knowledge, being free of attachments
 
క్షమా సత్యం దమః శమః - 
forgiveness, truth, control of passions, peace of restraint
 
సుఖం దుఃఖం భవః అభావః - 
happiness, sorrow, existence, and non-existence
 
భయం చ అభయమేవచ - 
fear and fearlessness
 
(మత్త ఏవ భవన్తి) – 
(These happen because of Me)
 
||Sloka summary||
 
"Intellect, knowledge, being free of attachments, forgiveness, truth, control of passions, peace of restraint, happiness, sorrow, existence and non-existence fear and fearlessness – these all happen because of Me.” ||4||
	
In Slokas 4 and 5, we hear all those entities related to the Apara prakruti of the Supreme Being. Bhagavan's summary is that they all happen because of Him.
 
||Sloka 10.5||
 
అహింసా సమతా తుష్టిః 
తపో దానం యశోఽయశః | 
భవన్తి భావా భూతానాం
 మత్తఏవ పృథగ్విధాః ||5||
 
స|| అహింసా సమతా తుష్టిః తపః దానం యశః అయశః భూతానాం పృథక్విధాః (నానావిథాః) భావాః మత్త ఏవ భవన్తి ||5||
 
||Sloka meanings||
 
అహింసా సమతా తుష్టిః 
- nonviolence, equality, and satisfaction
 
తపః దానం యశః అయశః 
- penance, charity, fame, and infamy
 
భూతానాం పృథక్విధాః (నానావిథాః) భావాః - 
the different states of living beings
 
మత్త ఏవ భవన్తి - 
happen because of Me
 
||Sloka summary||
 
"Nonviolence, equality and satisfaction, penance, charity, fame and infamy, the different states of living beings happen because of Me." ||5||
 
When Krishna says that all these tendencies happen because of Me ('మత్త ఏవ భవన్తి'), it should also be inferred that all these tendencies happen because of us or because of our nature, in light of the earlier queries of Arjuna and answers of Krishna on the nature of human beings. We know that intellect necessary to control nature is also with us only. We are also capable of overcoming the nature.
 
||Sloka 10.6||
 
మహర్షయస్సప్త పూర్వే
 చత్వారో మనవస్తథా | 
మద్భావా మానసా జాతా 
యేషాం లోక ఇమాః ప్రజాః ||6||
 
స|| లోకే ఇమాః ప్రజాః యేషాం (సంతతిః) పూర్వే సప్త మహర్షయః తథా చత్వారః (సనకాదయః) మనవః (తే) మద్భావాః మానసా జాతాః ||6||
 
||Sloka meanings||
 
లోకే ఇమాః ప్రజాః 
- people of this world
 
యేషాం (సంతతిః) 
- of whose progeny they are (those)
 
పూర్వే సప్త మహర్షయః 
- seven great ancient Rishis 
 
తథా చత్వారః మనవః - 
similarly the four Manus
 
తే మద్భావాః మానసా జాతాః - 
they were all born of my mind
 
||Sloka summary||
 
"The seven great ancient Rishis and the four Manus, who were the progenitors of all the people of the world, were all born of My mind." ||6||
 
It follows that all the people of this world stand as the progeny of these seven great Rishis and four Manus irrespective of the caste considerations generated subsequently.
 
||Sloka 10.7||
 
ఏతాం విభూతిం యోగం చ
 మమ యో వేత్తి తత్త్వతః | 
సోఽవికమ్పేన యోగేన 
యుజ్యతే నాత్ర సంశయః ||7||
 
స|| మమ ఏతాం విభూతిం యోగం చ యః వేత్తి తత్త్వతః సః అవికంపేన యోగేన యుజ్యతే | అత్ర సంశయః నాస్తి ||7||
 
||Sloka meanings||
 
మమ ఏతాం విభూతిం 
- these manifestations of Mine
 
యోగం చ 
- Yoga also
 
యః వేత్తి తత్త్వతః 
- those who know that fully
 
సః అవికంపేన యోగేన యుజ్యతే 
- they are imbued with unwavering Yoga
 
అత్ర సంశయః నాస్తి 
- there is no doubt in that
 
||Sloka summary||
 
"Those who know these manifestations of Mine fully, they are imbued with unwavering Yoga. There is no doubt in that." ||7||
 
We also heard from Krishna, 'బీజం మాం సర్వ భూతానాం విద్ధి పార్థ సనాతనమ్' (గీ 7.10), or 'Partha, know Me as the seed among all beings.' One who realizes the presence of the Supreme Being in all beings, develops the ability to be equal towards all beings. That is 'సమత్వ.' Developing that attitude enables him to be Yogi vide ('సమత్వం యోగముచ్యతే') (2.48). Being a Yogi leads to the path of Self-Realization. Krishna reinforces the same in this Sloka. 
 
In the next four slokas Krishna describes his manifestations and the unwavering Yoga.
 
||Sloka 10.8||
 
అహం సర్వస్య ప్రభవో 
మత్తః సర్వం ప్రవర్తతే | 
ఇతి మత్వా భజన్తే మాం 
బుధా భావసమన్వితాః ||8||
 
స|| అహం సర్వస్య ప్రభవః | మత్తః సర్వం ప్రవర్తతే ఇతి మత్వా బుధాః భావ సమన్వితాః మామ్ భజన్తే ||8||
 
||Sloka meanings||
 
అహం సర్వస్య ప్రభవః 
- I am the Source of everything
 
మత్తః సర్వం ప్రవర్తతే 
- everything is moving around because of Me
 
ఇతి మత్వా బుధాః 
- knowing this, the intelligent ones 
 
భావ సమన్వితాః 
- being endowed with the nature of the Truth
 
మామ్ భజన్తే 
- they worship Me
 
||Sloka summary||
"I am the Source of everything. Everything proceeds because of Me. Knowing this, the intelligent ones, being endowed with the nature of the Truth, worship Me."
 
One who is aware of the many manifestations of Bhagavan, realizes the cause of all this creation, and becomes more focused on Bhagavan. Worship then becomes that much more focused.
 
||Sloka 10.9||
 
మచ్ఛిత్తా మద్గతాప్రాణా
 బోధయన్తః పరస్పరమ్ | 
కథయన్తశ్చ మాం నిత్యం
 తుష్యన్తి చ రమన్తి చ ||9||
 
స|| తే మచ్చిత్తా మద్గతప్రాణాః మామ్ పరస్పరం బోధయన్తః కథయన్తః చ నిత్యం త్తుష్యంతి రమన్తి చ ||9||
 
||Sloka meanings||
 
మచ్చిత్తా 
- those with minds fixed on Me
 
మద్గతప్రాణాః 
- those who consider their life is meant for my adoration
 
మామ్ పరస్పరం బోధయన్తః 
- enlightening each other about Me
 
కథయన్తః చ 
- talking about Me
 
నిత్యం తుష్యన్తి చ రమన్తి చ - 
always derive satisfaction and rejoice
 
||Sloka summary||
 
"Those with minds fixed on Me, those who consider that their life is meant for My adoration, always derive satisfaction and rejoice talking about Me and enlightening each other about Me." ||9||
 
How does Mumukshu or a Sadhaka pursue his goal? The Sadhaka's are focused on attaining liberation. Their world is focused on thinking about Bhagavan. They always derive satisfaction and rejoice in talking about Bhagavan and enlightening each other about Bhagavan.
 
'నిత్యం తుష్యన్తి చ రమన్తి చ' means, 'always derive satisfaction and rejoice'. This tells us that a feeling of joy and satisfaction permeates the lives of those who pursue and realize the Supreme Being.
 
||Sloka 10.10||
 
తేషాం సతతయుక్తానాం 
భజతాం ప్రీతి పూర్వకమ్ | 
దదామి బుద్ధి యోగం తం 
యేన మాముపాయాన్తి తే ||10||
 
స|| సతతయుక్తానాం ప్రీతిపూర్వకమ్ (మాం) భజతాం తేషాం యేన తే మామ్ ఉపయాన్తి తం బుద్ధియోగమ్ దదామి ||10||
 
||Sloka meanings||
 
సతతయుక్తానాం 
- those who are always devoted to
 
ప్రీతిపూర్వకమ్ భజతాం 
- worship with love
(without hankering for favors or fame)
 
తేషాం - for them
 
యేన తే మామ్ ఉపయాన్తి 
- by which (Yoga) they can attain Me
 
తం బుద్ధియోగమ్ దదామి 
- that Yoga of intellect (I am) giving
 
||Sloka summary||
 
"For those who are always devoted to Me and worship with love, (without hankering for favors or fame), I give them that Yoga of intellect, by which they can attain Me." ||10||
 
Krishna said that he grants the Yoga of Knowledge to such people. In Sloka 11, he elaborates on how he grants that knowledge.
 
||Sloka 10.11||
 
తేషామేవానుకంపార్థ 
మహమజ్ఞానజం తమః | 
నాశయామ్యాత్మభావస్థో
 జ్ఞాన దీపేన భాస్వతా ||11||
 
స|| తేషాం అనుకంపార్థమ్ అహమేవ ఆత్మభావస్థః భాస్వతా జ్ఞానదీపేన అజ్ఞానజం తమః నాశయామి ||11||
 
||Sloka meanings||
 
తేషాం అనుకంపార్థమ్ 
- to act in accordance with their wishes
 
అహమేవ ఆత్మభావస్థః 
- I, dwelling in their mental states 
 
భాస్వతా జ్ఞానదీపేన 
- with lustrous flame of knowledge
 
అజ్ఞానజం తమః నాశయామి 
- destroy the darkness of ignorance
 
||Sloka summary|| 
 
"To act in accordance with their wishes (out of compassion for those devotees), dwelling in their mental states, I destroy the darkness of ignorance, with the lustrous flame of knowledge." ||11||
 
Out of love and compassion for those devotees, Bhagavan gives them the Yoga of knowledge. Who are these fortunate devotees? They are 'మచ్చిత్తా మద్గతప్రాణాః, those with minds fixed on Me and those who consider that their life is meant for my adoration. 
 
How is the Yoga of knowledge presented? By destroying the darkness of ignorance with the lustrous flame of knowledge.
 
||Sloka 10.12||
 
అర్జున ఉవాచ||
 
పరం బ్రహ్మ పరం ధామ
 పవిత్రం పరమం భవాన్ | 
పురుషం శాశ్వతం దివ్యమ్ 
ఆది దేవమజం విభుమ్ ||12||
 
స|| భవాన్ పరం బ్రహ్మ పరంధామ పరమం పవిత్రం త్వామ్ శాశ్వతం దివ్యం పురుషం ఆదిదేవం అజం విభుం ||12||
 
||Sloka meanings||
 
భవాన్ పరం బ్రహ్మ పరంధామ 
- You are the Supreme Brahman, the Supreme abode
 
పరమం పవిత్రం త్వామ్ 
- You are the Supreme sanctifier
 
శాశ్వతం దివ్యం పురుషం 
- Eternal Divine Purusha
 
ఆదిదేవం 
- the primordial God
 
అజం విభుం 
- unborn and all pervading (it is said)
 
||Sloka summary||
 
Arjuna said:
"(It is said that) You are the Supreme Brahman, the Supreme abode. You are the Supreme sanctifier. You are the Eternal Divine Purusha, the primordial God, unborn and all pervading." ||12||
 
||Sloka 10.13|| 
 
అహుస్త్వాం ఋషయస్సర్వే
 దేవర్షిర్నారదస్తథా | 
అసితో దేవలో వ్యాసః 
స్వయం చైవ బ్రవీషి మే ||13||
 
స|| సర్వే ఋషయః దేవర్షిః నారదః అసితః దేవలః వ్యాసః ఆహుః  స్వయం చ తథా ఏవ మే బ్రవీషి ||13||
 
||Sloka meanings||
 
సర్వే ఋషయః దేవర్షిః నారదః 
- all the sages, and the divine Sage Narada
 
అసితః దేవలః వ్యాసః ఆహుః
 - Asita, Devala, and Vyasa say that
 
స్వయం చ 
- You yourself also
 
తథా ఏవ మే బ్రవీషి 
- declaring the same
 
||Sloka summary||
"All the sages, and the divine sages Narada, Asita, Devala, and Vyasa say that. You are also declaring the same." ||13||
 
Slokas 12 and 13 are to be read together. These are Arjuna's words. Arjuna is corroborating Krishna, saying that he is telling the same thing that is spoken by several great sages. These are the words of a disciple, who is won over by the Master.
 
||Sloka 10.14||
 
సర్వమేతదృతం మన్యే
 యన్మాం వదసి కేశవ | 
న హి తే భగవన్ వ్యక్తిం
 విదుర్దేవా న దానవాః ||14||
 
స|| హే కేశవా! యత్ మామ్ వదసి ఏతత సర్వం ఋతమ్ (సత్యం) మన్యే | భగవన్ తే వ్యక్తిం దేవాః న విదుః | దానవాః చ న హి ||14||
 
||Sloka meanings||
 
యత్ మామ్ వదసి
 - whatever you tell me
 
ఏతత సర్వం ఋతమ్ మన్యే 
- I believe all of that as true
 
భగవన్ తే వ్యక్తిం 
- Bhagavan, your true form 
 
దేవాః న విదుః 
- Devas do not know
 
దానవాః చ న హి (విదుః) 
- Danavas also do not know
 
||Sloka summary||
 
"Oh Kesava, whatever You tell me, I believe all of that as true. Bhagavan, your true form is not known to Devas and Danavas too." ||14|| 
 
||Sloka 10.15||
 
స్వయమేవాత్మనాత్మానం
 వేత్థ త్వం పురుషోత్తమ | 
భూత భావన భూతేశ 
దేవదేవ జగత్పతే ||15||
 
స|| పురుషోత్తమా! భూతభావన భూతేశ దేవ దేవ జగత్పతే త్వం ఆత్మానం ఆత్మనా స్వయం ఏవ వేత్థ ||15||
 
||Sloka meanings||
 
భూతభావన 
- Creator of Beings
 
భూతేశ 
- Lord of Beings 
 
దేవ దేవ జగత్పతే 
- God of Gods, Lord of the World
 
త్వం ఆత్మానం 
- You Yourself
 
ఆత్మనా స్వయం ఏవ వేత్థ 
- know Yourself
 
||Sloka summary||
 
"Oh Purushottama, Creator of Beings, Lord of Beings, God of Gods, Lord of the World. Only You know Yourself." ||15||
 
||శ్లోకము 10.16||
 
వక్తుమర్హస్యశేషేణ 
దివ్యాహ్యాత్మ విభూతయః | 
యాభిర్విభూతిభిర్లోకాని
మాంస్త్వం వ్యాప్య తిష్ఠసి ||16||
 
స|| హి యాభిః విభూతిః త్వం ఇమాన్ లోకాన్ వ్యాప్య తిష్టసి (తాన్) దివ్యాః విభూతయః అశేషేణ వక్తుం అర్హసి ||16||
 
||Sloka meanings||
 
యాభిః విభూతిః 
- all those manifestations
 
త్వం ఇమాన్ లోకాన్ వ్యాప్య తిష్టసి - 
You exist pervading all these worlds
 
(తాన్) దివ్యాః విభూతయః 
- (those) divine manifestations
 
అశేషేణ వక్తుం అర్హసి 
- You can recount fully
 
||Sloka summary||
 
"All those manifestations through which You exist, pervading all these worlds, those divine manifestations can only be recounted by You fully." ||16||
 
||Sloka 10.17||
 
కథం విద్యామహం యోగిం
స్త్వాం సదా పరిచిన్తయన్ | 
కేషు కేషు చ భావేషు 
చిన్త్యోఽసి భగవన్మయా ||17||
 
స|| యోగిన్! అహం సదా కథం పరిచిన్తయన్ త్వాం విద్యాం? భగవన్ కేషు కేషు భావేషు చ చిన్త్యః అసి ||17||
 
||Sloka meanings||
 
సదా కథం పరిచిన్తయన్ 
- however engrossed in Your meditation 
 
అహం త్వాం విద్యాం 
- (can) I know You
 
కేషు కేషు భావేషు 
- by what forms
 
చిన్త్యః అసి 
- could You be meditated upon
 
||Sloka summary||
 
"Oh Yogi, ever engrossed in Your meditation, how can I know You? By what forms could You be meditated upon?" ||17||
 
||Sloka 10.18||
 
విస్తరేణాత్మనో యోగం
 విభూతిం చ జనార్దన | 
భూయం కథయ తృప్తిర్హి
 శ్రుణ్వతో నాస్తి మేఽమృతమ్ ||18||
 
స|| హే జనార్దన! ఆత్మనః యోగం విభూతిం చ విస్తరేణ భూయః కథయ | హి అమృతం శృణ్వతః మే తృప్తిః నాస్తి ||18||
 
||Sloka meanings||
 
ఆత్మనః యోగం విభూతిం 
- Your Yoga and manifestations
 
విస్తరేణ భూయః కథయ 
- tell me again in detail
 
అమృతం శృణ్వతః 
- while hearing nectarlike words
 
మే తృప్తిః నాస్తి 
- I am not getting satiated
 
||Sloka summary|| 
 
"Janardana, tell Me again in detail Your Yoga and manifestations. While hearing these nectar-like words, I am not getting satiated." ||18||
 
Having been taught about Karma Yoga, Jnyana Yoga, Moksha Sannyasa Yoga, Vijnyana Yoga, Rajavidya Rajaguhya Yoga, Arjuna realizes that the key is steadfastness in contemplation. Arjuna also realizes that knowledge of the Supreme One’s glories will help one in such steadfastness. So Arjuna asks Krishna to elaborate on the same.
 
In general, the internal process of spiritual enquiry does not emerge in a moment. In the initial stages a devotee focuses on a chosen form of the Supreme Being. With the mind focused on that form and continuous meditation, one develops a serene mind capable of clearer thinking. That is also the time when one may actively contemplate spiritual enquiry. That is also the time when one may move beyond the chosen form of the Supreme Being to wider manifestations of the Supreme Being. Knowing the manifestations of the Supreme Being thus aids in moving forward on the path of spiritual enquiry. Arjuna’s prayer points in that direction.
 
||Sloka 10.19|| 
 
శ్రీ భగవానువాచ||
 
హన్త తే కథయిష్యామి 
దివ్యాః ఆత్మ విభూతయః | 
ప్రాధాన్యతః కురుశ్రేష్ఠ
 నాస్త్యన్తో విస్తరస్య మే ||19||
 
స|| కురుశ్రేష్ఠ! హన్త దివ్యాః ఆత్మ విభూతయః ప్రాధాన్యతః కథయిష్యామి! హిమే విస్తరస్య (విభూతి) అన్తః నాస్తి ||19||
 
||Sloka meanings||
 
దివ్యాః ఆత్మ విభూతయః 
- My divine manifestations
 
ప్రాధాన్యతః కథయిష్యామి 
- (I) tell them in the order of importance
 
హి మే విస్తరస్య (విభూతి) 
- because the detail of these manifestations
 
అన్తః నాస్తి 
- (has) no end
 
||Sloka summary||
 
"Best of Kurus, I will list My divine manifestations in their order of importance. Because the detail of these manifestations has no end." ||19||
 
Having raised Arjuna’s curiosity about the glorious manifestations of the Supreme Being, Krishna describes these manifestations as having no end, 'అన్తః న అస్తి’. So he will detail a few in the order of their importance. Then Krishna starts the teaching of the glories or manifestations of the Supreme Being. 
 
||Sloka 10.20||
 
అహమాత్మా గుడాకేశ 
సర్వభూతాశయస్థితః | 
అహమాదిశ్చ మధ్యం చ 
భూతానామన్త ఏవ చ ||20||
 
స|| గుడాకేశ! సర్వభూతాశయస్థితః ఆత్మా అహం ఏవ | భూతానాం ఆదిః చ మధ్యం చ అన్తః ఏవ చ అహం అస్మి ||20||
 
||Sloka meanings||
 
సర్వభూతాశయస్థితః ఆత్మా 
- the Self residing in the hearts of all Beings
 
అహం ఏవ 
- I am that one
 
భూతానాం ఆదిః చ 
- origin of all beings
 
మధ్యం చ అన్తః ఏవ చ
 - the middle and the end too
 
అహం అస్మి 
- I am that one 
 
||Sloka summary|| 
 
"Gudakesa, I am the Self residing in the hearts of all Beings. I am the origin of all beings, the middle and the end too." ||20||
 
With the first sentence of this Sloka, Krishna tells the highest truth of the Upanishads as a fact: That the Jivatma and Paramatma are one and the same. That the Self residing in our hearts is the manifestation of the Supreme Being. This highest truth can only be realized through direct experience.
 
Krishna said He will elaborate his manifestations in the order of importance. That he is the one residing in the heart of all beings is the first manifestation He has described. After knowing this, there may not be much else to know. Effectively, the rest are all indeed corollaries of this one thought.
 
||Sloka 10.21||
 
అదిత్యానామహం విష్ణుః
 జ్యోతిషాం రవిరంశుమాన్ | 
మరీచిర్మరుతామస్మి 
నక్షత్రాణాంమహం శశీ ||21||
 
స|| అహమ్ అదిత్యానాం విష్ణుః | జ్యోతిషాం అంశుమాన్ రవిః | మరుతామ్ మరీచిః | అహం నక్షత్రాణాం శశీ ||21||
 
||Sloka meanings||
 
అహమ్ అదిత్యానాం విష్ణుః 
- among Adityas, I am Vishnu
 
జ్యోతిషాం అంశుమాన్ రవిః 
- among the luminaries, I am the radiant Sun
 
మరుతామ్ మరీచిః 
- among the Maruts, I am Marichi
 
అహం నక్షత్రాణాం శశీ 
- among the stars, I am the Moon
 
||Sloka summary|| 
 
"Among Adityas, I am Vishnu. Among the luminaries, I am the radiant Sun. Among the Maruts, I am Marichi. Among the stars, I am the Moon." ||21||
 
Adityas means the twelve sons of Aditi. They are Dhāta, Mitra, Aryama, Sakra, Varuṇa, Aṁśu, Bhagu, Vivasvān, Pūṣa, Savita, Tvaṣṭa, and Viṣṇu. 
 
Maruts are a group of seven. They are Avaha, Pravaha, Nivaha, Prāhu, Udvaha, Saṁvaha, and Parivaha (Marichi).
 
 
||Sloka 10.22||
 
వేదానాం సామవేదోఽస్మి 
దేవానామస్మి వాసవః | 
ఇన్ద్రియాణాం మనశ్చాస్మి 
భూతానామస్మి చేతనా ||22||
 
స|| వేదానాం సామవేదః అస్మి | దేవానాం వాసవః అస్మి | ఇన్ద్రియాణాం మనః చ | భూతానాం చేతనా అస్మి ||22||
 
||Sloka meanings|| 
 
వేదానాం సామవేదః అస్మి 
– among the Vedas, I am Sama Veda
 
దేవానాం వాసవః అస్మి 
- among the Gods, I am Indra
 
ఇన్ద్రియాణాం మనః చ 
- among the senses, I am the mind
 
భూతానాం చేతనా అస్మి 
- of the beings, I am the intelligence
 
||Sloka summary||
 
"Among the Vedas, I am Sama Veda. Among the Gods, I am Indra. Among the senses, I am the mind. Of the beings, I am the intelligence." ||22||
 
Krishna says, 'Among the Gods, I am Indra.' In Rigvedic times, Indra was the chief among the Deities. As a matter of fact, among the 1,028 Suktas in the Rigveda, the highest number of Suktas are in Indra (250), followed by Agni (200). Vishnu and Rudra have six Suktas on them. In the Bhagavatam, we have a story of people offering sacrifices to Indra, and Krishna stopped that. When Indra threatened the villages with devastating rains, Krishna lifted the Govardhan Mountain, providing protection to all the villagers while bringing sense to Indra, too.
 
||Sloka 10.23||
 
రుద్రాణాం శంకరశ్చాస్మి
 మేరుశ్శిఖరిణామహమ్ | 
వుసూనాం పావకశ్చాస్మి
 మేరుశ్శిఖరిణామహమ్ ||23||
 
స|| (అహం) రుద్రాణాం శంకరః అస్మి | యక్షరక్షసామ్ విత్తేశః | శిఖరిణామ్ మేరుః అస్మి ||23||
 
||Sloka meanings||
 
రుద్రాణాం శంకరః అస్మి 
- among the Rudras, I am Sankara
 
యక్ష రక్షసామ్ విత్తేశః 
- among the Yakshas, I am Kubera
 
వసూనాం పావకః చ
 - among the Vasus, I am purifying fire 
 
శిఖరిణామ్ మేరుః అస్మి 
- among the mountains, I am Meru
 
||Sloka summary||
 
"Among the Rudras, I am Shankara. Among the Yakshas, I am Kubera. Among the Vasus, I am the purifying fire. Among the mountains, I am Meru." ||23||
 
There are eleven Rudras: హర, బహురూప, త్ర్యంబక, అపరాజిత, వృషా కపి, శంభు (Sankara), కపర్ది, రైవత, మృగవ్యాధ, శర్వ, and కపాలి. 
 
Yakshas are a class of demigods who guard the wealth of Kubera. There are eight Vasus according to Vishnu Purana. They are ధర, ధృవ, సోమ, అహు, అనిల, అనల, ప్రత్యూష, and ప్రభాస. The purifying fire is అనిల.
 
 
||Sloka 10.24||
 
పురోధసాం చ ముఖ్యం మాం 
విద్ధి పార్థ బృహస్పతిమ్ | 
సేనానీమహం స్కన్దః 
సరసామస్మి సాగరః ||24||
 
స|| హే అర్జునా! పురోధసాం ముఖ్యం బృహస్పతిం చ మామ్ విద్థి | అహం సేనానీనాం స్కన్ధః | సరసాం సాగరః అస్మి ||24||
 
||Sloka meanings||
 
పురోధసాం ముఖ్యం 
- foremost among the priests
 
బృహస్పతిం చ మామ్ విద్థి 
- know Me as Brihaspati
 
అహం సేనానీనాం స్కన్ధః 
- among the commanders of armies, I am Skandha
 
సరసాం సాగరః అస్మి 
- among the large bodies of water, I am the Sea
 
||Sloka summary||
 
"O Partha, the foremost among the priests know Me as Brihaspati. Among commanders of armies, I am Skandha. Among the large bodies of water, I am the Sea.” ||24||
 
||Sloka 10.25||
 
మహర్షీణాం భృగురహం 
గిరామస్మ్యేకమక్షరమ్ | 
యజ్ఞానాం జపయజ్ఞోఽస్మి 
స్థావరాణాం హిమాలయః ||25||
 
స|| మహర్షీణాం అహం భృగుః అస్మి | గిరాం ఏకం అక్షరమ్ అస్మి | యజ్ఞానాం జప యజ్ఞః అస్మి | స్థావరాణాం హిమాలయః అస్మి ||25||
 
||Sloka meanings||
 
మహర్షీణాం భృగురహం 
- among the great Sages, I am Brighu
 
గిరాం ఏకం అక్షరమ్ అస్మి 
- among utterances, I am the monosyllable “Om”
 
యజ్ఞానాం జప యజ్ఞః అస్మి 
- among rituals, I am the ritual of Japa
 
స్థావరాణాం హిమాలయః అస్మి
 - among the immovable, I am the Himalaya
 
||Sloka summary||
 
"Among the great Sages, I am Brighu. Among utterances, I am the monosyllable ‘Om.’ Among rituals, I am the ritual of Japa. Among the immovables, I am the Himalaya." ||25||
 
In Akshara Parabrahma Yoga (Chapter 8) we heard, ’ఓమిత్యేకాక్షరం బ్రహ్మన్ వ్యాహరన్ మామ్ అనుస్మరన్’ (8.13). Hearing that He is the monosyllable ’ఓమ్’, we see the importance attached to that sound ’ఓమ్'. For all the hymns, ’ఓమ్.’ is the soul. It is the essence of the Vedas. In Kathopanishad, Yama teaches Nachiketa the same thought ’ఓమ్.’ 
 
Again by saying, ’Among rituals, I am the ritual of Japa,’ Krishna has emphasized the primacy of meditation. There are many rituals ordained in the Vedas, rituals that are rich in ostentation. In fact some of those Vedic rituals are beyond the reach of a common man. By elevating Japa to the top, Krishna lifted the simplicity and sincerity of prayer as the highest plane.
 
||Sloka 10.26||
 
అశ్వత్థః సర్వ వృక్షణాం 
దేవర్షీణాం చ నారదః | 
గంధర్వాణాం చిత్రరథః 
సిద్ధానాం కపిలో మునిః ||26||
 
స|| అహం సర్వవృక్షాణాం అశ్వత్థః దేవర్షీణాం నారదః గంధర్వాణాం చిత్రరథః సిద్ధానాం కపిలః మునిః ||26||
 
||Sloka meanings||
 
అహం సర్వవృక్షాణాం అశ్వత్థః 
- among the trees, I am Asvattha
 
దేవర్షీణాం నారదః 
- among divine sages, I am Narada
 
గంధర్వాణాం చిత్రరథః 
- among the Gandharvas, I am Chitraratha
 
సిద్ధానాం కపిలః మునిః 
- among the Siddhas, I am Sage Kapila
 
||Sloka summary||
 
"Among the trees, I am Asvattha. Among the divine sages, I am Narada. Among the Gandharvas, I am Chitraratha. Among the Siddhas, I am Sage Kapila." ||26||
 
The Asvattha tree is referenced in Kathopanishad and will also appear in Gita Chapter 15. It is considered to be a tree with the power of sanctity. In Skandha Purana, it is stated that the root of the tree is Vishnu, Narayana is in the branches, and Hari is among the leaves. Krishna says that he is the Asvattha, to tree to which people pay obeisance by walking around it and conducting prayers. 
 
||Sloka 10.27||
 
ఉచ్ఛైశ్శ్రవసమశ్వానాం 
విద్ధి మామమృతోద్భవమ్ | 
ఇరావతం గజేంద్రాణాం 
నరాణాం చ నరాధిపమ్ ||27||
 
స|| అశ్వానాం అమృతోద్భవమ్ఉచ్ఛైశ్రవసమ్ | గజేంద్రాణాం ఇరావతమ్ | నరాణాం నరాధిపమ్ మాం విద్థి ||27||
 
||Sloka meanings||
 
అశ్వానాం 
- among horses 
 
అమృతోద్భవమ్ఉచ్ఛైశ్రవసమ్ 
- I am the Ucchaisrava born along with nectar
 
గజేంద్రాణాం ఇరావతమ్ 
- among lordly elephants I am Airavata
 
నరాణాం - among men
 
నరాధిపమ్ మాం విద్థి 
- know Me as the king of men
 
||Sloka summary||
 
"Among horses, I am the Ucchaisrava born along with nectar. Among lordly elephants, I am Airavata. Among men, know Me as the leader of men." ||27||
 
’నరాధిపమ్’ means the leader of men. Several times it is simply translated as King. But not all kings, in the folklore, are leaders of men. Here the leader of men, measuring up to that designation, ’నరాధిపమ్,’ is imbued with a part of the Supreme Being.
 
 
||శ్లోకము 10.28||
 
ఆయుధానామహం వజ్రం
 ధేనూనామస్మి కామధుక్ | 
ప్రజనశ్చాస్మి కందర్పః 
సర్పాణామస్మి వాసుకిః ||28||
 
స|| అహమ్ ఆయుధానాం వజ్రం ధేనూనాం కామధుక్ అస్మి | ప్రజనః కందర్ప చ అస్మి | సర్పాణాం వాసుకిః అస్మి ||28||
 
||Sloka meanings||
 
అహమ్ ఆయుధానాం వజ్రం 
- among weapons, I am the Thunderbolt
 
ధేనూనాం కామధుక్ అస్మి 
- among cows, I am Kamadhenu
 
ప్రజనః కందర్ప చ అస్మి 
- I am Kandarpa the progenitor
 
సర్పాణాం వాసుకిః అస్మి 
- among serpents, I am Vasuki
 
||Sloka summary||
 
"Among weapons, I am the Thunderbolt. Among cows, I am Kamadhenu. I am Kandarpa the progenitor. Among serpents, I am Vasuki." ||28||
 
||Sloka 10.29||
 
అనన్తాశ్చాస్మి నాగానాం 
వరుణో యాదసామహమ్ | 
పితౄణామర్యమా చాస్మి 
యమస్సంయమతామహమ్ ||29||
 
స|| అహమ్ నాగానాం అనన్తః చ అస్మి | యాదసామ్ వరుణః పిత్రూణాం అర్యమాచ అస్మి | అహం సంయమతాం యమః ||29||
 
||Sloka meanings||
 
అహమ్ నాగానాం అనన్తః చ అస్మి
 - among Nagas, I am Ananta
 
యాదసామ్ వరుణః 
- among the creatures of the water, I am Varuna
 
పిత్రూణాం అర్యమాచ అస్మి 
- among the Manes, I am Aryaman
 
అహం సంయమతాం యమః 
- among the subduers, I am Yama
 
||Sloka summary||
 
"Among Nagas, I am Ananta. Among the creatures of the water, I am Varuna. Among the Manes, I am Aryaman. Among the subduers, I am Yama." ||29||
 
||Sloka 10.30||
 
ప్రహ్లాదశ్చాస్మి దైత్యానాం 
కాలః కలయతామహమ్ | 
మృగాణాం చ మృగేన్ద్రోఽహమ్
 వైనతేయశ్చ పక్షిణామ్ ||30||
 
స|| అహం దైత్యానాం ప్రహ్లాదశ్చాస్మి | కలయతాం కాలః మృగాణాంచ మృగేంద్రః పక్షీణాం వైనతేయః చ అస్మి ||30||
 
||Sloka meanings||
 
అహం దైత్యానాం ప్రహ్లాదశ్చాస్మి 
- I am Prahlada among demons
 
కలయతాం కాలః 
- among those who keep count, I am Time
 
మృగాణాంచ మృగేంద్రః 
- among animals, I am the Lion
 
పక్షీణాం వైనతేయః చ అస్మి 
- among the birds, I am Garuda
 
||Sloka summary||
 
"I am Prahlada among demons. Among those who keep count, I am Time. Among animals, I am the Lion. Among the birds, I am Garuda." ||30||
 
దైత్యానాం means 'among Daityas' or progeny of Diti. They are designated as demons. Though a descendent of demons, Prahlada transcended all barriers to become a Bhakta of Vishnu. So there are no limitations of race, caste, or creed to be a Bhakta. In the spiritual domain, this truth is repeatedly brought out. 
 
||Sloka 10.31||
 
పవనః పవతామస్మి 
రామశ్శస్త్రభృతామహమ్ | 
ఝుషాణాం మకరశ్చాస్మి 
శ్రోతసామస్మి జాహ్నవీ ||31||
 
స|| అహం పవతామ్ పవనః అస్మి | శస్త్రభృతాం రామః | ఝుషాణాం మకరః చ అస్మి | స్రోతసాం జాహ్నవీ అస్మి ||31||
 
||Sloka meanings||
 
అహం పవతామ్ పవనః అస్మి 
- I am the wind among purifiers
 
శస్త్రభృతాం రామః 
- among bearers of arms, I am Rama
 
ఝుషాణాం మకరః చ అస్మి 
- among aquatic creatures, I am the shark
 
స్రోతసాం జాహ్నవీ అస్మి 
- among rivers, I am the Ganges
 
||Sloka summary||
 
"I am the wind among purifiers. Among bearers of arms, I am Rama. Among aquatic creatures, I am the Shark. Among rivers, I am the Ganges." ||31||
 
Rama and Krishna are one and the same. Krishna has also been mentioned separately as best among the Yadavas. 
 
||Sloka 10.32||
 
సర్గాణామాదిరన్తశ్చ 
మధ్యం చైవాహమర్జున | 
అధ్యాత్మ విద్యా విద్యానాం
 వాదః ప్రవదతామహమ్ ||32||
 
స|| హే అర్జునా! సర్గాణాం ఆదిః మధ్యం చ అన్తః చ అహమేవ | విద్యానాం అధ్యాత్మవిద్యా ప్రవదతాం వాదః అహం అస్మి ||32||
 
||Sloka meanings||
 
సర్గాణాం ఆదిః అన్తః చ 
- of the creations, I am the beginning and the end
 
మధ్యం చ అహమేవ 
- I am also the middle
 
విద్యానాం అధ్యాత్మవిద్యా 
- among knowledge, I am the Knowledge of the Self
 
ప్రవదతాం వాదః అహం అస్మి 
- among those who debate, I am the one who debates with an open mind
 
||Sloka summary||
 
"Of the creations, I am the beginning and the end. I am also the middle. Among knowledge, I am the Knowledge of the Self. Among debaters, I am the one who debates with open mind." ||32||
 
There are three types of debates: Vada, debate with open mind; Jalpa, pointless debate; Vitanda, wrangling debate. Vada is discussion between open-minded people seeking Truth. While Jalpa and Vitanda end in victory or defeat, Vada is discussion conducted with valid tools of knowledge and logic that do not conflict with established Truth. Five limbs of Syllogism comprise established Truth: proposition, reason for inference, illustration, application, and conclusion (see Tarka Sangraha of Annam Bhatta).
 
||Sloka 10.33||
 
అక్షరాణామకారోఽస్మి 
ద్వన్ద్వః సామాసికస్య చ | 
అహమేవాక్షయః కాలో 
ధాతాఽహం విశ్వతో ముఖః ||33||
 
స|| అక్షరాణాం అకారః అస్మి | సామసికస్య చ ద్వంద్వః చ | అక్షయః కాలః అహం ఏవ చ | విశ్వతోముఖః ధాతా అస్మి ||33||
 
||Sloka meanings||
 
అక్షరాణాం అకారః అస్మి 
- among the letters, I am the letter “a”
 
సామసికస్య చ ద్వంద్వః చ
 - among compounds, I am Dvandva
 
అక్షయః కాలః అహం ఏవ చ 
- I am also the Time that is imperishable
 
విశ్వతోముఖః ధాతా అస్మి
 - I am the dispenser (of the results of all actions) facing all directions.
 
||Sloka summary||
 
"Among the letters, I am the letter 'a.' Among the compounds, I am Dvandva. I am also the Time that is imperishable. I am the dispenser (of the results of all actions) facing all directions." ||33||
 
||Sloka 10.34||
 
మృత్యుస్సర్వహరశ్చాహం
 ఉద్భవశ్చ భవిష్యతామ్ | 
కీర్తిశ్శ్రీర్వాక్య నారీణాం 
స్మృతిర్మేధా ధృతిః క్షమా ||34||
 
స|| సర్వ హరః మృత్యుః చ భవిష్యతాం ఉద్భవః చ హం అస్మి | నారీణాం కీర్తిః శ్రీః వాక్ స్మృతిః మేధా ధృతిః క్షమాచ అహమేవ ||34||
 
||Sloka meanings||
 
సర్వ హరః మృత్యుః చ 
- I am Death, the destroyer of all
 
భవిష్యతాం ఉద్భవః చ హం అస్మి 
- of all things that are yet to be, I am the Source of all
 
నారీణాం కీర్తిః 
- of the women 
 
శ్రీః వాక్ 
- Fortune, Speech
 
స్మృతిః మేధా 
– Memory and Intelligence
 
ధృతిః క్షమాచ అహమేవ
 - Fortitude and Forbearance
 
||Sloka summary||
 
"I am Death, the destroyer of all. Of all things that are yet to be, I am the Source of all. Of the women, I am Fortune, Speech, Memory, Intelligence, Fortitude, and Forbearance." ||34||
 
||Sloka 10.35||
 
బృహత్సామ తథా సామ్నాం
 గాయత్రీ ఛందసామహమ్ | 
మాసానాం మార్గశీర్షోఽహం 
ఋతూనాం కుశుమాకరః ||35||
 
స|| తథా అహం సామ్నాం బృహత్సామ చందాసాం గాయత్రి మాసానాం మార్గశీర్షః ఋతూనాం కుసుమాకరః అస్మి ||35||
 
||Sloka meanings||
 
తథా అహం సామ్నాం బృహత్సామ 
- I am also the Sama-chant Brihat in Sama Veda
 
చందాసాం గాయత్రి 
- among the meters, I am Gayathri
 
మాసానాం మార్గశీర్షః 
- among the months, I am Margashirsha
 
ఋతూనాం కుసుమాకరః అస్మి
 - I am Spring among the Seasons
 
||Sloka summary||
 
"I am also the Sama-chant Brihat in Sama Veda. Among the meters, I am Gayathri. Among the months, I am Margashirsha. I am Spring among the Seasons." ||35||
 
||Sloka 10.36||
 
ద్యూతం ఛలయతామస్మి
 తేజస్తేజస్వినామహమ్ |
జయఽస్మి వ్యవసాయోఽస్మి
 సత్త్వం సత్త్వవతామహమ్ ||36||
 
స|| అహం ఛలయతాం ద్యూతం అస్మి | తేజస్వినాం తేజః అస్మి | జయః అస్మి | వ్యవసాయః అస్మి | అహం సత్త్వవతాం సత్త్వమ్ అస్మి ||36||
 
||Sloka meanings||
 
అహం ఛలయతాం ద్యూతం అస్మి 
- of the fraudulent, I am “gambling”
 
తేజస్వినాం తేజః అస్మి 
- of the vigorous, I am the vigor
 
జయః అస్మి 
- I am victory
 
వ్యవసాయః అస్మి
 - I am the effort that is fruitful
 
అహం సత్త్వవతాం సత్త్వమ్ అస్మి 
- I am the virtue of the virtuous
 
||Sloka summary||
 
"Of the fraudulent, I am 'gambling.’ Of the vigorous, I am the vigor. I am victory. I am the effort that is fruitful. I am the virtue of the virtuous." ||36||
 
For the line, ’I am victory,’ Shankaracharya adds in his commentary: 
 
’జయః అస్మి జేతౄణాం | వ్యవసాయః అస్మి వ్యవసాయినాం | సత్త్వం సత్త్వతాం సాత్వికానాం అహమ్.’ 
 
This translates to: ’Of conquerors, I am the victory. Of men of resolution, I am the resolve. Of men of virtue, I am the virtue.’
 
||Sloka 10.37||
 
వృష్ణీనాం వాసుదేవోఽస్మి 
పాణ్డవానాం ధనంజయః | 
మునీనామప్యహం వ్యాసః
 కవీనాముశనా కవిః ||37||
 
స|| అహం వృష్ణీనాం వాసుదేవః | పాణ్డవానాం ధనంజయః మునీనాం అపి వ్యాసః | కవీనామ్ ఉశనాకవిః అస్మి ||37||
 
||Sloka meanings||
 
అహం వృష్ణీనాం వాసుదేవః 
- among Yadavas, I am Vasudeva's son
 
పాణ్డవానాం ధనంజయః 
- among Pandavas, I am Dhananjaya
 
మునీనాం అపి వ్యాసః 
- among sages, I am Vyasa
 
కవీనామ్ ఉశనాకవిః అస్మి 
- among seers, I am Sukracharya (Usana)
 
||Sloka summary||
 
"Among Yadavas, I am Vasudeva's son. Among Pandavas, I am Dhananjaya. Among sages, I am Vyasa. Among seers, I am Sukracharya (Usana)." ||37||
 
Kavi has several meanings: poet, bard, singer, seer, man of understanding, the omniscient one who can distinguish subtle things, and, in Sankhya philosophy, the Soul. The general meaning of poet is not applicable for Usana, known as Sukracharya, who is a seer.
 
||Sloka 10.38||
 
దణ్డో దమయతామస్మి 
నీతిరస్మి జిగీషతామ్ | 
మౌనం చైవాస్మి గుహ్యానాం
 జ్ఞానం జ్ఞానవతామహమ్ ||38||
 
స|| అహం దమయతాం దణ్డః అస్మి | జిగీషతాం నీతిః  అస్మి | గుహ్యానాం మౌనం అస్మి | జ్ఞానవతాం జ్ఞానం అస్మి ||38||
 
||Sloka meanings||
 
అహం దమయతాం దణ్డః అస్మి 
- of those who chastise, I am the rod
 
జిగీషతాం నీతిః అస్మి
 - of those who seek victory, I am the tactics
 
గుహ్యానాం మౌనం అస్మి 
- of the secrets, I am the silence
 
జ్ఞానవతాం జ్ఞానం అస్మి 
- of the learned, I am the knowledge
 
||Sloka summary||
 
"Of those who chastise, I am the rod. Of those who seek victory, I am the tactics. Of the secrets, I am the silence. Of the learned, I am the knowledge." ||38||
 
||Sloka 10.39||
 
యచ్చాపి సర్వభూతానాం 
బీజం తదహమర్జున | 
న తదస్తి వినా యత్స్యాన్
 మయా భూతం చరాచరమ్ ||39||
 
స|| అర్జునా! సర్వభూతానాం యత్ బీజం తత్ అపి చ అహం అస్మి | చరాచరం భూతం యత్ స్యాత్ తత్ మయా వినా నాస్తి ||39||
 
||Sloka meanings||
 
సర్వభూతానాం యత్ బీజం 
- that which is the seed for all beings
 
తత్ అపి చ అహం అస్మి 
- I am only that also
 
చరాచరం భూతం యత్ స్యాత్ 
- the mobile and immobile things which are there
 
తత్ మయా వినా నాస్తి 
- do not exist without Me
 
||Sloka summary||
 
"Oh Arjuna, I am also that which is the seed for all beings. There is no moving or unmoving thing that can exist without Me." ||39||
 
So far Krishna has listed some important manifestations of the Supreme Being. Here he concludes by summarizing his powers. Stated simply, nothing moving or nonmoving can exist without Him.
 
||Sloka 10.40||
 
నాన్తోఽస్తి మమ దివ్యానాం
 విభూతినాం పరన్తప | 
ఏష తూద్దేశతః ప్రోక్తో
 విభూతేర్విస్తరో మయా ||40||
 
స|| హే పరన్తప! మమ దివ్యానామ్ విభూతీనాం అన్తః న అస్తి | తు ఏషః విభూతేః విస్తరః ఉద్దేశతః మయా ప్రోక్తః ||40||
 
||Sloka meanings||
 
మమ దివ్యానామ్ విభూతీనాం
 - My divine manifestations
 
అన్తః న అస్తి 
- there is no limit
 
తు 
- even then
 
ఏషః విభూతేః విస్తరః
 - this detailing of manifestations
 
మయా ప్రోక్తః 
- has been stated by Me
 
ఉద్దేశతః 
- partially
 
||Sloka summary||
 
"There is no limit to My divine manifestations. Even then, this detailing of manifestations has been only partially stated by Me." ||40||
 
Krishna has already stated that there is nothing moving or nonmoving which exists without Him. This sloka essentially says that His manifestations are countless. What has been detailed illustrates the extent of His powers, only partially.
 
||Sloka 10.41||
 
యద్యద్విభూతిమత్సత్త్వం
 శ్రీమదూర్జితమేవ వా | 
తత్తదేవావగచ్చ త్వం 
మమతేజోఽంశ సంభవమ్ ||41||
 
స|| విభూతిమత్ శ్రీమత్ ఊర్జితం ఏవ వా సత్త్వం యత్ యత్ తత్ తత్ మమ తేజోంశ సంభవమ్ ఏవ | (ఇదం) త్వం అవగచ్ఛ ||41||
 
||Sloka meanings||
 
విభూతిమత్ 
- endowed with majesty
 
శ్రీమత్ 
- endowed with prosperity
 
ఊర్జితం ఏవ వా 
- endowed with an abundance of vigor
 
సత్త్వం 
- that being (ప్రాణి, వస్తువు)
 
యత్ యత్ - whichever
 
తత్ తత్ - all of them
 
మమ తేజోంశ సంభవమ్ ఏవ 
- part of My power only
 
(ఇదం) త్వం అవగచ్ఛ
 - (this) you know
 
||Sloka summary||
 
"Whichever being is endowed with majesty, prosperity, and an abundance of vigor, you know all of them to be part of My power only." ||41||
 
One need not know all of His manifestations. Whichever being is endowed with majesty, prosperity, and an abundance of vigor, we know all of them to be part of His power only. 
 
||Sloka 10.42||
 
అథవా బహునైతేన 
కిం జ్ఞాతేన తవార్జున | 
విష్టభ్యాహమిదం కృత్స్నమ్ 
ఏకాంశేన స్థితో జగత్ ||42||
 
స|| అర్జునా! అథవా బహునా ఏతేన జ్ఞాతేన తవ కిమ్? అహం ఇదం కృత్స్నమ్ జగత్ ఏకాంశేన విష్టభ్య స్థితః ||42||
 
||Sloka meanings||
 
అథవా 
- on the other hand
 
బహునా ఏతేన జ్ఞాతేన 
- this manyfold knowledge
 
తవ కిమ్ 
- what is the use for you
 
ఇదం కృత్స్నమ్ జగత్ 
- this entire universe
 
అహం ఏకాంశేన విష్టభ్య స్థితః
 - I pervade with a part (of Myself)
 
||Sloka summary||
 
"Oh Arjuna, on the other hand, what is the use of this manyfold knowledge for you? I pervade this entire universe with a part (of Myself)." ||42||
 
The Supreme Being’s manifestations are countless. However much one may know, there will be many more which are not known. This is in a way an elaboration of the form of the Supreme Being detailed in Purusha Sukta (Rigveda). It is said, ’పాదో అస్య విశ్వాభూతాని,’ which means, ’all beings form only a quarter of His full form.’
 
ఇతి శ్రీమద్భగవద్గీతాసూపనిషత్సు బ్రహ్మవిద్యాయాం యోగశాస్త్రే
శ్రీకృష్ణార్జున సంవాదే విభూతియోగోనామ
దశమోఽధ్యాయః
ఓం తత్ సత్
||om tat sat|
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Viswarupa Samdarsana Yoga
Chapter 11
Shrimad Bhagavadgita
|| శ్రీకృష్ణ పరబ్రహ్మణే నమః||
 
 
Arjuna listened attentively to Krishna talk about the Supreme secret knowledge, which is the knowledge of Brahman not known to many. Delighted with the receptive disciple, Krishna started the dialogue on the riches or manifestations of the Supreme being in chapter 10, Vibhuti Yoga. The knowledge of Brahman’s manifestations in reinforces the belief of devotees, which then enables them to focus on Brahman without any distractions. Having detailed some manifestations in the order of their importance, Krishna ends the revelations saying that he pervades the entire universe with a part of himself. 
 
Having heard about many manifestations of the Supreme being and the final summation of pervading the entire universe with a part of himself, Arjuna wants to see that Universal Form. But before asking for his wish, Arjuna must acknowledge that he has fully imbibed that belief in Brahman. So Chapter 11 starts with Arjuna making his declaration. 
 
||Sloka 11.1||
 
అర్జున ఉవాచ||
 
మదనుగ్రహాయ పరమం
 గుహ్యమధ్యాత్మ సంజ్ఞితమ్ | 
యత్వయోక్తం వచస్తేన 
మోహోఽయం విగతో మమ ||1||
 
స|| మదనుగ్రహాయ పరమం గుహ్యం అధ్యాత్మ సంజ్ఞితమ్ యత్ వచః త్వయా ఉక్తం  తేన అయం మమ మోహః విగతః ||1||
 
||Sloka meanings||
 
మదనుగ్రహాయ 
- as a favor to me
 
పరమం గుహ్యమ్ 
- the most secret
 
అధ్యాత్మ సంజ్ఞితమ్ 
- pertaining to Self
 
యత్ వచః త్వయా ఉక్తం
 - those words said by You
 
తేన 
- by those words
 
అయం మమ మోహః విగతః 
- this delusion of mine has disappeared
 
||Sloka summary||
 
"This delusion of mine has gone because of the most secret words, concerning the Self, spoken by you as favor to me." ||1||
 
Arjuna’s attachment to his relatives and friends, the delusion that caused his sorrow, has now vanished. This is confirmed by his words: 'మోహోయం విగతోమమ,' meaning that, 'this delusion of mine has gone'. 
 
One can say that Bhagavan has given nectar of the Gita to Arjuna, which removed Arjuna’s ignorance acting. There are many lessons in this world. But not all lessons are a cure for the darkness of ignorance. The supreme and secret knowledge of Brahman is one that removes that ignorance. It is not knowledge that is easily delivered by masters to their disciples. Masters impart that knowledge only when the disciple is tested and found ready. Here, Krishna gives the secret knowledge to his dear friend Arjuna, and through him to the whole world.
 
||Sloka 11.2||
 
భవాప్యయౌ హి భూతానాం
 శ్రుతౌ విస్తరశోమయా | 
తత్త్వః కమలపత్రాక్ష 
మహాత్మ్యమపి చావ్యయమ్ ||2||
 
స|| హి కమలపత్రాక్ష! త్వత్తః భూతానాం భవ అప్యయౌ విస్తరశః మయా శ్రుతౌ | అవ్యయం (నాశ రహిత తే) మహాత్మ్యం అపి చ (మయా) శ్రుతం ||2||
 
||Sloka meanings||
 
కమలపత్రాక్ష 
- one with eyes like lotus leaves
 
త్వత్తః - from you
 
భూతానాం భవ అప్యయౌ 
- the origin and dissolution of beings
 
విస్తరశః మయా శ్రుతౌ 
- in detail heard by me
 
అవ్యయం మహాత్మ్యం 
- inexhaustible divinity
 
చ (మయా) శ్రుతం 
- also heard (by me)
 
||Sloka summary:||
 
"O Kamalapatraksha, I have heard from you in detail about the origin and dissolution of beings. I have also heard about your inexhaustible divinity." ||2||
 
||Sloka 11.3||
 
ఏవమేతద్యథాఽఽత్థ త్వమ్ 
ఆత్మానం పరమేశ్వర | 
ద్రష్టుమిచ్ఛామి తే రూపమ్ 
ఐశ్వరం పురుషోత్తమ ||3||
 
స|| హే పరమేశ్వర! యథా త్వం ఆత్మానం అత్థ (అకథితమ్) ఎవం ఏతత్ (ఇతి మమ విశ్వాసం) | హే పురుషోత్తమ! తే ఐశ్వరం రూపమ్ ద్రష్టుం ఇచ్చామి ||3||
 
||Sloka meanings||
 
యథా త్వం
 - the way in which You
 
ఆత్మానం అత్థ 
- spoke about yourself
 
ఎవం ఏతత్ 
- so it is (is my belief)
 
తే ఐశ్వరం రూపమ్ 
- your divine form
 
ద్రష్టుం ఇచ్చామి
 - I wish to see
 
||Sloka summary||
 
"Purushottama, the way in which you spoke about yourself I believe it to be so. O Supreme Lord, I wish to see your divine form." ||3||
 
||Sloka 11.4||
 
మన్యసే యది తచ్ఛక్యం 
మయా ద్రష్టుమితి ప్రభో | 
యోగేశ్వర తతో మే త్వం 
దర్శయాత్మాన మవ్యయమ్ ||4||
 
స|| హే ప్రభో! తత్ (తే ఐశ్వరం రూపమ్) మయా ద్రష్టుం శక్యం ఇతి మన్యసే తతః హే యోగేశ్వర! త్వం అవ్యయమ్ (నాశరహిత) ఆత్మానమ్ మే దర్శయ ||4||
 
||Sloka meanings||
 
తత్ మయా ద్రష్టుం 
- that (form) to be seen by me
 
శక్యం ఇతి మన్యసే 
- (if) you think is possible
 
అవ్యయమ్ ఆత్మానమ్ 
- Your immutable Self 
 
త్వం మే దర్శయ 
- You please show
 
||Sloka summary||
 
"O Prabho, if you think that it is possible to be seen by me, please show me your immutable Self." ||4||
 
In the second chapter, Arjuna tells to Krishna, ‘I am your disciple, order me’ (’శిష్యస్తేహం శాధిమామ్’). Following the same strain of thought and with due respect, Arjuna now says, 'if you think it is possible, show me your Universal Self'('యది మన్యసే తత్ శక్యం') . This follows the protocol of the ancient days, where a disciple asks with due respect. This is not a demand but a request to be fulfilled, if the master deems so. In reply Krishna elaborates on His form in the next three Slokas.
 
||Sloka 11.5||
 
శ్రీభగవానువాచ||
 
పశ్యమే పార్థ రూపాణి 
శతశోఽథ సహస్రశః | 
నానావిధాని దివ్యాని 
నానావర్ణాకృతీని చ ||5||
 
స|| హే పార్థ! నానావిధాని దివ్యాని నానావర్ణాకృతీని చ శతశః అథ సహశ్రసః మే రూపాణి పశ్య ||5||
 
||Sloka meanings||
 
నానావిధాని దివ్యాని 
- of different kinds and divine
 
నానావర్ణాకృతీని చ 
- of various color and shapes
 
శతశః అథ సహశ్రసః 
- hundreds and thousands 
 
మే రూపాణి పశ్య 
- see my forms 
 
||Sloka summary||
 
"O Partha, see hundreds and thousands of my divine forms, of different kinds, of various colors and shapes." ||5||
 
||Sloka 11.6||
 
పశ్యాదిత్యాన్ వసూన్ రుద్రాన్ 
అశ్వినౌ మరుతస్తథా | 
బహూన్యదృష్టపూర్వాణి 
పశ్యాశ్చర్యాణి భారత ||6||
 
స|| హే భారత! అదిత్యాన్ వసూన్, రుద్రాన్, అశ్వినౌ మరుతః పశ్య | తథా అదృష్టపూర్వాణి బహూని ఆశ్చర్యాణి పశ్య ||6||
 
||Sloka meanings||
 
అదిత్యాన్ వసూన్, రుద్రాన్
 – Adityas, Vasus, and Rudras
 
అశ్వినౌ మరుతః పశ్య 
- the two Aswins and Maruths, see
 
అదృష్ట పూర్వాణి బహూని 
- many not seen before
 
ఆశ్చర్యాణి పశ్య 
- surprising things see
 
||Sloka summary||
 
"O Bharata, see Adityas, Vasus, Rudras, the two Aswins, Maruths and many others. See many surprising things not seen before." ||6||
 
Here, Krishna refers to the twelve Adityas, eight Vasus, eleven Rudras, two Aswins and forty-nine Maruths in seven groups, also referred to as seven Maruts.
 
||Sloka 11.7||
 
ఇహైకస్థం జగత్కృత్స్నం
 పశ్యాద్య స చరాచరం | 
మమదేహే గుడాకేశ 
యచ్చాన్యద్రష్టుమిచ్చసి ||7||
 
స|| హే గుడాకేశ! కృత్స్నం జగత్ సచరాచరమ్ మమ ఇహ దేహే ఏకస్థం అద్య పశ్య | అన్యత్ యత్ ద్రష్టుమ్ ఇచ్ఛసి (తత్ ) చ (మమ ఇహ దేహే ఏకస్థమద్య పశ్య) ||7||
 
||Sloka meanings||
 
కృత్స్నం జగత్  
- the entire universe 
 
సచరాచరమ్
- along with the moving and non-moving entities
 
మమ ఇహ దేహే 
- in my body here
 
ఏకస్థం అద్య పశ్య
 - see at one place 
 
అన్యత్ యత్ ద్రష్టుమ్ ఇచ్ఛసి చ 
- whatever else you want to see (that also see)
 
||Sloka summary||
 
"O Gudakesa, see the entire universe along with the moving and non-moving entities at one place in my body, as well as whatever else you want to see." ||7||
 
||Sloka 11.8||
 
న తు మాం శక్యసే ద్రష్టుమ్ 
అనేనైవ స్వచక్షుసా | 
దివ్యం దదామి తే చక్షుః
 పశ్యమే యోగమైశ్వరమ్ ||8||
 
స|| అనేన స్వచక్షుసా ఏవతు మాం ద్రష్టుమ్ న శక్యసే | తే దివ్యం చక్షుః దదామి | ఆఇశ్వరమ్ మే యోగమ్ పశ్య ||8||
 
||Sloka meanings||
 
అనేన స్వచక్షుసా ఏవతు 
- with these eyes of yours
 
మాం ద్రష్టుమ్ న శక్యసే 
- will not be able to see Me
 
తే దివ్యం చక్షుః దదామి
 - I am giving you divine eyes
 
ఐశ్వరమ్ మే యోగమ్ పశ్య
 - see this majestic Yoga of mine
 
||Sloka summary||
 
"With these eyes of yours, you will not be able to see me. I am giving you divine eyes. See this majestic Yoga of mine." ||8||
 
Krishna tells Arjuna that he cannot see this amazing universal form with his human eyes. Then he gives Arjuna divine eyes to see. 
 
Then Sanjay takes over to describe the divine form. The Slokas describing the divine form are wonderful to read.
 
||Sloka 11.9||
 
సంజయ ఉవాచ||
 
ఏవముక్త్వా తతో రాజన్
 మహాయోగేశ్వరో హరిః | 
దర్శయామాస పార్థాయ 
పరమం రూపమైశ్వరమ్ ||9||
 
స|| హే రాజన్! మహాయోగేశ్వరః హరిః ఏవమ్ ఉక్త్వా పార్థాయ పరమమ్ ఇశ్వరమ్ రూపమ్ దర్శయామాస ||9||
 
||Sloka meanings||
 
రాజన్ 
- O King (Dhritarashtra)
 
మహాయోగేశ్వరః హరిః ఏవమ్ ఉక్త్వా 
- Krishna who is a great Yogi, having said this 
 
పార్థాయ - to Arjuna
 
పరమమ్ ఇశ్వరమ్ రూపమ్ 
- the Supreme majestic form
 
దర్శయామాస - showed
 
||Sloka summary||
 
Sanjaya said,
"O King (Dhritarashtra), Krishna who is a great Yogi, having said this to Arjuna, showed the Supreme majestic form." ||9||
 
||Slokas 11.10-11.11||
 
అనేకవక్త్రనయనం 
అనేకాద్భుతదర్శనమ్ | 
అనేక దివ్యాభరణం 
దివ్యానేకోద్యతాయుథమ్ ||10||
 
దివ్యమాల్యాంబరధరం 
దివ్యగన్ధానులేపనమ్ | 
సర్వాశ్చర్యమయం దేవం 
అనన్తం విశ్వతో ముఖమ్ ||11||
 
స|| (భగవాన్ హరిః) అనేక వక్త్ర నయనం అనేకాద్భుత దర్శనం అనేక దివ్యాభరణమ్ దివ్యానేకోద్యతాయుధమ్ దివ్యమాలాంబధరమ్ దివ్యగన్ధానులేపనమ్ సర్వాశ్చర్యమయం దేవమ్ అనన్తమ్ విశ్వతోముఖమ్ (దర్శయామాస) ||10, 11||
 
||Sloka meanings||
 
అనేక వక్త్ర నయనం 
- with many eyes and faces 
 
అనేకాద్భుత దర్శనం 
- with many wonderful sights
 
అనేక దివ్యాభరణమ్
 - with many divine decorations
 
దివ్యానేకోద్యతాయుధమ్ 
- with many uplifted divine weapons
 
దివ్యమాల్యాంబరధరం
 - with divine garlands and apparel
 
దివ్యగన్ధానులేపనమ్ 
- anointed with divine scents
 
సర్వాశ్చర్యమయం దేవం 
- resplendent form filled with many wonders
 
అనన్తం విశ్వతో ముఖమ్ 
- limitless with faces on all sides
 
||Sloka summary||
 
"The resplendent form was limitless with faces on all sides, with many eyes and faces, with many wonderful sights, with many divine decorations, with many uplifted divine weapons, with divine garlands and apparel, anointed with divine scents, filled with many wonders." ||10, 11||
 
||Sloka 11.12||
 
దివిసూర్య సహస్రస్య 
భవేద్యుగపదుత్థితా | 
యది భాః సదృశీ సా స్యాత్
 భాసస్తస్య మహాత్మనః ||12||
 
స|| దివి సూర్య సహస్రస్య భాః యుగపత్ యది ఉత్థితా భవేత్ సా తస్యమహాత్మనః భాసః సాదృశీ స్యాత్ ||12||
 
||Sloka meanings||
 
దివి సూర్య సహస్రస్య భాః 
- the effulgence of a thousand suns in the sky
 
యుగపత్ - at one time
 
యది ఉత్థితా భవేత్ 
- if it were to arise
 
సా - that
 
తస్యమహాత్మనః భాసః సాదృశీ స్యాత్ 
-  might be similar to the radiance of that exalted one
 
||Sloka summary||
 
"If the effulgence of a thousand suns were to arise in the sky at one time, that might be similar to the radiance of that exalted one." ||12||
 
||Sloka 11.13||
 
తత్రైకస్థం జగత్కృత్స్నం
 ప్రవిభక్తమనేకధా | 
అపశ్యద్దేవదేవస్య 
శరీరే పాణ్డవస్తథా ||13||
 
స|| తదా పాణ్డవః (అర్జునః) అనేకథా ప్రవిభక్తమ్ కృత్స్నం జగత్  దేవ దేవస్య శరీరే ఏకస్థమ్ అపశ్యత్ ||13||
 
||Sloka meanings||
 
తదా పాణ్డవః
 - then Arjuna
 
అనేకథా ప్రవిభక్తమ్ 
- differentiated in many ways
 
కృత్స్నం జగత్ 
- entire universe
 
దేవ దేవస్య శరీరే ఏకస్థమ్ అపశ్యత్ 
- saw at one place in the body of the Lord of Lords
 
||Sloka summary||
 
"Then at one place in the body of the Lord of Lords, Arjuna saw the entire universe differentiated in many ways." ||13||
 
||Sloka 11.14||
 
తతః స విస్మయావిష్టో 
హృష్టరోమా ధనంజయః | 
ప్రణమ్య శిరసా దేవం
 కృతాంజలిరభాషత ||14||
 
స|| తతః సః ధనంజయః విస్మయావిష్ఠః హృష్టరోమా దేవమ్ శిరసా ప్రణమ్య కృతాంజలిః అభాషత ||14||
 
||Sloka meanings||
 
తతః సః ధనంజయః 
- then Arjuna
 
విస్మయావిష్ఠః హృష్టరోమా 
- wonderstruck with hairs standing on end
 
శిరసా ప్రణమ్య 
- bowing his head 
 
కృతాంజలిః అభాషత 
- spoke with folded hands
 
||Sloka summary||
 
"Then Arjuna, wonderstruck with hairs standing on end, bowed his head, folded his hands, and spoke." ||14||
 
||Sloka 11.15||
 
అర్జున ఉవాచ||
 
పశ్యామి దేవాంస్తవ దేవ దేహే 
సర్వాంస్తథా భూతవిశేషసంజ్ఞాన్ | 
బ్రహ్మాణమీశం కమలాసనస్థం 
ఋషీంశ్చ సర్వానురగాంశ్చ దివ్యాన్ ||15||
 
స|| దేవా తవ దేహే సర్వాన్ దేవాన్ తథా భూతవిశేష సంఘాన్ (పశ్యామి) కమలాసనస్థం ఈశం బ్రహ్మాణమ్ (పశ్యామి) సర్వాన్ ఋషీన్ చ దివ్యాన్ ఉరగాంశ్చ చ పశ్యామి ||15||
 
||Sloka meanings||
 
దేవా తవ దేహే సర్వాన్ దేవాన్ పశ్యామి 
- O God in your body, I see all the Gods
 
తథా భూతవిశేష సంఘాన్ 
- as also groups of different beings
 
కమలాసనస్థం ఈశం బ్రహ్మాణమ్ 
- Brahma, the ruler sitting on a lotus seat
 
సర్వాన్ ఋషీన్ చ 
- all the Rishis also
 
దివ్యాన్ ఉరగాన్ చ 
- and divine serpents
 
||Sloka summary|| 
 
"O God, in your body, I see all the Gods as also groups of different beings, Brahma the ruler sitting on a lotus seat, and also all the Rishis and divine serpents." ||15||
 
 
||Sloka 11.16||
 
అనేక బాహూదరవక్త్రనేత్రం 
పశ్యామి త్వాం సర్వతోఽనన్తరూపమ్ | 
నాన్తం న మధ్యం నపునస్తవాదిమ్ 
పశ్యామి విశ్వేశ్వర విశ్వరూప ||16||
 
స|| హే విశ్వేశ్వర! విశ్వరూప! అనేకబాహూదరవక్త్రనేత్రమ్ అనన్త రూపమ్ త్వామ్ సర్వతః పశ్యామి | పునః (తవ) ఆదిమ్ నపశ్యామి | మధ్యం న (పశ్యామి) | అన్తమ్ తు న (పశ్యామి) ||16||
 
||Sloka meanings||
 
అనేకబాహూదరవక్త్రనేత్రమ్ 
- with many arms, bellies, faces and eyes
 
అనన్త రూపమ్ 
- a form without an end
 
త్వామ్ సర్వతః పశ్యామి 
- I see you all over 
 
పునః (తవ) ఆదిమ్ నపశ్యామి 
- I am not able to see the beginning
 
మధ్యం న (పశ్యామి) 
- nor the middle
 
అన్తమ్ తు న (పశ్యామి) 
- nor the end 
 
||Sloka summary||
 
"O Visveswara, I see you with many arms, bellies, faces and eyes, a form without an end. I see you all over, I am not able to see the beginning, nor the middle, nor the end." ||16||
 
||Sloka 11.17||
 
కిరీటినం గదినం చక్రిణం చ 
తేజోరాశిం సర్వతో దీప్తిమంతమ్ | 
పశ్యామి త్వాం దుర్నిరీక్ష్యం సమన్తా 
దీప్తానలార్కద్యుతి మప్రమేయమ్ ||17||
 
స|| త్వామ్ సమన్తాత్ (సర్వతః) కిరీటినమ్ గదినమ్ చక్రిణమ్ చ తేజోరాశిమ్ సర్వతః దీప్తిమంతమ్ దీప్తానలార్కద్యుతిమ్ దుర్నిరీక్ష్యం అప్రమేయం పశ్యామి ||17||
 
||Sloka meanings||
 
త్వామ్ సమన్తాత్ (సర్వతః) 
- I see You on all sides
 
కిరీటినమ్ గదినమ్ చక్రిణమ్ చ 
- one with a diadem, mace, and disc
 
తేజోరాశిమ్ సర్వతః దీప్తిమంతమ్ 
- a mass of brilliance, glowing
 
దీప్తానలార్కద్యుతిమ్ 
- with the brilliance of blazing fire and sun
 
దుర్నిరీక్ష్యం 
- difficult to look at
 
అప్రమేయం - immeasurable
 
పశ్యామి - see
 
||Sloka summary|| 
 
"I see you with a diadem, mace and disc, a mass of brilliance, glowing all around with the brilliance of blazing fire and sun, difficult to look at and immeasurable." ||17||
 
||Sloka 11.18||
 
త్వమక్షరం పరమం వేదితవ్యం 
త్వమస్య విశ్వస్య పరం నిధానమ్ | 
త్వా వ్యయశ్శాశ్వత ధర్మగోప్తా 
సనాతనస్త్వం పురుషో మతో మే ||18||
 
స|| త్వమ్ వేదితవ్యం పరమం అక్షరమ్ (పరబ్రహ్మం) | త్వం అస్య విశ్వస్య పరం నిధానమ్ (అధారభూతః) | త్వం అవ్యయః (నాశరహితః) | (త్వం) శాశ్వత ధర్మగోప్తా | త్వం సనాతనః పురుషః ఇతి మే మతిః ||18||
 
||Sloka meanings||
 
త్వమ్ వేదితవ్యం 
- you are the one to be known
 
పరమం అక్షరమ్ (పరబ్రహ్మం) 
- Supreme Imperishable
 
త్వం అస్య విశ్వస్య 
- you are for this universe
 
పరం నిధానమ్ 
- the ultimate refuge
 
త్వం అవ్యయః 
- you are imperishable
 
శాశ్వత ధర్మగోప్తా 
- protector of eternal righteousness
 
త్వం సనాతనః పురుషః
 - you are the eternal Person
 
ఇతి మే మతిః 
- I thinks
 
||Sloka summary|| 
 
"You are the one to be known, Supreme, and Imperishable. You are the ultimate refuge for this universe. You are imperishable protector of eternal righteousness. I deem you to be that eternal Person." ||18||
 
||Sloka 11.19||
 
అనాది మధ్యాన్తమనన్తవీర్యం 
అనన్తబాహుం శశిసూర్యనేత్రమ్ | 
పశ్యామిత్వాం దీప్తహుతాశవక్త్రం 
స్వతేజసా విశ్వమిదం తపన్తమ్ ||19||
 
స|| అనన్తబాహుం (త్వాం పశ్యామి) శశి సూర్య నేత్రమ్ (త్వాం పశ్యామి) దీప్తహుతాశవక్త్రమ్ (త్వాం పశ్యామి) స్వతేజసా ఇదం విశ్వమ్ తపన్తమ్ త్వామ్ పశ్యామి ||19||
 
||Sloka meanings||
 
అనాది మధ్యాన్తం 
- the one with no beginning, no middle, and no end
 
అనన్త వీర్యం 
- one with limitless valor
 
శశి సూర్య నేత్రమ్
 - with moon and sun as the eyes
 
దీప్తహుతాశవక్త్రమ్ 
- with a face like that of blazing fire
 
స్వతేజసా ఇదం విశ్వమ్ తపన్తమ్ 
-  with your brilliance scorching this universe
 
త్వామ్ పశ్యామి - I see You
 
||Sloka summary||
 
"I see you as the one with no beginning, no middle and no end, the one with limitless valor, with moon and sun as the eyes, with a face like that of blazing fire. With your own brilliance, you scorch this universe." ||19||
 
||Sloka 11.20||
 
ద్యావాపృథివ్యోరిదమన్తరమ్ హి
 వ్యాప్తం త్వయైకేన దిశశ్చ సర్వాః | 
దృష్ట్వాద్భుతం రూపముగ్రం తవేదమ్
 లోకత్రయం ప్రవ్యథితం మహాత్మన్ ||20||
 
స|| హే మహాత్మన్! ద్యావాపృథివ్యోః ఇదం అన్తరమ్ సర్వాః దిశాః చ త్వయా ఏకేన వ్యాప్తం హి | ఉగ్రం అద్భుతం ఇదం రూపమ్ దృష్ట్వా లోకత్రయమ్ ప్రవ్యధితమ్ ||20||
 
||Sloka meanings||
 
ద్యావాపృథివ్యోః 
- of earth and heaven 
 
ఇదం అన్తరమ్ 
- the place in between
 
సర్వాః దిశాః చ 
- all the directions too
 
త్వయా ఏకేన వ్యాప్తం హి 
- are pervaded by you alone
 
ఉగ్రం అద్భుతం ఇదం రూపమ్
 - this menacing and wonderful form
 
దృష్ట్వా - seeing
 
లోకత్రయమ్ ప్రవ్యధితమ్ 
- the three worlds are terrified
 
||Sloka summary|| 
 
"Oh Mahatma, the place in between earth and heaven, and all the directions too, is pervaded by you alone. Seeing this menacing and wonderful form, the three worlds are terrified." ||20||
 
||Sloka 11.21||
 
అమీహి త్వాం సురసంఘా విశన్తి 
కేచిత్భీతాః ప్రాంజలయో గృణన్తి | 
స్వస్తీత్యుక్త్వా మహర్షి సిద్ధిసంఘాః 
స్తువన్తి త్వాం స్తుతిభిః పుష్కలాభిః ||21||
 
స|| అమీ సురసంఘాః త్వామ్ విశన్తి హి (ప్రవిశన్తి హి) | కేచిత్ భీతాః ప్రాంజలయః (కృతాంజలిః) గృణన్తి | మహర్షి సిద్ధసంఘాః స్వస్తి ఇతి ఉక్త్వా పుష్కలాభిః స్తుతిభిః త్వాం స్తువన్తి ||21||
 
||Sloka meanings||
 
అమీ సురసంఘాః 
- these very group of gods
 
త్వామ్ విశన్తి హ 
- entering you
 
కేచిత్ భీతాః 
- some are struck with fear
 
ప్రాంజలయః గృణన్తి 
- with joined palms extolling you
 
మహర్షి సిద్ధసంఘాః 
- legions of Maharshis and Siddhas 
 
స్వస్తి ఇతి ఉక్త్వా - 
- having said may all be well
 
పుష్కలాభిః స్తుతిభిః త్వాం స్తువన్తి 
- fully meaningful hymns praising you
 
||Sloka summary:||
 
"Groups of gods are entering you. Some are struck with fear and extol you with joined palms. Legions of Maharshis and Siddhas say, ‘May all be well,’ in hymns praising you." ||21||
 
||Sloka 11.22||
 
రుద్రాతిత్య వసవో యే చ సాధ్యా 
విశ్వేఽశ్వినౌ మరుతశ్చోష్మపాశ్చ | 
గన్ధర్వయక్షాసురసిద్ధసంఘా 
వీక్షన్తే త్వాం విస్మితాశ్చైవ సర్వే ||22||
 
స|| రుద్రాదిత్యాః వసవః యే చ సాధ్యాః విశ్వే అశ్వినౌ మరుతః ఉష్మపాః చ గంధర్వయక్షాసురసిద్ధసంఘాః (యే) చ సర్వే ఏవ విస్మితాః త్వాం వీక్ష్యన్తే ||22||
 
||Sloka meanings||
 
రుద్రాదిత్యాః వసవః 
- Rudras, Adityas and Vasus
 
యే చ సాధ్యాః విశ్వే అశ్వినౌ 
- those who are Sadhyas, Visve Devas, and the two Aswins
 
మరుతః ఉష్మపాః చ 
- Maruts and Ushmapas too
 
గంధర్వయక్షాసురసిద్ధసంఘాః 
- legions of Gandharvas, Yakshas, Asuras, Siddhas
 
సర్వే ఏవ విస్మితాః 
- all of them in wonder
 
త్వాం వీక్ష్యన్తే - seeing you
 
||Sloka summary:||
 
"Rudras, Adityas, Vasus, and those who are Sadhyas, Visve devas, the two Aswins, Maruts and Ushmapas too, the legions of Gandharvas, Yakshas, Asuras, Siddhas, all of them see you, in wonder." ||22||
 
||Sloka 11.23||
 
రూపం మహత్తే బహువక్త్రనేత్రం 
మహాబాహో బహుబాహూరుపాదమ్ | 
బహూదరం బహుదంష్ట్రాకరాలమ్ 
దృష్ట్వా లోకాః ప్రవ్యధితా స్తథాఽహమ్ ||23||
 
స|| హే మహాబాహో! బహువక్త్రనేత్రమ్ బహుబాహూరుపాదమ్ బహూదరమ్ బహుదంష్ట్రాకరాలమ్ తే మహత్ రూపమ్ దృష్ట్వా లోకాః ప్రవ్యధితాః | తథా అహం చ ప్రవ్యధితః ||23||
 
||Sloka meanings||
 
బహువక్త్ర నేత్రమ్ 
- with many mouths and eyes 
 
బహుబాహూరుపాదమ్
 - with many arms, thighs, and feet
 
బహూదరమ్ 
- with many bellies
 
బహుదంష్ట్రాకరాలమ్ 
- fearsome with many teeth 
 
తే మహత్ రూపమ్ దృష్ట్వా 
- seeing your immense form
 
లోకాః ప్రవ్యధితాః 
- the worlds are extremely distressed
 
తథా అహం చ - and so am I
 
||Sloka summary:||
 
"Seeing your immense form with many mouths and eyes, with many arms, thighs and feet, with many bellies, fearsome with many teeth, the worlds are extremely distressed; so am I." ||23|| 
 
||Sloka 11.24||
 
నభః స్పృశమ్ దీప్తమనేకవర్ణం
 వ్యాత్తాననం దీప్తవిశాలనేత్రమ్ | 
దృష్ట్వా హి త్వాం ప్రవ్యధితాన్తరాత్మా 
ధృతిం న విన్దామి శమం చ విష్ణో ||24||
 
స|| హే విష్ణో! నభః స్పశం దీప్తం అనేకవర్ణమ్ వ్యాత్తాననమ్ దీప్తవిశాలనేత్రమ్ త్వాం దృష్ట్వా ప్రవ్యధితాన్తరాత్మా అహం ధృతిం శమం చ న విన్దామి ||24||
 
||Sloka meanings||
 
నభః స్పృశం దీప్తం 
- touching the sky and glowing
 
అనేకవర్ణమ్ 
- with many hues
 
వ్యాత్తాననమ్ 
- with an open mouth
 
దీప్తవిశాలనేత్రమ్ 
- with large eyes which are fiery
 
త్వాం దృష్ట్వా - seeing you 
 
ప్రవ్యధితాన్తరాత్మా అహం 
- distressed in my mind, I
 
ధృతిం శమం చ న విన్దామి 
- not having courage or inner calm
 
||Sloka summary:||
 
" I am distressed in my mind as I see you touch the sky and glow with many hues, with an open mouth, with large eyes that are fiery. I do not have courage or inner calm." ||24||
 
||Sloka 11.25||
 
దంష్ట్రాకరాలాని చ తే ముఖాని 
దృష్ట్వైవ కాలానల సన్నిభాని | 
దిశో న జానే న లభే చ శర్మ 
ప్రశీద దేవేశ జగన్నివాస ||25||
 
స|| దంష్ట్రాకరాలాని కాలానలసన్నిభానిచ తే ముఖాని దృష్ట్వా దిశః న జానే | శర్మ చ న ఏవ లభే | దేవేశ జగన్నివాస ప్రసీద ||25||
 
||Sloka meanings||
 
దంష్ట్రాకరాలాని 
- fearsome with teeth 
 
దృష్ట్వైవ కాలానల సన్నిభాని 
- looking like fire at the time of dissolution
 
తే ముఖాని దృష్ట్వా 
- seeing your faces
 
దిశః న జానే 
- I lost sense of the directions
 
శర్మ చ న ఏవ లభే 
- I cannot find joy
 
దేవేశ జగన్నివాస ప్రసీద 
- O Lord of Lords, Lord of the universe, be gracious
 
 ||Sloka summary:||
 
"Seeing your many faces, fearsome with teeth and looking like fire at the time of dissolution, I lost sense of the directions. I cannot find joy. O Lord of lords, Lord of the universe, be gracious." ||25||
 
||Sloka 11.26||
 
అమీచ త్వాం ధృతరాష్ట్రస్య పుత్రాః 
సర్వే సహైవావని పాలసంఘైః | 
భీష్మద్రోణస్సూత పుత్ర స్తథాఽసౌ 
సహస్మదీయైరపి యోధముఖ్యైః ||26||
 
స|| అమీ ధృతరాష్ట్రస్య పుత్రాః సర్వే భీష్మః ద్రోణః అసౌ సూతపుత్రః అవనిపాలసంఘైః సహ ఏవ తథా అస్మదీయైః యోధముఖ్యైః అపి (త్వాం ప్రవిశంతి) ||26||
 
||Sloka meanings||
 
అమీ ధృతరాష్ట్రస్య పుత్రాః సర్వే 
- all those sons of Dhritarashtra
 
భీష్మః ద్రోణః అసౌ సూతపుత్రః 
- Bhishma, Drona, as also the son of Suta
 
అవనిపాలసంఘైః సహ
 - along with groups of other rulers
 
తథా అస్మదీయైః యోధముఖ్యైః అపి
 - as also other prominent warriors from our side
 
(త్వాం ప్రవిశంతి) 
- are entering you
 
||Sloka summary:||
 
"All those sons of Dhritarashtra, Bhishma, Drona, as also the son of Suta, along with groups of other rulers and other prominent warriors from our side (are entering you)." ||26||
 
||Sloka 11.27||
 
వక్త్రాణి తే త్వరమాణా విశన్తి 
దంష్ట్రాకరాలాని భయానికాని | 
కేచిద్విలగ్నా దశనాన్తరేషు 
సందృశ్యన్తే చూర్నితైరుత్తమాంగైః ||27||
 
స|| త్వరమానాః దంష్ట్రాకరాలాని భయానకాని ముఖాని ప్రవిశన్తి | కేచిత్ దశనాన్తరేషు విలగ్నాః చూర్ణితైః ఉత్తమాంగైః సందృశ్యన్తే ||27|| 
 
||Sloka meanings||
 
త్వరమానాః 
- (as if) in a hurry
 
దంష్ట్రాకరాలాని 
- fearsome teeth
 
భయానకాని ముఖాని 
- with terrifying faces
 
ప్రవిశన్తి  - entering
 
కేచిత్ దశనాన్తరేషు విలగ్నాః 
- some caught between the teeth 
 
చూర్ణితైః ఉత్తమాంగైః సందృశ్యన్తే 
- are seen with crushed limbs
 
||Sloka summary:||
 
"(They) are entering the terrifying mouths with fearsome teeth, as if in a hurry. Some who are caught between the teeth are seen with crushed limbs." ||27|| 
 
Arjuna explains the procession of all those who enter Bhagavan with a simile in Slokas 28 and 29.
 
||Sloka 11.28||
 
యథానదీనాం బహవోఽమ్బువేగాః 
సముద్రమేవాభిముఖా ద్రవన్తి | 
తథా త్వామీ నరలోకవీరా 
విశన్తి వక్త్రాణ్యభివిజ్వలన్తి ||28||
 
స|| యథా బహవః నదీనాం అంబు వేగాః సముద్రం ఏవ అభిముఖాః ద్రవన్తి తథా అమీ నరలోక వీరాః అభివిజ్వలంతి వక్త్రాణి విశన్తి (ప్రవిశంతి) ||28||
 
||Sloka meanings||
 
యథా బహవః నదీనాం అంబు వేగాః 
- just as the many rivers’ waters rush
 
సముద్రం ఏవ అభిముఖాః ద్రవన్తి 
- flow towards the ocean only
 
తథా అమీ నరలోక వీరాః 
- similarly all those warriors of the earth
 
అభివిజ్వలంతి వక్త్రాణి
 - mouths which are blazing 
 
త్వాం విశన్తి - entering you 
 
||Sloka summary:||
 
"Just as the many rivers waters rush and flow towards the ocean, all those warriors of the earth enter your blazing mouths." ||28||
 
||Sloka 11.29||
 
యథా ప్రదీప్తం జ్వలనంపతంగా 
విశన్తి నాశాయ సమృద్ధవేగాః | 
తథైవ నాశాయ విశన్తి లోకాః 
తవాపి వక్త్రాణి సమృద్దవేగాః ||29||
 
స|| యథా పతంగాః నాశాయ సమృద్ధవేగాః ప్రదీప్తమ్ జ్వలనమ్ విశన్తి తథా ఏవ లోకాః అపి సమృద్ధవేగాః నాశాయ తవ వక్త్రాణి విశన్తి (ప్రవిశన్తి) ||29||
 
||Sloka meanings||
 
యథా పతంగాః నాశాయ సమృద్ధవేగాః 
- just as moths with increased speeds rush for destruction
 
ప్రదీప్తమ్ జ్వలనమ్ విశన్తి
 - entering the glowing fire
 
తథా ఏవ లోకాః అపి నాశాయ సమృద్ధవేగాః 
- similarly all creatures for their destruction with increased speeds
 
తవ వక్త్రాణి విశన్తి 
- enter Your mouths
 
||Sloka summary|| 
 
"Just as moths with increased speeds rush towards their destruction in a glowing fire, similarly all creatures enter your mouths for their own destruction." ||29||
 
There are two similes here. One is the river waters rushing towards the ocean to reach their end, a datum. The second simile relates to the moth, a sentient being that rushes towards its end. Both depict the persons rushing into the mouth of the Virat Swarup (Universal Form) as seen by Arjuna. 
 
||Sloka 11.30||
 
లేలిహ్యసే గ్రసమానస్సమన్తా 
ల్లోకాన్ సమగ్రాన్ వదనైర్జ్వలద్భిః | 
తేజోభిరాపూర్య జగత్సమగ్రం 
భాసస్తవోగ్రాః ప్రతపన్తి విష్ణో ||30||
 
స|| హే విష్ణో! జ్వలద్భిః వదనైః సమగ్రాన్ లోకాన్ సమన్తాత్ గ్రసమానః లేలిహ్యసే | తవ ఉగ్రాః భాసః తేజోభిః సమగ్రం జగత్  ఆపూర్య ప్రతపన్తి ||30||
 
||Sloka meanings||
 
జ్వలద్భిః వదనైః
 - with blazing mouths
 
సమగ్రాన్ లోకాన్ సమన్తాత్ గ్రసమానః
 - devouring all the creatures from all sides
 
లేలిహ్యసే - licking your lips
 
సమగ్రం జగత్ ఆపూర్య 
- completely filling the whole world
 
తేజోభిః - with brilliance
 
తవ ఉగ్రాః భాసః 
- your fierce flames 
 
ప్రతపన్తి - scorching
 
||Sloka summary:||
 
"Licking your lips, devouring all the creatures from all sides with your blazing mouths, completely filling the whole world with brilliance, O Vishnu, your fierce flames are scorching." ||30||
 
||Sloka 11.31||
 
అఖ్యాహి మే కో భవానుగ్ర రూపో 
నమోఽస్తు తే దేవవర ప్రసీద | 
విజ్ఞాతు మిచ్ఛామి భవన్తమాద్యం 
న హి ప్రజానామి తవ ప్రవృత్తిమ్ ||31||
 
స|| దేవ వర! ప్రసీద | ఉగ్రరూపః భవాన్ కః | మే అఖ్యాహి | హి తవప్రవృత్తిమ్ న జానామి | ఆద్యం భవన్తమ్ విజ్ఞాతుమ్ ఇచ్ఛామి | తే నమః ||31||
 
||Sloka meanings||
 
దేవ వర! ప్రసీద 
- supreme among Gods, be gracious
 
ఉగ్రరూపః భవాన్ కః
 - with that cruel form, who are You?
 
మే అఖ్యాహి 
- please tell me
 
హి తవప్రవృత్తిమ్ న జానామి 
- because I am unable to know Your activity
 
ఆద్యం భవన్తమ్ 
- You the primal one
 
విజ్ఞాతుమ్ ఇచ్ఛామి 
- want to know 
 
తే నమః - salutations to You
 
||Sloka summary:||
 
"Supreme among Gods, be gracious. With that cruel form, who are you? Please tell me. I want to know you, the primal one. Salutations to you." ||31||
 
Bhagavan answers Arjuna, who was afraid of that cruel form, in the next three slokas.
 
||Sloka 11.32||
 
శ్రీ భగవానువాచ||
 
కాలోఽస్మి లోకక్షయకృత్ప్రవృద్ధో 
లోకాన్ సమాహర్తుమిహ ప్రవృత్తః | 
ఋతేఽపి త్వా న భవష్యన్తి సర్వే 
యేఽవస్థితాః ప్రత్యనీకేషు యోధాః ||32||
 
స|| కాలోస్మి(అహమ్) లోక క్షయకృత్ ప్రవృద్ధః | లోకాన్ సమాహర్తుం ఇహ ప్రవృత్తః | ప్రత్యనీకేషు యే యోధాః అవస్థితాః (తే) సర్వే త్వా ఋతేపి న భవిష్యన్తి ||32||
 
||Sloka meanings||
 
కాలోస్మి - I am Death
 
లోక క్షయకృత్ ప్రవృద్ధః 
- grown for the dissolution of the world
 
లోకాన్ సమాహర్తుం ఇహ ప్రవృత్తః 
- I have become active for devouring the people
 
ప్రత్యనీకేషు యే యోధాః అవస్థితాః 
- the warriors in the confronting armies arrayed 
 
సర్వే త్వా ఋతేపి
 - all of them, even without you 
 
న భవిష్యన్తి 
- will cease to exist
 
||Sloka summary||
 
"I am Death, grown for the dissolution of the world. I have become active for devouring the people. All of the warriors arrayed in confronting armies will cease to exist, even without you." ||32|| 
 
||Sloka 11.33||
 
తస్మాత్వముత్తిష్ఠ యశో లభస్వ 
జిత్వా శత్రూన్ భుంక్ష్వ రాజ్యం సమృద్ధమ్ | 
మయైవేతే నిహతాః పూర్వమేవ 
నిమిత్తమాత్రం భవ సవ్యసాచిన్ ||33||
 
స|| తస్మాత్ త్వం ఉత్తిష్ఠ | శత్రూన్ జిత్వా యశః లభస్వ |సమృద్ధం రాజ్యం భుజ్ఞ్ఖ్వ| ఏతే మయా ఎవ పూర్వం ఏవ నిహతాః | హే సవ్యసాచిన్ (త్వం) నిమిత్తమాత్రం భవ ||33||
 
||Sloka meanings||
 
తస్మాత్ త్వం ఉత్తిష్ఠ 
- hence you get up
 
శత్రూన్ జిత్వా యశః లభస్వ 
- defeating the enemies attain fame
 
సమృద్ధం రాజ్యం భుజ్ఞ్ఖ్వ 
- enjoy the prosperous kingdom
 
ఏతే మయా ఎవ పూర్వం ఏవ నిహతాః 
- these warriors have been killed by Me before
 
హే సవ్యసాచిన్ (త్వం) నిమిత్తమాత్రం భవ 
- O Savya Sachi, be merely the instrument
 
||Sloka summary:||
 
"O Savya Sachi, hence you get up. Defeating the enemies, attain fame. Enjoy the prosperous kingdom. These warriors have been killed by Me before. O Savya Sachi, be merely the instrument." ||33||
 
’నిమిత్తమాత్రం భవ’ means, 'be the instrument of action.' Krishna says this not only to Arjuna but to the whole world. The ignorant think that everything has been accomplished by themselves. Thinking that they run their lives, they also become the owners of all their sorrows. Gita says that all actions are to be performed as offerings to God. 
 
||Sloka 11.34||
 
ద్రోణం చ భీష్మం చ జయద్రథం చ 
కర్ణమ్ తథాఽనాన్యపి యోధవీరాన్ | 
మయాహతాం స్త్వం జహి మావ్యధిష్ఠా 
యుధ్యస్వ జేతాసి రణే సపత్నాన్ ||34||
 
స|| మయా హతాన్ ద్రోణం చ భీష్మం చ జయద్రథం చ కర్ణమ్ తథా అన్యాన్ యోధవీరాన్ అపి త్వం జహి | మావ్యధిష్టాః | యుధ్యస్వ | రణే సపత్నాన్ జేతాసి ||34||
 
||Sloka meanings||
 
మయా హతాన్ - killed by Me
 
ద్రోణం చ భీష్మం చ - Drona Bhishma
 
జయద్రథం చ కర్ణమ్ తథా అన్యాన్ యోధవీరాన్ అపి 
- Jayadratha, Karna, and other warriors
 
త్వం జహి - you kill them
 
మావ్యధిష్టాః - be not afraid
 
యుధ్యస్వ - take up the fight
 
రణే సపత్నాన్ జేతాసి - in the battle you can conquer the enemies
 
||Sloka summary:||
 
"You kill Drona, Bhishma, Jayadratha, Karna, and other warriors who are already slain by Me. Be not afraid. Take up the fight. You can conquer the enemies in the battle." ||34||
 
Saying, 'మయా హతాన్ - killed by Me', Krishna singles out by name Drona, Bhishma, Jadratha, and Karna. Shankaracharya in his commentary says these are the warriors who roused Arjuna's fear. He says,' It is well known why Drona and Bhishma caused fear. Drona is the master of the science of archery and of supernatural weapons; he is highly honored teacher of Arjuna himself. With his power to withstand death till he himself chooses to die, Bhishma too is a master of supernatural arms who is not vanquished even by Parasurama with whom he fought a duel. Similarly Jayadratha was formidable because his father had embarked on penance to cause his son's slayer's head to fall. Being the son of Sun god, and virgin, Karna too equipped with unfailing dart gifted by Indra. These are already slain. Krishna urges Arjuna to be the instrument to conquer these, who are in any case slain by Him.
 
There will be many battles in life. Krishna's prescription is, మావ్యధిష్టాః - be not afraid; యుధ్యస్వ - take up the fight; One has to face problems without fear. 'జేతాసి' implies that good will result if problems are faced properly. Here, Krishna tells this to Arjuna, but it is applicable to all.
 
||Sloka 11.35||
 
సంజయ ఉవాచ||
 
ఏతచ్ఛ్రుత్వావచనం కేశవస్య 
కృతాంజలిర్వేపమానః కిరీటీ | 
నమస్కృత్వా భూయయేవాహ కృష్ణం
 సగద్గదం భీత భీతః ప్రణమ్య ||35||
 
స|| కిరీటీ కేశవస్య ఏతత్ వచనం శ్రుత్వా వేపమానః కృతాంజలిః కృష్ణం నమస్కృత్వా భీత భీతః ప్రణమ్య సగద్గదమ్ భూయ ఏవ (ఇదం) ఆహ ||35||
 
||Sloka meanings||
 
కిరీటీ కేశవస్య ఏతత్ వచనం శ్రుత్వా 
- Arjuna hearing these words of Kesava
 
వేపమానః కృతాంజలిః కృష్ణం నమస్కృత్వా 
- trembling, with folded hands, saluting Krishna 
 
భీత భీతః ప్రణమ్య 
- bowing with fear 
 
సగద్గదమ్
 - with a faltering voice
 
భూయ ఏవ (ఇదం) ఆహ 
- again spoke as follows
 
||Sloka summary:||
 
Sanjaya said:
"Arjuna, hearing these words of Kesava, trembling, saluting Krishna with folded hands, bowing with fear, again spoke with a faltering voice." ||35||
 
Shankara in his commentary says these words of Sanjaya are motivated. How? (అత్ర అవసరే సంజయవచనం సాభిప్రాయమ్. కథం?). Once the unconquerable four Drona etc are slain by Arjuna, Duryodhana is as good as slain. Thus thinking, Dhritarashtra will cease to hope for victory and will ask for truce. Then peace will follow between the two forces. But being a victim of fate's decree Dhritarashtra did not pay any heed (to Sanjaya's words).
 
 
||Sloka 11.36||
 
అర్జున ఉవాచ||
 
స్థానే హృషీకేశ తవ ప్రకీర్త్యా 
జగత్ప్రహృష్యత్యనురజ్యతే చ | 
రక్షాంసి భీతాని దిశో ద్రవన్తి  
సర్వే నమస్యన్తి చ సిద్ధసంఘాః ||36||
 
స|| హృషీకేశ తవ ప్రకీర్త్యా జగత్ ప్రహృష్యతి | అనురజ్యతే చ | రక్షాంసి భీతాని దిశః ద్రవన్తి | సర్వే సిద్ధసంఘాః నమస్యన్తి చ | (ఏతాని) స్థానే ||36||
 
||Sloka meanings||
 
తవ ప్రకీర్త్యా 
- extolling your name
 
జగత్ ప్రహృష్యతి 
- whole world is gratified
 
అనురజ్యతే చ
 - becomes attracted too
 
రక్షాంసి భీతాని దిశః ద్రవన్తి 
- Rakshasas run in fear in all directions
 
సర్వే సిద్ధసంఘాః 
- all the legions of Siddhas 
 
నమస్యన్తి చ - saluting you 
 
(ఏతాని) స్థానే - (this) is indeed appropriate
 
||Sloka summary||
 
Arjuna said,
"Extolling your name, the whole world is gratified and becomes attracted too. Rakshasas run in fear in all directions. All the legions of Siddhas are saluting you. This is indeed appropriate." ||36||
 
||Sloka 11.37||
 
కస్మాచ్చ తే న నమేరన్మహాత్మన్ 
గరీయసే బ్రహ్మణోఽప్యాదికర్త్రే | 
అనన్త దేవేశ జగన్నివాస 
త్వమక్షరం సదసతత్పరం యత్ ||37||
 
స|| మహాత్మన్! అనన్త (రూపా) దేవేశ జగన్నివాస సత్ అసత్ చ యత్ (అస్తి) తత్పరమ్ అక్షరమ్ (బ్రహ్మమ్) త్వం అసి | బ్రహ్మణః అపి ఆది కర్త్రే (తథైవ) | గరీయసే తే కస్మాత్ న నమేరన్ ||37||
 
||Sloka meanings||
 
మహాత్మన్! అనన్త (రూపా) దేవేశ జగన్నివాస - 
Mahatma, Infinite One, Lord of Gods, Abode of Universe
 
సత్ అసత్ చ యత్ (అస్తి) - 
that which is real and unreal too
 
తత్పరమ్ - beyond that
 
అక్షరమ్ (బ్రహ్మమ్) త్వం అసి
 - you are the imperishable Brahman 
 
బ్రహ్మణః అపి ఆది కర్త్రే 
- you are the creator of Brahma too
 
గరీయసే తే 
- greater than them
 
కస్మాత్ న నమేరన్ 
– why won’t they salute you?
 
||Sloka summary:||
 
"Mahatma, Infinite One, Lord of Gods, Abode of the Universe, beyond that which is real and unreal, you are the imperishable Brahman. You are the creator of Brahma too. You are greater than them. Why won’t they salute you?" ||37||
 
||Sloka 11.38||
 
త్వామాది దేవః పురుషః పురాణః 
త్వమస్య విశ్వస్య పరం నిధానమ్ | 
వేత్తాఽసి వేద్యం చ పరం చ ధామ 
త్వయా తతం విశ్వమనన్త రూప ||38||
 
స|| హే అనన్త రూప త్వం ఆది దేవః | త్వం పురాణపురుషః | అస్య విశ్వస్య పరం నిధానమ్ | వేత్తా చ | వేద్యం చ |పరంధామ చ అసి | త్వయా ఏతత్ విశ్వమ్ తతమ్ ||38||
 
||Sloka meanings||
 
త్వం ఆది దేవః 
- you are the primal Deity 
 
త్వం పురాణపురుషః 
- you are the ancient one
 
అస్య విశ్వస్య పరం నిధానమ్ 
- the support for the entire Universe
 
వేత్తా చ వేద్యం చ 
- knower and the one to be known too
 
పరంధామ చ అసి 
- you are the Supreme Abode 
 
త్వయా ఏతత్ విశ్వమ్ తతమ్ 
- this universe is pervaded by You
 
||Sloka summary:||
 
"You are the primal Deity. You are the ancient one. You are the support for the entire Universe. You are the knower and the one to be known. You are the Supreme abode. This Universe is pervaded by you." ||38||
 
||Sloka 11.39||
 
వాయుర్యమోగ్నిర్వరుణః శశాంకః
 ప్రజాపతిస్త్వం ప్రపితామహశ్చ | 
నమో నమస్తేఽస్తు సహస్రకృత్యః 
పునశ్చ భూయోఽపి నమో నమస్తే ||39||
 
స|| వాయుః యమః అగ్నిః వరుణః శశాంకః ప్రజాపతిః ప్రపితామహః త్వం అసి | తే సహసకృత్యః నమోనమః అస్తు | తే పునః చ నమః | భూయః అపి నమః ||39||
 
||Sloka meanings||
 
వాయుః యమః అగ్నిః వరుణః 
- Vayu, Yama, Fire, and Varuna
 
శశాంకః ప్రజాపతిః ప్రపితామహః 
- the Moon, Prajapati, Grandsire too
 
త్వం అసి - you are
 
తే సహసకృత్యః నమోనమః అస్తు 
- a thousand salutations to you
 
తే పునః చ నమః 
- salutations to you again
 
భూయః అపి నమః 
- again salutations
 
||Sloka summary:||
 
"You are Vayu, Yama, Fire, Varuna, the Moon, Prajapati, and Grandsire, too. A thousand salutations to You. Salutations to You again. And again salutations." ||40||
 
||Sloka 11.40||
 
నమో పురస్తాదథ పృష్టతస్తే 
నమోఽస్తు తే సర్వత ఏవ సర్వ | 
అనన్తవీర్యా మితమిక్రమస్త్వమ్ 
సర్వం సమాప్నోషి తతోఽసి సర్వః ||40||
 
స|| సర్వ పురస్తాత్ పృష్ఠతః సర్వత ఏవ నమః అస్తు | (త్వం) అనన్తవీర్యామితవిక్రమః | త్వం సర్వం సమప్నోషి | తతః సర్వః అసి ||40||
 
||Sloka meanings||
 
సర్వ పురస్తాత్ పృష్ఠతః నమః అస్తు 
- O Krishna, salutations to You from the front, from the back
 
సర్వత ఏవ - from all around
 
(త్వం) అనన్తవీర్యామితవిక్రమః - 
You are with limitless strength, limitless skill
 
త్వం సర్వం సమప్నోషి 
- you pervade everything
 
తతః సర్వః అసి 
- so you are everything
 
||Sloka summary:||
 
"O Krishna, salutations to you from the front, from the back, from all around. You are with limitless strength, limitless skill. You pervade everything. So you are everything." ||40||
 
||Sloka 11.41||
 
సఖేతి మత్వా ప్రసభం యదుక్తమ్ 
హే కృష్ణ హే యదవ హే సఖేతి | 
అజానతా మహిమానం తవేదం 
మయా ప్రమాదాత్ప్రణయేన వాపి ||41|
 
స|| హే అచ్యుత! తవ ఇదం మహిమానమ్ అజానతా మయా ప్రమాదాత్ ప్రణయేన వా అపి సఖా ఇతి మత్వా హే కృష్ణ హే యాదవ హే సఖా ఇతి ప్రసభమ్ యత్ ఉక్తం (తత్ మయే) ||41||
 
||Sloka meanings||
 
తవ ఇదం మహిమానమ్ అజానతా 
- not knowing your greatness
 
మయా ప్రమాదాత్ ప్రణయేన వా అపి 
- by me in ignorance and out of friendship
 
సఖా ఇతి మత్వా 
- thinking of you as a friend
 
హే కృష్ణ హే యాదవ హే సఖా ఇతి ప్రసభమ్ యత్ ఉక్తం - 
O Krishna, O Yadava, O Friend was spoken thoughtlessly
 
(తత్ క్షామయే) 
- (that is to be pardoned)
 
||Sloka summary||
 
"Not knowing your greatness, thinking of you as a friend, O Krishna, O Yadava, O Friend was spoken by me thoughtlessly in ignorance and out of friendship, (that is to be pardoned)." ||41||
 
||Sloka 11.42||
 
యచ్చాపహాసార్థమసత్కృతోఽసి 
విహారశయ్యాసనభోజనేషు | 
ఏకోఽథవాప్యచ్యుత తత్సమక్షం
 తత్క్షామయే త్వామహమప్రమేయమ్ ||42||
 
స|| హే అచ్యుత! విహారశయ్యాసనభోజనేషు ఏకః అథవా తత సమక్షం అపి అపహాసార్థమ్ అసత్కృతః అసి | యత్ చ తత్ అప్రమేయమ్ త్వాం అహం క్షామయే ||42||
 
||Sloka meanings||
 
విహారశయ్యాసనభోజనేషు - 
while playing, while on the bed, while on a seat, while eating 
 
ఏకః అథవా 
- you are alone 
 
తత సమక్షం అపి 
- in front of others
 
అపహాసార్థమ్ - for fun 
 
అసత్కృతః అసి
 – treated discourteously at 
 
యత్ చ తత్ - for all that 
 
అప్రమేయమ్ త్వాం అహం క్షామయే 
- by you, the incomprehensible one, may I be pardoned
 
||Sloka summary:||
 
"While playing, while on the bed, while on a seat, while eating, when you are alone or in front of others, treated you discourteously out of fun. For all that, may I be pardoned by you, the incomprehensible one." ||42||
 
||Sloka 11.43||
 
పితాఽసి లోకస్య చరాచరస్య 
త్వమస్య పూజ్యశ్చ గురుర్గరీయాన్ | 
న త్వత్సమోఽస్త్యభ్యద్ధికః కుతోఽన్యో 
లోకత్రయేఽప్యప్రతిమప్రభావ ||43||
 
స|| అప్రతిమప్రభావ త్వం చరాచరస్య అస్య లోకస్య పితా అసి | పూజ్యః చ | గరీయాన్ గురుః అసి | లోకత్రయే అపి త్వత్ సమః న అస్తి | అభ్యధికః అన్యః కుతః ||43||
 
||Sloka meanings||
 
అప్రతిమప్రభావ 
- of unrivalled power
 
చరాచరస్య 
- moving and unmoving 
 
త్వం అస్య లోకస్య పితా అసి 
- you are the father of this world
 
పూజ్యః చ
 - worthy of being worshipped 
 
గరీయాన్ గురుః అసి - (you) are the best of teachers
 
లోకత్రయే అపి త్వత్ సమః న అస్తి - 
in the three worlds there are none to equal You
 
అభ్యధికః అన్యః కుతః 
- how can anyone be greater than You
 
||Sloka summary:||
 
"O one of unrivalled power, you are the father of this world of moving and unmoving things. You are worthy of being worshipped, being the best of teachers. In the three worlds there is none to equal you. How can anyone be greater than you?" ||43||
 
||Sloka 11.44||
 
తస్మాత్ప్రణమ్య ప్రణిధాయ కాయం 
ప్రసాదయే త్వామహమీశ మీడ్యమ్ | 
పితేవ పుత్రస్య సఖేవ సఖ్యుః 
ప్రియః ప్రియాయార్హసి దేవ సోఢుమ్ ||44||
 
స|| తస్మాత్ కాయం ప్రణిధాయ ప్రణమ్య త్వాం ఈశమ్ ఈఢ్యం ప్రసాదయే | దేవ దేవా పుత్రస్య (అపరాధాః) పితా ఇవ సఖ్యుః సఖా ఇవ ప్రియాయాః ప్రియః ఇవ (మే అపరాధం) సోఢుం అర్హసి ||44||
 
||Sloka meanings||
 
తస్మాత్ కాయం ప్రణిధాయ ప్రణమ్య 
- so bowing down, prostrating to you with the body
 
త్వాం ఈశమ్ ఈఢ్యం ప్రసాదయే 
- seek to propitiate you, the God worthy of being praised by all
 
దేవ దేవా పుత్రస్య (అపరాధాః) పితా ఇవ 
- O Lord of Lords like a father towards his son's (faults)
 
సఖ్యుః సఖా ఇవ ప్రియాయాః ప్రియః ఇవ 
- friend towards his friend's (faults) and a lover towards his love's (faults)
 
సోఢుం అర్హసి 
- forgive me (my faults)
 
||Sloka summary:||
 
"So bowing down, prostrating to you with the body, I seek to propitiate you, the God worthy of being praised by all. O Lord of Lords, like a father towards his son's faults, a friend towards his friend's faults, and a lover towards his love's faults, forgive my faults." ||44||
 
||Sloka 11.45||
 
అదృష్ట పూర్వం హృషితోఽస్మి దృష్ట్వా 
భయేన చ ప్రవ్యథితం మనో మే | 
తదేవ మే దర్శయ దేవ రూపం 
ప్రశీద దేవేశ జగన్నివాస ||45||
 
స|| అదృష్ట పూర్వం దృష్ట్వా హృషితః అస్మి | మే మనః చ భయేన ప్రవ్యధితం | హే దేవ! జగన్నివాస ప్రసీద ||45|| 
 
||Sloka meanings||
 
అదృష్ట పూర్వం దృష్ట్వా హృషితః అస్మి 
- seeing what has never been seen before, I am delighted
 
మే మనః చ భయేన ప్రవ్యధితం 
- my mind is distressed with fear
 
తదేవ మే దర్శయ దేవ రూపం 
- so show me the familiar form
 
హే దేవ! జగన్నివాస ప్రసీద 
- O Supreme Lord, Abode of the Universe, be gracious
 
||Sloka summary:||
 
"Seeing what has never been seen before, I am delighted. (At the same time) my mind is distressed with fear. So show me that familiar form. O Supreme Lord, Abode of the Universe, be gracious." ||45||
 
||Sloka 11.46||
 
కిరీటినం గదినం చక్రహస్తం 
ఇచ్ఛామిత్వాం ద్రష్టుమహం తథైవ | 
తేనైవ రూపేణ చతుర్భుజేన 
సహస్రబాహో భవ విశ్వమూర్తే ||46||
 
స|| అహం త్వాం కిరీటినమ్ గదినం చక్రహస్తం తథా ఎవ ద్రష్టుం ఇచ్ఛామి | సహస్రబాహో విశ్వమూర్తే చతుర్భుజేన తేన రూపేణ ఏవ భవ ||46||
 
||Sloka meanings||
 
అహం - I
 
త్వాం కిరీటినమ్ గదినం చక్రహస్తం 
- you as Kiriti, the one with the mace, the one with the discus
 
తథా ఎవ ద్రష్టుం ఇచ్ఛామి 
- wish to see you that way only
 
సహస్రబాహో విశ్వమూర్తే 
- O Thousand-Armed One, Lord of the Universe
 
చతుర్భుజేన తేన రూపేణ ఏవ భవ 
- be the form with the four arms 
 
||Sloka summary:||
 
"I wish to see you as Kiriti, the one with the mace, the one with the discus in the hand. O Thousand-Armed One, Lord of the Universe, be the form with four arms." ||46||
 
||Sloka 11.47||
 
శ్రీభగవానువాచ||
 
మయా ప్రసన్నేన తవార్జునేదం 
రూపం పరం దర్శిత మాత్మయోగాత్ | 
తేజోమయం విశ్వమనన్త మాద్యం 
యన్మే త్వదన్యేన న దృష్ట పూర్వమ్ ||47||
 
స|| హే అర్జున! మే యత్ ఇదం పరం తేజోమయమ్ విశ్వమ్ అనన్తమ్ ఆద్యం త్వదన్యేన న దృష్టపూర్వమ్ రూపమ్ తత్ (రూపమ్) ప్రసన్నేన మయా ఆత్మయోగాత్ తవ దర్శితమ్ ||47||
 
||Sloka meanings||
 
మే యత్ ఇదం పరం రూపమ్ 
- that supreme form of me
 
తేజోమయమ్ విశ్వమ్ అనన్తమ్ ఆద్యం 
- which is effulgent, which is cosmic, which is infinite, which is primeval 
 
- త్వత్ అన్యేన న దృష్ఠపూర్వమ్ 
apart from you not seen by anybody else 
 
తత్ (రూపమ్) - that form 
 
తవ ప్రసన్నేన మయా దర్శితమ్ 
- was shown to you by me who was pleased
 
ఆత్మయోగాత్ 
- with the power of my Yoga
 
||Sloka summary||
 
Bhagavan said,
"Pleased with you, I have shown you with the power of my Yoga, that supreme form of me which is effulgent, which is cosmic, which is infinite, which is primeval, and not seen by anybody apart from you.” ||47||
 
||Sloka 11.48||
 
న వేదయజ్ఞాధ్యయనైర్నదానైః  
న చ క్రియాభిర్న తపోభిరుగ్రైః| 
ఏవం రూపః శక్య అహం నృలోకే 
ద్రష్టుం త్వదన్యేన కురుప్రవీర ||48||
 
స|| హే క్రురుప్రవీర | ఏవం రూపః అహమ్ నృలోకే త్వదన్యేన న దృష్ఠః | వేదయజ్ఞాధ్యయనైః దానైః క్రియాభిః ఉగ్రైః తపోభిః ద్రష్టుమ్ న శక్యః || 48||
 
||Sloka meanings||
 
ఏవం రూపః అహమ్ నృలోకే
 - in the human world this form of Mine 
 
త్వదన్యేన న దృష్ఠః 
- not seen by anybody other than you
 
వేదయజ్ఞాధ్యయనైః దానైః క్రియాభిః 
- through the study of the Vedas, sacrifices, charities, or rituals
 
ఉగ్రైః తపోభిః ద్రష్టుమ్ న శక్యః 
- severe austerities, penance, not possible to see
 
||Sloka summary||
 
"Arjuna, in the human world, no one has seen this form of mine but you. It is not possible to see (this form) through the study of the Vedas, or through sacrifices, charities or rituals." ||48||
 
||Sloka 11.49||
 
మాతే వ్యథా మాచ విమూఢభావో 
దృష్ట్వా రూపం ఘోరమీద్రుజ్ఞ్మమేదం | 
వ్యపేతభీః ప్రీతిమనాః పునస్త్వం 
తదేవ మే రూపమిదం ప్రపశ్య ||49||
 
స|| ఈ దృక్ ఘోరం మమ ఇదం రూపమ్ దృష్ట్వా తే వ్యథా మా | విమూఢభావః చ న | త్వం వ్యపేతభీః ప్రీతమనాః (భవ) | మే తత్ ఇదం రూపం ఏవ పునః ప్రపశ్య ||49||
 
||Sloka meanings||
 
మమ రూపమ్ ఈ దృక్ ఘోరం దృష్ట్వా 
- seeing this terrible form of mine 
 
తే వ్యథా మా 
- you do not get distressed 
 
విమూఢభావః చ న
 - not have bewildered mind too
 
త్వం వ్యపేతభీః ప్రీతమనాః (భవ) 
- You be free from fear and gladdened in mind 
 
మే తత్ ఇదం రూపం 
- that previous form of mine 
 
ఏవ పునః ప్రపశ్య 
- see again
 
||Sloka summary||
 
"Do not become distressed seeing this terrible form of mine, nor become bewildered in your mind. Be free from fear and be gladdened in mind and see again that previous form of mine." ||49||
 
||Sloka 11.50||
 
సంజయ ఉవాచ||
 
ఇత్యర్జునం వాసుదేవః తథోక్త్వా 
స్వకం రూపం దర్శయామాస భూయః | 
ఆశ్వాసయామాస చ భీతమేనం 
భూత్వా పునః సౌమ్యవపుర్మహాత్మా ||50||
 
స|| ఇతి వాసుదేవః అర్జునమ్ ఉక్త్వా తథా స్వకం రూపం భూయః దర్శయామాస | మహాత్మా పునః చ సౌమ్యవపుః భూత్వా భీతం ఏనమ్ (అర్జునమ్) ఆశ్వాసయామాస ||50||
 
||Sloka meanings||
 
ఇతి వాసుదేవః అర్జునమ్ ఉక్త్వా
 - Vasudeva having thus spoken to Arjuna
 
తథా స్వకం రూపం భూయః దర్శయామాస
 - then showed his familiar form 
 
మహాత్మా పునః చ సౌమ్యవపుః భూత్వా 
- that Mahatma assuming His gentle form 
 
భీతం ఏనమ్ (అర్జునమ్) ఆశ్వాసయామాస 
- consoled the terrified one 
 
||Sloka summary||
 
Sanjaya said: 
"Vasudeva, having thus spoken to Arjuna, then showed His familiar form. That Mahatma assuming his gentle form consoled the terrified one (Arjuna)." ||50||
 
||Sloka 11.51||
 
అర్జున ఉవాచ||
 
దృష్ట్వేదం మానుషం రూపం తవసౌమ్యం జనార్దన | 
ఇదానీమస్మి సంవృత్తః సచేతాః ప్రకృతిం గతః ||51||
 
స|| హేజనార్దన! తవ సౌమ్యం ఇదం మానుషం రూపమ్ దృష్ట్వా ఇదానీమ్ స చేతాః సంవృత్తః | ప్రకృతిం గతః అస్మి ||51||
 
||Sloka meanings||
 
తవ సౌమ్యం మానుషం రూపమ్ దృష్ట్వా 
- seeing your gentle human form 
 
ఇదానీమ్ సంవృత్తః చేతాః 
- now I am of calm mind 
 
ప్రకృతిం గతః అస్మి 
- I regained my normal state 
 
||Sloka summary||
 
Arjuna said:
"O Janardana, seeing your gentle human form, now I am of calm mind. I have regained my normal state." ||51||
 
||Sloka 11.52||
 
శ్రీభగవానువాచ||
 
సుదుర్దర్శమిదం రూపం 
దృష్టవానపి యన్మమ | 
దేవా అప్యస్య రూపస్య 
నిత్యం దర్శన కాంక్షిణః ||52||
 
స|| మమ యత్ (రూపం) దృష్టవాన్ అసి తత్ ఇదం రూపం సుదుర్దర్శమ్ | దేవాః అపి నిత్యం అస్య రూపస్య దర్శన కాంక్షిణః || 52|| 
 
||Sloka meanings||
 
మమ యత్ (రూపం) దృష్టవాన్ అసి
 - the form which You have seen 
 
తత్ ఇదం రూపం సుదుర్దర్శమ్
 - that form is difficult to behold
 
దేవాః అపి నిత్యం అస్య రూపస్య దర్శన కాంక్షిణః - 
Gods too always wish to see this form
 
||Sloka summary||
 
Bhagavan said,
"The form which you have seen is difficult to behold. Gods too always wish to see this form." ||52||
 
||Sloka 11.53||
 
నాహం వైదైర్న తపసా 
న దానేన న చేజ్యయా | 
శక్యం ఏవం విధో ద్రష్టుం 
దృష్టవానసి మాం యథా ||53||
 
స|| మామ్ యథా దృష్టవాన్ అసి ఏవం విధః అహం వైదైః ద్రష్టుమ్ న శక్యః | తపసా చ న (శక్యః) | దానేన చ న (శయః) | ఇజ్యయా (యజ్ఞేన) చ న (శక్యామి) ||53||
 
||Sloka meanings||
 
మామ్ యథా దృష్టవాన్ అసి 
- the way you have seen me 
 
ఏవం విధః - that form 
 
అహం వైదైః ద్రష్టుమ్ న శక్యః 
- I cannot be seen by (those proficient in) the Vedas 
 
తపసా చ న (శక్యః) 
- by austerities too
 
దానేన చ న (శక్యః)
 - by (giving away) gifts too
 
ఇజ్యయా (యజ్ఞేన) చ న (శక్యామి)
 - by (performing) Sacrifices 
 
||Sloka summary||
 
"The way you have seen me is not possible for those proficient in the Vedas or in austerities, or by those giving away gifts, or by those performing Sacrifices." ||53||
 
||Sloka 11.54||
 
భక్త్యా త్వనన్యయా శక్య 
అహమేవం విధోఽర్జున | 
జ్ఞాతుం ద్రష్టుం చ తత్త్వేన
 ప్రవేష్టుం చ పరన్తప ||54||
 
స|| పరన్తప! ఏవం విధః అహమ్ అనన్యయా భక్త్యాతు తత్త్వేన జ్ఞాతుమ్ ద్రష్ఠుమ్ చ ప్రవేష్టుంచ శక్యః అస్మి ||54||
 
||Sloka meanings||
 
ఏవం విధః  
- this way 
 
అనన్యయా భక్త్యాతు 
- with undivided devotion
 
తత్త్వేన జ్ఞాతుమ్ 
- to be known truly
 
ద్రష్ఠుమ్ చ - to be seen 
 
ప్రవేష్టుంచ - to merge into
 
అహమ్ శక్యః అస్మి - 
I am becoming possible
 
||Sloka summary|| 
 
"O Parantapa, it is possible to know me truly in this way, with undivided attention, to see me, to merge into me." ||54|| 
 
It is said that through undivided devotion, it is possible (1) to know Bhagavan fully, (2) to see Him, and (3) to merge into Him. 'జ్ఞాతుం, ద్రష్టుం, ప్రవేష్టుం'—these are three steps. To know Bhagavan like this is the first step. As you reach nearer the truth of Bhagavan, you will be able to see that universal form; this is the second step, which is best described by the word 'కరతలామలకమ్'. It means that you will see as clearly as the fruit in the center of your palm. When you see clearly, you are also then in a state in which you can merge into union with the Divine or that state of realization. This is the final step: Liberation.
 
||Sloka 11.55||
 
మత్కర్మకృన్మత్పరమో
 మద్భక్తసంగవర్జితః | 
నిర్వైరః సర్వభూతేషు 
యస్స మామేతి పాణ్డవ ||55||
 
స| హే పాణ్దవ! మత్కర్మకృత్ మత్పరమః మద్భక్తః సంగవర్జితః సర్వభూతేషు నిర్వైరః యః - సః మామ్ ఏతి ||55||
 
||Sloka meanings||
 
మత్కర్మకృత్
 - the one who performs actions for Me
 
మత్పరమః 
- thinks of Me as the Supreme Goal
 
మద్భక్తః - be devoted to Me
 
సంగవర్జితః 
- devoid of all attachments 
 
సర్వభూతేషు నిర్వైరః యః 
- free from enmity towards all beings
 
సః మామ్ ఏతి 
- he will attain Me
 
||Sloka summary||
 
"O Pandava, the one who performs actions for Me, thinks of Me as the Supreme Goal, and is devoted to Me, devoid of all attachments, free from enmity towards all beings, he will attain Me." ||55||
 
Shankaracharya says in his commentary that the 'essential import of the entire Gita Sastra,' aimed at liberation, is summarized in Sloka 55. ('సర్వస్య గీతాశాస్త్రస్య సారభూతః'). He adds that this summary is for the purpose of practice ("అనుష్ఠేయత్వేన"). One who is devoid of all attachments, one who is free from malice towards all beings, performing works for Him attains Him.  
 
All of this has been heard before. But having witnessed the Supreme Form of Bhagavan, the words now attain an even more potent force. The Universal Form was thus intended to firm up the mind of Arjuna, the Bhakta, on the Supreme Being while reinforcing what Krishna had said earlier.
 
ఇతి శ్రీమద్భగవద్గీతాసూపనిషత్సు బ్రహ్మ విద్యాయాం యోగ శాస్త్రే 
శ్రీ కృష్ణార్జున సంవాదే విశ్వరూప సందర్శన యోగో నామ
ఏకాదశోఽధ్యాయః ||
|| ఓమ్ తత్ సర్
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Bhakti Yoga
Chapter 12
Shrimad Bhagavadgita
|| శ్రీకృష్ణ పరబ్రహ్మణే నమః||


Shankaracharya described the last Sloka of chapter 11, Viswarupa Samdarsana Yoga, as the, “essential import of the entire science of Gita, aimed at liberation and summarized for practice." For Arjuna, that exhortation after seeing Krishna’s Universal form, may have prompted new questions. From chapter two through ten, Krishna praised the unmanifested Brahman. He had also discussed, in certain contexts, worship of God with the use of Yogic powers. Yet in chapter 11, Krishna emphasized the manifested form of Brahman. He revealed His cosmic form and declared, "He who performs My works will attain Me" (11.55). So, Arjuna wonders about the difference between worshipping the manifested and unmanifested Brahman. Echoing his query in chapter 3, “తదేకం వద నిశ్చిత్య" (tell me one), Arjuna begins chapter 12 by asking Krishna which of the two makes for a better Yogi, worship of the manifested form of Brahman or the unmanifested Brahman.  
 
||Sloka 12.1||
 
అర్జున ఉవాచ||
 
ఏవం సతయుక్తా యే 
భక్తాస్త్వాం పర్యుపాసతే |
యే చాప్యక్షరమవ్యక్తం
 తేషాం కే యోగవిత్తమాః ||1||

స|| ఏవం సతతయుక్తాః యే భక్తాః త్వాం పర్యుపాసతే  యే చ అపి అవ్యక్తం అక్షరం పర్యుపాసతే  తేషాం కే యోగవిత్తమాః ||1||
 
||Sloka meanings||
 
ఏవం సతతయుక్తాః
 - being thus ever dedicated 
 
యే భక్తాః త్వాం పర్యుపాసతే 
- those devotees who constantly meditate on you
 
యే అవ్యక్తం అక్షరం పర్యుపాసతే చ
 - those who meditate on the imperishable unmanifested form
 
తేషాం కే యోగవిత్తమాః 
- among them who are the best knowers of Yoga?
 
||Sloka summary||
 
Arjuna said:                              
"Among those devotees ever dedicated, those devotees who constantly meditate on you, and those who meditate on the imperishable unmanifested form, who are the best knowers of Yoga?" ||1||
 
This sloka is a continuation of Sloka 11.55, chapter 11, in which Krishna said: 'O Pandava, the one who performs actions for Me, thinks of Me as the Supreme Goal, and is devoted to Me, devoid of all attachments, free from enmity towards all beings, he will attain Me.' 
 
Here Arjuna asks: Who is a better Yogi? The one who meditates on 'You' in your cosmic form or the one who meditates on you in your the unmanifested form?
 
There can be a doubt about the word 'మత్' in Sloka 11.55 ('matkarmakr̥nmatparamō'). By 'మత్,' is Krishna referring to himself as the all-pervading entity that is formless (the unmanifested One), or the manifested form revealed by himself? References exist for both manifested from and the unmanifested form in chapters two through ten; chapter 11, of course, has specific references to the manifested form itself. In the context of a Jnyani pursuing Jnyana Yoga, 'మత్' refers to the formless entity; in all other contexts, 'మత్' relates to Krishna in His manifested form. 
 
We will see Krishna's reply in the following Slokas.
 
||Sloka 12.2|| 
 
శ్రీభగవానువాచ||
 
మయ్యావేశ్య మనో యేమాం
  నిత్యయుక్తా ఉపాసతే |
శ్రద్ధయాపరయోపేతాః  
తే మే యుక్తతమా మతాః ||2||
 
స|| మయి మనః ఆవేశ్య నిత్యయుక్తాః పరయా శ్రద్ధయా ఉపేతాః  యే మాం ఉపాసతే తే యుక్తతమాః (ఇతి) మే మతాః ||2||
 
||Sloka meanings||
 
యే మయి మనః ఆవేశ్య 
- those who fix their minds on Me
 
నిత్యయుక్తాః 
- remaining steadfast
 
పరయా శ్రద్ధయా ఉపేతాః
 - imbued with supreme faith 
 
మాం ఉపాసతే
 - worship Me
 
తే యుక్తతమాః (ఇతి) 
- such people are the perfect Yogis
 
మే మతాః
 - according to Me
 
||Sloka summary||
 
"Those who fix their minds on Me, remaining steadfast in their worship of Me, imbued with supreme faith, such people are the perfect Yogis." ||2||
 
Again echoing Sloka 11.55, Krishna gives this statement as both an answer and as advice in response to Arjuna’s question. 
 
Bhagavan praises meditation on Brahman-with-form as the highest form of worship. We have seen Krishna endorse Jnyana Yoga as the highest form of practice ('Jnyani is no other than Himself'). Yet, he counsels Arjuna to practice Karma Yoga, declaring, 'యే మే మతం.'
 
Shankaracharya in his Bhashya on this Sloka says the following: 'మయి విశ్వరూపే పరమేశ్వరే ఆవేశ్య మనః ... యే భక్తాః Ö మాం సర్వజ్ఞం  ... ఉపాసతే.' Translation: 'Bhaktas who fix their minds on Me, the Supreme Being with Universal Form, and worship Me (the Vasudeva) with dedication, are the highest Yogis'. Krishna is saying that those who worship the manifested Brahman practice the highest form of Yoga. 
 
But this does not discount Bhaktas who meditate on the unmanifested Brahman. We hear Krishna talk about the unmanifested Brahman in the next two Slokas, which should be read together.
 
||Sloka  12.3, 12.4||
 
యే త్వక్షరమనిర్దేశ్యమ్ 
అవ్యక్తం పర్యుపాసతే | 
సర్వత్రగమచిన్త్యం చ 
కూటస్థమచలం ధ్రువమ్ ||3||
 
సంనియమేన్ద్రియగ్రామం 
సర్వత్ర సమబుద్ధయః | 
తే ప్రాప్నువన్తి మామేవ
 సర్వభూతహితే రతాః ||4||
 
స|| యే తు ఇన్ద్రియగ్రామమ్ సంనియమ్య సర్వత్ర సమబుద్ధయః  సర్వభూతహితే రతాః  అనిర్దేశ్యం  అవ్యక్తం  అచిన్త్యం కూటస్థం అచలం ధ్రువం సర్వత్రగం చ అక్షరమ్ (మామ్)   పర్యుపాసతే తే మామ్ ఏవ ప్రాప్నువన్తి ||3, 4||
 
||Sloka meanings||
 
అనిర్దేశ్యం - undefinable
 
అవ్యక్తం - unmanifested
 
అచిన్త్యం - incomprehensible
 
కూటస్థం - immutable 
 
అచలం ధ్రువం సర్వత్రగం 
- unmoving, constant, all pervading 
 
యే తు - whosoever 
 
ఇన్ద్రియగ్రామమ్ సంనియమ్య 
- by controlling the group of all organs
 
సర్వత్ర సమబుద్ధయః 
- being even minded everywhere
 
సర్వభూతహితే రతాః 
- engaged in the welfare of all beings 
 
అక్షరమ్ పర్యుపాసతే 
- worshipping the imperishable 
 
తే మామ్ ఏవ ప్రాప్నువన్తి 
- they attain Me alone
 
||Sloka summary||
 
“Whosoever meditates on the undefinable, unmanifested, incomprehensible, immutable and imperishable by controlling their organs, being even-minded everywhere, and being engaged in the welfare of all beings, they attain Me alone.” ||3, 4||
 
Here, Krishna says that people meditating on the unmanifested Brahman 'తే మామ్ ఏవ ప్రాప్నువన్తి' ('attain Me alone'). In essence, Krishna has put these devotees on a separate path from other worshippers. These devotees attain Him. They do not have to be saved. Remember that in Sloka 7.18 Krishna said, 'జ్ఞానీతు ఆత్మ ఏవ' ('the Jnyani is My Self'). The people who follow నిర్గుణోపాసనా (meditate on the unmanifested one) become one with Him.
 
Shankaracharya in his Bhashyam asks, 'నహి భగవత్స్వరూపాణాం యుక్తతమత్వం అయుక్తతమత్వం వా వాచ్యమ్?' Translated, that means: 'For those who attain Bhagavan or become one with Brahman, where is the question of their being superior or not?'
 
Thus, Krishna settles Arjuna’s question in Sloka 1 with his responses in Slokas 2 through 4: Both types of worshippers are equally good. Those who worship the manifested Brahman are the highest Yogis; meanwhile, worshippers of unmanifested Brahman ultimately attain Him directly by becoming one with Him. There is no question about which approach is better. Both paths lead to Brahman. 
 
||Sloka 12.5||
 
క్లేశోఽధికతరః తేషాం 
అవ్యక్తాసక్తచేతసామ్ |
అవ్యక్తాహి గతిర్దుఃఖం
 దేహవద్భిరవాప్యతే ||5||
 
స|| అవ్యక్తాసక్త చేతసాం తేషాం క్లేశః అధికతరః హి అవ్యక్తా గతిః దేహవద్భిః దుఃఖమ్ అవాప్యతే || 5||
 
||Sloka meanings||
 
అవ్యక్తాసక్త చేతసాం 
- for those whose minds have been attached to the unmanifested
 
తేషాం క్లేశః అధికతరః 
- their difficulty is greater
 
అవ్యక్తా గతిః 
- the goal that is unmanifested
 
దేహవద్భిః 
- for those who have identification with body 
 
దుఃఖమ్ అవాప్యతే 
- is obtained with difficulty
 
||Sloka summary||
 
"For those whose minds have been attached to the unmanifested, their difficulty is greater. The goal, that is Unmanifested, is obtained with difficulty by those who have identification with the body." ||5|| 
 
In Slokas 3 and 4, Krishna explained that those who focus on the unmanifested Brahman ultimately attain Him alone (Jnyana Yoga). But their struggle to attain Him is greater than it is for Karma Yogis. 
 
Without doubt, the difficulty of attaining Him through the path of doing His works (Karma Yoga) and focusing the mind on Him is great. But still greater is the difficulty for Jnyanis, who focus on the unmanifested, unimaginable, and unchanging One. Jnyana Yogis face greater difficulty because of the need to overcome dualities and identification with the body.
 
 When Krishna says that the path of Jnyanis is more difficult, there is a hint that for normal people path of Karma Yoga or Nishkama Karma is the way. That indeed is the suggestion of Krishna for Arjuna.
 
||Sloka  12.6, 12.7||
 
యేతు సర్వాణి కర్మాణి  
మయి సన్యస్య మత్పరాః | 
అనన్యేనైవ యోగేన 
మాం ధ్యాయన్త ఉపాసతే ||6||
 
తేషామహం సముద్ధర్తా 
మృత్యు సంసార సాగరాత్ |
భవామి న చిరాత్పార్థ 
మయ్యావేశిత చేతసామ్ ||7||
 
స|| హే పార్థ! యేతు సర్వాణి కర్మాణి మయి సన్న్యస్య మత్పరాః అనన్యేన యోగేన  మాం ఏవ ధ్యాయన్తః ఉపాసతే మయి ఆవేశిత చేతసామ్ తేషాం అహం మృత్యుసంసార సాగరాత్ న చిరాత్ సముద్ధర్తా భవామి ||6,7||
 
||Sloka meanings||
 
యే తు - whosoever
 
సర్వాణి కర్మాణి మయి సన్న్యస్య 
- dedicating all actions to Me
 
మత్పరాః 
- having Me as their goal
 
అనన్యేన యోగేన 
- with single-minded devotion
 
మాం ఏవ ధ్యాయన్తః ఉపాసతే 
- thinking of and worshipping Me 
 
మయి ఆవేశిత చేతసామ్ 
- those whose minds are absorbed in Me
 
తేషాం - for them
 
మృత్యుసంసార సాగరాత్ 
- from the sea of worldly life filled with death 
 
న చిరాత్ సముద్ధర్తా 
- be the quick deliverer 
 
అహం భవామి - I will be
 
||Sloka summary||
 
“O Partha, those who dedicate all their actions to Me, have Me as their goal, meditation Me with single-minded devotion, and have their minds absorbed in Me, I will be their quick deliverer from the sea of worldly life filled with death." ||6, 7||
 
So, he indeed is the 'deliverer' for Karma Yogis, who perform actions in His name and worship Him with single-minded devotion. He saves them from fearful sea of worldly life (of birth and death) This is a good assurance.
 
This is in contrast to Jnyana Yogis (Jnyanis), who worship Krishna in his imperishable unmanifested form. Jnyanis do not need to be saved from the cycle of birth and death. In 7.18, Krishna said, “The Jnyani is My very Self" ("జ్ఞానీత్వాత్మైవ - జ్ఞానీతు ఆత్మ ఏవ"). So because Jnyanis are none other than Krishna Himself, there is no need for the Lord to deliver them from 'that ocean of worldly life.' Jnyanis have already left that life behind.
 
Shankaracharya in his Bhashyam elaborates on this difference between the two types of Bhaktas. He says: 'తే ప్రాప్నువన్తి మామేవ ఇతి అక్షరోపాసకానాం కైవల్యప్రాప్తౌ స్వాతంత్ర్యం ఉక్త్వా, ఇతరేషామ్ పారతంత్ర్యాత్ ఈశ్వరాధీనతాం దర్శితవాన్ , తేషాం అహమ్ సముద్ధర్తా  ఇతి.' This means that worshippers of the unmanifested are declared 'free' to attain 'కైవల్య' (liberation) on their own. For worshippers who followed the path of worshipping the manifested form, a dependency has been shown by saying, 'Bhagavan will save them from the sea of death' ('తేషాం అహమ్ సముద్ధర్తా'). Essentially, both paths of worship free devotees from the cycle of birth and death. The Jnyani attains kaivalya himself, while the Karma Yogi attains Kaivalya through worship of manifested from of Bhagavan.   
 
In Slokas 6 and 7, Krishna says, that he will be the deliverer from the sea of worldly miseries, for those whose minds are absorbed in Him. So the corollary is 'fix your mind on Me', 'మయ్యేవ మన ఆధత్స్వ'. We hear that in Sloka 8.
 
 
||Sloka 12.8||
 
మయ్యేవ మన ఆధత్స్వ
 మయిబుద్ధిం నివేశయ | 
నివషిష్యసి మయ్యేవ 
అత ఊర్ధ్వం న సంశయః ||8||

స|| మయి ఏవ మనం ఆధత్స్వ మయి బుద్ధిమ్ నివేశయ అతః ఊర్ధ్వమ్ మయి ఏవ నివశిష్యసి ||8||
 
||Sloka meanings||
 
మయ్యేవ మన ఆధత్స్వ 
- fix the mind on Me alone
 
మయిబుద్ధిం నివేశయ
 - fix the intellect on Me alone
 
అత ఊర్ధ్వం
 - thereafter
 
నివషిష్యసి మయ్యేవ 
- you will dwell in Me alone
 
న సంశయః 
- no doubt in that
 
||Sloka summary||
 
"Fix the mind on Me alone, fix the intellect on Me alone. Thereafter you will dwell in Me alone. No doubt in that." ||8||
 
Shankaracharya elaborates on the first sentence, 'మయ్యేవ మన ఆధత్స్వ,' as 'మయి విశ్వరూపే ఈశ్వరే సంకల్పవికల్పాత్మకం మనః సమాధత్స్వ స్థాపయ.' Translated, this means: 'Fix your wavering mind on Me, the Ishwara with the Universal Form.' What does one get in return? Such a devotee will dwell in Him without any doubt. 
 
But if you are unable to fix your mind on Him, Krishna has a solution.
 
||Sloka  12.9||
 
అథ చిత్తం సమాధాతుం
 న శక్నోషి మయి స్థిరమ్ | 
అభ్యాసయోగేన తతో
 మాం ఇచ్ఛాప్తుం ధనంజయ ||9||
 
స|| ధనంజయ! అథ చిత్తమ్ మయి స్థిరం సమాధాతుం న శక్నోషి  తతః అభ్యాసయోగేన మాం ఆప్తుం ఇచ్ఛ ||9||
 
||Sloka meanings||
 
అథ - if however 
 
న శక్నోషి - you are unable
 
చిత్తం మయి స్థిరం సమాధాతుం 
- to keep your mind fixed on Me firmly
 
తతః అభ్యాసయోగేన 
- then with the Yoga of practice 
 
మాం ఆప్తుం ఇచ్ఛ
 - strive to attain Me
 
||Sloka summary||
 
"O Dhananjaya, if however you are unable to keep your mind fixed on Me firmly, then with the Yoga of practice, strive to attain Me." ||9||
 
Here, Krishna is offering to fix one's mind. One may practice. Practice makes one perfect. In this context, 'perfect' means that the devotee attains single-pointed focus on Bhagavan. The chain continues: What should you do if you are unable to achieve the goal even with practice? Krishna has an answer for that also.
 
||Sloka 12.10||
 
అభ్యాసేఽప్యసమర్థోఽసి
  మత్కర్మపరమో భవ |
మదర్థమపి కర్మాణి 
కుర్వన్ సిద్ధిమవాప్స్యసి ||10||
 
స|| అభ్యాసే అపి అసమర్థోసి మత్కర్మ పరః భవ | మదర్థమ్ కర్మాణి కుర్వన్నపి సిద్ధిం అవాప్స్యసి ||10||
 
||Sloka meanings||
 
అభ్యాసేఽప్యసమర్థోఽసి 
- if you are incapable of practicing 
 
మత్కర్మ పరమో భవ 
- be absorbed in actions done to please Me
 
మదర్థమపి కర్మాణి కుర్వన్
 - performing actions for Me
 
సిద్ధిం అవాప్స్యసి 
- you will attain perfection
 
||Sloka summary||
 
"If you are incapable of practicing, be absorbed in actions done to please Me. Performing actions for Me, you will attain perfection." ||10||
 
How does one reach perfection by performing actions? Shankaracharya elaborates: 'సత్త్వశుద్ధియోగజ్ఞానప్రాప్తి ద్వారేణ సిద్ధిం అవాప్స్యసి.' Through the gates of mental purification and attainment of Knowledge, perfection is achieved. Performing actions for God leads to mental purification and the attainment of Knowledge.
 
||Sloka  12.11||
 
అథైతత్ అప్యసక్తోఽసి 
కర్తుం మద్యోగమాశ్రితః | 
సర్వకర్మ ఫలత్యాగం
 తతః కురు యతాత్మవాన్ ||11||
 
స|| అథ మద్యోగం ఆశ్రితః ఏతత్ అపి కర్తుం అశక్తః అసి  తతః యతాత్మవాన్ సర్వకర్మఫలత్యాగమ్ కురు ||11||
 
||Sloka meanings||
 
అథ మత్ యోగం ఆశ్రితః 
- having resorted to Yoga for Me
 
ఏతత్ అపి కర్తుం అశక్తః అసి 
- if you are unable to do that also 
 
తతః - then
 
యతాత్మవాన్ 
- with self-control 
 
సర్వకర్మఫలత్యాగమ్ కురు 
- renounce the fruits of all actions
 
||Sloka summary||
 
"Having resorted to Yoga for Me, if you are unable to do that also, then, with self-control, renounce the fruits of all actions." ||11||
 
If one is unable to do actions to please God, like Manana, Sravana, Sadhana, then Krishna suggests one more process. We already know that one cannot spend a moment without action ('న హి కశ్చిత్ క్షణమపి జాతు తిష్థత్యకర్మకృత్,' గీ3.05). So whatever action one may do, renounce the results of that action in favor of God. So the renouncing of the fruits of action is the vehicle for attaining Him.
 
The renouncing of the fruits of action has been the refrain of Karma Yoga. Nishkama Karma is the way.
 
Although we landed on Nishkama Karma after several steps, starting from one who is not able to fix one's mind, and then the one who is not able to do actions in the name of the Supreme Being, and so on, Nishkama Karma or renunciation has a niche of its own. 
 
Krishna once again emphasizes renunciation by saying that renunciation is followed by peace.
 
||Sloka 12.12||
 
శ్రేయో హి జ్ఞానమభ్యాసాత్
 జ్ఞానాత్ ధ్యానంవిశిష్యతే | 
ధ్యానాత్ కర్మఫలత్యాగః
 త్యాగాత్ శాన్తిరనన్తరమ్ ||12||
 
స|| అభ్యాసాత్ జ్ఞానమ్ శ్రేయః హి | జ్ఞానాత్ ధ్యానమ్ విశిష్యతే | ధ్యానాత్ కర్మఫలత్యాగః  విశిష్యతే | త్యాగాత్ అనన్తరమ్ శాన్తిః భవతి ||12||
 
||Sloka meanings||
 
అభ్యాసాత్ జ్ఞానమ్ శ్రేయః హి 
- knowledge is better than practice
 
జ్ఞానాత్ ధ్యానమ్ విశిష్యతే 
- meditation surpasses knowledge
 
ధ్యానాత్ కర్మఫలత్యాగః విశిష్యతే 
- better than meditation is renunciation of the fruits of actions
 
త్యాగాచ్ఛాన్తిరనన్తరమ్ - త్యాగాత్ శాంతి  అనంతరం 
- after renunciation, peace follows 
 
||Sloka summary||
 
"Knowledge is better than practice. Meditation surpasses knowledge. Better than meditation is renunciation of the fruits of actions. After renunciation, peace follows." ||12||
 
Knowledge, which is the certainty of Self, is superior to the practice of actions for Knowledge. Meditation being superior to Knowledge is to be understood carefully. Shankaracharya in his commentary says, 'జ్ఞానాత్ జ్ఞానపూర్వకం ధ్యానమ్ విశిష్యతే.' Translated, this means: 'Meditation guided by Knowledge is superior to Knowledge itself.' Such meditation guided by knowledge, with its proximity to direct realization, is superior to knowledge obtained through practice. Peace follows the renunciation of the results of action performed by one (even an ignorant one).
 
If we trace the conversation, it started in Sloka 5, by elevating meditation on the saguna Brahman (manifested Brahman) over meditation on the unmanifested Brahman (nirguna Brahman) because the former is easier to perform or practice than the latter. The conversation ends here in Sloka 12 with the statement that renunciation of the fruits of action is higher than meditation. 
 
With Arjuna as his student, Krishna is intent on showing the path of Karma Yoga as the right path and thus praises renunciation of the results of action. 
 
Despite all the praise for the those meditating on the Saguna Brahman, and following the path of Karma yoga, it is clear that the meditators of Unmanifested Brahman are on different level from the pronouncements so far. The meditators on the unqualified (unmanifested) Brahman alone are in the highest sense the best knowers of Yoga. Krishna has confirmed this in number of Slokas. ( Refer Sloka 7.18 Krishna said - "జ్ఞానీత్వాత్మైవ - జ్ఞానీతు ఆత్మ ఏవ" - "Jnyani is My Self".) They attain Him directly.
 
In the following verses Bhagavan moves from the path of Karma Yoga to focus on the path of the Jnyana Yoga. Krishna describes the characteristics of Jnyanis, who are directly immortalized because they have secured right perception, they have overcome duality, and they have renounced all desires. It is interesting to note that while these characteristics are listed here as the characteristics of a saintly person, it follows that these are also the tools for becoming one.
 
||Sloka  12.13, 12.14||
 
అద్వేష్టా సర్వభూతానాం
 మైత్రః కరుణ ఏవచ |
నిర్మమో నిరహంకారః 
సమదుఃఖ సుఖః క్షమీ ||13||
 
సంతుష్టః సతతం యోగీ 
యతాత్మా దృఢనిశ్చయః | 
మయ్యర్పిత మనోబుద్ధిః  
యోమద్భక్తః స మే ప్రియః ||14||

స|| సర్వభూతానాం అద్వేష్ఠా మైత్రః కరుణః ఏవ చ నిర్మమః నిరహంకారః సమదుఃఖసుఖః క్షమీ సతతం సంతుష్టః యోగీ యతాత్మా దృఢనిశ్చయః  మయి అర్పిత మనః బుద్ధిః మద్భక్తః యః సః మే ప్రియః ||13, 14||
 
||Sloka meanings||
 
సర్వభూతానాం అద్వేష్ఠా 
- one who is not hateful towards any creatures 
 
మైత్రః కరుణః ఏవ చ
- one who is friendly and compassionate 
 
నిర్మమః నిరహంకారః
 - one who is rid of possessiveness and ego 
 
సమదుఃఖసుఖః 
- one to whom sorrow and happiness are equal  
 
క్షమీ
 - one who is forgiving
 
సతతం సంతుష్టః 
- one who is always satisfied
 
యోగీ యతాత్మా
 - Yogi who has self-control 
 
దృఢనిశ్చయః 
- one who has firm conviction
 
మయి అర్పిత మనః బుద్ధిః 
- whose mind and intellect are dedicated to Me
 
మద్భక్తః 
- one who is a devotee of mine
 
యః సః
 - whoever such a one 
 
మే ప్రియః 
- is dear to Me
 
||Sloka summary||
 
"One who is not hateful towards any creature, one who is friendly and compassionate, one who is rid of possessiveness and ego, one to whom sorrow and happiness are equal, one who is forgiving, one who is always satisfied, one who is a Yogi, who has self-control, who has firm conviction, whose mind and intellect are dedicated to Me, such a one is dear to Me." ||13, 14||
 
Shankaracharya elaborates on all these qualities beautifully in his commentary. The corresponding English translation is as follows.
 
అద్వేష్టా, he who is not hateful; సర్వ భూతానామ్, towards any creature: He does not feel repulsion for anything, even for what may be the cause of sorrow to himself, for he sees all beings as his own Self. మైత్రః, he who is friendly-behaving like a friend; కరుణ ఏవ చ , and compassionate: karuna is kindness, compassion towards sorrow- stricken creatures; one possessing that is karunah, i.e. a monk, who grants safety to all creatures. నిర్మమః, he who has no idea of 'mine'; nirahankarah, who has no idea of egoism; సమ దుఃఖ సుఖః, who is the same under sorrow and happiness, he in whom sorrow and happiness do not arouse any repulsion or attraction; క్షమీ, one who is forgiving, who remains unperturbed even when abused or assaulted;
 
He who is ever content, who is a yogi, who has self-control, who has firm conviction, who has dedicated his mind and intellect to the Supreme being, he who is such a devotee of Supreme is dear to the Supreme.
 
||Sloka  12.15||
 
యస్మాన్నోద్విజతే లోకో 
లోకాన్నోద్విజతే చ యః |
హర్షామర్షభయోద్వెగైర్ముక్తో 
 యస్స చ మే ప్రియః ||15||
 
స|| యస్మాత్ లోకః న ఉద్విజతే లోకాత్ చ యః న ద్విజతే యః హర్ష అమర్ష భయ ఉద్వేగైః ముక్తః సః చ మే ప్రియః ||15||
 
||Sloka meanings||
 
యస్మాత్ లోకః న ఉద్విజతే 
- because of whom the world is not afraid
 
లోకాత్ చ యః న ఉద్విజతే 
- one who is not afraid of the world
 
యః ముక్తః 
- one who is free from
 
హర్ష అమర్ష భయ ఉద్వేగైః 
- joy, jealousy, fear and anxiety 
 
సః చ మే ప్రియః 
- such a one is dear to Me
 
||Sloka summary||
 
"Because of whom the world is not afraid, one who is not afraid of the world, one who is free from joy, jealousy, fear and anxiety, such a one is dear to Me." ||15||
 
Shankaracharya elaborates. 'From that renouncer the world does not shrink. The world is not agitated by him; nor does he shrink from the world. He is free from the feelings of elation, intolerance, fear and agitation. Elation is the mind's upsurge when anything pleasurable is won; it is marked by horripilation, tears etc. Intolerance is impatience. Fear is emotion due to alarm. Agitation is the state of antagonized mind. He is devoid of all these and is dear to Me'
 
||Sloka 12.16||
 
అనపేక్ష సుచిర్దక్ష 
ఉదాసీనో గతవ్యథః | 
సర్వారంభ పరిత్యాగీ 
యో మద్భక్తః స మే ప్రియః ||16||
 
స|| అనపేక్షః శుచిః దక్షః ఉదాసీనః గతవ్యథః సర్వారంభపరైత్యాగీ మద్భక్తః యః సః మే ప్రియః ||16||
 
||Sloka meanings||
 
మద్భక్తః యః
 - My devotee who is
 
అనపేక్షః 
- one without cravings
 
శుచిః దక్షః 
- pure adept 
(one possessed of internal and external purification), 
 
ఉదాసీనః 
- impartial 
 
గతవ్యథః 
- one free from worries 
 
సర్వారంభపరైత్యాగీ
 - one who renounced all undertakings
 
యః సః మే ప్రియః 
- such a one is dear to Me
 
||Sloka summary||
 
"My devotee who is without cravings, who is possessed of internal and external purification, who is adept, who is impartial, who is free from worries, who renounced all undertakings, such a one is dear to Me." ||16||
 
దక్షః means adept, capable of instantly comprehending and acting as required. ఉదాసీనః means impartial, not taking sides with anybody, friend or foe. These are qualities of one who has overcome dualities, and the meanings are to be seen in that light.
 
Shankaracharya elaborates. 'He craves nothing of what concerns the body, senses and objects. He cherishes no desires. He is pure, having cleanliness both internal and external. An 'adept' is he who is competent to grasp factually and at once all kinds of developments. He is indifferent , for he takes no sides with friends etc. He is unworried or fearless. He shuns all undertakings. Undertakings are activities aimed at pleasures here and hereafter and prompted by cravings. My devotee renounces them all and is dear to Me.'
 
||Sloka 12.17||
 
యో న హృష్యతి న ద్వేష్టి
 న శోచతి న కాంక్షతి | 
శుభాశుభ పరిత్యాగీ 
భక్తిమాన్ యస్స మే ప్రియః ||17||
 
స|| యః న హృష్యతి న ద్వేష్టి న శోచతి నకాంక్షతి  యః శుభాశుభపరిత్యాగీ సః భక్తిమాన్ మే ప్రియః ||17||
 
||Sloka meanings|| 
 
యః న హృష్యతి
 - one who is not overjoyed
 
న ద్వేష్టి 
- one who does not hate
 
న శోచతి నకాంక్షతి 
- one who does not grieve, does not desire 
 
యః శుభాశుభపరిత్యాగీ 
- one who has given up good and bad 
 
సః భక్తిమాన్ మే ప్రియః 
- such a one is dear to Me
 
||Sloka summary||
 
"One who is not overjoyed, one who does not hate, one who does not grieve, one who does not desire, one who has given up good and bad, such a one is dear to Me." ||17||
 
The person dear to God is one who is not overjoyed at getting something desirable. He does not hate or fret on account of coming across something undesirable. He does not lament the loss of a desirable object. He does not hanker after getting desirable things. He is one who is apt to renounce actions good or bad, those that lead to happiness or sorrow.
 
||Sloka 12.18||
 
సమశ్శత్రౌ చ మిత్రే చ
 తథా మానావమానయోః |
శీతోష్ణసుఖదుఃఖేషు  
సమస్సంగవివర్జితః ||18||

స|| శత్రౌచ మిత్రేచ తథా మానావమానయోః సమః  శీతోష్ణసుఖదుఃఖేషు సమః  సంగవివర్జితః (సః చ మే ప్రియః) ||18||
 
||Sloka meanings|| 
 
సమః - equal 
 
శత్రౌచ మిత్రేచ
 - towards friends and enemies
 
తథా మానావమానయోః 
- similarly equal towards honor and dishonor 
 
శీతోష్ణసుఖదుఃఖేషు సమః
 - same under heat and cold, happiness and sorrow
 
సంగవివర్జితః
 - free from attachment 
 
(సః చ మే ప్రియః) 
- (such a one is dear to Me)
 
||Sloka summary||
 
"He who is the same towards friends and enemies, similarly equal towards honor and dishonor, the same under heat and cold, happiness and sorrow, free from attachment (such a one is dear to Me)." ||18||
 
The person dear to God is one who is free from all attachments, beyond honor and dishonor, or adoration and scorn. He is same in cold or warmth, and scorns pleasure and pain because he is detached in all circumstances.
 
 
||Sloka 12.19||
 
తుల్యానిన్దస్తుతిర్మౌనీ 
సంతుష్టో యేన కేన చిత్ | 
అనికేతః స్థిరమతిః 
భక్తిమాన్ మే ప్రియో నరః ||19||
 
స|| శత్రౌచ మిత్రేచ తథా మానావమానయోః సమః  శీతోష్ణసుఖదుఃఖేషు సమః  సంగవివర్జితః  తుల్యనిందాస్తుతిః మౌనీ యేనకేనచిత్ సంతుష్టః  అనికేతః  స్థిరమతిః భక్తిమాన్ నరః మే ప్రియః ||19||
 
||Sloka meanings||
 
భక్తిమాన్ నరః 
- a devotee 
 
తుల్యనిందాస్తుతిః 
- equal towards words of contempt or praise
 
మౌనీ - silent 
 
యేనకేనచిత్ సంతుష్టః 
- content with anything 
 
అనికేతః 
- not having a fixed dwelling
 
స్థిరమతిః 
- with a mind which is steady
 
మే ప్రియః 
- is dear to Me 
 
||Sloka summary||
 
"He who is equal towards words of contempt or praise, who is silent, who is content with anything, who does not have a fixed dwelling, who is with a mind which is steady, such a devotee is dear to Me." ||19||
 
Shankaracharya elaborates. ‘He treats contempt and praise  in the same way.; he is silent, having controlled his speech. He is content with whatever means is available to him to maintain physical existence. He is homeless having no fixed abode to dwell. His understanding about Real is firm. Such a devotee is dear to Me'
 
Slokas 13 to 19 describe virtues, characteristic of monks, who are given to meditation on the imperishable Brahman. In chapter 2, Krishna also described these virtues as characteristic of Sthitapragnya (see 2.55-72). This group of virtues, when cultivated by a seeker of liberation, become the means to that liberation. We hear this in Sloka 20. 
 
||Sloka 12.20|
|
యేతు ధర్మ్యామృతమిదం
 యథోక్తం పర్యుపాసతే | 
శ్రద్ధధానా మత్పరమా 
భక్తాస్తేఽతీవ మే ప్రియాః || 20||
 
స|| యేతు శ్రద్ధధానాః మత్పరమాః ఇదం ధర్మ్యామృతమ్  యథోక్తం పర్యుపాసతే తే భక్తాః మే అతీవ ప్రియాః ||20||
 
||Sloka meanings||
 
యేతు శ్రద్ధధానాః 
- those who filled with faith 
 
మత్పరమాః 
- accept Me as the Supreme goal
 
ఇదం ధర్మ్యామృతమ్ 
- these virtues which are like nectar
 
యథోక్తం పర్యుపాసతే 
- practice as stated before 
 
తే భక్తాః 
- such devotees
 
మే అతీవ ప్రియాః 
- are very dear to Me
 
||Sloka summary||
 
"Devotees who accept Me as the Supreme Goal, filled with faith, practice as stated these virtues which are like nectar, they are very dear to Me." ||20||
 
Krishna says those renouncers who nurture or live up to the immortal virtues set forth above, with a faith that deems Him as the Supreme Goal are very dear to Him. 
 
The virtues described from Sloka 13 to 19 are without doubt virtues which are like nectar (“dharmyāmr̥tam”) because they lead to immortality, which is granted by the mythical nectar too. 
 
 
ఇతి శ్రీమద్భగవద్గీతాసూపనిషత్సు బ్రహ్మవిద్యాయాం యోగశాస్త్రే
శ్రీకృష్ణార్జున సంవాదే భక్తి యోగోనామ
ద్వాదశోఽధ్యాయః
||ఓం తత్ సత్ ||
||om tat sat||
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Kshetra Kshetrajnya Vibhaga Yoga
Chapter 13
||om tat sat||
 
 
 
 
 

Kshetra Kshetrajnya Vibhaga Yoga
Chapter 13
Shrimad Bhagavadgita
|| శ్రీకృష్ణ పరబ్రహ్మణే నమః||
 
 
This is the thirteenth chapter.
 
According to some commentators Bhagavadgita consists of three parts. The first six chapters form the first part dealing mostly with Karma or action. They are designated as 'కర్మషట్కం'. The next six chapters, namely chapters 7 to 12, deal with Bhakti or devotion and are designated as 'భక్తిషట్కం'. The last six chapters, Chapters 13 to 18, deal with Jnyana or spiritual knowledge and are designated as 'జ్ఞానషట్కం. The thirteenth chapter is the first chapter of the 'జ్ఞానషట్కం'; it is literally the first step on the path of Knowledge. So this chapter is about enquiry into the field of spiritual knowledge. The chapter raises questions about the six key entities in the knowledge domain, namely Kshetra, Kshetrajnya, Prakruti, Purusha, Knowledge, and that which ought to be known.
 
In the seventh chapter, titled, 'Jnyana Yoga', Krishna described the two parts of Supreme being's nature as higher Para and lower Apara. The lower Apara and the higher Para constitute the living being—the జీవభూతం. This dual nature is the source of everything that includes the world of Samsara. Shankaracharya, in his introduction to the thirteenth chapter, says: 'తత్ర క్షేత్ర క్షేత్రజ్ఞలక్షణ ప్రకృతి ద్వయ నిరూపణ ద్వారా ఈశ్వరస్య తత్త్వనిర్ధారణాయ క్షేత్రాధ్యాయః ఆరభతే.' This chapter establishes the reality of God by means of the study of the two powers, Kshetra (the 'Field') and Kshetrajnya (the 'Knower of the Field'). Both powers belong to God. Through enquiry into the dual nature of Para and Apara, as well as Kshetra and Kshetrajnya, Krishna seeks in this chapter to provide Arjuna with an understanding of the nature of Paramatma. That is the main goal of this chapter.
 
Chapter 13 is also a continuation of Chapter 12. Over the course of seven Slokas in Chapter 12, Krishna detailed the thirty-five characteristics of the worshippers of the imperishable, the unmanifested Brahman. As a continuation of chapter 12 , more is to be understood about the unmanifested Brahman which Krishna initiated in Chapter 7 as mentioned above. Now, Arjuna moves on to enquiry into the unmanifested Brahman, the knowledge thereof, and attainment of the unmanifested Brahman raising a few questions. That is the start of the thirteenth chapter. 
 
Thus, the first Sloka is in the form of a query from Arjuna. 
 
||Sloka 13.1||
 
అర్జున ఉవాచ||
 
ప్రకృతిం పురుషం చైవ 
క్షేత్రం క్షేత్రజ్ఞ మేవ చ |
ఏతద్వేదితుమిచ్ఛామి 
జ్ఞానం జ్ఞేయం చ కేశవ ||1||
 
స|| హే కేశవ! ప్రకృతిమ్ పురుషం చ ఏవ  క్షేత్రం క్షేత్రజ్ఞ ఏవ చ జ్ఞానమ్ జ్ఞేయం చ ఏతత్ వేదితుమ్ ఇచ్ఛామి ||1||
 
||Sloka meanings||
 
ప్రకృతిమ్ పురుషం చ ఏవ 
- Prakruti and Purusha 
 
క్షేత్రం క్షేత్రజ్ఞ ఏవ చ 
- Kshetra and Kshetrajnya, too 
 
జ్ఞానం జ్ఞేయం చ 
- Knowledge and the one to be known 
 
ఏతత్ వేదితుమ్ ఇచ్ఛామి 
- all of these, I want to know 
 
||Sloka summary||
 
"O Kesava, I want to know about Prakruti and Purusha, Kshetra and Kshetrajnya too, as well as Knowledge and the one to be known.” ||1||
 
Arjuna's question sets the main points of discussion for this chapter: Prakruti and Purusha, and Kshetra and Kshetrajnya. But some editions of the Gita omit this Sloka. The chapter starts directly with Sloka 2, Krishna’s answer to Arjuna’s question.     
||Sloka 13.2||
 
శ్రీభగవానువాచ||
 
ఇదం శరీరం కౌన్తేయ 
క్షేత్రమిత్యభిదీయతే |
ఏతద్యోవేత్తి తం ప్రాహుః
 క్షేత్రజ్ఞ ఇతి తద్విదః ||2||
 
స|| కౌన్తేయ! ఇదం శరీరం క్షేత్రం ఇతి అభిదీయతే | ఏతత్ యః వేత్తి తం క్షేత్రజ్ఞః ఇతి తత్ విదః ప్రాహుః ||2||
 
||Sloka meanings||
 
ఇదం శరీరం 
- this body
 
క్షేత్రం ఇతి అభిదీయతే 
- is said to be the Field (Kshetra) 
 
ఏతత్ యః వేత్తి 
- the one who knows about this (body) 
 
తం క్షేత్రజ్ఞః ఇతి
 - he is known as the 'Knower of the Field' (Kshetrajnya)
 
తత్ విదః ప్రాహుః 
- this is said by those who know
 
||Sloka summary||
 
"O Kaunteya, this body is said to be the Field (Kshetra). The one who knows about this (body), he is known as the 'Knower of the Field’ (Kshetrajnya)." ||2||
 
Kshetra means 'Field', the land that is tilled. Just like the field aiding the proper growth of the seeds planted therein, the body too aids the development of the seeds of Knowledge. So the body acts in the same way as the field, hence the Kshetra or the Field is said to be the body. The one who knows the Field/Kshetra, or the body, is said to be the Kshetrajnya, the Knower of the Field. The Knower of the body is none other than the indwelling Atma or Self. This is stated by those who know the body-Self complex.
 
Krishna's elaboration of Knowledge is a continuation of the dialogue in Chapter 12. In that chapter, Krishna described, among other things, the characteristics of devotees or worshippers of the unmanifested Brahman. What is left to be elaborated is the True Knowledge (Tattva Jnyana) attained by worshippers of the Unmanifested. The nature of True Knowledge is revealed beginning in chapter 13. 
 
The connection between True Knowledge and the Kshetra and Kshetrajnya can be understood as follows: The nature of the Supreme Being is twofold, Para (higher nature) and Apara (lower nature). This was first revealed in Chapter 7. Now, in Chapter 13, Krishna reveals Para and Apara are the same as the Kshetra and Kshetrajnya. Through this twofold nature, the Supreme Being is the cause of the creation, maintenance, and destruction of the universe. This chapter is thus about the Supreme Being’s twofold nature, which is same as Kshetra and Kshetrajnya.
 
This does not answer Arjuna's question fully. So more is to come
 
||Sloka 13.3||
 
క్షేత్రజ్ఞం చాపి మాం విద్ధి
 సర్వక్షేత్రేషు భారత | 
క్షేత్ర క్షేత్రజ్ఞయోర్ జ్ఞానం 
యత్తత్ జ్ఞానం మతం మమ ||3||
 
స|| హే భారత! సర్వక్షేత్రేషు మామ్ క్షేత్రజ్ఞం చ అపి విద్ధి | క్షేత్ర క్షేత్రజ్ఞయోః జ్ఞానం యత్ తత్ (ఏవ) జ్ఞానం (ఇతి) మమ మతం ||3||
 
||Sloka meanings||
 
సర్వక్షేత్రేషు 
- in all the Fields
 
మామ్ క్షేత్రజ్ఞం చ అపి విద్ధి 
- know Me as the Knower of the Field
 
క్షేత్ర క్షేత్రజ్ఞయోః జ్ఞానం యత్ 
- Knowledge of the Field and Knower of the Field 
 
తత్ (ఏవ) జ్ఞానం 
- that alone is the knowledge
 
(ఇతి) మమ మతం 
- this is My view
 
||Sloka summary||
 
"O Bharata, in all the Fields, know Me as the Knower of the Field. Knowledge of the Field and of the Knower of the Field, that alone is the True Knowledge. This is my view.” ||3|| 
 
Krishna first stated that the Field is nothing but the body and that the Kshetrajnya is one who knows the Field or the body. But who is that Knower of the Field? In this Sloka, Krishna removed any doubts, by declaring that he is the Knower of the Field in all beings. By saying 'సర్వక్షేత్రేషు భారత,' Krishna emphatically confirmed that he is present in all beings. 
 
One corollary of the statement, that he is present in all beings, is that the Jivatma (the Self present in all beings) is nothing but the Supreme Being. This is also the meaning of one of the Mahavakyas of the Vedas. The Mahavakyas of the Vedas and the Upanishads emerged from rigorous debate ultimately, they are to be realized by the Bhakta’s own experiences. Here, the Mahavakyas comes directly from Krishna as a statement to be taken as a fact.
 
Krishna also said, 'The Knowledge of the Field and of the Knower of the Field, that alone is the Knowledge.' This means that Knowledge of the Self, including Knowledge that the Self is free from body, is the true Knowledge.
 
||Sloka 13.4||
 
తత్ క్షేత్రం యచ్చ యాదృక్చ
 యద్వికారి యతశ్చ యత్ | 
స చ యో యత్ప్రభావశ్చ  
తత్ సమాసేన మే శ్రుణు ||4||
 
స|| తత్ క్షేత్రం యత్ చ (తత్ క్షేత్రం) యాదృక్ చ (తత్ క్షేత్రం) యత్ వికారి (తత్ క్షేత్రం) యతః చ యత్ సః (క్షేత్రజ్ఞః) చ యః (సః) యత్ ప్రభావః చ తత్ (సర్వం) సమాసేన (సంక్షేపేన) మే శృణు ||4||
 
||Sloka meanings||
 
తత్ క్షేత్రం యత్ చ 
- that which is called 'Field' 
 
యాదృక్ చ 
- how it is
 
యత్ వికారి 
- what changes it has 
 
యతః చ యత్ 
- from what causes arise what effects 
 
సః (క్షేత్రజ్ఞః) చ 
- that Knower of the Field also
 
యత్ ప్రభావః చ 
- to whom the powers belong
 
తత్ (సర్వం) సమాసేన 
- that in brief
 
మే శృణు 
- hear from Me
 
||Sloka summary||
 
"Hear from Me in brief about that which is called the Field, its nature, how it changes, and what causes give rise to what effects. And also about that Knower of the Field and to whom the powers belong." ||4||
 
Krishna declared that Knowledge of the Field and the Knower of the Field comprise True Knowledge. That being so, it is important to understand the nature of the Field. We also need to understand the Knower of the Field and His powers. So we are set to hear more from Krishna.
 
||Sloka 13.5||
 
ఋషిభిర్భహుధా గీతం 
ఛన్దోభిర్వివిధైః పృథక్ | 
బ్రహ్మసూత్రపదైశ్చైవ 
హేతుమద్భిర్వినిశ్చితైః ||5|| 
 
స|| (తత్ జ్ఞానం) ఋషిభిః బహుథా పృథక్ వివిధైః ఛన్దోభిః గీతమ్ | హేతుమద్భిః వినిశ్చితైః బ్రహ్మసూత్రపదైఃచ ఏవ (గీతమ్) ||5||
 
||Sloka meanings||
 
ఋషిభిః బహుథా 
- in various ways by the Seers 
 
పృథక్ - separately,
 
వివిధైః ఛన్దోభిః 
- different Vedic texts 
 
గీతమ్ – sung
 
హేతుమద్భిః - full of reasoning
 
వినిశ్చితైః - which are convincing
 
బ్రహ్మసూత్రపదైఃచ ఏవ 
- which indicated Brahman
 
||Sloka summary||
 
"This True Knowledge has been sung in various ways by the Seers, and separately stated in different Vedic texts. It is also revealed in the reasoning of the Brahma sutras, whose words are indicative of Brahman.” ||5||
 
Knowledge of the Knower and the Field is very ancient. It is part of Vedic lore. It was sung by seers separately in Vedic texts. The Rigveda Suktas are traced to different Seers. It has been described and conveyed in convincing words. As an example In Taittariyopanishad, it is said about Brahman: "యతోవాచా నివర్తన్తే | అప్రాప్య మనసా సహ|", that is ‘from where the speech and mind returned unable to comprehend (the complexity of Brahman).’
 
All of this introduction to Kshetra and Kshetrajnya emphasizes that whatever Krishna is saying is ancient and hence long known to those with direct experience of this Knowledge. Now Krishna elaborates on Kshetra, the Field in Slokas 6 and 7.
 
||Slokas 13.6, 13.7||
 
మహాభూతాన్యహఙ్కారో
 బుద్ధిరవ్యక్తమేవ చ |
ఇన్ద్రియాణి దశైకం చ 
పఞ్చ చేన్ద్రియగోచరాః ||6||
 
ఇచ్ఛాద్వేషః సుఖం దుఃఖం
 సఙ్ఘాతశ్చేతనా ధృతిః |
ఏతత్ క్షేత్రం సమాసేన 
సవికార ముదాహృతమ్ ||7||
 
స|| మహాభూతాని అహంకారః బుద్ధిః అవ్యక్తం ఏవ చ దశ ఏకం చ ఇన్ద్రియాణి పంచ ఇన్ద్రియగోచరాః చ ఇచ్ఛా ద్వేషః సుఖం దుఃఖం సంఘాతః చేతనా ధృతిః ఏతత్ సవికారం క్షేత్రం సమాసేన ఉదాహృతమ్ ||6,7|| 
 
||Sloka meanings||
 
మహాభూతాని 
- the great elements
 
అహంకారః బుద్ధిః అవ్యక్తం ఏవ చ 
- ego, intellect, and the Unmanifest too
 
దశ ఏకం చ ఇన్ద్రియాణి 
- the ten organs and one
 
పంచ ఇన్ద్రియగోచరాః చ
 - five objects of senses
 
ఇచ్ఛా ద్వేషః సుఖం దుఃఖం 
- desire, antipathy, happiness and sorrow
 
సంఘాతః 
 - the aggregate of all these
 
చేతనా ధృతిః 
- sentience, fortitude
 
ఏతత్ సవికారం 
- these along with their modification
 
సమాసేన ఉదాహృతమ్ 
- are briefly spoken as 
 
క్షేత్రం - the Field
 
||Sloka summary||
 
"The great elements; the ego, the intellect, and the Unmanifest, too; the ten organs and one (the mind); the five objects of the senses; desire, antipathy, happiness, and sorrow; sentience, fortitude; the aggregate of all these, are spoken of as the Field, along with their modifications." ||6, 7||
 
What Krishna began in Sloka 2 with 'ఇదం శరీరం కౌంతేయ క్షేత్రం ఇతి' ('this body is the Field'), is elaborated on in Slokas 6 and 7. Now the Kshetra is not the gross body alone but includes the body complex (ten organs and the mind) and the eight components of Apara Prakriti—the elements (air, fire, earth, water, and space), the ego, the intellect, and the Unmanifest ('అవ్యక్తం ఏవ చ').
 
In the next five Slokas, Krishna describes the attributes characteristics of the Kshetrajnya, the witness to the Field and knower of the Field. What is the use of these characteristics? They are instruments for acquiring the Knowledge. By cultivating these characteristics, the Sadhaka becomes capable of acquiring the Knowledge.
 
||Sloka 13.8||
 
అమానిత్వం అదమ్భిత్వం 
అహింసా క్షాన్తిరార్జవమ్ | 
ఆచార్యోపాసనం శౌచం
 స్థైర్యమాత్మవినిగ్రహః ||8||
 
స|| అమానిత్వం, అదమ్భిత్వం, అహింసా, క్షాన్తిః, ఆర్జవమ్, ఆచార్యోపాసనమ్, శౌచమ్ (బాహ్యాంతరశుచిత్వమ్), స్థైర్యమ్, ఆత్మవినిగ్రహః, (ఏతత్ సర్వం జ్ఞానం ఇతి ప్రోక్తమ్)||8|| 
 
||Sloka meanings||
 
అమానిత్వం - humility
 
అదమ్భిత్వం - unpretentiousness
 
అహింసా - nonviolence
 
క్షాన్తిరార్జవమ - forbearance and sincerity
 
ఆచార్యోపాసనమ్ - serving the teacher 
 
శౌచమ్ - cleanliness
 
స్థైర్యమ్ - persistence
 
ఆత్మవినిగ్రహః 
- control of the body and organs
 
||Sloka summary||
 
“Humility, unpretentiousness, nonviolence, forbearance and sincerity, serving the teacher, cleanliness, persistence, and control of body and organs." ||8||
 
The key characteristics of the witness to the Field are laid out: humility (not praising oneself); unpretentiousness; nonviolence (not injuring others); forgiveness (with an unperturbed mind even when there is some cause for mental agitation); sincerity (absence of crookedness); and dutiful service to the teacher. Cleanliness is as much about internal (mental) cleanliness as external (physical) cleanliness. Persistence is about putting forth effort again and again without giving up, even when faced with difficulties. 
 
||Sloka 13.9||
 
ఇన్ద్రియార్థేషు వైరాగ్యం 
అనహంకార ఏవ చ | 
జన్మమృత్యు జరావ్యాధి
 దుఃఖదోషానుదర్శనమ్ ||9||
 
స|| ఇన్ద్రియార్థేషు వైరాగ్యమ్, అనహంకారః ఏవ చ, జన్మ మృత్యు జరా వ్యాధి దుఃఖ దోషాను దర్శనమ్ (ఏతత్ సర్వం జ్ఞానం ఇతి ప్రోక్తమ్) ||9|| 
 
||Sloka meanings||
 
ఇన్ద్రియార్థేషు  వైరాగ్యమ్ 
- detachment from objects of enjoyment
 
అనహంకారః ఏవ చ 
- absence of ego
 
జన్మ మృత్యు జరా వ్యాధి 
- birth, death, old age, diseases
 
దుఃఖ దోష
 - sorrows, weaknesses or imperfections
 
అనుదర్శనమ్ 
- thinking again and again about
 
||Sloka summary||
 
"Detachment from objects of enjoyment, absence of egotism, and an absence of thinking again and again about the suffering inherent in human life, including birth, death, old age, diseases, sorrows, imperfections." ||9||
 
Detachment is a mental discipline opposed to craving. Pride is something that rises in one's mind with or without praise from others. It stands up as ego. Absence of ego is the true characteristic of a learned man. By letting go of thoughts about birth, death, old age, disease, and other sorrows of life, a learned person develops dispassion, creating the conditions for realization of the Jivatma as being the Self. That is Knowledge.
 
||Sloka 13.10||
 
అసక్తి రనభిష్వఙ్గః  
పుత్రదారగృహాదిషు | 
నిత్యం చ సమచిత్తత్వ
 మిష్టానిష్టోపపత్తిషు ||10||
 
స|| పుత్రదార గృహాదిషు అనాసక్తిః , అనభిష్వంగః , ఇష్టానిష్ట ఉపపత్తిషు నిత్యం సమచిత్తత్త్వం చ (ఏతత్ సర్వం జ్ఞానం ఇతి ప్రోక్తమ్) ||10||
 
||Sloka meanings||
 
పుత్రదార గృహాదిషు అనాసక్తిః 
- detachment from possessions, children, and wives and husbands 
 
అనభిష్వంగః 
- absence of fondness for 
 
ఇష్టానిష్ట ఉపపత్తిషు 
- with regard to getting the desirable or the undesirable
 
నిత్యం సమచిత్తత్త్వం చ 
- constant equanimity of mind 
 
||Sloka summary||
 
“An absence of possessive attachment to children, spouses, and possessions. Constant equanimity of mind with regard to desirable and undesirable situations in life." ||10||
 
||Sloka 13.11||
 
మయి చానన్యయోగేన
 భక్తిరవ్యభిచారిణీ | 
వివిక్తదేశ సేవిత్వమ్ 
అరతిర్జనసంసది ||11||
 
స|| మయి అనన్యయోగేన అవ్యభిచారిణీ (అచంచల) భక్తిః, వివిక్తదేశసేవిత్వమ్, జనసంసది అరతిః (ఏతత్ సర్వం జ్ఞానం ఇతి ప్రోక్తమ్) ||11|| 
 
||Sloka meanings||
 
మయి అనన్యయోగేన
 - with single-minded focus on Me 
 
అవ్యభిచారిణీ భక్తిః
 - with unwavering devotion to Me
 
వివిక్తదేశసేవిత్వమ్ 
- repairing to a sanctified place 
 
జనసంసది అరతిః 
- not taking delight in assembly of people
 
||Sloka summary||
 
"With single-minded focus on Me, with unwavering devotion to Me, repairing to a sanctified place, not taking delight in the assembly of people." ||11||
 
||Sloka 13.12||
 
అధ్యాత్మ జ్ఞాన నిత్యత్వం
 తత్త్వజ్ఞానార్థదర్శనమ్ | 
ఏతత్ జ్ఞానమితి ప్రోక్తం 
అజ్ఞానం యదతోఽన్యథా ||12||
 
స|| అధ్యాత్మజ్ఞాన నిత్యత్వం, తత్త్వజ్ఞానార్థ దర్శనమ్, ఏతత్ సర్వం జ్ఞానం ఇతి ప్రోక్తమ్ | యత్ అతః అన్యథా తత్ అజ్ఞానం (ఇతి ప్రోక్తమ్) ||12|| 
 
||Sloka meanings||
 
అధ్యాత్మజ్ఞాన నిత్యత్వం 
- steadfastness in the knowledge of spiritual discrimination
 
తత్త్వజ్ఞానార్థ దర్శనమ్ 
- contemplation of the Supreme Goal, True Knowledge
 
ఏతత్ సర్వం 
- all of these
 
జ్ఞానం ఇతి ప్రోక్తమ్ 
- are spoken of as Knowledge
 
||Sloka summary||
 
"Steadfastness in the knowledge of spiritual discrimination, contemplation of the Goal of Knowledge of truth, all of these are spoken of as Knowledge." ||12||
 
Saying, ’అమానిత్వం అదమ్భిత్వం’ in Sloka 8 (humility and unpretentiousness), Krishna proceeded to list the attributes of the Kshetrajnya, the one who has Knowledge of the Field. We have already noted that these attributes are also the instruments for acquiring Knowledge. In other words, the person with these attributes uses them for acquiring knowledge. Using these attributes, the Sadhaka becomes one who is capable of acquiring True Knowledge. 
 
To recap Slokas 6-12, these are the attributes of the Kshetrajnya:
 
Humility; unpretentiousness; nonviolence; forgiveness; uprightness; service to the teacher; cleanliness; steadiness; self-control; detachment from objects of the senses; absence of the ego; perception of the suffering caused by birth, death, old age, and sickness, and other pains of human life; absence of possessive attachment to children, spouses, and things; tranquil mind in the face of likes and dislikes; single-minded devotion to Brahman; inclination to withdraw to holy and solitary locations; disinterest in gathering with ignorant crowds, - these are the attributes of the Kshetrajnya. They are also the tools for acquiring True Knowledge. Moreover, Krishna confirms in this Sloka these attributes and tools comprise Knowledge itself ('ఏతత్ సర్వం జ్ఞానం ఇతి ప్రోక్తమ్,' meaning that all of this is spoken as the Knowledge).
 
One may have concerns about how sincerity and unpretentiousness, for example, can be classified as Knowledge. Shankaracharya has an answer: “జ్ఞాన నిమిత్తత్వాత్, జ్ఞాన సహకారీ కారణత్వాత్.” Translated: Because they create conditions for acquiring knowledge, they are also Knowledge. In other words, when these tools, which are also attributes of the Seeker, occupy the real estate of the mind that is ready, then the Self is experienced.
 
Having detailed the tools and the path for seeking the Knowledge, Krishna next proceeds to describe that which is to be known.
 
||Sloka 13.13||
 
జ్ఞేయం యత్తత్ప్రవక్ష్యామి 
యత్ జ్ఞాత్వాఽమృతమశ్నుతే | 
అనాదిమత్పరమం బ్రహ్మ 
న సత్తన్నాసదుచ్యతే ||13||
 
స|| యత్ జ్ఞేయం యత్ జ్ఞాత్వాఅమృతం అశ్నుతే తత (అహం) ప్రవక్ష్యామి | అనాదిమత్ పరం బ్రహ్మ తత్ సత్ (ఇతి) న ఉచ్యతే | అసత్ ఇతి న (ఉచ్యతే) ||13||
 
||Sloka meanings||
 
యత్ జ్ఞేయం 
- that which is to be known 
 
యత్ జ్ఞాత్వాఅమృతం అశ్నుతే 
- knowing which one attains immortality
 
తత (అహం) ప్రవక్ష్యామి 
- that I will speak of
 
అనాదిమత్ 
- the one without beginning 
 
పరం బ్రహ్మ 
- Supreme Being
 
తత్ సత్ (ఇతి) న ఉచ్యతే 
- that is said to be neither being
 
అసత్ ఇతి న (ఉచ్యతే) 
- nor non-being
 
||Sloka summary||
 
"I will speak of that which is to be known, knowing which one attains immortality. The Supreme Being, the one without beginning, who is said to be neither being nor non-being." ||13||
 
Here, Krishna is talking about that which is to be known, namely the Supreme Being. What happens if you know what is to be known? Answer is that  one attains immortality, i.e., he attains liberation from the cycle of birth and death. Krishna’s description of the Supreme Being as 'న సత్ న అసత్', neither being nor non-being) may sound bizarre. But that very strangeness emphasizes the difficulty of properly describing the Supreme Being. 
 
The one to be known is the Supreme Being. The Upanishads describe the Supreme Being in a similar fashion. It is said, That the Brahman is different from the known and again, it is above the unknown. Similarly in Taittariyopanishad, Brahman is described as follows: 'యతోవాచా నివర్తన్తే | అప్రాప్య మనసా సహ' ('From where speech and mind turned back, unable to comprehend the Supreme Being'). 
 
Speech has the capability to describe any being, anything that exists (Sat). Mind has the capability to comprehend any being, anything that exists (Sat). But speech cannot describe nor the mind comprehend what they saw as Brahman. Brahman is beyond speech or thought. Similarly, Brahman is neither being nor non-being. Brahman is described by many such negations. Shankaracharya’s Bhashyam has extensive commentary on this statement. 
 
Now Krishna proceeds to talk further about the Supreme Being.
 
||Sloka 13.14||
 
సర్వతః పాణిపాదం 
తత్సర్వతోఽక్షి శిరోముఖమ్ | 
సర్వతః శ్రుతిమల్లోకే 
సర్వమావృత్య తిష్ఠతి ||14||
 
స|| తత్ సర్వతః పాణి పాదమ్ సర్వతః అక్షి శిరో ముఖం సర్వతః శ్రుతిమత్ (తత్) సర్వం లోకే ఆవృత్య తిష్ఠతి ||14||
 
||Sloka meanings||
 
తత్ సర్వతః పాణి పాదమ్ 
- it has hands and feet everywhere
 
సర్వతః అక్షి శిరో ముఖం 
- which has eyes heads and mouths everywhere
 
సర్వతః శ్రుతిమత్
 - which has ears everywhere
 
(తత్) సర్వం లోకే ఆవృత్య తిష్ఠతి 
- exists in all creatures by pervading all over
 
||Sloka summary||
 
"That which has hands and feet everywhere, which has eyes, heads and mouths everywhere, which has ears everywhere, exists in all creatures by pervading everything." ||14||
 
Having said that the Supreme Being is neither a being nor a nonbeing, Krishna now moves to ensure that this thought does not lead one to think that there is no Supreme Being as such. Here, He speaks of Bhagavan in physical terms, describing the Supreme Being as having hands, feet, head, ears, and eyes everywhere. This kind of description also appears in the Upanishads. In fact, this Sloka appears as it is in Svetasvataropanishad (Sveta 3.15). This image of Bhagavan, as described, also appears in the Purusha Suktam. 
 
Supreme being having, hands and feet, and other limbs everywhere means that the Supreme being is all pervading. 
 
Some slokas from the Upanishads appear in the Gita as Bhagavan’s own words. This Sloka is one such example. We will hear a few more lines from Svetasvataropanishad in the following Sloka. 
 
||Sloka 13.15||
 
సర్వేన్ద్రియ గుణాభాసం 
సర్వేన్ద్రియవివర్జితమ్ | 
అసక్తం సర్వభృచ్ఛైవ 
నిర్గుణం గుణభోక్తృ చ ||15||
 
స|| తత్ సర్వేన్ద్రియ గుణాభాసమ్ సర్వేన్ద్రియ వివర్జితమ్ అసక్తమ్ సర్వభృత్ చ ఏవ నిర్గుణమ్ గుణభోక్తృ చ (ఇతి ఉచ్యతే) ||15||
 
||Sloka meanings||
 
సర్వేన్ద్రియ గుణాభాసమ్ 
- shines through the attributes of all organs
 
సర్వేన్ద్రియ వివర్జితమ్ 
- though devoid of all organs 
 
అసక్తం - unattached 
 
సర్వభృత్ చ ఏవ 
- support of all too.
 
నిర్గుణమ్ గుణభోక్తృ చ 
- without the attributes, it is the enjoyer of the attributes     
 
||Sloka summary||
 
"Though devoid of all organs, it shines through the attributes of all organs. Though unattached, it is the support of all too. Without attributes, it is the enjoyer of all attributes." ||15||
 
Having focused on Brahman’s physical aspect in Sloka 14, Krishna now poses a paradox: Without attributes, He shines through those attributes. What kind of attributes would enable that? An example is 'Samatva'. Samatva makes the Brahman in us shine. (సమత్వం యోగముచ్యతే; Equanimity itself is said to be Yoga; Gita 2:48). The Brahman who is the cause of creation, maintenance, and destruction is free from attachments. The idea is that the Brahman appears as though active owing to Its 'shining through the functions of all the organs.'
 
The thought, 'though devoid of all organs, it shines through the attributes of all organs', also appears in Svetasvataropanishad. In fact, this line is directly from the Svetasvataropanishad Upanishad (Sveta 3.16). 
 
Svetasvataropanishad also says, "అపాణి పాదౌ జవనో గ్రహీతా పశ్యత్యచక్షుః సశృణోత్యకర్ణః." It says, ‘Though devoid of hands, it can grasp. Devoid of feet, it moves swiftly. Devoid of eyes, it sees. Devoid of ears, it hears.' 
 
||Sloka 13.16||
 
బహిరన్తశ్చ భూతానాం
 అచరం చరమేవచ | 
సూక్ష్మత్వాత్ అవిజ్ఞేయం
 దూరస్థం చాన్తికేచ తత్ ||16||
 
స|| (తత్) భూతానామ్ బహిః అన్తః చ (స్థితమ్), అచరం చరమేవ చ, సూక్ష్మత్వాత్ అవిజ్ఞేయం తత్ (బ్రహ్మమ్) దూరస్థమ్ అన్తికేచ (ఇతి ఉచ్యతే) ||16|| 
 
||Sloka meanings||
 
భూతానామ్ బహిః అన్తః చ స్థితమ్ 
- exists inside and outside of all beings
 
అచరం చరమేవ చ 
- moving and yet unmoving too
 
సూక్ష్మత్వాత్ అవిజ్ఞేయం
 - being subtle It is incomprehensible
 
తత్ (బ్రహ్మమ్) దూరస్థమ్ అన్తికేచ 
- It is far away and very near too
 
||Sloka summary||
 
"It exists inside and outside of all beings, moving and yet unmoving too. Being subtle, it is incomprehensible. It is far away and very near too." ||16||
 
Brahman is all pervasive. So Brahman is inside all beings as the Self, as well as outside them in their surroundings, the very air they breathe. Shankaracharya in his Bhashyam says that touch, which exists on the surface of skin, is outside, while the Self is inside. 
 
'అచరం చరమేవ చ' ('It moves and yet it does not') may be understood as the Brahman being in all the sentient and insentient beings. Shankaracharya gives the example of a rope mistaken for a snake which moves, and as the cognition dawns, it is realized as rope (which does not move). Another example would be the dream-state; one is moving in the dream while actually lying on a bed, unmoving. Brahman too appears to move among the millions of beings while in fact It is unmoving. 
 
One note about being faraway and near too: Shankaracharya says, "అవిజ్ఞాతతయా దూరస్థమ్,” meaning that Brahman appears far away when it is not known. But then, he writes, "ఆత్మత్వాత్ విదుషాత్"; “for those who know It, it is very near.” 
 
||Sloka 13.17||
 
అవిభక్తం చ భూతేషు 
విభక్తమివ స్థితమ్ | 
భూతభర్తృచ తత్ జ్ఞేయం
 గ్రసిష్ణు ప్రభవిష్ణు చ ||17||
 
స|| భూతేషు తత్ అవిభక్తం చ విభక్తం ఇవ స్థితమ్ | భూత భర్తృ చ ||17||
 
||Sloka meanings||
 
తత్ జ్ఞేయం
 - that knowable
 
తత్ అవిభక్తం చ 
- though undivided 
 
భూతేషు విభక్తం ఇవ స్థితమ్ 
- It appears as divided in many beings
 
భూత భర్తృ చ 
- Sustainer of all beings 
 
గ్రసిష్ణు 
- the Devourer of all 
 
ప్రభవిష్ణు చ 
- the Originator of everything 
 
||Sloka summary||
 
"That knowable though undivided, it appears as divided in many beings. It is the Sustainer of all beings, the Devourer of all, and the Originator of everything too.” ||17||
 
Brahman is one. But appearing in all beings, it appears as divided because it is assumed to exist in the bodies themselves. In chapter 7, we heard that through the two modes of Para and Apara, the Brahman is the responsible for creation, sustenance, and destruction. We are hearing the same thing here.
 
||Sloka 13.18||
 
జ్యోతిషామపి తజ్జ్యోతిః
 తమసః పరముచ్యతే | 
జ్ఞానం జ్ఞేయం జ్ఞానగమ్యం 
హృది సర్వస్య విష్ఠితమ్ ||18||
 
స|| తత్ జ్యోతిషామపి జ్యోతిః, తమసః పరమ్, జ్ఞానం జ్ఞేయం జ్ఞానగమ్యం | సర్వస్య హృది విష్టితం ఇతి ఉచ్యతే ||18||
 
||Sloka meanings||
 
తత్ జ్యోతిషామపి జ్యోతిః 
- lights up even those that light up
 
తమసః పరమ్ 
- beyond the darkness of ignorance
 
జ్ఞానం - It is Knowledge
 
జ్ఞేయం - It is knowable 
 
జ్ఞానగమ్యం 
- It is the goal to be attained through Knowledge
 
సర్వస్య హృది విష్టితం 
- It exists in the heart of all
 
||Sloka summary||
 
"It lights up even those that light up. It is beyond the darkness of ignorance. It is Knowledge. It is knowable. It is the goal to be attained through Knowledge." ||18||
 
Svetasvataropanishad says, 'తస్య భాసా సర్వమిదం విభాతి' (Sv 6.14). Translated, this means that the brightness of the Brahman lights up everything else. The same point is made here in this Sloka.
 
||Sloka 13.19||
 
ఇతి క్షేత్రం తథా జ్ఞానం
 జ్ఞేయం చోక్తం సమాసతః |
మద్భక్త ఏతద్విజ్ఞాయ 
మద్భావాయోపపద్యతే ||19||
 
స|| ఇతి క్షేత్రం తథా జ్ఞానం చ జ్ఞేయం చ సమాసతః ఉక్తమ్ | మద్భక్తః ఏతత్ విజ్ఞాయ మద్భావాయ ఉపపద్యతే ||19||
 
||Sloka meanings||
 
ఇతి క్షేత్రం తథా జ్ఞానం చ 
- thus the Field and the Knowledge
 
జ్ఞేయం చ 
- the one to be known too
 
సమాసతః ఉక్తమ్
 - briefly spoken of
 
మద్భక్తః ఏతత్ విజ్ఞాయ 
- My devotees having known this 
 
మద్భావాయ ఉపపద్యతే 
- are ready to attain My state
 
||Sloka summary||
 
"Thus the Field and the Knowledge, the one to be known too, are briefly spoken of. My devotees, having known this, are ready to attain My state." ||19||
 
With this Sloka, Krishna has answered all of Arjuna’s questions. We will recap the dialogue of Krishna and Arjuna briefly.
 
Brahman, the one who needs to be known, is all-pervading, with eyes, heads, and faces everywhere. Brahman shines through the attributes of organs, despite not having organs; supports the whole world, though unattached to it; exists inside and outside of all beings; moves and yet does not move; subtle, and not easily known; quite near for those who know and quite far for those who do not. Though undivided, Brahman appears divided in all beings. It is the Creator, the Sustainer, and the Devourer of the whole universe. Brahman lights the Sun and the Moon. It lives in the heart of every being.
 
Shankaracharya says in his Gita commentary, 'సర్వః వేదార్థః గీతార్థశ్చ ఉపసంహృత్య ఉక్తః.' Translated, this means: that all of this is spoken by way of summarizing Vedas and Gita. In other words, this Sloka reveals the whole of the Vedas and the Gita itself.
 
Who is fit for all this Knowledge of Brahman? Krishna refers to 'మద్భక్తః,' meaning 'My devotees'. What do they gain from this Knowledge? Krishna’s answer: 'మద్భావాయోపపద్యతే,' meaning that devotees become fit enough to attain his form or nature. 
 
||Sloka 13.20||
 
ప్రకృతిం పురుషం చైవ
 విద్ధ్యనాదీ ఉభావపి | 
వికారాంశ్చ గుణాంశ్చైవ 
విద్ధి ప్రకృతి సంభవాన్ ||20||
 
స|| ప్రకృతిం పురుషం చ ఏవ ఉభౌ అపి అనాదీ విద్ధి | వికారాం చ గుణాన్ చ ఏవ ప్రకృతి సంభవాన్ ||20||
 
||Sloka meanings||
 
ప్రకృతిం పురుషం చ ఏవ 
-  Prakruti and Purusha too
 
ఉభౌ అపి అనాదీ విద్ధి 
- know that these two do not have a beginning
 
వికారాం చ గుణాన్ చ ఏవ 
- the modifications and the qualities too
 
ప్రకృతి సంభవాన్
 - born of Prakruti only
 
||Sloka summary||
 
"Know that these two, Prakruti and Purusha too, do not have a beginning. Know that the modifications and the qualities too are born of Prakruti only.” ||20||
 
||Sloka 13.21||
 
కార్యకరణ కర్తృత్వే 
హేతుః ప్రకృతి రుచ్యతే | 
పురుషః సుఖదుఃఖానాం 
భోక్తృత్వే హేతురుచ్యతే ||21||
 
స|| కార్యకారణ కర్తృత్వే ప్రకృతిః హేతుః ఇతి  ఉచ్యతే | సుఖదుఃఖానాం భోక్తృత్వే పురుషః హేతుః (ఇతి) ఉచ్యతే ||21||
 
||Sloka meanings||
 
కార్యకరణ కర్తృత్వే 
- in the producing of the effect and the instruments (i.e., the body and the senses) 
 
ప్రకృతిః హేతుః ఇతి  ఉచ్యతే 
- Prakruti is said to be the cause 
 
సుఖదుఃఖానాం భోక్తృత్వే
 - for experiencing the pleasures and pain
 
పురుషః హేతుః (ఇతి) ఉచ్యతే 
- Purusha is said to be the cause
 
||Sloka summary||
 
"Prakruti is said to be the cause that accomplishes the effects and the instruments (in the form of the body and the senses); Purusha is said to be the cause of the experience of pleasure and pain." ||21||
 
Karya is the effect and Karana is the instrument. The thing responsible for producing them is the cause. So Prakruti is the cause. This needs a bit of elaboration.
 
Shankaracharya in his Bhashyam explains further: 'కార్య శరీరం, కరణాని తత్స్థాని త్రయోదశ.' So Karya means the body; and Karanas are the ten organs plus three namely, the mind, the intellect, and the ego. The cause that produces Karya and Karanas is said to be Prakruti.
 
The different mental states that human beings experience—namely desire, anger, happiness, and sorrow—are caused by Prakruti. Thus by producing the effects and instruments, Prakruti becomes the cause of transmigratory life.
 
The one experiencing these changing mental states of happiness, sorrow, and so on is the Purusha. He experiences these in a state of ignorance. When the Purusha realizes that he is beyond these changing mental states, he is no longer attached to them. When he is detached from these mental states, he no longer acts out of desire, anger, happiness, sorrow, and so on. Then he is that Purusha who is a man of realization.
 
||Sloka 13.22||
 
పురుషః ప్రకృతిస్థో హి 
భుఙ్క్తే ప్రకృతిజాన్ గుణాన్ | 
కారణం గుణసంగోఽస్య 
సదసద్యోనిజన్మసు ||22||
 
స|| ప్రకృతిస్థః పురుషః ప్రకృతిజాన్ గుణాన్ భుఙ్క్తే హి | గుణసఙ్గః అస్య సదసద్యోని జన్మసు కారణం||22||
 
||Sloka meanings||
 
ప్రకృతిస్థః 
- being seated in Prakruti 
 
పురుషః - the Purusha 
 
ప్రకృతిజాన్ గుణాన్ 
- the Gunas born of Prakruti
 
భుఙ్క్తే హి 
- experiencing verily
 
గుణసంగః 
- attachment to the Gunas  
 
అస్య - of this Purusha 
 
సదసద్యోని జన్మసు 
- births in good and evil wombs  
 
కారణమ్ - the cause
 
||Sloka summary||
 
"Verily, seated in Prakruti, the Purusha experiences the Gunas born of Prakruti. His attachment to the Gunas is the cause of births in good and evil wombs." ||22||
 
Shankaracharya says, since the Purusha the soul, the experiencer, is seated in Prakruti, which is characterized by ignorance, the Purusha becomes confused and mistakenly identifies himself with Prakruti. Therefore, he becomes attached to the body and organs and enjoys the material world ('భుఙ్క్తే హి'). Shankaracharya summarizes this as follows: 'ప్రకృతిస్థత్వాఖ్యా అవిద్యా, గుణేషు చ సఙ్గః కామః సంసారస్య కారణమితి.' Translated, this means that the cause of this Samsara is ignorance as a result of being trapped in Prakruti and clinging to changing mental states, such as desire, which are caused by Prakruti. Shankaracharya says: 'తచ్చ పరివర్తనాయ ఉచ్యతే', meaning that 'all of this is mentioned so that it may be shunned or avoided'.
 
Life is full of attachments to family, friends, possessions, and ambitions. In Sloka 2.45, Krishna urges Arjuna to go beyond the Gunas, the qualities that give rise to attachments ('నిస్త్రైగుణ్యో భవార్జున'). In Sankhya Yoga, we hear that the Purusha, born of Prakruti and under the control of the Gunas, is lost in the cycle of birth and death. Once the Purusha breaks free of the attachments, he will be on the path to attain Brahman.
 
||Sloka 13.23||
 
ఉపద్రష్టానుమన్తా చ 
భర్తా భోక్తా మహేశ్వరః | 
పరమాత్మేతి చాప్యుక్తో 
దేహేఽస్మిన్ పురుషః పరః ||23||
 
స|| పురుషః అస్మిన్ దేహే అపి పరః ఉపద్రష్ఠా అనుమన్తా చ భర్తా భోక్తా మహేశ్వరః పరమాత్మా ఇతి చ ఉక్తః ||23|| 
 
||Sloka meanings||
 
పురుషః అస్మిన్ దేహే అపి 
- Purusha though He is in this body
 
పరః 
- He is the other (untouched by the Gunas)
 
ఉపద్రష్ఠా - the Witness
 
అనుమన్తా చ 
- the One who permits
 
భర్తా భోక్తా 
- the Sustainer and the Experiencer
 
మహేశ్వరః - the Great Lord
 
పరమాత్మేతి - that He is Paramatma
 
ఇతి చ ఉక్తః - is being told
 
||Sloka summary||
 
"Purusha, though he is in this body, he is the other untouched by the Gunas. He is the Witness, the One who permits, the Sustainer and the Experiencer. The Great Lord is stated to be Paramatma." ||23||
 
'ఉప' means being near, and 'ద్రష్టా' means Witness. Therefore, the Purusha in the body is the nearest One and is the Witness. In sacrificial lore, when all other people are engaged in performing the specified acts of the sacrifice, a priest is seated nearby as the witness, to monitor the proper implementation of procedures. That priest is called the 'ఉపద్రష్ఠా.' In this Sloka, Krishna says that the Purusha is like that 'ఉపద్రష్ఠా.' 
 
This Sloka answers the question posed in Sloka 3 about who the Kshetrajnya is and what his powers are.
 
||Sloka 13.24||
 
య ఏవం వేత్తి పురుషం
 ప్రకృతిం చ గుణైః సహ | 
సర్వథా వర్తమానోఽపి 
న స భూయోఽభిజాయతే ||24||
 
స|| యః ఏవం పురుషః గుణైః సహ ప్రకృతిం వేత్తి సః సర్వథా వర్తమానః అపి భూయః న అభిజాయతే ||24||
 
||Sloka meanings||
 
య ఏవం వేత్తి పురుషః 
- thus whoever knows this Purusha 
 
గుణైః సహ ప్రకృతిం 
- Prakruti with all the qualities 
 
సః సర్వథా వర్తమానః అపి 
- He, though continuing to live in any manner
 
భూయః న అభిజాయతే
 - will not be born again
 
||Sloka summary||
 
"Thus, whoever knows the Purusha and Prakruti with the Gunas (qualities), is not born again, though he may continue to live in any manner." ||24||
 
Because of the interactions among the senses, mind, intellect, and ego, Purusha is seen as the enjoyer or experiencer of the results of such interactions. In reality, He is neither. When one realizes the true form of Purusha as the Witness, as the One who permits, as the Sustainer and the Experiencer; when one realizes Prakruti as the cause of all Gunas which must be overcome by Knowledge, then that person becomes the Knower (Kshetrajnya). Such a one becomes liberated from the cycle of birth and death. 
 
After realization, one may not be wedded to a total renunciation. One may continue to perform his duties to the society, living like Janaka and others who continued to perform services to the society ,even after realization (Janakaadayaha; Gita 3:20)
 
||Sloka 13.25||
 
ధ్యానేనాత్మని పశ్యన్తి
 కేచిదాత్మానమాత్మనా | 
అన్యే సాంఖ్యేన యోగేన
 కర్మయోగేన చాపరే ||25||
 
స|| ఆత్మానం కేచిత్ ఆత్మని ఆత్మనా ధ్యానేన పశ్యన్తి | అన్యే సాంఖ్యేన యోగేన (పశ్యన్తి) | అపరే కర్మయొగేన చ (పశ్యన్తి) ||25||
 
||Sloka meanings||
 
ఆత్మానం కేచిత్ పశ్యన్తి 
- some people realize the Self
 
ధ్యానేన 
- through meditation 
 
ఆత్మనా ఆత్మని
 - with the help of the mind in their intellect 
 
అన్యే సాంఖ్యేన యోగేన 
- some others with the help of Sankhya
 
అపరే కర్మయోగేన చ
 - yet others with the help of Karma Yoga
 
పశ్యన్తి - realize
 
||Sloka summary||
 
"Some people realize the Self through meditation in their intellect with the help of mind. Some others realize the Self with the help of Sankhya. Still others (realize the Self) with the help of Karma Yoga." ||25||
 
Some attain the Self through their own efforts (through the yoga of meditation). Some others by the yoga of Knowledge (Sankhya Yoga). Yet others through the yoga of action (Karma Yoga). There are still others who attain liberation by listening to other people who worship the truth. 
 
||Sloka 13.26||
 
అన్యే త్వేవ మజానన్తః 
శ్రుత్వాఽన్యేభ్య ఉపాసతే | 
తేఽపి చాతితరన్త్యేవ 
మృత్యుం శ్రుతిపరాయణః ||26||
 
స|| అన్యేతు ఏవమ్ అజానన్తః అన్యేభ్యః శ్రుత్వా (బ్రహ్మన్) ఉపాసతే | శ్రుతిపరాయణాః తే అపి మృత్యుం అతితరన్తి ఏవ ||26||
 
||Sloka meanings||
 
అన్యేతు ఏవమ్ అజానన్తః 
- some not knowing this
 
అన్యేభ్యః శ్రుత్వా 
– hearing from others (about the Self)
 
(బ్రహ్మన్) ఉపాసతే
 – worship (Brahman) 
 
శ్రుతిపరాయణాః తే అపి
 – intent on hearing, they also
 
మృత్యుం అతితరన్తి ఏవ 
– certainly overcome death
 
||Sloka summary||
 
“Some, not knowing this (Truth about the Self), hear it from others and worship accordingly. They, intent on hearing, also certainly overcome death.” ||26||
 
Here, అజానన్తః means those who did not know Sankhya Yoga or Karma Yoga. They worship according to what they hear from their teachers. That worship is imbued with faith. Thus they also cross the sea of Samsara.
 
||Sloka 13.27||
 
యావత్సంజాయతే కించిత్ 
సత్వం స్థావరజఙ్గమమ్ | 
క్షేత్ర క్షేత్రజ్ఞ సంయోగాత్
 తద్విద్ధి భతర్షభ ||27||
 
స|| హే భరతర్షభ! స్థావర జంగమం సత్త్వమ్ యావత్ కించిత్ సంజాయతే తత్ క్షేత్ర క్షేత్రజ్ఞ సంయోగాత్ విద్ధి ||27||
 
||Sloka meanings||
 
యావత్ స్థావర జంగమం సత్త్వమ్
 – whatever moving or unmoving being
 
కించిత్ సంజాయతే 
– that comes into being
 
తత్ – that 
 
క్షేత్ర క్షేత్రజ్ఞ సంయోగాత్ విద్ధి 
– know that is because of the association of the Field and the Knower of the Field
 
||Sloka summary||
 
“Oh Bhatarshabha, whatever moving or unmoving being comes into physical existence, know that that is because of the association of Field and the Knower of the Field." ||27||
 
Birth of every creature in this universe has come about because of the relationship between the Kshetra and Kshetrajnya. One may wonder Purusha being the Knower of the Field, there should no association with Prakruti and no being or creation there by. The Purusha, covered by ignorance and not realizing his true self, becomes preoccupied with Prakruti. That preoccupation causes the universe of moving and unmoving beings.
 
When Purusha moves beyond its ignorance, the realization of the Self occurs. 
 
||Sloka 13.28||
 
సమం సర్వేషు భూతేషు 
తిష్ఠన్తం పరమేశ్వరమ్ | 
వినశ్యత్స్వవినశ్యన్తమ్ 
యః పశ్యతి స పశ్యతి ||28||
 
స|| సర్వేషు భూతేషు సమం తిష్టన్తం పరమేశ్వరం వినశ్యత్సు అవినశ్యన్తం (ఇతి) యః పశ్యతి సః (యదార్థం) పశ్యతి ||28||
 
||Sloka meanings||
 
సమం తిష్టన్తం పరమేశ్వరం 
- the Supreme Being dwelling alike 
 
సర్వేషు భూతేషు 
- among all the beings
 
యః పశ్యతి
 - whoever sees that
 
వినశ్యత్సు అవినశ్యన్తం (ఇతి) 
- as not perishing though it (the body) perishes 
 
సః (యదార్థం) పశ్యతి 
- he perceives (the truth) 
 
||Sloka summary||
 
"Whoever perceives that Supreme Being (who dwells alike among all beings) as imperishable even though it (the body) perishes, such a one perceives the truth." ||28||
 
Though the body perishes, the Self (Atman) does not perish. This is the teaching of Sankhya Yoga (Sloka 2.23). That is the Knowledge. The one who perceives this Truth about the Self is one who really understands reality. That Truth from Chapter 2 is re-stated here in the context of the Kshetra and Kshetrajnya. This is a powerful statement.
 
||Sloka 13.29||
 
సమం పశ్యన్ హి సర్వత్ర
 సమవస్థిత మీశ్వరమ్ | 
న హినస్త్యాత్మనాఽఽత్మానం 
తతోయాంతి పరాంగతిమ్ ||29||
 
స|| హి సర్వత్ర సమవస్థితమ్ ఈశ్వరమ్ సమం పశ్యన్ అత్మనా ఆత్మానం న హినస్తి | తతః పరాం గతిం యాతి ||29||
 
||Sloka meanings||
 
సర్వత్ర సమవస్థితమ్ ఈశ్వరమ్ 
- the Ishwar who is uniformly present everywhere (in all beings)
 
సమం పశ్యన్ 
- seeing Him as being equally present (everywhere)
 
అత్మనా ఆత్మానం న హినస్తి 
- one does not injure himself 
 
తతః - thus 
 
పరాం గతిం యాతి 
- reaches the highest goal 
 
||Sloka summary||
 
"Seeing Ishwara as uniformly present everywhere, as equally present in all beings, one does not injure the Self with himself. Thus reaches the highest goal." ||29||
 
||Sloka 13.30||
 
ప్రకృత్యైవ చ కర్మాణి
 క్రియమాణాని సర్వశః | 
యః పశ్యతి తథాఽఽత్మానం
 అకర్తారం స పశ్యతి ||30||
 
స|| యః కర్మాణి ప్రకృత్యా ఏవ సర్వసః క్రియమాణాని, తథా ఆత్మానం అకర్తారం చ పశ్యతి సః (యదార్థం) పశ్యతి ||30||
 
||Sloka meanings||
 
యః పశ్యతి కర్మాణి 
- whoever sees the actions
 
సర్వశః క్రియమాణాని
 - being done everywhere
 
ప్రకృత్యా ఏవ 
- by Prakruti only 
 
తథా ఆత్మానం
 - also (perceives) Self
 
అకర్తారం 
- as not the doer
 
సః (యదార్థం) పశ్యతి 
- he perceives the truth
 
||Sloka summary||
 
"Whoever sees that all actions everywhere are performed solely by Prakruti and also perceives the Self as the non-doer, he perceives the truth." ||30||
 
Nature, in the form of the three Gunas, performs all actions everywhere. This is the teaching we heard in the earlier chapters, including in Sloka 2.45,('త్రైగుణ్యవేదా విషయాః'). Shankaracharya quotes Svetasvataropanishad, 'మాయాం తు ప్రకృతిం విద్ధి'. This means that Prakruti is Maya or the cause of ignorance. That is also the gist of this Sloka.
 
All actions are the result of the interaction of the senses, the mind, the intellect, and the ego. Purusha may see itself as the enjoyer though in fact the Purusha or the Self is the Witness. One who realizes that the Supreme Purusha is only a witness realizes the truth. This was also stated in Chapter 3; the Yoga of Action teaches that all actions are authored by the ego complex. The one who is free from that ego complex sees that Self is free from the ownership of all actions (I-ness and My-ness). The same thought is again expressed beautifully by Krishna another powerful statement.
 
||Sloka 13.31||
 
యథాభూతపృథక్భావమ్ 
 ఏకస్థమనుపశ్యతి | 
తతేవ చ విస్తారం
 బ్రహ్మ సంపద్యతే తదా ||31||
 
స|| యదా భూతపృథగ్భావమ్ ఏకస్థం చ తతః ఏవ విస్తారం అనుపశ్యతి తదా (సః) బ్రహ్మన్ సంపద్యతే ||31||
 
||Sloka meanings||
 
యదా - when
 
భూతపృథగ్భావమ్ 
- the separateness of all beings
 
ఏకస్థం చ 
- being rooted in one 
 
తతః ఏవ విస్తారం 
- then manifesting from that only 
 
అనుపశ్యతి - sees 
 
(సః) బ్రహ్మన్ సంపద్యతే - (he) attains Brahman
 
||Sloka summary||
 
"When one sees the separateness of all beings as being rooted in One, and manifesting from that One only, he attains Brahman.” ||31||
 
This Sloka echoes Brihadaranyaka Upanishad, 'ఆత్మైవ ఇదం సర్వం', meaning that, 'All this is the Self only' (2.4.8). When one realizes that all the separateness in life is rooted only the Self, then one attains Brahman. Or he becomes Brahman.
 
||Sloka 13.32||
 
అనాదిత్వాన్నిర్గుణత్వాత్
 పరమాత్మాఽయ మవ్యయః | 
శరీరస్థోఽపి కౌన్తేయ 
న కరోతి నలిప్యతే ||32||
 
స|| కౌన్తేయ అనాదిత్వాత్ నిర్గుణత్వాత్ అవ్యయః అయం పరమాత్మా శరీరస్థః అపి న కరోతి నలిప్యతే ||32||
 
||Sloka meanings||
 
అనాదిత్వాత్ 
- being without a beginning 
 
నిర్గుణత్వాత్
 - being free of attributes
 
అవ్యయః
 - imperishable
 
అయం పరమాత్మా 
- this Supreme Being
 
శరీరస్థః అపి 
- though dwelling in the body 
 
న కరోతి నలిప్యతే 
- does not act, does not get affected 
 
||Sloka summary||
 
"Oh Kaunteya, being without a beginning, being free of attributes, this imperishable Supreme being, though dwelling in the body, He does not act nor is He affected." ||32||
 
Though dwelling in the body, this imperishable Supreme Being is not the actor (does not act). The indwelling Supreme Being or the Self is a witness only. All acts performed would have to be performed as though they are for Him only with no ownership.
 
||Sloka 13.33||
 
యథా సర్వగతం సౌక్ష్మ్యాత్
 ఆకాశం నోపలిప్యతే | 
సర్వత్రావస్థితో దేహే 
తథాఽఽత్మా నోపలిప్యతే ||33||
 
స|| సర్వగతమ్ ఆకాశమ్ సౌక్ష్మ్యాత్ యథా న ఉపలిప్యతే తథా సర్వత్రదేహే అవస్థితః ఆత్మా న ఉపలిప్యతే ||33||
 
||Sloka meanings||
 
యథా సర్వగతమ్ ఆకాశమ్ 
- just as the all-pervading space
 
సౌక్ష్మ్యాత్ - being subtle 
 
న ఉపలిప్యతే - not get tainted 
 
తథా - similarly
 
సర్వత్రదేహే అవస్థితః ఆత్మా
 - the All-Pervading Self in the body 
 
న ఉపలిప్యతే 
- does not get tainted
 
||Sloka summary||
 
"Just as the all-pervading space, being subtle, does not get tainted, similarly the All-Pervading Self in the body does not get tainted." ||33|| 
 
This is an elaboration of the previous Sloka.
 
||Sloka 13.34||
 
యథా ప్రకాశయత్యేకః 
కృత్స్నం లోకమిమం రవిః | 
క్షేత్రం క్షేత్రీ తథా కృత్స్నం 
ప్రకాశయతి భారత ||34||
 
స|| భారత! ఏకః రవిః ఇమమ్ కృత్స్నం లోకమ్ యథా ప్రకాశయతి తథా క్షేత్రీ (క్షేత్రజ్ఞః) కృత్స్నం క్షేత్రం ప్రకాశయతి ||34||
 
||Sloka meanings||
 
యథా ఏకః రవిః 
- just as one Sun 
 
ఇమమ్ కృత్స్నం లోకమ్ 
- this whole world
 
ప్రకాశయతి 
- illuminates 
 
తథా క్షేత్రీ (క్షేత్రజ్ఞః) 
- similarly the One in the Field 
 
కృత్స్నం క్షేత్రం ప్రకాశయతి 
- illuminates the whole Field
 
||Sloka summary||
 
"O Bharata, just as one Sun illuminates the whole world, similarly the One in the Field illuminates the whole Field." ||34||
 
||Sloka 13.35||
 
క్షేత్ర క్షేత్రజ్ఞయోరేవం అంతరం జ్ఞానచక్షుషా | 
భూతప్రకృతి మోక్షం చ యే విదుర్యాన్తి తే పరమ్ ||35||
 
స|| యే జ్ఞానచక్షుసా ఏవం క్షేత్ర క్షేత్రజ్ఞయోః అన్తరమ్ భూతప్రకృతి మోక్షం చ విదుః తే పరమం (మోక్షం) యాన్తి ||35||
 
||Sloka meanings||
 
యే విదుః 
- those who know 
 
జ్ఞానచక్షుసా ఏవం 
- with the eye of wisdom
 
క్షేత్ర క్షేత్రజ్ఞయోః అన్తరమ్
 - the difference between the Field and the Knower of the Field
 
భూతప్రకృతి మోక్షం చ
 - (obtaining) freedom from the Prakruti of all beings
 
తే పరమం యాన్తి 
- they attain the Supreme
 
||Sloka summary||
 
"Those who know with the eye of wisdom, the difference between the Field and the Knower of the Field, and the way of obtaining freedom from the Prakruti of all beings, they attain the Supreme." ||35||
 
మోక్ష means obtaining freedom from Prakruti. The one who knows the difference between the Field and the Knower of the Field obtains that freedom.
 
ఇతి శ్రీమద్భగవద్గీతాసూపనిషత్సు బ్రహ్మవిద్యాయాం యోగశాస్త్రే 
శ్రీకృష్ణార్జున సంవాదే క్షేత్ర క్షేత్రజ్ఞ విభాగ యోగోనామ 
త్రయోదశోధ్యాయః 
ఓం తత్ సత్
||om tat sat|| 
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|| శ్రీకృష్ణ పరబ్రహ్మణే నమః||
 
 
In Chapter 13, Kshetra Kshetrajnya Vibhaga Yoga, Krishna says, 'Verily, seated in Prakruti, the Purusha experiences the Gunas born of Prakruti. His attachment to the Gunas is the cause of birth in good and evil wombs' (13.22). That was not the first time we heard about Gunas being the cause of Samsara. There are references to the Gunas in the second, third, fourth, sixth, and seventh chapters.
 
In the third chapter, when Krishna first discussed the Gunas, He said that one who is aware of the truth about Gunas and actions, realizes that they—Sattva, Rajas, and Tamas—act on the sensory organs, driving one away from realization of the Self. Having realized the nature of Gunas and actions, one who wants liberation learns to detach himself from those actions (3.28). When Arjuna asks why man is attracted to committing sins, Krishna points to desire, which originates in Rajo Guna, as the cause. Desire, Krishna said, is the biggest enemy to liberation from the cycle of birth and death. He counsels Arjuna to destroy its power over him. 
 
Then, Chapter 6, Atmasamyamana Yoga, highlighting- 'శాంతరజసమ్', ('the one who has quieted the Rajo Guna realizes supreme contentment'), Krishna again emphasized the need for controlling the Gunas. 
 
In Chapter 7, Vijnyana Yoga, Krishna explained that the whole world is affected by the three Gunas, that it confuses the Gunas with Brahman, who is beyond these Gunas (7.13). Effectively, Krishna said that these Gunas are the cause of people being misled or people's ignorance on spiritual matters.
 
In the thirteenth chapter, Krishna said that the Gunas cause good fortune (of birth and other life circumstances) (13.21). 
 
All these references to Gunas raise several questions: Which Gunas cause good or bad fortune? How do the Gunas bring about such attachments? How can people free themselves from the bonds of the Gunas? 
 
This chapter is the answer to these questions. 
 
Arjuna did not raise these questions. Krishna of his own accord, elaborated on the Gunas. Thus, Chapter 14, the Guna Traya Vibhaga Yoga, provides the definitive picture of the nature of the three Gunas. 
 
Thus, this chapter starts on exactly the same lines as Chapter 9, the Rajavidya Rajaguhya Yoga, which Krishna began by saying, 'I will tell (‘प्रवक्ष्यामि’) that Knowledge, knowing which one will be free from this cycle of life and birth.'
 
 
||Sloka 14.1|| 
 
శ్రీభగవానువాచ||
 
పరం భూయః ప్రవక్ష్యామి
 జ్ఞానానాం జ్ఞానముత్తమమ్ |
యత్ జ్ఞాత్వా మునయః 
సర్వే పరాం సిద్ధిమితో గతాః ||1||
 
స|| యత్ జ్ఞాత్వా మునయః సర్వే ఇతః పరాం సిద్ధిమ్ గతాః (తత్) పరం జ్ఞానానాం ఉత్తమమ్ జ్ఞానం భూయః ప్రవక్ష్యామి ||1||
 
||Sloka meanings||
 
యత్ జ్ఞాత్వా మునయః సర్వే
 - having known which, all the sages
 
ఇతః పరాం సిద్ధిమ్ గతాః
 - achieved the highest perfection from here
 
పరం జ్ఞానానాం ఉత్తమమ్ జ్ఞానం
 - Supreme Knowledge among all knowledge  
 
భూయః ప్రవక్ష్యామి 
- again I shall speak
 
||Sloka summary||
 
"I will again tell you that Supreme Knowledge, by which all sages reached the highest perfection from here." ||1||
 
'From here' means from this bondage. He will be talking about 'జ్ఞానానాం జ్ఞానముత్తమమ్,'  the best among all knowledge, which includes knowledge of sacrifices and other Karma-oriented wisdom from the Vedas. Indeed among all of them Knowledge of the Supreme is the best. 
 
||Sloka 14.2||
 
ఇదం జ్ఞానముపాశ్రిత్య 
మమ సాధర్మ్యమాగతాః | 
సర్గేఽపి నోపజాయన్తే
 ప్రళయే న వ్యధన్తి చ ||2||
 
స|| ఇదం జ్ఞానం ఉపాశ్రిత్య మమ సాధర్మ్యం ఆగతాః సర్గే అపి న ఉపజాయన్తే | ప్రళయే న వ్యధన్తి చ ||2||
 
||Sloka meanings|| 
 
ఇదం జ్ఞానం ఉపాశ్రిత్య 
- resorting to this Knowledge
 
మమ సాధర్మ్యం ఆగతాః 
- having attained My own nature
 
సర్గేఽపి నోపజాయన్తే 
- (they are) not born even during creation
 
ప్రళయే న వ్యధన్తి చ 
- not suffer during the dissolution
 
||Sloka summary||
 
"Resorting to this Knowledge, having attained My own nature, they are not born even during creation, nor do they suffer during the dissolution." ||2||
 
Those people who devote themselves to this Knowledge attain Ultimate Reality (Bhagavan’s nature). Attaining His nature frees one from the cycle of creation and dissolution which every being goes through.
 
||Sloka 14.3||
 
మమ యోనిర్మహద్బ్రహ్మ 
తస్మిన్ గర్భం దధామ్యహమ్ | 
సమ్భవస్సర్వ భూతానాం
 తతో భవతి భారత ||3||
 
స|| హే భారత ! మహత్ బ్రహ్మ మమ యోనిః | తస్మిన్ అహమ్ గర్భం దధామి | తతః సర్వభూతానామ్ సమ్భవః భవతి ||3||
 
||Sloka meanings|| 
 
మహత్ బ్రహ్మ 
- the great Brahman
 
మమ యోనిః 
- My womb 
 
తస్మిన్ అహమ్ గర్భం దధామి 
- in that, I place the seed
 
తతః సర్వభూతానామ్
 - from that all beings 
 
సమ్భవః భవతి 
- creation happens
 
||Sloka summary||
 
"The great Brahman is My womb. In that, I place the seed. O Bharata, from that happens the creation of all beings." ||3||
 
Shankaracharya rephrases the statement as follows: "మదీయ మాయా త్రిగుణాత్మికా ప్రకృతిః యోని సర్వభూతానాం కారణమ్." Translated, this means, "My Prakruti, which is made of the three Gunas, is the womb. It is the cause of all creation." Mahat Brahma is the Unmanifest, the Prakruti is the Maya consisting of the three Gunas.
 
||Sloka 14.4||
 
సర్వయోనిషు కౌన్తేయ 
మూర్తయః సంభవన్తియాః | 
తాసాం బ్రహ్మ మహద్యోనిః 
అహం బీజప్రదః పితా ||4||
 
స|| హే కౌన్తేయ! సర్వయోనిషు యాః మూర్తయః సంభవన్తి తాసామ్ మహత్ బ్రహ్మ యోనిః (మాతా) | అహం బీజప్రదః పితా ||4|| 
 
||Sloka meanings|| 
 
సర్వయోనిషు యాః మూర్తయః సంభవన్తి 
- whatever forms are born from all wombs
 
తాసామ్ మహత్ బ్రహ్మ యోనిః 
- of them the great Brahman is the Womb
 
అహం బీజప్రదః పితా 
- I am the father depositing the seed
 
||Sloka summary||
 
"Oh Kaunteya, whatever forms are born from all wombs, of them the great Brahman is the Womb. I am the father depositing the seed." ||4||
 
There is subtle point here. The reference is to 'Whatever womb, whoever is born of'. To emphasize this universal diversity, Sankara adds in his Bhashya,’దేవపిత్రుమనుష్యపశుమృగాదిషు’ that is gods, manes, men animals and beasts. For all of them the great Brahma (Prakruti) is the womb. Brahman is the seed supplying father.
 
In Kshetra Kshetrajnya Vibhaga Yoga, Krishna says, "క్షేత్రజ్ఞం చాపి మాం విద్ధి సర్వ క్షేత్రేషు భారత’ (13.3). Translated, this means, "Know Me as the Kshetrajnya among all Kshetras (bodies)." That thought is restated in this Sloka.
 
||Sloka 14.5|| 
 
సత్త్వం రజస్తమ ఇతి 
గుణాః ప్రకృతి సంభవాః |
నిబధ్నన్తి మహాబాహో 
దేహే దేహినమవ్యయమ్ ||5||
 
స|| మహాబాహో! ప్రకృతి సమ్భవాః సత్త్వం రజః తమః ఇతి గుణాః అవ్యయమ్ దేహినమ్ (ఆత్మన్) దేహే నిబధ్నన్తి ||5||
 
||Sloka meanings|| 
 
సత్త్వం రజః తమః ఇతి గుణాః 
- Sattva, Rajas, Tamas are the Gunas
 
ప్రకృతి సమ్భవాః 
- born of Prakruti
 
అవ్యయమ్ 
- the immutable 
 
దేహినమ్ దేహే నిబధ్నన్తి
 - bind the embodied being in the body  
 
||Sloka summary||
 
"Oh Mahabaho, the Gunas named Sattva, Rajas, and Tamas are born of Prakruti and bind the Immutable Being in the body." ||5||
 
The immutable being in the body, born of the womb of Prakruti, with the seed giving father Brahman, is unfortunately bound by the Gunas.
 
We have been hearing about the three Gunas since Chapter 2. They confuse the Atman, making it believe that it, the Imperishable Self, is really the perishable body. Krishna advised Arjuna to go beyond these three Gunas. Here, Krishna tells us more about these Gunas. Main import being that the three Gunas are born of Prakruti, and they bind the man to the body.
 
 
||Sloka 14.6||
 
తత్ర సత్త్వం నిర్మలత్వాత్
 ప్రకాశకమనామయమ్ |
సుఖసంగేన బధ్నాతి  
జ్ఞానసంగేన చానఘా ||6||
 
స|| హే అనఘ! తత్ర సత్త్వం నిర్మలత్వాత్ ప్రకాశకం అనామయం సుఖసంగేన జ్ఞానసంగేన చ బధ్నాతి ||6||
 
||Sloka meanings||
 
తత్ర సత్త్వం 
- among them the Sattva
 
నిర్మలత్వాత్ ప్రకాశకం 
- being pure is an illuminator 
 
అనామయం - harmless
 
సుఖసంగేన
 - with attachment to happiness
 
జ్ఞానసంగేన చ 
- with attachment to knowledge also
 
బధ్నాతి - binds
 
||Sloka summary||
 
"Oh Anagha, among them the Sattva, being pure, is an illuminator and is harmless. It binds through attachment to happiness, and also attachment to knowledge." ||6||
 
Sattva Guna is the most desirable of the three Gunas. Although it is desirable Guna, being part of the Prakruti, it masks the Self through Maya creating bonds. Sattva through attachment to happiness, which is false, it binds the Self. Sattva also has attachment to knowledge. The knowledge referred here is the knowledge of scriptures and Vedic practices. Such knowledge oriented towards Vedic rites also binds. Knowledge that sets one free is the Knowledge and steadfastness of Brahman.
 
So to achieve liberation, one has to overcome even this desirable Sattva Guna. 
 
||Sloka 14.7||
 
రజో రాగాత్మకం విద్ధి 
తృష్ణా సఙ్గసముద్భవమ్ | 
తన్నిబధ్నాతి కౌన్తేయ 
కర్మసఙ్గేన దేహినామ్ ||7||
 
స|| హే కౌన్తేయ! రజః రాగాత్మకమ్ (తథైవ) తృష్ణ ఆసంగసముద్భవమ్ విద్ధి | తత్ (రజో గుణః) కర్మసంగేన దేహినమ్ (ఆత్మన్) దేహే నిబధ్నాతి ||7||
 
||Sloka meanings||
 
రజః రాగాత్మకమ్ 
- Rajas relates to passion for worldly affairs not connected with Brahman
 
తృష్ణ ఆసంగ సముద్భవమ్ విద్ధి 
- know that it is born of craving and attachment 
 
తత్ (రజో గుణః) కర్మసంగేన 
- binds the embodied one to  the body 
 
||Sloka summary||
 
"O Kaunteya, the nature of Rajas is passion. Know that it is born of craving and attachment. That Rajas with attachment to action binds the embodied one to the body." ||7||
 
Craving is the longing for things not acquired. Attachment is the clinging of the mind to what one possesses. A Rajasic personality is attached to actions, ambitions, and goals that result in goods and achievements here and now. 
 
||Sloka 14.8||
 
తమ స్త్వజ్ఞానజం విద్ధి
 మోహనం సర్వదేహినామ్ |
ప్రమాదాలస్యనిద్రాభిః 
తన్నిబధ్నాతి భారత ||8||
 
స|| భారత! తమః తు అజ్ఞానజమ్ సర్వదేహినామ్ మోహనం | తత్ (తమసః గుణః) ప్రమాదాలస్య నిద్రాభిః నిబధ్నాతి ||8||
 
||Sloka meanings||
 
తమః తు అజ్ఞానజమ్ విద్ధి 
- know that Tamas is born of ignorance
 
సర్వదేహినామ్ మోహనం 
- deludes all embodied beings 
 
ప్రమాదాలస్య నిద్రాభిః 
- through forgetfulness, laziness, and sleep 
 
తన్నిబధ్నాతి 
- it binds 
 
||Sloka summary||
 
"Oh Bharata, know that Tamas is born of ignorance, that it deludes all embodied beings. It binds through forgetfulness, laziness, and sleep." ||8||
 
Laziness is the inability to act ; it is opposed to the tendency to act which is the effect of Rajas. 
 
||Sloka 14.9||
 
సత్త్వం సుఖే సంజయతి 
రజః కర్మణి భారత |
జ్ఞానమావృత్య తు తమః
 ప్రమాదే సంజయత్యుత ||9||
 
స|| భారత! సత్త్వం సుఖే సంజయతి | రజః కర్మణి సంగయతి | తమః తు జ్ఞానం ఆవృత్య ప్రమాదే సంజయతి ఉత ||9||
 
||Sloka meanings||
 
సత్త్వం సుఖే సంజయతి 
- Sattva attaches one to Happiness
 
రజః కర్మణి 
- Rajas to actions 
 
తమః తు జ్ఞానం ఆవృత్య 
- Tamas covering up the Knowledge 
 
ప్రమాదే సంజయతి 
- attaches to inadvertent actions
 
వుత - surprise
 
||Sloka summary||
 
"O Bharata, Sattva attaches one to Happiness, Rajas to actions, while Tamas, covering up Knowledge, attaches to inadvertent actions." ||9||
 
How these Gunas dominate a person is clarified in Sloka 10.
 
||Sloka 14.10||
 
రజస్తమశ్చాభిభూయ
 సత్త్వం భవతి భారత | 
రజస్సత్వం తమశ్చైవ 
తమస్సత్త్వం రజస్తథా ||10||
 
స|| భారత! సత్త్వం భవతి రజః తమః చ అభిభూయ | రజః సత్త్వం తమః చ (అభిభూయ భవతి) | తథా తమః సత్త్వం రజః ఏవచ (అభిభూయ భవతి) ||10||
 
||Sloka meanings||
 
సత్త్వం భవతి 
- Sattva happens
 
రజః తమః చ అభిభూయ 
- subduing Rajo and Tamo Gunas
 
రజః సత్త్వం తమః చ
 - Rajas by subduing Sattva and Tamas 
 
తథా తమః సత్త్వం రజః ఏవచ
 - similarly Tamas by subduing Sattva and Rajas 
 
||Sloka summary||
 
"O Bharata, Sattva increases by subduing Rajas and Tamas. Rajas increases by subduing Sattva and Tamas. Similarly, Tamas increases by subduing Sattva and Rajas." ||10|| 
 
A Guna becomes dominant by subduing the other two Gunas. How does one know which Guna is ascendant in any moment? Krishna explains this in the following Slokas.
 
||Sloka 14.11||
 
సర్వద్వారేషు దేహేఽస్మిన్
 ప్రకాశ ఉపజాయతే | 
జ్ఞానం యదా తదా విద్యాత్ 
వివృద్ధం సత్త్వమిత్యుత ||11||
 
స|| యదా అస్మిన్ దేహే సర్వద్వారేషు ప్రకాశః జ్ఞానం ఉపజాయతే తదా సత్త్వం వివృద్ధం (భవతి ఇతి) విద్యాత్ ||11||
 
||Sloka meanings||
 
యదా అస్మిన్ దేహే 
- when in this body
 
సర్వద్వారేషు ప్రకాశః జ్ఞానం ఉపజాయతే
 - Knowledge radiates through all doors
 
తదా సత్త్వం వివృద్ధం విద్యాత్ 
- then one should know that Sattva has increased greatly
 
||Sloka summary||
 
"When Knowledge radiates through all the doors in this body, then one should know that Sattva has increased greatly." ||11||
.
Sattva is pure and illuminative and has attachment to happiness and knowledge. When Sattva is dominant, all actions (of the being) radiate with good feeling. All actions such as speech, study, or eating are illumined with positive feelings. An example of a Sattvic person is Vibhishana.
 
||Sloka 14.12||
 
లోభః ప్రవృత్తిరారమ్భః 
కర్మణామశమః స్పృహా | 
రజస్యేతాని జాయన్తే
 వివృద్ధే భరతర్షభ ||12||
 
స|| భరతర్షభ! రజసి వివృద్ధే (సతి) లోభః ప్రవృత్తిః కర్మణాం ఆరమ్భః అశమః స్పృహా ఏతాని జాయన్తే ||12||
 
||Sloka meanings||
 
రజసి వివృద్ధే (సతి)
 - when Rajas increases 
 
లోభః ప్రవృత్తిః 
- greed, constant endeavor 
 
కర్మణాం ఆరమ్భః
 - undertaking of actions
 
అశమః స్పృహా 
- restlessness, desire 
 
ఏతాని జాయన్తే 
- all these come into being 
 
||Sloka summary||
 
"O Bhatarshabha, when Rajas increases, greed, constant endeavor, undertaking of actions, restlessness, desire, all of these come into being." ||12||
 
The nature of Rajas is passion and it is born of craving and attachment. All these impulses—greed, constant action, restlessness, ambition to achieve goals and acquire goods—are forms of attachment indicative of dominance of Rajas. Ravana is an example of a prominent person with Rajas.
 
 
||Sloka 14.13||
 
అప్రకాశోఽప్రవృత్తిశ్చ 
ప్రమాదో మోహ ఏవ చ | 
తమస్యేతాని జాయన్తే
 విరుద్ధే కురునన్దన ||13||
 
స|| కురునన్దన! తమసి వివృద్ధే (సతి) అప్రకాశః అప్రవృత్తిః చ ప్రమాదః మోహః ఏవ చ జాయన్తే ||13||
 
||Sloka meanings||
 
తమసి వివృద్ధే (సతి) 
- when Tamas increases 
 
అప్రకాశః అప్రవృత్తిః చ
 - lack of discrimination, inactivity
 
ప్రమాదః మోహః ఏవ చ 
- inadvertence, delusion
 
జాయన్తే
 - come into being
 
||Sloka summary|| 
 
"O Kurunandana, when Tamas increases, lack of discrimination, inactivity, inadvertence, delusion come into being." ||13||
 
Tamas is born of ignorance, that it deludes all embodied beings. It binds through forgetfulness, laziness, and sleep. The lack of discrimination, increased laziness point to predominance of Tamasic nature. Kumbhakarna is an example of one in whom Tamo Guna is high.
 
||Sloka 14.14||
 
యద సత్త్వే ప్రవృద్ధేతు 
ప్రళయం యాతి దేహభృత్ |
తదోత్తమవిదాం లోకాన్ 
అమలాన్ప్రతిపద్యతే ||14||
 
స|| యదా తు సత్త్వే ప్రవృద్ధే సతి దేహభృత్ ప్రళయమ్ యాతి తదా ఉత్తమవిదామ్ అమలాన్ లోకాన్ ప్రతిపద్యతే ||14||
 
||Sloka meanings||
 
యదా తు సత్త్వే ప్రవృద్ధే సతి 
- when Sattva is in ascendance 
 
దేహభృత్ ప్రళయమ్ యాతి 
- if the embodied body undergoes death 
 
అమలాన్ లోకాన్ ప్రతిపద్యతే 
- attains taintless worlds
 
తదా ఉత్తమవిదామ్
 - of those who are the exalted ones
 
||Sloka summary||
 
"When Sattva is ascendant, if the embodied being undergoes death, he attains the unstained worlds of those who are the exalted ones." ||14||
 
Krishna is now elaborating on the worlds attained by people with dominant Sattva Raja Tamo Gunas. Sattvic person with attachment to knowledge attains worlds which are exalted ones.
 
||Sloka 14.15||
 
రజసి ప్రళయం గత్వా 
కర్మసఙ్గిషు జాయతే | 
తథా ప్రలీనస్తమసి 
మూఢయోనిషు జాయతే ||15||
 
స|| రజసి (ప్రవృద్ధే సతి) ప్రళయం గత్వా కర్మసంగిషు జాయతే తథా తమసి (ప్రవృద్ధే సతి) ప్రలీనః మూఢయోనిషు జాయతే ||15||
 
||Sloka meanings||
 
రజసి (ప్రవృద్ధే సతి) 
- when Rajas is ascendant 
 
ప్రళయం గత్వా
 - when he dies 
 
కర్మసంగిషు జాయతే 
- born among those attached to activity
 
తథా తమసి (ప్రవృద్ధే సతి) 
- similarly when the one in whom Tamo Guna is ascendant 
 
ప్రలీనః మూఢయోనిషు జాయతే
 - dies, he takes birth among an ignorant and deluded species
 
||Sloka summary||
 
"When one dies while Rajas predominates, he will be born among those attached to activity. Similarly when the one in whom Tamas is ascendant dies, he takes birth among an ignorant and deluded species." ||15||
 
Earlier (గీ 8.13) Krishna explained that one remembering 'Om' at the time of his last breath attains Brahman, and also said one attains that which was on his mind(గీ 8.14) at the time his final journey. In a similar vein, Krishna explains that while Rajas predominates, his mind is set on activity and he is born among those attached to activity. In case of Tamasic people they, being focused on Tamasic activity, are born in similar circumstances.
 
||Sloka 14.16||
 
కర్మణస్సుకృతస్యాహు 
సాత్త్వికం నిర్మలం ఫలమ్ | 
రజసస్తు ఫలం దుఃఖం
 అజ్ఞానం తమసః ఫలమ్ ||16||
 
స|| సుకృతస్య కర్మణః సాత్త్వికమ్ నిర్మలమ్ ఫలమ్ (భవతి) | రజసస్తు దుఃఖం ఫలమ్ (భవతి) | తమసః అజ్ఞానం ఫలం భవతి | ఇతి (సజ్జనాః) ఆహుః ||16||
 
||Sloka meanings||
 
సుకృతస్య కర్మణః ఫలమ్ 
- result of the good work 
 
సాత్త్వికమ్ నిర్మలమ్ 
- pure and born of Sattva 
 
రజసస్తు దుఃఖం ఫలమ్
 - result of Rajas is sorrow 
 
తమసః అజ్ఞానం ఫలం 
- result of Tamas is ignorance
 
ఇతి (సజ్జనాః) ఆహుః 
- they say 
 
||Sloka summary||
 
“It can be said that goodness results from Sattvic acts. The fruits of Rajasic acts are sorrow, and that Tamasic acts bring ignorance.” ||16||
 
||Sloka 14.17||
 
సత్త్వాత్సఞ్జాయతే జ్ఞానం 
రజసో లోభ ఏవచ | 
ప్రమాదమోహో తమసో
 భవతోఽజ్ఞానమేవచ ||17||
 
స|| సత్త్వాత్ జ్ఞానం సంజాయతే | రజసః లోభ ఏవ చ (సంజాయతే) | తమసః ప్రమాద మోహో భవతః | అజ్ఞానం ఏవ భవతి ||17||
 
||Sloka meanings||
 
సత్త్వాత్ జ్ఞానం సంజాయతే 
- from Sattva is born knowledge
 
రజసః లోభ ఏవ చ 
- from Rajas, avarice 
 
తమసః ప్రమాద మోహో భవతః 
- from Tamas, inadvertence and delusion
 
అజ్ఞానం ఏవ భవతి 
- also ignorance
 
||Sloka summary||
 
"From Sattva Guna is born knowledge. From Rajas comes avarice. From Tamas, inadvertence and delusion, as well as ignorance." ||17||
 
||Sloka 14.18||
 
ఊర్ధ్వం గచ్ఛన్తి సత్త్వస్థా 
మధ్యే తిష్ఠన్తి రాజసాః | 
జఘన్యగుణవృత్తిస్థా
 అథో గచ్ఛన్తి తామసాః ||18||
 
స|| సత్త్వస్థాః ఊర్ధ్వం గచ్ఛన్తి | రాజసాః మధ్యే  తిష్ఠన్తి | జఘన్య (నీచ) గుణ వృత్తిస్థాః తామసాః అధః గచ్ఛన్తి ||18||
 
||Sloka meanings||
 
సత్త్వస్థాః ఊర్ధ్వం గచ్ఛన్తి 
- people conforming to Sattva go higher up
 
రాజసాః మధ్యే తిష్ఠన్తి 
- people conforming to Rajas stay in the middle
 
జఘన్య (నీచ) గుణ వృత్తిస్థాః 
- those who are engaged in the activities of the lowest 
 
తామసాః అధః గచ్ఛన్తి 
- the people conforming to Tamas go down
 
||Sloka summary||
 
"People conforming to Sattva go higher up (the ladder of species). People conforming to Rajas stay in the middle. Those conforming to Tamas, who are engaged in the activities of the lowest, go down." ||18||
 
||Sloka 14.19||
 
నాన్యం గుణేభ్యః కర్తారం
 యదా ద్రష్టాఽనుపశ్యతి | 
గుణేభ్యశ్చ పరం వేత్తి 
మద్భావం సోఽధిగచ్ఛతి ||19||
 
స|| యదా ద్రష్టా గుణేభ్యః అన్యం కర్తారమ్ న అనుపశ్యతి (తథైవ ఆత్మానం) గుణేభ్యః చ పరం వేత్తి - సః మద్భావం అధిగచ్ఛతి ||19||
 
||Sloka meanings||
 
యదా ద్రష్టా 
- when as a witness
 
న అనుపశ్యతి - not see
 
గుణేభ్యః అన్యం కర్తారమ్ 
- anybody else other than Gunas as the doer
 
గుణేభ్యః చ పరం వేత్తి 
- knows that which is superior to Gunas
 
సః మద్భావం అధిగచ్ఛతి 
– (then) he attains My nature 
 
||Sloka summary||
 
"When, as a witness, a person does not see anybody else other than Gunas as the doer, and he knows that which is superior to the Gunas, then he attains My nature.” ||19||
 
||Sloka 14.20||
 
గుణానేతానతీత్యత్రీన్
 దేహీ దేహసముద్భవః | 
జన్మమృత్యుజరాదుఃఖై 
ర్విముక్తోఽమృతమశ్నుతే ||20||
 
స|| దేహీ దేహసముద్భవాన్ ఏతాన్ త్రీని గుణాని అతీత్య జన్మమృత్యు జరా దుఃఖైః విముక్తః అమృతం అశ్నుతే ||20||
 
||Sloka meanings||
 
దేహీ 
- the embedded being
 
దేహసముద్భవాన్ 
- the origin of the body 
 
ఏతాన్ త్రీని గుణాని 
- these three Gunas 
 
అతీత్య 
- having transcended
 
జన్మమృత్యు జరా దుఃఖైః
 - from birth, death, old age, and sorrows
 
విముక్తః - becoming free 
 
అమృతం అశ్నుతే 
- attains immortality
 
||Sloka summary||
 
"The embedded being realizes immortality when it transcends these three Gunas, which are the cause of the body, becoming free from birth, death, old age, and other sorrows of life." ||20||
 
Transcending the three Gunas is theme Krishna repeat many times. Earlier He was exhorting Arjuna to go beyond the three Gunas (’నిస్త్రైగుణ్యో భవార్జున’ గీ 2.45). here he says one who transcends the three Gunas realizes immortality (Moksha). Realizing immortality means becoming free from birth, death, old age, and other sorrows of life. 
 
||Sloka 14.21||
 
అర్జున ఉవాచ||
 
కైర్లింగైస్త్రీన్గుణానేతాన్
 అతీతో భవతి ప్రభో |
కిమాచారం కథం చైతాం
 స్త్రీన్గుణానతివర్తతే ||21||
 
స|| ప్రభో ఏతాన్ త్రీన్ గుణాన్ అతీతః కైః లింగైః (ఉపలక్షితః) భవతి | కిమాచారః (భవతి) | ఏతాన్ త్రీన్ గుణాన్ కథం చ అతివర్తతే ||21||
 
||Sloka meanings||
 
ఏతాన్ త్రీన్ గుణాన్ అతీతః 
- the one who has transcended the three Gunas
 
కైః లింగైః (ఉపలక్షితః) భవతి
 –what signs adorn him?
 
కిమాచారః (భవతి) 
- what kind of behavior has he?
 
ఏతాన్ త్రీన్ గుణాన్
 - these three Gunas
 
కథం చ అతివర్తతే 
- how does he transcend?
 
||Sloka summary||
 
Arjuna said:
"The one who has transcended the three Gunas, what signs adorn him? What kind of behavior has he? How does he transcend these three Gunas?" ||21||
 
The three Gunas bind the Self to this body. If one transcends the three, then he attains immortality. In this Sloka, Arjuna asks two questions: How does a person rise above or overcome the three Gunas? How does one know that he has overcome the Gunas? These questions are similar to Arjuna's questions about the Sthitapragnya (2.54).
 
Now Krishna details the characteristics of one who transcends the Gunas.
 
||Sloka 14.22||
 
శ్రీభగవానువాచ||
 
ప్రకాశం చ ప్రవృత్తిం 
చ మోహమేవ చ పాణ్డవ | 
నద్వేష్టి సమ్ప్రవృత్తాని
 న నివృత్తాని కాంక్షతి ||22||
 
స|| పాణ్డవ! యః సంప్రవృత్తాని ప్రకాశం చ ప్రవృత్తిం చ మోహం ఏవ చ నద్వేష్టి, తథైవ నివృత్తాని నకాంక్షతి ||22||
 
||Sloka meanings||
 
యః - who
 
సంప్రవృత్తాని 
- when these appear
 
ప్రకాశం చ ప్రవృత్తిం చ 
- illumination, constant endeavor 
 
మోహం ఏవచ 
- and delusions 
 
నద్వేష్టి - does not dislike 
 
తథైవ నివృత్తాని నకాంక్షతి 
- similarly when they disappear does not desire
 
||Sloka summary||
 
"Oh Pandava, who does not dislike illumination, constant activity, and delusion when they appear, and similarly does not desire them when they disappear; (such a one is said to have transcended the Gunas." ||22||
 
Illumination is the effect of Sattva, constant activity is the effect of Rajas, and delusion is the effect of Tamas. The one who transcends these is the one who will not long for them when they cease to have power over him. He does not react to their presence or absence.
 
||Sloka 14.23||
 
ఉదాసీనవదాసీనో
 గుణైర్యో న విచాల్యతే | 
గుణావర్తన్త ఇత్యేవ 
యోఽవతిష్ఠతి నేఙ్గతే ||23||
 
స|| ఉదాసీనవత్ ఆసీనః, గుణైః న విచాల్యతే, గుణాః వర్తన్తే ఇతి యః అవతిష్ఠతి న ఇఙ్గతే ||23||
 
||Sloka meanings||
 
ఉదాసీనవత్ ఆసీనః 
- sitting like an impartial person 
 
గుణైః న విచాల్యతే 
- not affected by the Gunas
 
గుణాః వర్తన్తే ఇతి 
- knowing that the Gunas exist 
 
అవతిష్ఠతి 
- remains firm 
 
న ఇఙ్గతే - does not waver 
 
||Sloka summary||
 
"Who, sitting like an impartial person not affected by the Gunas and knowing that the Gunas exist, remains firm and does not waver; (such a one is said to have transcended the Gunas)." ||23||
 
||Sloka 14.24||
 
సమదుఃఖసుఖస్స్వస్థః
 సమలోష్టాశ్మకాఞ్చనః | 
తుల్యప్రియాప్రియో ధీరః
 తుల్యనిన్దాత్మ సంస్తుతిః ||24||
 
స|| సమదుఃఖసుఖః స్వస్థః, సమలోష్టాశ్మకాఞ్చనః తుల్యప్రియాప్రియః, ధీరః, తుల్యనిన్దాత్మ సంస్తుతిః ||24||
 
||Sloka summary||
 
సమదుఃఖసుఖః 
- one for whom happiness and sorrow are same 
 
స్వస్థః 
- one who is established in his own Self
 
సమలోష్టాశ్మకాఞ్చనః
 - one for whom a lump of earth, iron, and gold are the same
 
తుల్యప్రియాప్రియః 
- one for whom agreeable and disagreeable are the same 
 
ధీరః - one who is wise
 
తుల్యనిన్దాత్మ సంస్తుతిః 
- one for whom praise and criticism are same 
 
||Sloka summary||
 
"One for whom happiness and sorrow are the same; one who is established in his own Self; one for whom a lump of earth, iron, and gold are same; one for whom the agreeable and disagreeable are the same; one who is wise; one for whom praise and criticism are the same; (such a one is said to have transcended the Gunas)." ||24|| 
 
||Sloka 14.25||
 
మానావమానయోః తుల్యః
 తుల్యో మిత్రారిపక్షయోః | 
సర్వారమ్భపరిత్యాగీ 
గుణాతీతః స ఉచ్యతే ||25||
 
స|| మానావమానయోః తుల్యః, మిత్రారిపక్షయోః తుల్యః, సర్వారమ్భపరిత్యాగీ సః గుణాతీతః ఉచ్యతే ||25||
 
||Sloka meanings||
 
మానావమానయోః తుల్యః 
- one for whom honor and dishonor are the same
 
మిత్రారిపక్షయోః తుల్యః 
- one for whom friend and foe are the same 
 
సర్వారమ్భపరిత్యాగీ 
- one who has renounced all actions leading to fruits
 
సః గుణాతీతః ఉచ్యతే 
- such a one is said to be the one who transcended the Gunas
 
||Sloka summary||
 
"One for whom honor and dishonor are the same; one for whom friend and foe are the same; one who has renounced all actions leading to fruits; such a one is said to have transcended the Gunas." ||25||
 
Slokas 22 to 25 detail the characteristics of one who has risen above the three Gunas. These are the characteristics to be cultivated by the Seeker, the one who is now receptive to the highest Knowledge. They are to be practiced as spiritual disciplines. When enlightenment dawns on him, these characteristics remain as effortless characteristics of the one who is enlightened, or a Jivan Mukta.
 
It is worthwhile to recapitulate these characteristics:
 
'The one who neither dislikes nor longs for the Gunas; one who is not distracted by them; one for whom happiness and sorrow are alike; one for whom lumps of earth, iron, and gold are the same; one for whom the agreeable and disagreeable are the same; one who is wise; one for whom the censure and praise of the world are the same; one who is the same under honor and dishonor; one who is equally disposed towards friend and foe; one who has renounced all activities. Such a one has transcended the three Gunas.'
 
These being the characteristics of one who transcended Gunas, these are to be cultivated, practiced and it requires effort.
 
||Sloka 14.26||
 
మాం చ యోఽవ్యభిచారేణ
 భక్తి యోగేన సేవతే | 
స గుణాన్సమతీత్యైతాన్ 
బ్రహ్మ భూయాయ కల్పతే ||26||
 
స|| యః మాం చ అవ్యభిచారేణ భక్తి యోగేన సేవతే - సః ఏతాన్ గుణాన్ సమతీత్య బ్రహ్మ భూయాయ కల్పతే ||26||
 
||Sloka meanings||
 
యః - whoever 
 
అవ్యభిచారేణ భక్తి యోగేన
 - through the unswerving yoga of devotion
 
మాం చ సేవతే - worships Me
 
సః ఏతాన్ గుణాన్ సమతీత్య 
- such a one transcending these Gunas
 
బ్రహ్మ భూయాయ కల్పతే 
- qualifies for becoming Brahman
 
||Sloka summary||
 
"Whoever through unswerving yoga of devotion worships Me, such a one, transcending these Gunas, qualifies for becoming Brahman." ||26|| 
 
This is the summarized answer to Arjuna’s query in Sloka 21. A person can rise beyond the spell of the Gunas by thinking constantly of God or devotion to God. Then, they qualify to become Brahman.
 
||Sloka 14.27||
 
బ్రహ్మణో హి ప్రతిష్టాఽహమ్ 
అమృతస్యావ్యయస్య చ | 
శాశ్వతస్య చ ధర్మస్య 
సుఖస్యైకాన్తికస్య చ ||27||
 
స|| హి అహం అమృతస్య అవ్యయస్య చ శాశ్వతస్య ధర్మ్యస్య చ ఏకాన్తికస్య సుఖస్య చ నిరతిశయ బ్రహ్మణః ప్రతిష్ఠా (భవామి) ||27|| 
 
||Sloka meanings||
 
అహం అమృతస్య అవ్యయస్య 
- I am of the indestructible, of the immutable
శాశ్వతస్య ధర్మ్యస్య చ 
 - of the eternal, of the dharma
ఏకాన్తికస్య సుఖస్య చ నిరతిశయ
 - of unsurpassed absolute happiness
బ్రహ్మణః ప్రతిష్ఠా
 - basis of the Brahman
 
||Sloka summary||
 
"For I am the basis of the Brahman who is the indestructible, the immutable, the eternal, the Dharma, and the unsurpassed, absolute happiness." ||27||
 
The person who transcends the Gunas, and the attachments they invite, is now free to realize their true nature, which is Brahman. 
 
ఇతి శ్రీమద్భగవద్గీతాసూపనిషత్సు బ్రహ్మవిద్యాయాం యోగశాస్త్రే
శ్రీకృష్ణార్జున సంవాదే గుణత్రయ విభాగ యోగోనామ
చతుర్దశోఽధ్యాయః
॥ ఓం తత్ సత్ ॥
||om tat sat||
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Purushottama Prapti Yoga
Chapter 15
Shrimad Bhagavadgita
|| శ్రీకృష్ణ పరబ్రహ్మణే నమః||
 
 
In the Guna Traya Vibhaga Yoga, the fourteenth chapter, Krishna has stated that one can overcome the Rajo, Tamo, Sattvic Gunas and attain liberation through the unswerving path of devotion (14.26). But to attain the unswerving path of devotion is also not easy.
 
To be on the unswerving path of devotion, it is necessary to develop detachment about this world. Such detachment can be brought about by understanding the reality of the world. To bring out the reality about the world and thus develop detachment, Krishna brings about the discussion of Samsara, comparing that with a mythical Asvattha tree. The word Asvattha is derived out of two roots "sva" tomorrow, "na stha" not there". Thus, Asvattha means it is that which is not there tomorrow. That is an apt description of Samsara.
 
The cause of this Samsara is the Brahman, the Unmanifested who is said to be above. So, the root (cause) of this tree of Samsara is said to be above, with branches spreading below. When the impermanence of the Samsara is realized, ignorance which is the power of Maya is destroyed. That is the essence of Vedas. That is also the first  point made by Krishna in Purushottama Prapti Yoga. 
 
The same point about detachment is made by Shankaracharya in his introductory lines of his commentary on the fifteenth chapter. Shankaracharya writes as follows in first person (as if the Supreme being is saying it aloud):
 
"Being under my control, fruits of works are obtained by those who work; knowers get the fruits of knowledge; those who devote themselves to Me following the path of devotion, achieve liberation after they overcome Gunas through knowledge won by My grace; where is the need to speak of those who have mastered the Self?" Therefore, the Lord though unasked by Arjuna to elaborate the truth about Himself, uttered the words " Urdhvamulam". To generate detachment, Krishna describes the nature of Samsara, employing the metaphor of the tree; for only one detached from Samsara is competent to grasp the truth about the Brahman.'
 
There are two parts to the above soliloquy of Shankara. First part is about those already on the path of Karma yoga; they obtain the fruits of their Nishkama Karma which is liberation; those on the path of Knowledge obtain their fruits of Knowledge which is liberation; those on the path of Devotion also attain liberation (through the knowledge gained by the grace of the Supreme being). As for those who have mastered Self, they are one with the Supreme being anyway. That clearly leaves only those who are not yet on any path of liberation and need the knowledge of Self ( Atma Jnyana) 
 
Second part is understanding what is required for one to be on a path of liberation. That requirement is detachment. By understanding the real nature of Samsara only, one may get the detachment which in turn will enable them to pursue a path of knowledge for liberation. Thus, to teach the real nature of Samsara, Krishna starts the Chapter with the comparison of Samsara to a mythical tree whose root is Brahman. 
 
In that sense this this chapter, Purushottama Prapti Yoga, is for all those who are yet to tread on the path of liberation. To entice them on to the path of spiritual thoughts, Bhagavan started the dialogue about the real nature of Samsara. This chapter brings forth the real nature of Samsara, and how to attain the Supreme being (Purushottama Prapti).
 
Now we continue with the first Sloka.
 
|| Sloka 15.1||
 
శ్రీభగవానువాచ||
 
ఊర్ధ్వమూలమధశ్శాఖం 
అశ్వత్థం ప్రాహురవ్యయమ్|
ఛన్దాంసి యస్యపర్ణాని
 యస్తం వేద స వేదవిత్ ||1||
 
స|| యస్య పర్ణాని చన్దాంసి (తత్) అశ్వత్థం ఊర్ధ్వమూలం అథశ్శాఖమ్ అవ్యయం (ఇతి) ప్రాహుః| తత్ యః వేద సః వేదవిత్ (భవతి)||1||
 
|| Sloka meanings ||
 
యస్య పర్ణాని 
- whose leaves (are)
 
చన్దాంసి - Vedas 
 
(తత్) అశ్వత్థం ఊర్ధ్వమూలం 
- that Asvattha (tree) has its root above  
 
అథశ్శాఖమ్  
- branches spread below 
 
అవ్యయం- eternal 
 
 ప్రాహుః - it is said 
 
 తత్ యః వేద 
- whoever knows this
 
సః వేదవిత్ (భవతి)
 - he knows Vedas
 
|| Sloka Summary || 
 
"It is said that the Asvattha tree whose leaves are Vedas, with its root above and branches below, is eternal. Whoever knows this, knows Vedas.” ||1||
 
That tree, which has Vedas as leaves with roots above and branches spread below, is the eternal tree of Samsara. This is the true nature of Samsara with its root above, emanating from the Brahman. 
 
In order for one to understand the true nature of Samsara, and hence develop detachment, the worldly life (Samsara) has been compared to Asvattha tree. Samsara has emerged from Brahman, so the tree of Samsara is explained as having root above. 
 
This tree is said to have Vedas as its leaves. Leaves protect the tree. The Vedas with elaborate rites of fruits protect the transmigratory life of Samsara. Thus, the leaves of the Asvattha tree being Vedas is also apt. 
 
Vedas have many rites leading to fruits and consequently creating bondages. The same Vedas towards the end elaborate on such bondages and talk of ways of being free from bondages. Thus, paving path for the house holder to be free from the Samsara also. 
 
Whoever understands this tree of Samsara as emerging from the root Brahman, with Vedas as the leaves that protect has in fact understood the true purport of Vedas too.
 
Such comparison of Samsara with a tree has been seen earlier in both Shruti and Smriti. 
 
In Shruti, Kathopanishad has a similar comparison with Asvattha tree. Bhagavadgita being seen as having the nectar of Vedas, naturally continues that comparison. Shankaracharya mentions corresponding reference from Smritis also. The Ashvamedha Parva of Mahabharata has a description of a tree called Brahman-tree. It is said, " The eternal tree of Brahman has unmanifest as its root. It rises high due to His blessing. It has branches of intellect, hollows of sense organs, varied twigs of material elements. Its leaves are sense objects. Its glorious flowers are righteousness and unrighteousness. Fruits borne by this tree are pleasures and pains. All beings depend on the tree. This also is the forest of Brahman, consisting of Brahman tree. Having cut and split it with the Supreme sword of knowledge and gaining the bliss of Self, none returns there from (Ashvamedha Parva 35.20-22; 47.12-15)". The cutting down the Samsara tree with sword of knowledge is recurring theme. We will hear the same.
 
One may wonder why compare life with a tree when we are also so used to the reading about “Samsara Sagara", the ocean of Samsara to cross which we pray to the Almighty. Shankaracharya gave a gem of clarity for the comparison with a tree. The Sanskrit word for tree is "Vruksha". Vruksha by etymology is that thing which can be felled. The tree is a thing that can be felled. The tree can be felled by an axe. Metaphorically the tree of Samsara also can be felled by the axe of detachment or the sword of knowledge.
 
Krishna continues with elaboration on the Asvattha tree.
 
The Asvattha tree with its roots or origins above in the Brahman, with its branches below with Vedas as the leaves is described as imperishable. The tree of Samsara is indeed something that is not there tomorrow, that is why it is called Asvattha. It is seemingly perishable. But it is eternal since the transmigratory life (of births and death) is there from the beginningless time. Thus, the tree of Samsara is eternal and imperishable. The Asvattha tree described as having with Vedas as it's leaves. We may also wonder why Vedas are seen as the leaves of the tree. Just as leaves sustain and protect the tree, the Vedas too sustain and protect the lifestyle practices of Samsara. Vedas contain elaborate Karma kanda to sustain the samsara. 
 
Hence the Vedas as the leaves becomes very appropriate. The end of Vedas, consisting of Vedanta too, provides mechanisms to move away from the Samsara. 
 
||Sloka 15.2||
 
అథశ్చోర్ధ్వం ప్రసృతాస్తస్యశాఖా
గుణప్రవృద్ధా విషయప్రవాలాః|
అధశ్చమూలాన్యనుసన్తతాని
కర్మానుబన్ధీని మనుష్యలోకే ||2||
 
స|| తస్య శాఖాః (సత్త్వ రజో తమో) గుణప్రవృద్ధాః విషయప్రవాలాః  అథః చ ఊర్ధ్వం చ ప్రసృతాః | మనుష్య లోకే కర్మానుబంధీని మూలాని అథః చ అనుసన్తతాని ||2||
 
|| Sloka meanings ||
 
తస్య శాఖాః 
- Its branches 
 
గుణప్రవృద్ధాః విషయప్రవాలాః  
- made to grow by Gunas, have sense objects as twigs
 
అథః చ ఊర్ధ్వం చ 
- (they spread) upwards and downwards too.
 
మనుష్య లోకే 
- in the world of men
 
కర్మానుబంధీని మూలాని 
- the roots that create bondages 
 
అథః చ అనుసన్తతాని 
- are spread below.
 
|| Sloka Summary || 
 
" Its branches, spreading downwards and upwards, and made to grow by Gunas, have sense objects as twigs. The roots that create bondages are spread below in the world of men.” ||2||
 
This tree of samsara is eternal (Sloka 1). Starting from time immemorial, its branches spreading downwards and upwards have been made to grow by Gunas. The branches grow upward by Sattva Guna and down wards by Tamo Guna. The roots that create bondages spread below into the world of men. 
 
||Sloka 15.3||
 
నరూపమస్యేహ తథోపలభ్యతే
నాన్తో నచాదిర్న చ సంప్రతిష్ఠా|
అశ్వత్థమేనం సువిరూఢమూలా
మసఙ్గశస్త్రేణ దృఢేన ఛిత్వా||3||
 
స|| అస్య రూపం ఇహ న ఉపలభ్యతే | అన్తః న | ఆదిః చ న| సంప్రతిష్ఠా చ న |ఏనం అశ్వత్థం ధృఢేన అసంగ శస్త్రేణ ఛిత్వా ( తత్ బ్రహ్మ పదం మార్గితవ్యం) ||3||
 
|| Sloka meanings ||
 
అస్య రూపం
 - it’s true nature
 
ఇహ - in this world 
 
న ఉపలభ్యతే 
- is not understood
 
అన్తః న - No end 
 
ఆదిః చ న 
- does not have a beginning 
 
సంప్రతిష్ఠా చ న 
- middle also is not seen.
 
ఏనం అశ్వత్థం 
- This Asvattha tree ( of Samsara) 
 
ధృఢేన అసంగ శస్త్రేణ 
- mighty weapon of detachment
 
ఛిత్వా
 - having broken
 
(తత్ బ్రహ్మ పదం మార్గితవ్యం) 
- (the path for attaining liberation id to searched. ||3||
 
|| Sloka Summary || 
 
"It’s true nature is not understood in this world.  It has no end. It has no beginning. And middle also is not seen. This Asvattha tree is to be cut by the mighty weapon of detachment (and the path of attaining liberation is to be searched for)". ||3||
 
The true nature of Samsara is not seen or known. That is said to be Maya.
 
Maya is ignorance. Just as non-eternal thing is seen as eternal, and Self is seen as non-Self, the tree of Samsara emerging from Brahman above is seen as a tree unconnected with Brahman. Thus, the ignorant are unable to see the true nature of Samsara.
 
We do not see the beginning or end of this tree. The Sattva and Rajo Gunas grow the twigs. The roots in the form of actions create bondages. The one who realizes that tree of Samsara is dependent on Brahman, is the one who understood the truth. The one who has understood this, breaking free of bondages, shall proceed on the path of liberation. 
 
To break free of bondages, it is said, one has to use the mighty weapon of detachment to cut down the tree of Samsara. (15.3)
 
Here, Krishna's said that, the tree of Samsara is creating obstacles in the form of Maya for those on the path of liberation. To overcome the same, we have to cut this tree and proceed.
 
What do you do after cutting down the tree of Samsara? We here that in the Sloka 4.
 
||Sloka 15.4||
 
తతః పదం తత్పరిమార్గితవ్యం
యస్మిన్ గతా ననివర్తన్తి భూయః|
తమేవ చాద్యం పురుషం ప్రపద్యే
యతః ప్రవృత్తిః ప్రసృతా పురాణీ||4||
 
స|| తతః యస్మిన్ గతాః భూయః న నివర్తన్తి యతః పురాణీ ప్తవృత్తిః ప్రసృతా తం ఆద్యం పురుషం ఏవ చ ప్రపద్యే | ఇతి( మత్వా) తత్ ( బ్రహ్మ ) పదం మార్గితవ్యమ్||
 
||Sloka meanings||
 
తతః యస్మిన్ గతాః
 - from where having gone 
 
భూయః న నివర్తన్తి
 - do not return again
 
యతః పురాణీ ప్తవృత్తిః 
-  from where the ancient process 
 
ప్రసృతా- emanated 
 
తం ఆద్యం - that primeval person 
 
పురుషం ఏవ చ - that Supreme person 
 
ప్రపద్యే- I seek refuge .
 
ఇతి( మత్వా) తత్ - thinking thus 
 
తత్ పదం మార్గితవ్యమ్ 
- that path is to be sought after
 
||Sloka summary ||
 
"From where having gone do not return again, from where the ancient process emanated,  I seek refuge in that primeval person, in that Supreme person; thinking thus that path is to be sought after.” ||4||
 
In the previous Sloka it was said 'అసఙ్గ శస్త్రేణ దృఢేన ఛిత్వా', which says that with detachment as a mighty sword cut the tree of Samsara. What is to be done after that comes in this Sloka as 'తతః తత్ పదం మార్గితవ్యం', then that path is to be searched for. 
 
What is that 'పదం', the path to be searched for? That is the path of Brahman. 
 
How do we approach the search? With single thought on your mind saying, 'I seek refuge in that primeval person, the Supreme person whence has emanated the ancient process, from where having gone no body returns'. The approach in that search is that of one seeking refuge.
 
Krishna is stating this as a procedure to be followed. Who are the people who can follow this path? We hear this in the next sloka. 
 
||Sloka 15.5 ||
 
నిర్మానమోహా జితసఙ్గదోషా
అధ్యాత్మనిత్యా వినివృత్తకామాః|
ద్వన్ద్వైర్విముక్తా సుఖదుఃఖసంజ్ఞైః
గచ్ఛన్త్య మూఢాః పదమవ్యయం తత్ ||5||
 
స|| నిర్మానమోహాః జితసంగ దోషాః అధ్యాత్మ నిత్యాః వినివృత్త కామాః సుఖదుఃఖ సంజ్ఞైః ద్వంద్వైః విముక్తాః అమూఢాః తత్ అవ్యయమ్ పదం గచ్ఛన్తి||
 
||Sloka meanings||
 
నిర్మానమోహాః 
- one without ego and delusion 
 
జితసంగ దోషాః
- one who has conquered the flaw of attachment 
 
అధ్యాత్మ నిత్యాః 
- always firm in spirituality 
 
వినివృత్త కామాః
- one who is free from lust
 
ద్వంద్వైః విముక్తాః
 - freed from the dualities 
 
సుఖదుఃఖ సంజ్ఞైః
 - called pleasure and pain 
 
అ మూఢాః 
- one who is not deluded
 
తత్ అవ్యయమ్ పదం గచ్ఛన్తి
-  attain that imperishable level 
 
|| Sloka summary ||
 
"One without ego and delusion, one who has conquered the flaw of attachment, one who is always firm in spirituality, one who is free from lust, one who is free from the dualities called pleasure and pain, one who is not deluded, they attain that imperishable state." ||5||
 
These are the characteristics of those who reach that state. 
 
In the thirteenth chapter Krishna elaborated on the characteristics of Kshetrajnya, the one who knows Kshetra, as 'అమానిత్వం అడమ్బిత్వం అహింసా క్షాన్తిరార్జవమ్' (13.7). Those having these characteristics will know the one to be known, namely Brahman. Knowing Brahman is same as reaching that imperishable state of Brahman. Thus, the same thought is presented here too. 
 
Now we hear the specialty of that state, which is His abode. 
.
||Sloka 15.6 ||
 
నతత్ భాసయతే సూర్యో
 న శశాజ్ఞ్కో న పావకః|
యద్గత్వా ననివర్తన్తే 
తద్ధామ పరమం మమ ||6||
 
స|| తత్ ( స్థానమ్) సూర్యః న భాసయతే | శశాంకః ( న భాసయతే)| పావకః (అపి) న ( భాసయతే)| యత్ గత్వా న నివర్తన్తే తత్ మమ పరమం ధామమ్||
 
||Sloka meanings ||
 
తత్ ( స్థానమ్) 
- that (place) 
 
సూర్యః న భాసయతే
 - Sun cannot illuminate 
 
శశాంకః ( న భాసయతే)
- Moon cannot illuminate the same 
 
 పావకః (అపి) న ( భాసయతే)
 - Fire also cannot illuminate the same.
 
యత్ గత్వా న నివర్తన్తే
 -  from where having gone one will not return
 
తత్ మమ పరమం ధామమ్
 - that is my supreme abode.
 
|| Sloka summary || 
 
" That cannot be illuminated by Sun; neither does the Moon nor the Fire. That is my Supreme abode, after reaching which nobody returns.” ||6||
 
The ones who reach that state do not return. That means they are free from the Samsara and have no rebirth. 
 
These are words describing that state of Brahman. Exactly same words are used in Upanishads, In Kathopanishad it is said 'న తత్ర సూర్యో భాతి నచన్ద్ర తారకమ్'. Which means that Sun does not shine, nor do the Moon and stars. In Katha Upanishad, it is further added that, 'తస్య భాసా సర్వమిదం విభాతి', meaning that everything shines because of that. We hear that part also in the twelfth Sloka. 
 
By saying that it is 'my Supreme abode', Krishna is reiterating that he is that Supreme Being, without any doubt.
 
||Sloka 15.7||
 
మమైవాంశో జీవలోకే
 జీవభూతస్సనాతనః|
మనష్షష్ఠానీన్ద్రియాణి
 ప్రకృతిస్థాని కర్షతి ||7||
 
స|| మమ ఏవ సనాతనః అంశః జీవలోకే జీవ భూతః  ప్రకృతిస్థాని మనః షష్ఠాని ఇన్ద్రియాణి కర్షతి||
 
|| Sloka meanings ||
 
మమ ఏవ సనాతనః అంశః
 - an eternal part of myself .
 
జీవలోకే-
- in the world of living beings
 
జీవ భూతః
  -has become Jiva 
 
ప్రకృతిస్థాని 
- those that are set in Prakruti' 
 
మనః షష్ఠాని ఇన్ద్రియాణి
 - the sense organs having mind as the sixth 
 
కర్షతి - draws to itself.
 
|| Sloka Summary || 
 
" An eternal part of myself has become Jiva in the world of living beings. It draws to itself the sense organs having mind as the sixth that are set in Prakruti.” ||7||
 
’మమైవాంశో’ says emphatically that a part of the Supreme is in Jiva. This also means that Jivatma and Paramatma are one. This realization comes after Jiva realizes Self. Till that realization, the Jiva lives in ignorance. When the Jiva is mentioned as 'Akshara', the one who is imperishable, what we understand is that though the Jiva leaves a body, he is born again and is thus imperishable. 'Akshara' is applicable to the 'Self' which is everlasting with no birth or death. These are known thoughts.
 
Here, Krishna speaking in the same vein. 
 
|| Sloka 15.8 ||
 
శరీరం యదవాప్నోతి 
యచ్చాప్యుత్క్రామతీశ్వరః|
గృహీత్వైతాని సంయాతి 
వాయుర్గన్ధానివాశయత్||8|| 
 
స|| ఈశ్వరః యత్ చ (యదా)  అపి ( శరీరం) ఉత్క్రామతి యత్ శరీరం అవాప్నోతి (తదా) (యథా) వాయుః ఆశయాత్ గన్ధాన్  సంయాతి ||8||
 
|| Sloka meanings ||
 
ఈశ్వరః - the owner of this body 
 
యత్ చ అపి - whenever  
 
ఉత్క్రామతి - leaves ( this body) 
 
యత్ శరీరం అవాప్నోతి
 - when he assumes a body (then)
 
ఏతాని ( షష్టాని ఇన్ద్రియాణి) గృహీత్వా సంయాతి) 
- he goes taking along these (sense organs with sixth as the mind) 
 
(యథా) వాయుః ఆశయాత్ గన్ధాన్ సంయాతి తథైవ 
- just like the air that moves away along with odor from their receptacles. ||
 
|| Sloka Summary || 
 
" Whenever the owner of this body leaves, and also when he assumes a body, he goes taking along these (sense organs with sixth as the mind), just like the air that moves away along with odor from their receptacles.” ||8|| 
 
As long as he is in the cycle of births Jiva continues his travels along with the baggage namely, the sense organs which include mind as the sixth. 
 
||Sloka 15.9 ||
 
శ్రోత్రం చక్షుః స్పర్శనం చ
 రసనం ఘ్రాణమేవ చ |
అధిష్ఠాయ మనశ్చాయం
 విషయానుపసేవతే||9||
 
స|| అయం (జీవః) శ్రోత్రమ్ చక్షుః స్పర్శనం చ రశనం ఘ్రాణం ఏవ చ మనః చ అధిష్ఠాయ విషయాన్ ఉపసేవతే||
 
|| Sloka meanings ||
 
అయం ( జీవః)  - This Jiva
 
శ్రోత్రమ్ చక్షుః స్పర్శనం చ
 - ear eye touch 
 
రసనం ఘ్రాణం ఏవ చ 
- tongue as well as nose 
 
మనః చ- including mind 
 
అధిష్ఠాయ- presiding over 
 
విషయాన్ ఉపసేవతే 
- enjoys the objects.
 
|| Sloka Summary || 
 
"The Jiva enjoys the objects by verily presiding over ear, eye, skin and tongue as also the nose and mind.” ||9||
 
||Sloka 15.10 ||
 
ఉత్క్రామన్తం స్థితం వాఽపి
 భుఞ్జానం వా గుణాన్వితమ్ |
విమూఢానానుపశ్యన్తి
 పశ్యన్తి జ్ఞానచక్షుషః||10||
 
స|| ఉత్క్రామన్తం వా స్థితం వా భుఞ్జానం గుణాన్వితాన్ అపి విమూఢాః న అనుపశ్యన్తి |  జ్ఞాన చక్షుఃషః పశ్యన్తి ||
 
|| Sloka meanings ||
 
ఉత్క్రామన్తం 
- when it is leaving 
 
స్థితం వాఽపి 
- or when it is staying there
 
భుఞ్జానం వా
 - or when it is experiencing (the objects)
 
గుణాన్వితాన్ అపి
 - when it is in association with Gunas
 
ఏనమ్  - this Jiva 
 
విమూఢాః న అనుపశ్యన్తి 
- those ignorant ones (who are incapable of discrimination) are unable to perceive
 
జ్ఞాన చక్షుషః పశ్యన్తి
 - the wise with an eye of discrimination are able to see.
 
|| Sloka Summary || 
 
"Those ignorant ones (incapable of discrimination) do not see it when it is leaving, or when it is residing (in this body), or when it is in association with Gunas. Those with an eye of knowledge see.” ||10||
 
Those with an eye of knowledge are the ones who realize that the Self and body are different. 
 
|| Sloka 15.11 ||
 
యతన్తో యోగినశ్చైనం 
పశ్యన్త్యాత్మన్యవస్థితమ్|
యతన్తోఽప్యకృతాత్మానో 
నైనం  పశ్యన్త్యచేతసః||11||
 
స|| యతన్తః యోగినః ఆత్మని అవస్థితమ్ ఏనం (ఆత్మన్) పశ్యన్తి| యతన్తః అపి అకృతాత్మనః అచేతసః ఏనం ( ఆత్మన్) న పశ్యన్తి ||11||
 
||Sloka meanings||
 
యతన్తః యోగినః పశ్యన్తి
- yogis who persevere see
 
ఆత్మని అవస్థితమ్ ఏనం
 - the one existing within 
 
యతన్తః అపి
 - though they strive 
 
అకృతాత్మనః అచేతసః 
- those with unpurified minds and devoid of discrimination
 
ఏనం ( ఆత్మన్) న పశ్యన్తి 
- not able to see this.
 
|| Sloka summary || 
 
 "Yogis who persevere see the one existing within. Those with unpurified minds and devoid of discrimination are not able to see this, though they strive.” ||11||
 
The Yogis who persevere see the Self within. The Yogis who persevere are those striving with pure mind. Though striving but fail to see are those who are devoid of discrimination. The same thought is captured by Shankaracharya in his Bhajagovindam saying, 'పశ్శ్యన్నపి చ న పశ్యతి మూఢో', that the one devoid of discrimination (Mudha) cannot see, though it is in front of him. 
 
The key point is that effort with pure mind yields the realization of Self.
 
|| Sloka 15.12 ||
 
యదాదిత్యగతం తేజో 
జగద్భాసయతేఽఖిలమ్|
యచ్చన్ద్రమసి యచ్చాగ్నౌ
 తత్తేజో విద్ధి మామకమ్ ||12||
 
స|| ఆదిత్యగతం యత్ తేజః అఖిలం జగత్ భాసయతే , (తథైవ) చంద్రమసి యత్ (తేజః అస్తి) అగ్నౌచ యత్ ( తేజః అసి)  తత్ తేజః మామకమ్ విద్ధి||
 
||Sloka meanings||
 
ఆదిత్యగతం  తేజః 
- the light which is in the Sun 
 
యత్ అఖిలం జగత్ భాసయతే 
- which lights the whole world 
 
చంద్రమసి యత్
 - which is in  the moon 
 
అగ్నౌచ యత్ 
- which is in the Fire
 
తత్ తేజః మామకమ్ విద్ధి
 - know that light is Mine 
 
|| Sloka summary || 
 
"The light, which is in the Sun, which lights the whole world, the light which is in the moon and is in the Fire, know that light is Mine.” ||12||
 
The radiant light of Sun, Moon and Fire is, 'మామకమ్ విద్ధి - know that as Mine' says Krishna. In Vibhuti Yoga we heard that, 'యద్యత్ విభూతిమత్ సర్వం... మమతేజోంశ సంభవమ్'. That whichever living being is endowed with majesty, richness and is energetic, know that as having been born from part of my power. The Sloka here is saying the same.
 
|| Sloka 15.13||
 
గామావిశ్య చ భూతాని
 ధారమ్యహ మోజసా|
పుష్ణామి చౌషధీస్సర్వా 
స్సోమో భూత్వా రసాత్మకః||13||
 
స|| చ అహం గామ్ ఆవిశ్య ఓజసా భూతాని ధారయామి | రసాత్మకః సోమః భూత్వా సర్వాః ఓషధీః పుష్ణామి||
 
||Sloka meanings||
 
చ అహం 
 - I Myself
 
గామ్ ఆవిశ్య
 - entering the earth 
 
 ఓజసా ధారయామి భూతాని
- sustain the things through My power
 
రసాత్మకః సోమః భూత్వా
 - becoming the essence of all saps 
 
సర్వాః ఓషధీః పుష్ణామి 
- all the plants I make them nourishing
.
|| Sloka summary || 
 
"Entering the earth, I sustain the things on earth through my power. Becoming the essence of all saps, I nourish all the plants.” ||13||
 
Here, 'ఓజసా భూతాని ధారయామి', means 'sustain the things through My power.' The same thought is stated in Shruti (Rigveda 10.121.1) saying ’స దధార పృథివీం.’ 'He bore the earth', with his power. So, the Supreme Being is the once sustaining the earth. 
 
In Karma Sannyasa Yoga we heard, 'న కర్తృత్వం న కర్మాణి సృజతి ప్రభుః'(5.14), as well as 'నాదత్తే కస్యచిత్పాపం న చైవ సుకృతం విభుః'(5.15). essentially saying that Supreme being does not create ownership or actions themselves. He also does not accept the vice or virtues of any body. So, he remains only a witness to all that is happening. In this chapter we are hearing that we get everything through him only. which is not in consonance with the earlier statements of Karma Sannyasa yoga. As we wade through Gita, it must be noted that primarily three paths of liberation have been proposed. These are the path of knowledge, the path of action, and the path of devotion. In the background of these paths, there is Brahman in two forms namely the manifested Saguna Brahman and the unmanifested nirguna Brahman. Krishna in flesh and blood is elaborating on all these thoughts. We also understand that Krishna himself is the Supreme being, as such he is the form of saguna Parabrahman. In this chapter we are following the thoughts about Saguna Brahman or Narayana. We are hearing about the excellence of Krishna Bhagavan. This is being taught by Krishna primarily addressing the those lost in the Samsara, highlighting the true form of this worldly life in order to inculcate dispassion so that they may enter the path of liberation and attain the Purushottama. 
 
|| Sloka 15.14|| 
 
అహం వైశ్వానరోభూత్వా
 ప్రాణినామ్ దేహమాశ్రితః|
ప్రాణాపాన సమాయుక్తః 
పచామ్యన్నం చతుర్విధమ్||14||
 
స|| అహం వైశ్వానరః భూత్వా ప్రాణినామ్ దేహం ఆశ్రితః ప్రాణాపానసమాయుక్తః  చతుర్విధం అన్నం పచామి ||
 
||Sloka meanings||
 
 వైశ్వానరః భూత్వా
 - taking the form of Vaisvanara
 
ప్రాణినామ్ దేహం ఆశ్రితః
 - residing in the bodies of all creatures
 
అహం - I
 
ప్రాణాపానసమాయుక్తః
- in association with Prana and Apana 
 
చతుర్విధం అన్నం పచామి 
- digest four kinds of foods 
 
|| Sloka summary || 
 
"Taking the form of Vaisvanara, residing in the bodies of all creatures, I, in association with Prana and Apana, digest the four kinds of foods.” ||14||,
 
Krishna says here, that becoming Vaisvanara, the fire in the stomach, and residing in the bodies of all creatures in association with Prana and Apana digest four kinds of foods 
 
That Vaisvanara means the fire in the stomach, is stated in Shrutis (Brihadaranyaka Upanishad 5.9.1). 'అయమగ్నివైశ్వానరో యోఽయమన్తః పురుషే ఏనేదం అన్నమ్ పచ్యతే'; which means that, this fire is Vaisvanara. Being inside the Purusha, it will digest the food. This statement of Shrutis is stated by Krishna saying, 'అహం వైశ్వానరః భూత్వా'. I am becoming that Vaisvanara" etc. 
 
The food we eat is generated through plants nourished by Him. Now, the food we eat is also made to be digested by Him in the form of Vaisvanara. The food is mentioned as four types. The four types of food are food eaten by masticating, swallowing, sucking, and licking These are భోజ్యమ్, భక్ష్యం, లేహ్యం, చోష్యమ్. 
 
'పచామ్యన్నం చతుర్విథం', also is telling us that digesting food also is a grace of God. That being the case, it stands to reason that we offer the food to God and then only partake in that. This Sloka is recited by many before taking the food, as part of the eating ritual.    
 
We know that Bhagavan is in the stomach in the form of Vaisvanara, the fire in the stomach helping digestion. In the next Sloka we hear that he in fact resides in our heart.
 
|| Sloka 15.15 ||
 
సర్వస్య చాహం హృధి సన్నివిష్టో
మత్తః స్మృతిః జ్ఞానమపోహనం చ|
వైదైశ్చ సర్వైరహమేవ వేద్యో
వేదాన్తకృద్వేదవిదేవ చాహమ్||15||
 
స|| అహం సర్వస్య చ హృది సన్నివిష్ఠః | మత్తః స్మృతిః జ్ఞానం ఆపోహనం చ (భవన్తి)| సర్వైః వేదైః చ అహం ఏవ వేద్యః|  అహం ఏవ వేదాన్తకృత్| అహం ఏవ వేదవిత్ చ|
 
||Sloka meanings||
 
అహం సర్వస్య చ హృది సన్నివిష్ఠః
- I am seated in the hearts of all creatures.
 
మత్తః స్మృతిః జ్ఞానం ఆపోహనం చ (భవన్తి)
-  memory , knowledge and the forgetfulness are all due to Me.
 
 సర్వైః వేదైః
  - In all the Vedas 
 
అహం ఏవ వేద్యః
- I am the one to be known.
 
అహం ఏవ వేదవిత్ చ|
- I am also the knower of Vedas.
 
|| Sloka summary || 
 
 "I am seated in the hearts of all creatures. Memory, knowledge, and the forgetfulness are all due to Me. In all the Vedas, I am the one to be known. I am also the knower of Vedas.” ||15||
 
'వేదైశ్చ సర్వైః అహమేవ వేద్యో', is a statement that is often heard in discussion of all spiritual matters. The Vedas teach us what is to be known by us. Krishna says the principal matter to be 'known' through Vedas is Himself. That Supreme being referred to and taught by Rishis in Vedas is no one else than Vasudeva himself. This is an emphatic declaration. That Brahman is not very far away. He is residing in the heart of every being. In this instance in front of us in the form of Vasudeva. 
 
By saying that he is the one to be known through Vedas, Krishna is teaching the essence of Gita. Vedas have many things. But the one to be known through Vedas is only the Brahman. This is mentioned in many different ways from Chapter 2 onwards. Here, Krishna is confirming that through his emphatic statements. 
 
Shankaracharya in his commentary says that in three Slokas from, 'యదాదిత్య గతం తేజః' (5.12), the excellences of Narayana have been stated. He says, 'భగవతః ఈశ్వరస్య నారాయణాఖ్యస్య విభూతి సంక్షేపః ఉక్తః'. Which means that Narayana's excellences have been briefly stated in those slokas. 
 
What is being stated here is about manifested Brahman in the form of Krishna. This is not for those pursuing the path of knowledge (of Self). However, the path of Knowledge too is an important path. So, in the next three Slokas, Krishna talks about unmanifested Self. In these three Slokas (16-18) Krishna talks about two types of Purushas namely Kshara and Akshara. Then one better than those two Purushas is Uttama Purusha. Again, that Tatpurusha or Uttama Purusha or  Purushottam is none other than Krishna Himself.
 
||Sloka 15.16||
 
ద్వావిమౌ పురుషోలోకే క్షరశ్చాక్షర ఏవచ |
క్షరస్సర్వాణి భూతాని కూటస్థోఽక్షర ఉచ్యతే||16||
 
స|| లోకే క్షరః చ అక్షరః ఏవ చ  ద్వౌ ఇమౌ పురుషౌ (స్తః) | సర్వాణి భూతాని క్షరః  (ఉచ్యతే)|  కూటస్థః అక్షరః ఉచ్యతే||
 
|| Sloka meanings ||
 
లోకే క్షరః చ
 - In the world there is Kshara (mutable)
 
అక్షరః ఏవ చ
  - Akshara ( immutable) 
 
ద్వౌ ఇమౌ పురుషౌ
 - these two persons
 
సర్వాణి భూతాని క్షరః (ఉచ్యతే)
- all creatures are said to Kshara 
 
కూటస్థః అక్షరః ఉచ్యతే
- One existing as Maya is said to Akshara .
 
|| Sloka summary || 
 
"In this world there are two persons, Kshara (mutable) and Akshara(immutable). All creatures are said to Kshara (mutable). The one existing in Maya (Katusha) is said to Akshara (immutable).” ||16||
 
Two types of persons have been mentioned. Kshara and Akshara. Briefly Kshara is one who is devoid of discrimination between the 'Body' and 'Self'. Akshara is one who is aware of the distinction between the 'Body' and 'Self'. Knowing about 'Self' is not same is experiencing 'Self'. Knowing the difference, knowing that Self is Supreme and continues on the path of Self-realization. Thus, the Jiva taking many births till he attains liberation (Moksha) is Akshara. 
 
Akashara, in this context,  is not the one who has overcome the three Gunas. Overcoming three Gunas means, one has achieved liberation. Thus, Akshara is not the Kshetrajnya mentioned in chapter thirteen. Kshetrajnya is also one different from these two persons namely Kshara and akshara. In chapter thirteen we heard that Kshetrajnya is none other than the Supreme being, Krishna Himself. We will hear the same again here. 
 
|| Sloka 15.17 ||
 
ఉత్తమః పురుషస్త్వన్యః 
పరమాత్మేత్యుదాహృతః|
యో లోకత్రయమావిశ్య 
బిభర్త్యవ్యయ ఈశ్వరః||17||
 
స|| యః లోకత్రయం ఆవిశ్య బిభర్తి  (తత్) అవ్యయః ఈశ్వరః అన్యః ఉత్తమః పురుషః ఉదాహృతః| పరమాత్మ ఇతి (చ ) ఉదాహృతః ||17||
 
|| Sloka meanings ||
 
అన్యః ఉత్తమః పురుషఃఉదాహృతః
- different is said to be Supreme Purusha. 
పరమాత్మ ఇతి (చ )
 ఉదాహృతః
- spoken as Paramatma 
యః లోకత్రయం ఆవిశ్య
 - who permeating the three worlds
బిభర్తి
- sustains ( the same)  
అవ్యయః ఈశ్వరః
 - immutable, ruler of all 
 
|| Sloka summary || 
 
“(Apart from these two a) Different one is said to be Supreme Purusha. He is spoken of as Paramatma, who permeating the three worlds sustains the same, who is immutable and ruler of all.” ||17||
 
The words, "ఉత్తమః పురుషః అన్యః ", tells us immediately, that apart from the two Purushas mentioned earlier, namely Kshara and Akshara, there is another one, a Supreme one, who is superior to both. Akshara being aware of Self is better than Kshara. But among Akshara’s who are on the path of liberation, the one who realizes 'Self' is better than the one who is yet realize the 'Self'. The one who realizes Self is Supreme. In the path of Knowledge, realization of 'Self' is the pinnacle. At that stage 'Self' is none other than Paramatma. That Paramatma is Nirguna Parabrahman.  
 
When we think of the Nirguna Parabrahman as the Saguna Parabrahman, he is the ruler of the world. He sustains the earth ('స దధార పృథ్వీమ్'), He sustains the three worlds. He is called Paramatman. 
 
In Kshetra Kshetrajnya Vibhaga Yoga, Krishna says 'He' is the Kshetrajnya in all Kshetras. Kshetrajnya is the one who knows all that is to be known about Kshetra, the body. He is the one who realized 'Self'. So Kshetrajnya is same as the Uttama Purusha. Krishna who said he is the Kshetrajnya in all bodies. The Supreme person or Uttama Purusha being same as Kshetrajnya, Krishna will tell us that he is the Uttama purusha or Purushottam in the next sloka.
 
Reference to Uttama Purusha also appears in Chandogyopanishad (Ch 8.12.3)
 
|| Sloka 15.18 ||
 
యస్మాత్ క్షరమతీతోఽహమ్
 అక్షరాదపి చోత్తమః|
అతోఽస్మి లోకేవేదే చ 
ప్రథితః పురుషోత్తమః||18||
 
స|| యస్మాత్ అహం క్షరం అతీతః అక్షరాత్ అపి ఉత్తమః చ అతః లోకే వేదేచ పురుషోత్తమః ప్రథితః అస్మి ||18||
 
|| Sloka meanings ||
 
యస్మాత్ అహం - Because I 
 
క్షరం అతీతః 
- surpass the Kshara
 
అక్షరాత్ అపి ఉత్తమః 
- Superior to Akshara
 
అతః- hence
 
లోకే వేదేచ
 - In the world and Vedas 
 
పురుషోత్తమః ప్రథితః అస్మి
 - I am celebrated as Purushottama .
 
|| Sloka summary || 
 
"Because I surpass Kshara, the perishable and I am superior to Akshara, the imperishable, in the world and in Vedas, I am celebrated as Purushottama, the Superior Purusha.” ||18||
 
|| Sloka 15.19 ||
 
యోమామేవమసమ్మూఢో 
జానాతి పురుషోత్తమమ్|
స సర్వభజతి మాం 
సర్వభావేన భారత||19||
 
స|| హే భారత ! యః అసమ్మూఢః ఏవం మామ్ పురుషోత్తమమ్ జానాతి సః సర్వవిత్ సర్వభావేన మామ్ భజతి||19||
 
|| Sloka meanings ||
 
యః అసమ్మూఢః ఏవం
 - Whoever free from delusion
 
ఏవం మామ్ పురుషోత్తమమ్ జానాతి 
- Knows me as the Supreme Person ( Purushottama) this way ,
 
సః సర్వవిత్ 
- That one is knower of everything
 
సర్వభావేన మామ్ భజతి
- adores Me with his whole being
.
|| Sloka summary || 
 
"O Bharata, he who is free from delusions, knows Me as the Supreme Person, that one is all knowing and adores Me with his whole being". ||19||
 
Here, Krishna said that one who is free from delusion, free from confusion that this Krishan is a mere human being, knows him as Purushottam, the Supreme Person. That person is the one who knows everything and adores Him with his whole being.
  
This is in line with what we heard in the previous chapter that, 'Whoever through unswerving yoga of devotion worships Me, such a one, transcending these Gunas, qualifies for becoming Brahman'(14.26)
 
This is the message for those trying to cross this sea of Samsara. They should understand the mythical Asvattha tree, knowing Krishna as the Purushottama, worship Krishna with unswerving devotion transcending the three Gunas. They attain Purushottam or they have Purushottam Prapti!
 
|| Sloka 15.20 ||
’
ఇతి గుహ్యతమం శాస్త్రమ్ 
 ఇదముక్తం మయాఽనఘ|
ఏతద్భుద్ధ్వా బుద్ధిమాన్ 
స్యాత్కృతకృత్యశ్చ భారత||20||
 
స|| హే అనఘ ! ఇతి గుహ్యతమం ఇదం శాస్త్రం మయా ఉక్తం ఏతత్ బుద్ధ్వా బుద్ధిమాన్ కృతకృత్యః చ స్యాత్||20||
 
|| Sloka meanings ||
 
అనఘ - sinless one
 
ఇతి గుహ్యతమం- This most secret 
 
ఇదం శాస్త్రం - scripture
 
మయా ఉక్తం - told by Me
 
ఏతత్ బుద్ధ్వా - Knowing this 
 
బుద్ధిమాన్ కృతకృత్యః చ స్యాత్ 
-  one becomes wise who has fulfilled his duties.
 
 
|| Sloka summary || 
 
" O Sinless one, this most secret scripture is thus told by Me. Knowing this, one becomes a wise one who has fulfilled his duties.” ||20||
 
 Addressing Arjuna as 'O Sinless one', Krishna said that he told the most secret scripture to him. Why is it so secret? Sometime what is in plain view remains secret because it is not seen. In the Chapter 4, tracing the antecedents of Karma Yoga, Krishna says, ‘స కాలేనేహ మహతా యోగో నష్ఠః పరంతప’ (4.02)- Meaning that with passage of time this yoga was lost. That means at that time when Krishna delivered this message, Gita, knowledge of Yoga has been forgotten for generations. Thus, they remained secret. So, knowing this message of Purushottama, one can attain Purushottam or can have Purushottama Prapti. Thus, this is Purushottama Prapti Yoga
 
Thus, whoever practices this spiritual scripture attains liberation.
 
Thus ends Purushottam Prapti Yoga taught by Sri Krishna.
 
ఇతి శ్రీమద్భగవద్గీతాసూపనిషత్సు బ్రహ్మవిద్యాయాం యోగశాస్త్రే
శ్రీకృష్ణార్జున సంవాదే పురుషోత్తమ ప్రాప్తి యోగో నామ 
పంచదశోధ్యాయః 
||om tat sat||
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Daivasura Sampad Vibhaga Yoga
Chapter 16
||om tat sat||
 
 
 
 
 
 

Daivasura Sampad Vibhaga Yoga
Chapter 16
Shrimad Bhagavadgita
|| శ్రీకృష్ణ పరబ్రహ్మణే నమః||
 
 
In the fifteenth chapter, namely Purushottama Prapti Yoga, while elaborating on the tree of life, Asvattha,  Krishna says it’s stems are grown by the Gunas (తస్య శాఖాః గుణప్రవృద్ధాః). They grow upwards, ’ఊర్ధ్వం చ’, towards Brahma loka and ’అథః చ’ downwards towards worldliness and self-destruction. Whether the stems grow upwards or downwards depend on the nature of that person. In the chapter seven as well as chapter nine, Krishna talked about that nature of man, which will uplift a person or drag him down too, 
 
In the seventh chapter Krishna says emphatically that, 'అసురం భావమాశ్రితాః', those with nature aligned with demons will not attain Him, 'మాం న ప్రపద్యన్తే'. That is a firm declaration. Again, in the ninth chapter Krishna talks about those possessed of the demon’s disposition. He says they are, 'మోఘాశా మోఘకర్మాణో మోఘజ్ఞాన విచేతసః', meaning those with selfish desires, selfish actions, vain knowledge and those who are senseless. 
 
Again, in the ninth chapter Krishna speaks about the other type of people.  They are 'దైవీం ప్రకృతి మాశ్రితా'- those who are possessed of the divine nature.
 
Those possessed of divine nature, 'భజన్తి', serve me without any other thought - 'అనన్య మనసో'. Saying thereby that those possessed of divine nature are on the path to liberation or మోక్ష.
 
Again, in the Purushottama Prapti Yoga Krishna said - 'నిర్మానమోహా జితసంగ దోషాః అధ్యాత్మ నిత్యా విని వృత్తకామాః' those free from pride and non-discrimination, free from association of evil, those who are devoted to spirituality, those who are free from desires, they obtain 'అవ్యయం పదం గచ్ఛన్తి' - that state from which there is no decay. 
 
Thus, those with the nature of demons move on a path of self-destruction, while those with divine nature move on the path of liberation. 
 
Elaboration of the nature which covers the divine (దైవ) and demoniacal (అసుర) attributes is the focus of this chapter. This nature is also the fortune (సంపత్) one has in terms of divine and demoniacal attributes. Hence this chapter is called దైవాసుర సంపద్విభాగయోగః, the division of wealth of divine and demoniacal attributes. 
 
Krishna starts this chapter with his discourse. He starts his discourse about the divine attributes which is a fortune one owns.
 
||Sloka 16.1||
 
శ్రీభగవానువాచ||
 
అభయం సత్త్వసంశుద్ధిః 
జ్ఞానయోగ వ్యవస్థితిః|
దానం దమశ్చ యజ్ఞశ్చ
 స్వాధ్యాయ స్తప ఆర్జవమ్||1||
 
స||అభయం సత్త్వసంశుద్ధిః జ్ఞానయోగ వ్యవస్థితః దానం దమః చ యజ్ఞః చ స్వాధ్యాయః తపః ఆర్జవమ్ ( ఇత్యాది దైవీం సంపదం అభిజాతస్య భవన్తి)||1||
 
|| Sloka meanings||
 
అభయం సత్త్వసంశుద్ధిః
 - fearlessness, purity of the mind
 
జ్ఞానయోగ వ్యవస్థితః
 - steadfastness in the path of knowledge
 
దానం దమః చ యజ్ఞః చ 
- charity, control of senses, and sacrifices 
 
స్వాధ్యాయః తపః ఆర్జవమ్
 - scriptural study, austerity, rectitude 
(Become effective in one born with destiny of divine nature)
 
|| Sloka summary ||
 
"Fearlessness, purity of the mind, steadfastness in the path of knowledge, charity, control of senses, and sacrifices scriptural study, austerity, rectitude, (these become effective in one born with destiny of divine nature)". ||1||
 
Topping the list is 'అభయం' which means fearlessness or absence of fear. The fearlessness grows out of being aware or being knowledgeable. One steeped in knowledge is fearless. For one facing obstacles in life and wondering how he will cope with life's vicissitudes, the attitude of fearlessness makes him face the obstacles of life. 'అభయం' is also used contextually as being under divine protection and hence being fearless. We hear about fearlessness also in the introduction of Nishkama Karma. 'స్వల్పమప్యస్య ధర్మస్య త్రాయతే మహతో భయాత్' (2.40). If one follows Nishkama karma, one becomes free of fear. Here it is to be noted that fear is the cause of many bad qualities. Being free of fear saves you form those bad qualities. 
 
Purity of mind prepares one to be ready to accept the reality of God. Purity of mind also makes one reject actions of deceit untruth etc. 
 
Sacrifices refer to the all the types of sacrifices referred to in Chapter 4 (4.25-32). 
 
'స్వాధ్యాయః' refers to reading scriptures. 
 
|| Sloka 16.2 ||
 
అహింసా సత్యమక్రోధః 
త్యాగశ్శాన్తిరపైశునమ్|
దయా భూతేష్వలోలత్వం
 మార్దవమ్ హ్రీరచాపలమ్||2||
 
స|| అహింసా సత్యం అక్రోధః త్యాగం శాన్తిః అపైశునమ్ భూతేషు దయా  (విషయైః) అలోలత్వం మార్దవమ్ హ్రీరచాపలమ్ ( ఇత్యాది దైవీం సంపదం అభిజాతస్య భవన్తి)||2||
 
||Sloka meanings||
 
 సత్యం అక్రోధః 
- non-violence, truth , absence of anger 
 
త్యాగం శాన్తిః అపైశునమ్ 
- renunciation, tranquility, absence of envy 
 
భూతేషు దయా  (విషయైః) అలోలత్వం
- kindness to living beings, non-covetousness
 
మార్దవమ్ హ్రీరచాపలమ్ 
- gentleness, modesty, being free from restlessness
(Become effective in one born with destiny of divine nature)
 
 
|| Sloka summary ||
'
"Non-violence, truth, absence of anger, Renunciation, tranquility, absence of envy, kindness to living beings, non-covetousness, gentleness, modesty, being free from restlessness (become effective in one born with destiny of divine nature).” ||2||
 
అహింస is generally taken to mean nonviolence in physical sense. Here it means opposite of violence of any kind physical, mental etc. 
 
హ్రీః means shamefulness in front of others or it could be translated as modesty. The shamefulness prevents one from undertaking actions that are barred. Being ashamed of doing things that are not to be done is thus a good quality. For one who is not without shame, any evil undertaking is fine with him. 
 
Also when a duty, that is to be performed, if not performed makes one ashamed of himself. Thus fear of Shame can alert one to perform his duty too.
 
||Sloka 16.3||
 
తేజః క్షమా ధృతిశ్శౌచం 
అద్రోహోనాతిమానితా|
భవన్తి సంపదం దైవీమ్
 అభిజాతస్య భారత ||3||
 
స||తేజః క్షమా ధృతిః శౌచం అద్రోహః నాతిమానితా ( ఇత్యాది సుగుణాః) దైవీం సంపదం అభిజాతస్య భవన్తి||3||
 
|| Sloka meanings||
 
తేజః క్షమా ధృతిః శౌచం
 - splendor, patience, vigor , cleanliness
 
అద్రోహః నాతిమానితా 
- freedom form malice, absence of haughtiness
 
అభిజాతస్య భవన్తి
- effective in one born destined for
 
దైవీం సంపదం 
- divine nature.
 
||Sloka summary||
 
"Splendor, patience, vigor, cleanliness, freedom form malice, absence of haughtiness, are effective in one born destined for divine nature “. ||3||
 
'నాతిమానితా' is not having too much of Self-esteem or absence of haughtiness. Opposite of నాతిమానితా is అతిమానితా, those who think very high of themselves who are very haughty. They think they are the ultimate keepers of knowledge. Thus, absence of haughtiness is a good quality.
 
||Sloka 16.4 ||
 
దమ్భో దర్పోఽభిమానశ్చ 
క్రోధః పారుష్యమేవ చ|
అజ్ఞానం చాభిజాతస్య 
పార్థ సమ్పదమాసురీమ్||4||
 
స|| హే పార్థ ! దమ్బః దర్పః అభిమానః చ క్రోధః పారుష్యం ఏవ చ అజ్ఞానం చ (ఇత్యాది) అసురీం సమ్పదం అభిజాతస్య భవన్తి||4||
 
||Sloka meanings||
 
దమ్బః దర్పః అభిమానః 
- hypocrisy, arrogance, vanity 
 
క్రోధః పారుష్యం ఏవ చ అజ్ఞానం 
- anger, harshness and ignorance 
 
(ఇత్యాది) అసురీం సమ్పదం
 - the demoniacal nature 
 
అభిజాతస్య భవన్తి 
-  accrue to the one born (destined for the same)
 
 
||Sloka summary||
 
"Hypocrisy, arrogance, vanity, anger, harshness and ignorance, are the characteristics of demoniacal nature. They accrue to the one born destined for the same." ||4||
 
Hypocrisy, arrogance, vanity, anger, harshness, and ignorance, are the characteristics of demoniacal nature. We see them clearly in Ravana when he speaks to Sita in Sundarakanda. The people of demoniacal nature, even feel proud of these very traits, not realizing that these lead to their destruction. They are not destined for achieving peace.
 
||Sloka 16.5 ||
 
దైవీ సమ్పద్విమోక్షాయ
 నిబన్ధాయాసురీ మతా|
మాశుచస్సంపదం దైవీ
 మభిజాతోఽసి పాణ్డవ ||5||
 
స|| దైవీ సంపత్ విమోక్షాయ అసురీ (సంపత్) నిబన్ధాయ మతా| హే పాణ్డవ! దైవీం సంపదమ్ అభిజాతః అసి | (తతః) మాశుచః||5||
 
||Sloka meanings||
 
దైవీ సంపత్ విమోక్షాయ
- divine attributes lead to liberation
 
అసురీ (సంపత్) నిబన్ధాయ మతా
- demoniacal attributes lead one towards bondages 
 
హే పాణ్డవ! దైవీం సంపదమ్ అభిజాతః అసి
 - O Pandava, you are born with divine attributes
 
(తతః) మాశుచః
- Hence do not grieve 
 
 
|| Sloka summary||
 
"Divine attributes lead to liberation, demoniacal attributes lead one towards bondages. O Pandava, you are born with divine attributes. Hence do not grieve.” ||5|| 
 
Divine attributes lead to liberation. The demoniacal attributes lead one towards more bondages in this world of Samsara. (16.5)  
 
Here, Bhagavan  tells Arjuna that he is born with divine attributes which lead to liberation. Significantly Krishna says 'మాశుచః', exhorting Arjuna not to grieve. That is also the main message of Gita. Gita started with the grief of Arjuna. The dialog that started in chapter 2 with, 'ఆశోచ్యానన్వశోచస్త్వం', meaning that, 'you are grieving for that which shall not be grieved for', is now winding to a conclusion.
.
||Sloka 16.6 ||
 
ద్వౌ భూతసర్గౌ లోకేఽస్మిన్ 
దైవ  అసురఏవ చ |
దైవో విస్తరశః ప్రోక్తః
 అసురం పార్థమే శృణు||6||
 
స|| హే పార్థ అస్మిన్ లోకే దైవః అశురః ఏవ చ ద్వౌ భూతసర్గౌ (స్తః) | (తస్మిన్) దైవః విస్తరశః ప్రోక్తః | (అతః) అసురమ్ మే శ్రుణు||
 
||Sloka meanings||
 
అస్మిన్ లోకే 
- in this world
 
దైవః అశురః ఏవ చ
 - the divine and demoniacal people 
 
ద్వౌ భూతసర్గౌ (స్తః) 
- two streams of beings  
 
దైవః విస్తరశః ప్రోక్తః 
- The divine has been spoken extensively 
 
అసురమ్ మే శ్రుణు
 - about demoniacal hear (me) now 
 
 
||Sloka summary||
 
"In this world there are two streams of beings, namely divine and demoniacal. The divine has been spoken extensively. About demoniacal hear (me) now.” ||6||
 
The Daiva and Asura were spoken of in Brihadaranyaka Upanishad. 'ద్వయా హ వై ప్రాజపత్యా దేవాశ్చాసురాశ్చ' (బృఉ 1.3.1), Prajapati's progeny are two Devas and Asuras. The same is mentioned here.
 
In the previous three slokas the divine attributes have been spoken of. The divine attributes take one in a positive direction, on the path of liberation. We will repeat the divine attributes. 
 
The divine attributes are as follows. Fearlessness, purity of the mind, steadfastness in the path of knowledge, charity, control of senses, sacrifices, scriptural study, austerity, rectitude, non-violence, truth, absence of anger, Renunciation, tranquility, absence of envy, kindness to living beings, non-covetousness, gentleness, modesty, being free from restlessness, splendor, patience, vigor, cleanliness, freedom from malice, absence of haughtiness 
 
These twenty-six attributes are the ones which keep one on a positive path. It is worthwhile developing these traits,
 
Now the demoniacal attributes are spoken of in the next twelve Slokas.
 
||Sloka 16.7||
 
ప్రవృత్తిం చ నివృత్తిం 
చ జనా న విదురాసురాః|
న శౌచం నాపి చాచారో 
న సత్యం తేషు విద్యతే||7||
 
స|| అసురాః జనాః ప్రవృత్తించ నివృత్తించ న విదుః| తేషు శౌచం న విద్యతే | ఆచారః చ పి న| సత్యం అపి న||7||
 
||Sloka meanings||
 
అసురాః జనాః 
- the demoniac people
 
ప్రవృత్తించ నివృత్తించ న విదుః 
- not know what is to be done and what is not to be done
 
 తేషు శౌచం న విద్యతే 
- they do not know purity
 
ఆచారః చ పి న
- or the good conduct too
 
సత్యం అపి న
- truthfulness is also not known.
 
||Sloka summary||
 
"The demoniac people do not know what is to be done and what is not to be done. They do not know purity or the good conduct too. Truthfulness is also not known.” ||7||
 
In this context, 'ప్రవృత్తి' means that which ought to be done. That is righteous action, or Dharma. 
 
'నివృత్తి', means that which should not be done. Those are unrighteous actions, also called Adharma. One ought to stay away from unrighteous actions. 
 
Confronted with unrighteous action one should reverse the path. People with Divine attributes stick to path of Dharma. The Demoniacal attributes keep one away from the right path or Dharma. 
 
||Sloka 16.8||
 
అసత్యమప్రతిష్ఠం తే
 జగదాహురనీశ్వరమ్|
అపరస్పరసమ్భూతం 
కిమన్యత్కామహైతుకమ్||8||
 
స|| తే జగత్ అసత్యం అప్రతిష్ఠం అనీశ్వరమ్ కామహైతుకం అపరస్పర సమ్భూతమ్ అన్యత్ కిం ఆహుః||8||
 
||Sloka meanings||
 
తే జగత్ అసత్యం
- they ( say) world is untrue
 
అప్రతిష్ఠం అనీశ్వరమ్ 
- ungrounded and Godless
 
కామహైతుకం
- has desire as the cause
 
అపరస్పర సమ్భూతమ్ 
- is born of mutual union 
 
అన్యత్ కిం ఆహుః
- what else can be there, they say
 
||Sloka summary||
 
"They (say) world is untrue, ungrounded and Godless, born of mutual union and has desire as the cause. They say what else (other than mutual union) can be there.” ||8||
 
The meaning of saying that world is untrue is that for the people of demoniacal nature there is no system of right or wrong. It is not same as Maya of Advaita. Here it is about non acceptance of Veda as the source of valid knowledge. The main goal is satisfying one's own cravings. 
 
This is about the Charvaka philosophy prevalent in those days. It is opposite of the Dvaita, Advaita, and Visishtha Dvaita philosophies. Charvakas philosophy holds that there is no god other than King. Supreme enjoyment is the purpose of life. What we hear in Gita is that such people are the scums of the earth. 
 
||Sloka 16.9||
 
ఏతాం దృష్టిమవష్ఠభ్య 
నష్ఠాత్మానోఽల్పబుద్ధయః |
ప్రభవన్త్యుగ్రకర్మాణః
 క్షయాజగతోఽహితాః||9||
 
స|| తే ఏతాం దృష్ఠిం అవష్టభ్య నష్టాత్మనః అల్పబుద్ధయః  ఉగ్రకర్మాణః అహితాః జగతః క్షయాయ ప్రభవన్తి ||9||
 
||Sloka meanings||
 
 ఏతాం దృష్ఠిం అవష్టభ్య
 - holding on to this view
 
నష్టాత్మనః అల్పబుద్ధయః 
- people with no conscience, of poor intellect
 
ఉగ్రకర్మాణః అహితాః 
- people given to fearful actions, inimical people
 
జగతః క్షయాయ ప్రభవన్తి 
- take birth for the ruin of this world.
 
||Sloka summary||
 
"Holding on to this view, people with no conscience, of poor intellect, people given to fearful actions, inimical people, take birth for the ruin of this world.” ||9||
 
The people described here are those with demoniacal attributes.
 
||Sloka 16.10||
 
కామమాశ్రిత్య దుష్పూరం
 దమ్బమానమదాన్వితాః|
మోహాద్గృహీత్వాఽసద్గ్రాహన్ 
 ప్రవర్తన్తేఽశుచివ్రతాః||10||
 
స|| దుష్పూరం కామం ఆశ్రిత్య దమ్భమానమదాన్వితాః మోహాత్ అసత్ గ్రాహాన్ గృహీత్వా అశుచివ్రతాః ప్రవర్తన్తే||
 
 ||Sloka meanings||
 
దుష్పూరం కామం ఆశ్రిత్య
 - resorting to unsatiable desires
 
దమ్భమానమదాన్వితాః 
- filled with vanity, pride and arrogance
 
మోహాత్
 - due to delusion
 
 అసత్ గ్రాహాన్ గృహీత్వా
 - clinging to deluded thoughts,
 
అశుచివ్రతాః ప్రవర్తన్తే
- indulge in impure practices.
 
||Sloka summary||
 
"Resorting to unsatiable desires, filled with vanity, pride, and arrogance due to delusion; they indulge in impure practices, clinging to deluded thoughts.” ||10||
 
 'దుష్పూరం', meaning insatiable, describes the true form of desires. Desires can never be fulfilled. Hope for fulfilling grows even as the wishes themselves grow. This is because of lack of discrimination.
 
||Sloka 16.11||
 
చిన్తామపరిమేయాం చ
 ప్రళయాన్తాముపాశ్రితాః|
కామోపభోగపరమా 
ఏతావదితి నిశ్చితాః||11||
 
స|| చ అపరిమేయామ్ ప్రళయాన్తామ్ చిన్తామ్ ఉపాశ్రితాః కామోపభోగపరమాః ఏతావత్ ఇతి నిశ్చితాః ఆశాపాశశతైర్బద్ధాః కామక్రోధపరాయణాః కామ భోగార్థం అర్ధసంచయాన్ ఈహన్తే||
 
||Sloka meanings||
 
చిన్తామ్ ఉపాశ్రితాః
 -  beset with worries 
 
అపరిమేయామ్ ప్రళయాన్తామ్
 -unending , lasting till the end of dissolution
 
కామోపభోగపరమాః ఏతావత్
 - enjoyment of desirable objects as the ultimate object, 
 
ఇతి నిశ్చితాః
 - that this is all
 
||Sloka summary||
 
 "Beset with unending worries lasting till the end of dissolution, holding that enjoyment of desirable objects as the ultimate object of all;"||11||
 
Again, these are attributes of those having demoniacal nature, they aim at earning wealth by any means, that includes unjust means, to satisfy their lust for enjoyment. The lust being the driver.
 
||Sloka 16.12||
 
ఆశాపాశశతైర్బద్ధాః 
కామక్రోధపరాయణాః|
ఈహన్తే కామభోగార్థమ్ 
అన్యాయేనార్థసంచయాన్||12||
 
స|| ఆశాపాశశతైర్బద్ధాః కామక్రోధపరాయణాః కామ భోగార్థం అన్యాయేన అర్ధసంచయాన్ ఈహన్తే||
 
||Sloka meanings||
 
ఆశాపాశశతైర్బద్ధాః
- bound by the hundreds of bonds of hope
 
కామక్రోధపరాయణాః
- filled with lust and anger 
 
కామ భోగార్థం
 - for enjoying the objects of their desire
 
అన్యాయేన అర్ధసంచయాన్ ఈహన్తే
 - unjustly acquire heaps of wealth  
.
 
||Sloka summary ||
 
"Bound by the hundreds of bonds of hope, filled with lust and anger, they unjustly acquire heaps of wealth for enjoying the objects of their desire ||12||
 
They strive very hard, not to promote Dharma, but to indulge in lust and anger. 
 
What is their thought process? 
 
Krishna elaborates in Slokas 13, 14, and 15.
 
||Sloka 16.13||
 
ఇదమద్య మయాలబ్ధమ్ 
ఇమం ప్రాప్స్యేమనోరథమ్|
ఇదమస్తీదమపి మే 
భవిష్యతి పునర్ధనమ్||13||
 
స||ఇదం అద్య మయా లబ్ధం | ఇదం మనోరథం ప్రాప్స్యే| ఇదం ధనం అస్తి| ఇమం ధనం అపి పునః భవిష్యతి||13||
 
||Sloka meanings||
 
ఇదం అద్య మయా లబ్ధం 
- this has been gained by me today
 
ఇదం మనోరథం ప్రాప్స్యే
- this wish I will acquire
 
ఇదం ధనం అస్తి
- this wealth is there
 
ఇమం ధనం అపి పునః భవిష్యతి
- again this wealth will come to me .
 
||Sloka summary||
 
"This has been gained by me today; this wish I will acquire; this wealth is there. Again, this wealth will come to me;"||13||
 
 ||Sloka 16.14||
 
అసౌ మయాహతశ్శత్రుః
 హనిష్యే చాపరానపి|
ఈశ్వరోఽహమహం భోగీ
 సిద్ధోఽహం బలవాన్సుఖీ||14||
 
స|| అసౌ శత్రుః మయా హతః| అపరాన్ అపి చ హనిష్యే | అహం ఈశ్వరః | అహం భోగీ | అహం సిద్ధః|  (అహం) బలవాన్ సుఖీ (చ)|| 14||
 
||Sloka meanings||
 
అసౌ శత్రుః మయా హతః
- This enemy has been killed by me
 
అపరాన్ అపి చ హనిష్యే 
- will kill others ( enemies ) too
 
అహం ఈశ్వరః
 - I am the Lord
 
 అహం భోగీ -
- I am the enjoyer 
 
అహం సిద్ధః
- I am established 
 
బలవాన్ సుఖీ (చ)
- Strong and happy too.
 
||Sloka summary||
 
"This enemy has been killed by me. Will kill others (enemies) too; I am the Lord; I am the enjoyer; I am established, strong, and happy too;"||14||
 
These are precisely the words of people who are egocentric. That is precisely the demoniacal nature
 
||Sloka 16.15||
 
ఆఢ్యోఽభిజనవానస్మి 
కోఽన్యోఽస్తి సదృశో మయా|
యక్ష్యే దాస్యామి మోదిష్య
 ఇత్యజ్ఞానవిమోహితాః||15||
 
స|| (అహం) ఆఢ్యః  అభిజనవాన్ అస్మి| మయా సదృశః అన్యః కః అస్తి| (అహం) యక్ష్యే | (అహం) దాస్యామి|(అహం) మోదిష్యే| ఇతి అజ్ఞానమోహితాః సన్తః|| 15||
 
||Sloka meanings||
 
(అహం) ఆఢ్యః అభిజనవాన్ అస్మి
- I am wealthy and high born. 
 
మయా సదృశః అన్యః కః అస్తి
- who is there equal to me 
 
(అహం) యక్ష్యే 
- I (shall) perform Sacrifice
 
 (అహం) దాస్యామి
- I (shall) give
 
(అహం) మోదిష్యే
- I (shall) rejoice 
 
 ఇతి అజ్ఞానమోహితాః సన్తః-
 Thus the deluded ones with lack of discrimination think.
 
||Sloka summary||
 
"I am wealthy and high born; Who is there equal to me? I shall perform Sacrifice; I shall give; I shall rejoice; Thus, the deluded ones with lack of discrimination think.” ||15||
 
||Sloka 16.16||
 
అనేకచిత్తవిభ్రాన్తా 
మోహజాల సమావృతాః|
ప్రసక్తాః కామభోగేషు
 పతన్తి నరకేఽశుచౌ||16||
 
స|| (తథా) అనేక చిత్తవిభ్రాన్తాః మోహజాల సమావృతాః కామభోగేషు ప్రసక్తాః అశుచౌ నరకే పతన్తి||16||
 
||Sloka meanings||
 
అనేక చిత్తవిభ్రాన్తాః 
- bewildered by numerous thoughts
 
మోహజాల సమావృతాః 
- caught in the net of delusion
 
కామభోగేషు ప్రసక్తాః
 - engrossed in the enjoyment of desirable objects
 
అశుచౌ నరకే పతన్తి
- fall into a foul hell
 
|| Sloka summary ||
 
"Thus, bewildered by numerous thoughts, caught in the net of delusion, engrossed in the enjoyment of desirable objects, they fall into a foul hell.” ||16||
 
Thus, in the world, however much wealth they may accrue, or fame they may accrue, the ego centric person intoxicated with wealth, filled with pride ultimately falls into the foulest hell like Vaitarni. 
 
||Sloka 16.17||
 
ఆత్మసమ్భావితాః స్తబ్ధా
 ధనమానమదాన్వితాః|
యజన్తే నామయజ్ఞైస్తే 
దమ్భేనాఽవిధిపూర్వకమ్||17||
 
స|| ఆత్మ సంభావితాః స్తబ్ధాః ధనమాన మదాన్వితాః తే దమ్భేన అవిధి పూర్వకం నామ యజ్ఞైః యజన్తే||17||
 
|| Sloka meanings ||
 
ఆత్మ సంభావితాః 
- self-conceited people
 
స్తబ్ధాః ధనమాన మదాన్వితాః 
- haughty filled with pride and intoxication of wealth 
 
తే దమ్భేన
 - with ostentation they
 
అవిధి పూర్వకం నామ యజ్ఞైః యజన్తే- 
perform Sacrifices in name only, indifferent to the Vedic injunctions, 
 
|| Sloka summary ||
 
"Self-conceited people, haughty filled with pride and intoxication of wealth  they perform Sacrifices with ostentation, in name only, indifferent to the Vedic injunctions.” ||17||
 
 
We will recall all that has been said in the last few slokas.
 
The people of demoniacal nature think as follows 
 
'ఇదం అద్య మయా లబ్ధం'- This has been gained by me today. 
 
'ఇదం ప్రాప్స్యే మనోరథమ్' - This wish I will acquire! 
 
'ఇదం(ధనం) అస్తి' - This wealth is there.
 
'ఇదం(ధనం) అపి మే పునః భవిష్యతి' - Again this wealth will come to me!
 
'అసౌ శత్రుః మయా హతః'- This enemy has been killed by me
 
'అపరాన్ అపి చ హనిష్యే' - will kill other( enemies ) too
 
'అహం ఈశ్వరః' - I am the Lord
 
'అహం భోగీ' - I am the enjoyer 
 
'అహం సిద్ధః'- I am established 
 
'బలవాన్ సుఖీ (చ)'- Strong and happy too.
 
These are truly the words of people blinded by pride. 'I am the Lord'; 'I am powerful and happy'; 'I am high born'; 'There is none who can equal to me'; This they say with pride. Thinking they are great; they perform Sacrifices in name only without following the specified processes. 
 
Such people hate others, not realizing the Bhagavan residing in others and in themselves too. Thus, in fact hating the Supreme one. We hear that in the next Sloka.
 
 
||Sloka 16.18||
 
అహంకారం బలం దర్పం 
కామం క్రోధం చ సంశ్రితాః|
మామాత్మాపరదేహేషు
 ప్రద్విషన్తోఽభ్యసూయకాః||18||
 
స|| (తే) అహంకారం బలం దర్పం కామం క్రోధం చ సంశ్రితాః ఆత్మదేహేషు పరదేహేషు చ (స్థితం) మాం ప్రద్విషన్తః అభ్యసూయకాః ||18||
 
|| Sloka meanings ||
 
అహంకారం బలం దర్పం
 - ego, power, and arrogance
 
కామం క్రోధం చ సంశ్రితాః
 - resorting to passion and anger 
 
ప్రద్విషన్తః- hating
 
ఆత్మదేహేషు పరదేహేషు చ ( స్థితం ) మాం
 - Me residing in their own and other's bodies
 
అభ్యసూయకాః 
envious by nature
 
||Sloka summary||
 
"Resorting to ego, power, arrogance, passion, and anger, hating Me, residing in their own and other's bodies, become envious by nature.” ||18||
 
||Sloka 16.19||
 
తానహం ద్విషతః క్రూరాన్
 సంసారేషు నరాధమాన్|
క్షిపామ్యజస్ర మశుభాన్ 
ఆసురీష్వేవ యోనిషు||19||
 
స|| ద్విషతః క్రూరాన్ అశుభాన్ తాన్ నరాధమాన్ అహమ్ సంసారేషు అసూరీషు యోనిషు ఏవ అజస్రం క్షిపామి|| 19||
 
||Sloka meanings||
 
తాన్ ద్విషతః
- those hateful 
 
 క్రూరాన్ అశుభాన్  నరాధమాన్ 
-  cruel, evil doers, vilest of human beings
 
అహమ్ అజస్రం క్షిపామి
- I forever cast them.
 
 సంసారేషు అసూరీషు యోనిషు ఏవ -
in this world into the demoniacal wombs
 
||Sloka summary||
 
" I forever cast, those hateful cruel, evil doers, vilest of human beings, in this world into the demoniacal wombs."||19||
 
||Sloka 16.20||
 
ఆసురీం యోనిమాపన్నా
 మూఢా జన్మని జన్మని|
మామప్రాప్యైవ కౌన్తేయ
 తతోయాన్త్యధమాం గతిమ్||20||
 
స|| హే కౌన్తేయ ! అసురీమ్ యోనిమ్ ఆపన్నాః మూఢాః జన్మని జన్మని మామ్ అప్రాప్య ఏవ తతః అధమామ్ గతిం యాన్తి ||20||
 
|| Sloka meanings ||
 
అసురీమ్ యోనిమ్ ఆపన్నాః
 - being born in the demoniacal wombs
 
మూఢాః జన్మని జన్మని మామ్ 
- the deluded ones, unable to attain Me for many births
 
తతః అధమామ్ గతిం యాన్తి
 - attaining even worse state.
 
||Sloka summary||
 
"O Kaunteya, being born in the demoniacal wombs, the deluded ones, unable to attain Me for many births, are attaining even worse state.” ||20||
 
||Sloka 16.21||
 
త్రివిధం నరకస్యేదం 
ద్వారం నాశనమాత్మనః|
కామః క్రోధస్తథా లోభః 
తస్మా దేతత్రయం త్యజేత్||21||
 
స|| కామః క్రోధః తథా లోభః ఇదం త్రివిధం నరకస్య ద్వారం (సన్తి) | (తే) ఆత్మనః నాశనం (కురుథ)| తస్మాత్ ఏతత్ త్రయం త్యజేత్ ||
 
||Sloka meanings||
 
కామః క్రోధః తథా లోభః 
- passion , anger and greed
 
ఇదం త్రివిధం నరకస్య ద్వారం 
- these are three gates to the hell 
 
ఆత్మనః నాశనం 
- they destroy the Jiva
 
తస్మాత్ ఏతత్ త్రయం త్యజేత్ 
- hence these three are to be rejected.
 
||Sloka summary ||
 
"Passion, anger and greed, these are three gates to the hell. they destroy the Jiva. Hence these three are to be rejected.” ||21||
 
Shankaracharya says in his commentary that as soon the man enters these gates of passion, anger, and greed, the Self is destroyed. Hence all the three are to be rejected forthwith. 
 
|| Sloka 16.22||
 
ఏతైర్విముక్తః కౌన్తేయ
 తమోద్వారైస్త్రిభిర్నరః|
అచరత్యాత్మనః శ్రేయః 
తతో యాన్తిపరాం గతిమ్||22||
 
స|| హే కౌన్తేయ ! ఏతైః త్రిభిః తమోద్వారైః విముక్తః నరః అత్మనః శ్రేయః ఆచరతి | తతః పరాం గతిం యాతి ||22||
 
||Sloka meanings||
 
విముక్తః నరః 
- man who is freed 
 
ఏతైః త్రిభిః తమోద్వారైః 
- from these three gates of hell 
 
అత్మనః శ్రేయః ఆచరతి 
- doing a favor for himself 
 
తతః పరాం గతిం యాతి
 - hence attains the highest goal 
 
||Sloka summary ||

"O Kaunteya, the man, who is freed from these three gates of hell, is doing a favor for himself and hence attains the highest goal.” ||22||
 
This is in line with earlier utterances like, 'జహి శతృం మహాబాహో కామరూపమ్ దురాసదమ్', saying 'O mighty armed, destroy that enemy in the form of desire, which is difficult to subdue'. 
 
Shankaracharya's commentary reads like a dialogue of a Guru teaching his disciple. It goes like this; 'Released from them, ‘the doors of hell' whose essence is suffering and delusion, man does - what? He does that which 'promotes his good'. (Having been) blocked by them before, he could not do ( what promotes good); now that they (those gates) are no longer a bar, he can (do what is good). Doing what promotes good, he proceeds to the Supreme goal, even Moksha.'
 
||Sloka 16.23|
|
యశ్శాస్త్రవిధిముత్సృజ్య 
వర్తతే కామకారతః|
న ససిద్ధిమవాప్నోతి న
 సుఖం న పరాం గతిమ్||23||
 
స|| యః శాస్త్రవిథిమ్  ఉత్శృజ్య కామకారతః వర్తతే సః సిద్ధిం న అవాప్నోతి| న సుఖం న పరాం గతిం (చ) ( ఆప్నోతి)||23||
 
||Sloka meanings||
 
యః శాస్త్రవిథిమ్  ఉత్శృజ్య 
- whoever rejecting the prescribed injunctions 
 
కామకారతః వర్తతే 
- works for fulfilling his desires 
 
సః సిద్ధిం న అవాప్నోతి
- he will not attain fulfilment.
 
న సుఖం న పరాం గతిం (చ)
- does not achieve happiness or Supreme Goal
 
||Sloka summary ||

"Whoever rejecting the prescribed injunctions, works for fulfilling his desires, he will not attain fulfilment. He does not achieve happiness or Supreme Goal.” ||23||
 
||Sloka 16.24||
 
తస్మాచ్ఛాస్త్రం ప్రమాణం 
తే కార్యాకార్యవ్యవస్థితౌ|
జ్ఞాత్వా శాస్త్ర విధానోక్తం
 కర్మకర్తుమిహార్హసి||24||
 
స|| తస్మాత్ తే కార్యాకార్యవ్యవస్థితౌ శాస్త్రం ప్రమాణం | శాస్త్రవిధానోక్తం జ్ఞాత్వా ఇహ కర్మ కర్తుం (త్వం) అర్హసి||24||
 
|| Sloka meanings ||
 
తస్మాత్  కార్యాకార్యవ్యవస్థితౌ 
-hence  in the matter determining what is to be done  or not done
 
శాస్త్రం ప్రమాణం 
- scriptures are the authority.
 
శాస్త్రవిధానోక్తం జ్ఞాత్వా 
- knowing the scriptural injunctions
 
ఇహ కర్మ కర్తుం (త్వం) అర్హసి 
- you ought to perform your duty here.
 
|| Sloka summary ||
 
"Hence, in the matter determining what is to be done or not done, scriptures are the authority. Knowing the scriptural injunctions, you ought to perform your duty here."||24||
 
'కర్మ కర్తుం అర్హసి', saying you ought to do Karma, Krishna says that for doing Karma, knowledge of Sastras is necessary. Krishna says, having known the scriptural injunctions then one shall perform his duty.
 
Thus, in this chapter the divine and demoniacal attributes have been highlighted. The conclusion is that the demoniacal attributes of passion, anger and greed are to be discarded. Having given up that man becomes free to follow what is good to him and thus obtain the ultimate goal too.
 
ఇతి శ్రీమద్భగవద్గీతాసూపనిషత్సు బ్రహ్మవిద్యాయాం యోగశాస్త్రే
శ్రీకృష్ణార్జున సంవాదే దైవాసుర సంపద్విభాగ యోగో నామ 
షోడశోఽధ్యాయః 
||om tat sat||
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Shraddha Traya Vibhaga Yoga
Chapter 17
|| om tat sat ||
 
 
 
 
 

Shraddha Traya Vibhaga Yoga
Chapter 17
Shrimad Bhagavadgita
|| శ్రీకృష్ణ పరబ్రహ్మణే నమః||
 
 
At the end of the sixteenth chapter Krishna says, 'the one who ignores the scriptures and acts under the influence of passion (వర్తతే కామకారకః)' (16.23), such a one will not attain Moksha. Therefore Krishna said, 'let scriptures be the authority for you', in case of doubt. 
 
Hearing these statements there could be a genuine doubt whether it is not sufficient to live a life of noble aspirations with faith or in fact the knowledge of Sastras is a must. This leads to the query of Arjuna to begin the seventeenth chapter. 
 
||Sloka 17.1||
 
అర్జున వాచ||
 
యే శాస్త్రవిధి ముత్సృజ్య
 యజన్తే శ్రద్ధయాఽన్వితాః|
తేషాం నిష్ఠాతు కా కృష్ణ
 సత్త్వమాహో రజస్తమః ||1||
 
స|| హే కృష్ణ !  యే శాస్త్ర విథమ్ ఉత్సృజ్య శ్రద్ధయా అన్వితాః యజన్తే తేషాం నిష్టాతు కా ? సత్త్వం అహో రజః అథవా తమః |
 
|| Sloka meanings||
 
యే శాస్త్ర విథమ్ ఉత్సృజ్య 
- those who ignore the scriptural injunctions 
 
శ్రద్ధయా అన్వితాః యజన్తే 
- imbued with faith perform worship
 
తేషాం నిష్టాతు కా ? 
- what is their steadfastness?
 
సత్త్వం అహో రజః అథవా తమః
 - is it Sattvic, Rajasic, or Tamasic 
 
||Sloka summary||
 
" Oh Krishna, what is the steadfastness of those who perform worship imbued with faith while ignoring the scriptural injunctions? Is it Sattvic or Rajasic or Tamasic?" ||1||
 
This is a question about those who worship with faith. In Guna Traya Vibhaga Yoga, the Gunas have been categorized into three groups, Sattvic, Rajasic, and Tamasic. Those with Sattvic Gunas have the godly attitude and are competent to follow the injunctions set forth in the scriptures. Those with Rajasic and Tamasic Gunas have the attitudes of demons. They are not competent for the scriptural disciplines. They are after fruits that make them more liable for bondage.
 
||Sloka 17.2||
 
శ్రీభగవానువాచ||
 
త్రివిధా భవతి శ్రద్ధా
 దేహినాం సా స్వభావజా|
సాత్త్వికీ రాజసీ చైవ 
తామసీ చేతి తాం శృణు||2||
 
స|| దేహినాం స్వభావజా సా శ్రద్ధా  త్రివిథా భవతి | సాత్వికీ రాజసీ చ ఏవ తామసీ చ ఇతి | తాం శృణు||2||
 
||Sloka meanings||
 
దేహినాం స్వభావజా సా శ్రద్ధా  
- That faith of the embodied ones, born of their nature, 
 
త్రివిథా భవతి 
- is threefold
 
సాత్వికీ రాజసీ చ ఏవ తామసీ చ ఇతి -
(It may be) sattvic, Rajasic or Tamasic,  
 
 తాం శృణు
- Hear about the same 
 
|| Sloka summary ||
 
"That faith of the embodied ones, born of their nature is threefold. It may be Sattvic, Rajasic or Tamasic. Hear about the same". ||2||
 
The nature of a person is dependent on the Samskara, the impressions of the previous births and action. That nature is combination of Sattva, Rajo, and Tamo Gunas. The Sraddha of the embodied being is also dependent on their nature, which is dependent on the impressions of the previous births.
 
|| Sloka 17.3 ||
 
సత్వానురూపా సర్వస్య
 శ్రద్ధా భవతి భారత|
శ్రద్ధామయోఽయంపురుషో 
యో యత్ శ్రద్ధస్య ఏవ సః||3||
 
స|| హే భారత సర్వస్య శ్రద్ధా సత్త్వానురూపా  భవతి| అయమ్ పురుషః శ్రద్ధామయః | యః యత్ శ్రద్ధః సః స ఏవ (భవతు) ||3||
 
|| Sloka meanings||
 
సర్వస్య శ్రద్ధా
 - faith of all people 
 
సత్త్వానురూపా భవతి 
- is in accordance with their internal organ 
 
అయమ్ పురుషః శ్రద్ధామయః 
- This man is imbued with faith 
 
యః యత్ శ్రద్ధః 
- whichever faith ( one has) 
 
సః స ఏవ (భవతు)
 - he becomes that 
 
|| Sloka summary||
 
"O Bharat, faith of all people is in accordance with their internal organ. This man is imbued with faith. Whichever faith (one has) he becomes that". ||3|| 
 
Here, it is said that the faith one has depends on inner sense, which is again dependent on their Samskara or the impressions of the past deeds and life. Though the faith follows the Samskara, the life of one is not open and shut case. One can overcome his nature or Samskara with his own efforts and attain Sattvic nature. 
 
|| Sloka 17.4||
 
యజన్తే సాత్త్వికా దేవాన్ 
యక్షరక్షాంసి రాజసాః|
ప్రేతాన్ భూతగణాంశ్చాన్యే
 యజన్తే తామసా జనాః||4||
 
స||సాత్త్వికాః దేవాన్ యజన్తే| రాజసాః యక్ష రక్షాంసి (యజన్తే) | అన్యే తామసాః జనాః ప్రేతాన్ భూతగణాన్ చ యజన్తే||4||
 
||Sloka meanings||
 
సాత్త్వికాః దేవాన్ యజన్తే
- people of Sattvic nature worship the Devas 
 
రాజసాః యక్ష రక్షాంసి (యజన్తే) 
- Rajasic one's worship Yakshas and demons
 
అన్యే తామసాః జనాః
 - other Tamasic people 
 
ప్రేతాన్ భూతగణాన్ చ యజన్తే
- worship ghosts and various spirits.
 
||Sloka summary||
 
"People of Sattvic nature worship the Devas. Rajasic one’s worship Yakshas and demons. Other Tamasic people worship ghosts and various spirits". ||4||
 
In Daivasura Sampadvibhaga Yoga, it has been declared that there are two types of people. People with divine attributes and demoniacal attributes. Here we see that those with divine attributes have faith associated with Sattvic nature. Those with demoniacal attributes have faith in accordance with Rajasic or Tamasic nature.
 
||Sloka 17.5||
 
అశాస్త్రవిహితం ఘోరం 
తప్యన్తే యే తపోజనాః|
దమ్భాహంకారసంయుక్తాః
 కామరాగ బలాన్వితాః||5||
 
స|| యే జనాః దమ్బాహాంకార సంయుక్తాః కామరాగబలాన్వితాః అశాస్త్రవిహితం ఘోరం తపః తప్యన్తే||5||
 
|| Sloka meanings ||
 
యే జనాః 
- those persons who,
 
 దమ్భాహంకారసంయుక్తాః 
-given to ostentation and pride
 
కామరాగబలాన్వితాః 
-impelled by the strength of passion and attachment - 
 
ఘోరం తపః తప్యన్తే
 - undertake severe austerities 
 
అశాస్త్రవిహితం
- not sanctioned by the scriptures
 
|| Sloka summary ||
 
"Those persons, who are given to ostentation and pride, impelled by the strength of passion and attachment, undertake severe austerities, not sanctioned by the scriptures". ||5||
 
||Sloka 17.6||
 
కర్శయన్తః శరీరస్థం 
భూతగ్రామచేతసః|
మాం చైవాన్తః శరీరస్థం 
తాన్విధ్యాసుర నిశ్చయాన్||6||
 
స|| అచేతసాః శరీస్థమ్ భూతగ్రామమ్ కర్శయన్తః అన్తః శరీరస్థమ్ మామ్ చ ఏవ కర్శయన్తః | తాన్ అసురనిశ్చయాన్ విద్ధి||6||
 
|| Sloka meanings ||
 
అచేతసః
 - (those who) non-discriminating 
 
శరీస్థమ్ భూతగ్రామమ్ కర్శయన్తః
 - torture all organs in the body 
 
అన్తః శరీరస్థమ్ మామ్  ఏవ
- Me, who is residing in the body, also 
 
 కర్శయన్తః - torture 
 
తాన్ అసురనిశ్చయాన్ విద్ధి
- know them as possessed of demoniacal traits
 
|| Sloka summary ||
 
"Those who are non-discriminating, torture all organs in the body, as well as Me, who is residing in the body. Know them as possessed of demoniacal traits". ||6||
 
Haughtiness, ego, desire, and passion, all of these are traits of demoniacal nature. The Faith of such people is Rajasic or Tamasic. People are not of demons. But by their actions they become people of demoniacal nature. The traits referred to as demoniacal traits are those that need to be shed. Shedding those traits paves the way forward. 
 
||Sloka 17.7||
 
ఆహారస్త్వపి సర్వస్య 
త్రివిధో భవతి ప్రియః|
యజ్ఞస్తపః తథా దానం 
తేషాం భేదం ఇమం శృణు||7||
 
స||ఆహారః తు అపి సర్వస్య త్రివిధః ప్రియః భవతి| తథా యజ్ఞః తపః దానమ్ త్రివిధః ప్రియః భవతి | తేషామ్ ఇమమ భేదమ్ శృణు||
 
||Sloka meanings ||
 
సర్వస్య ప్రియః ఆహారః తు అపి 
- Food dear to all also
త్రివిధః  భవతి 
- is of three types
తథా యజ్ఞః తపః దానమ్ 
- similarly austerity as well as charity also 
త్రివిధః  భవతి
 - three types
తేషామ్ ఇమమ భేదమ్ శృణు
- hear their classification.
 
|| Sloka summary ||
 
"Food, dear to all is also of three types. Similarly, austerity as well as charity are also three types. Hear their classification". ||7||
 
 
The food, penance and charity are of three types. The corresponding division of food, penance, and charity are elaborated in the following.
 
 || Sloka 17.8||
 
ఆయుః సత్త్వబలారోగ్య 
సుఖప్రీతివివర్ధనాః|
రస్యాః స్నిగ్ధాః స్థిరా హృద్యా
 ఆహారాః సాత్విక ప్రియాః||8||
 
స|| ఆయుః సత్త్వ బల ఆరోగ్య సుఖ ప్రీతి వర్థనాః రస్యాః స్నిగ్ధాః స్థిరాః హృద్యాః ఆహారాః  సాత్త్విక ప్రియాః||8||
 
||Sloka meanings||
 
ఆయుః సత్త్వ బల ఆరోగ్య
 - life, firmness of mind, strength health ,happiness and delight  
 
సుఖ ప్రీతి వర్థనాః
 - happiness, delight, and those that make them grow, 
 
రస్యాః స్నిగ్ధాః స్థిరాః 
- succulent, oleaginous, substantial, substantial
 
హృద్యాః ఆహారాః  
- agreeable foods 
 
సాత్త్విక ప్రియాః
- dear to Sattvikas.
 
|| Sloka summary ||
 
" Foods that make them grow life, firmness of mind, strength, health, happiness and delight; foods, which are succulent, oleaginous, substantial, and agreeable, are dear to Sattvikas."||8||
 
 
||Sloka 17.9||
 
కట్వామ్ల లవణాత్యుష్ణ
 తీక్ష్ణ రూక్షవిదాహినః|
అహారా రాజసస్యేష్టా 
దుఃఖశోకామయప్రదాః||9||
 
స||కటు ఆమ్ల లవణ అత్యుష్ణ తీక్ష్ణ రూక్ష విదాహినః దుఃఖశోకామయప్రదాః ఆహారాః రాజసస్య ఇష్టాః||
 
||Sloka meanings||
 
ఆహారాః - foods 
 
కటు ఆమ్ల లవణ
 - bitter sour salty
 
అత్యుష్ణ తీక్ష్ణ రూక్ష విదాహినః
 - very hot pungent, pungent dry and burning 
 
దుఃఖశోకామయప్రదాః
 - that produce pain sorrow and disease
 
ఆహారాః రాజసస్య ఇష్టాః 
- are dear to one possessed of Rajas 
 
|| Sloka summary||
 
"Foods which are very bitter, sour, salty, hot pungent, pungent dry and burning are dear to one possessed of Rajas. They produce pain sorrow and disease ". ||9||
 
Shankara says, "ఇత్యత్ర అతి శబ్దః కట్వాదిషు సర్వత్ర యోజ్యః".  He says that the word 'అతి' meaning 'very much', is applicable to all the tastes referred namely bitter, sour, salty, pungent etc .So The reference is to very bitter , very sour, very salty as being dear to one possessed of Rajasic nature.
 
||Sloka 17.10||
 
యాతయామం గతరసం 
పూతి పర్యుషితం చ యత్|
ఉచ్ఛిష్టమపి చామేధ్యం 
భోజనం తామసప్రియమ్||10||
 
స|| యాతాయామమ్ గతరసమ్ పూతి పర్యుషితం చ ఉచ్ఛిష్టం అపి అమేధ్యం చ యత్ భోజనమ్ అస్తి తత్ తామస ప్రియమ్||
 
||Sloka meanings||
 
యాతాయామమ్
- food not cooked properly, 
 
గతరసమ్
- food that lost its essence
 
పూతి పర్యుషితం చ 
- putrid and cooked previous day,
 
ఉచ్ఛిష్టం అపి
 - remnants of a meal 
 
అమేధ్యం చ యత్ భోజనమ్
 - food that is unfit for sacrifice
 
తత్ తామస ప్రియమ్
- that is dear to one possessed of Tamas 
 
 
|| Sloka summary|| 
 
"Food that is not cooked properly, food that has lost its essence, putrid and cooked previous day, remnants of a meal, food that is unfit for sacrifice, are dear to one possessed of Tamas". ||10||
 
||Sloka 17.11||
 
అఫలాకాంక్షీభిర్యజ్ఞో
 విధి దృష్టో య ఇజ్యతే|
యష్టవ్యమేతి మనః 
సమాధాయ స సాత్వికః||11||
 
స|| యష్టవ్యం ఏవ ఇతి మనః సమాధాయ విధిదృష్టః  యః యజ్ఞః అఫలాకాంక్షిభిః ఇజ్యతే సః ( యజ్ఞః) సాత్త్వికః||11||
 
||Sloka meanings||
 
యష్టవ్యం ఏవ ఇతి 
 - it is surely obligatory
 
మనః సమాధాయ 
- with a mental conviction
 
విధిదృష్టః  యః యజ్ఞః 
- that sacrifice which is in accordance with injunctions
 
అఫలాకాంక్షిభిః ఇజ్యతే
 - performed by those not interested in fruits
 
సః ( యజ్ఞః) సాత్త్వికః
- that is sattvic
 
|| Sloka summary ||
 
"That sacrifice which is in accordance with injunctions and performed by those not interested in fruits, with a mental conviction that it is surely obligatory is Sattvic". ||11||
 
The actions performed without consideration of fruits are Sattvic in nature. 
 
||Sloka 17.12||
 
అభిసన్ధాయ తు ఫలం 
దమ్భార్థమపి చైవయత్|
ఇజ్యతే భరతశ్రేష్ఠ తం
 యజ్ఞం విద్ధి రాజసమ్||12||
 
స|| హే భరతశ్రేష్ట ! ఫలం అభిసన్ధాయ తు దమ్బార్థం అపి చ ఏవ యత్ (యజ్ఞః) ఇజ్యతే తం యజ్ఞం రాజసమ్ విద్ధి||12||
 
||Sloka meanings||
 
యత్ యజ్ఞం ఇజ్యతే 
- that (sacrifice) which is performed 
 
ఫలం అభిసన్ధాయ తు
 - expecting fruits in returnsఫలము అపేక్షించి
 
దమ్బార్థం అపి చ ఏవ 
- for ostentation
 
తం  రాజసమ్ విద్ధి 
-   know that to be Rajasic
 
|| Sloka summary ||
 
"O Bharata, that sacrifice which is performed  expecting fruits in return and for ostentation, know that to be Rajasic". ||12||
 
We know that action with fruits as a goal result in bondage. The Mumukshu, namely the one in search of liberation, moves forward with Nishkama Karma free of bondages. The one performing Rajasic actions focused on fruits, cannot be on the path of Moksha. The actions of those with Rajasic nature, are actions of ostentation only and result in one continuing in the cycle of life and birth.
 
||Sloka 17.13||
 
విధిహీనమసృష్టాన్నం
 మన్త్రహీనమదక్షిణమ్|
శ్రద్ధారహితం యజ్ఞం 
తామసం పరిచక్షతే||13||
 
స||విధిహీనమ్ అసృష్టాన్నమ్ మన్త్రహీనం అదక్షిణమ్ శ్రద్ధావిరహితమ్ యజ్ఞమ్  తామసమ్ పరిచక్షతే||13||
 
||Sloka meanings||
 
విధిహీనమ్ అసృష్టాన్నమ్ 
- not following the injunctions, not having food as sacrifice, 
 
మన్త్రహీనం అదక్షిణమ్ 
- not using Mantras, not having offerings to priests,
 
శ్రద్ధావిరహితమ్ యజ్ఞమ్  
- a sacrifice without faith 
 
తామసమ్ పరిచక్షతే
- is said to be Tamasic
 
|| Sloka summary ||
" A sacrifice without faith, not following the injunctions, not having food as sacrifice, not using Mantras, not having offerings to priests, is said to be Tamasic". ||13||
 
There may be sacrifices without food, or Mantras. But a sacrifice without faith is no sacrifice at all. Such a sacrifice is called Tamasic.
 
||Sloka 17.14|| 
 
దేవద్విజ గురుప్రాజ్ఞ 
పూజనం శౌచమార్జవమ్|
బ్రహ్మచర్యమహింసా చ 
శారీరం తప ఉచ్యతే||14||
 
స||దేవ ద్విజ ప్రాజ్ఞ పూజనం శౌచమ్ ఆర్జవమ్ బ్రహ్మచర్యమ్ అహింశా చ శారీరమ్ తప ఉచ్యతే||14||
 
||Sloka meanings||
 
దేవ ద్విజ ప్రాజ్ఞ పూజనం
- worship of Gods, Brahmins, wise and venerable persons
 
శౌచమ్ - purity
 
ఆర్జవమ్- straightforwardness
 
బ్రహ్మచర్యమ్ అహింశా చ
 - celibacy, non-violence
 
శారీరమ్ తప ఉచ్యతే
-  is said to be bodily austerity
 
|| Sloka summary ||
 
"Worship of Gods, Brahmins, wise and venerable persons, purity, straightforwardness, celibacy and non-violence, these are said to be austerity of the body". ||14||
 
Here three kinds of austerities are being elaborated. They are austerity of the body, speech, and mind. Whether these austerities are of the Sattvic, Rajasic, or Tamasic type depends on the attitude with which these are performed. When one does the austerities with faith it is clear they will be Sattvic.
 
||Sloka 17.15||
 
అనుద్వేగకరం వాక్యం 
సత్యం ప్రియహితం చ యత్|
స్వాధ్యాయాభ్యసనం చైవ
 వాఙ్మయం తప ఉచ్యతే||15||
 
స|| అనుద్వేగకరమ్ సత్యం ప్రియహితం చ  వాక్యం స్వాధ్యాయాభ్యసనమ్  చ  ఏవ యత్ తత్ వాఙ్మయం తపః ఉచ్యతే||
 
||Sloka meanings||
 
యత్ వాక్యం
- that speech
 
అనుద్వేగకరమ్ సత్యం 
- which causes no pain, that which is true,
 
ప్రియహితం చ  
-  which is agreeable and beneficial
 
స్వాధ్యాయాభ్యసనమ్ చ ఏవ
 - practice of study of scriptures,
 
  తత్ వాఙ్మయం తపః ఉచ్యతే
 - that is said to be austerity of speech
 
|| Sloka summary ||
 
"That speech which causes no pain, which is true, which is agreeable and beneficial, the practice of study of scripture, constitute the austerity of speech". ||15||
 
||Sloka 17.16||

 మనః ప్రసాదస్సౌమ్యత్వం
 మౌనమాత్మవినిగ్రహః|
భావసంశుద్ధిరిత్యేతత్ 
తపో మానసముచ్యతే||16||
 
స|| మనః ప్రసాదః సౌమ్యత్వం మౌనమ్ ఆత్మవినిగ్రహః భావసంశుద్ధిః ఇతి ఏతత్ మానసమ్ తపః ఉచ్యతే||16||
 
||Sloka meanings||
 
మనః ప్రసాదః 
 - tranquility of mind
 
సౌమ్యత్వం మౌనమ్ 
- gentleness, silence
 
ఆత్మవినిగ్రహః భావసంశుద్ధిః 
- control of mind, purity of heart
 
ఇతి ఏతత్
 - all of these 
 
మానసమ్ తపః ఉచ్యతే 
- is said to be austerity of mind
 
|| Sloka summary ||
 
"Tranquility of mind, gentleness, silence, control of mind, purity of heart, all of these constitute the austerity of mind.” ||16||
 
 
||Sloka 17.17||
 
శ్రద్ధయా పరయా తప్తం 
తపస్తత్త్రివిధం నరైః|
అఫలాకాంక్షిభిర్యుక్తైః 
సాత్వికం పరిచక్షతే||17||
 
స|| అఫలాకాంక్షిభిః యుక్తైః నరైః పరయా శ్రద్ధయా తప్తమ్ తత్ త్రివిధం ( శారీరక, మానసిక వాచిక) తపః సాత్త్వికం పరిచక్షతే||
 
|| Sloka meanings||
 
త్రివిధం ( శారీరక, మానసిక వాచిక) తపః 
-  ( that) threefold austerity 
 
పరయా శ్రద్ధయా తప్తమ్ 
- undertaken with highest faith 
 
నరైః - by people 
 
అఫలాకాంక్షిభిః యుక్తైః 
- who do not hanker after results, who are self-controlled  
 
సాత్త్వికం పరిచక్షతే
- it is spoken of as sattvic.
 
||Sloka summary||
 
"That threefold austerity undertaken with highest faith by people, who do not hanker after results, who are self-controlled, it is spoken of as sattvic” ||17||
 
Here, ’పరయా శ్రద్ధయా తప్తం,’ means anything undertaken with highest faith. That is Sattvic.
 
||Sloka 17.18||
 
సత్కారపూజమానార్థం 
తపో దమ్బేన చైవ యత్|
క్రియతే తదిహప్రోక్తం 
రాజసం చలమధ్రువమ్||18||
 
స||సత్కారమాన పూజార్థమ్ దమ్భేన చ ఏవ యత్ తపః క్రియతే తత్ చలమ్ అధ్రువమ్ రాజసమ్ (తపః) ఇహ ప్రోక్తమ్||
 
||Sloka meanings||
 
యత్ తపః క్రియతే
 - that austerity undertaken 
 
సత్కారమాన పూజార్థమ్
 - for being praised and worshiped by others,
 
దమ్భేన చ ఏవ
 -  performed with ostentation
 
రాజసమ్ (తపః) ప్రోక్తమ్ 
- that is spoken of as Rajasic 
 
ఇహ తత్ చలమ్ అధ్రువమ్ 
- in this world that is uncertain and transitory 
 
||Sloka summary||
 
"That austerity undertaken for being praised and worshiped by others, performed with ostentation, that is spoken of as Rajasic. In this world that is uncertain and transitory". ||18||
 
||Sloka 17.19||
 
మూఢగ్రాహేణాత్మనో యత్ 
పీడయా క్రియతే తపః|
పరస్యోత్సాదనార్థం వా 
తత్తామసముదాహృతమ్||19||
 
స|| యత్ తపః మూఢగ్రాహేణ ఆత్మనః పీడయా పరస్య ఉత్సాదనార్థమ్ వా క్రియతే తత్ ( తపః) తామసమ్ ఉదాహృతే||
 
||Sloka meanings||
 
యత్ తపః మూఢగ్రాహేణ
 - that austerity undertaken with foolish intent
 
ఆత్మనః పీడయా 
- causing pain to oneself
 
పరస్య ఉత్సాదనార్థమ్ వా  క్రియతే
- for the destruction of others
 
 తత్ ( తపః) తామసమ్ ఉదాహృతే
- that austerity is said to be born of Tamas.
 
||శ్లోక తాత్పర్యము||
 
"That austerity undertaken with foolish intent, causing pain to oneself, or for the destruction of others, that austerity is said to be born of Tamas.” ||19||
 
||Sloka 17.20||
 
దాతవ్యమితి యద్దానం
 దీయతేఽనుపకారిణే|
దేశేకాలేచ పాత్రేచ తత్ 
దానం సాత్త్వికం స్మృతమ్||20||
 
స|| దాతవ్యం ఇతి యత్ దానమ్ అనుపకారిణే దీయతే  దేశే కాలే చ పాత్రే చ తత్ దానం సాత్త్వికమ్ స్మృతమ్||
 
||శ్లోకార్థములు||
 
దాతవ్యం ఇతి యత్ దానమ్ 
- that gift (thinking) that it ought to be gifted 
 
అనుపకారిణే దీయతే 
- given to one who cannot anything in return 
 
దేశే కాలే చ పాత్రే చ 
- at a proper place, proper time and a proper person
 
తత్ దానం సాత్త్వికమ్ స్మృతమ్ 
- That gift is remembered as sattvic 
 
|| Sloka summary ||
 
"Thinking that it ought to be gifted, the gift given to one who cannot give anything in return, at a proper place, proper time and a proper person, that gift is remembered as sattvic.“ ||21||
 
When one is performing a charity, one may not know if the recipient is capable of returning it in some form. The meaning here is that performing a charity without expecting anything in return is the key. That is the thought of Shankaracharya in his commentary. 
 
||Sloka 17.21||
 
యత్తుప్రత్యుపకారార్థం
 ఫలముద్దిస్య వా పునః|
దీయతే చ పరిక్లిష్టం తత్ 
దానం రాజసస్మృతమ్||21||
 
స|| ప్రత్యుపకారార్థమ్ పునః ఫలమ్ ఉద్ధిశ్య వా పరిక్లిష్టం చ యత్ తు  దీయతే తత్ దానమ్ రాజసమ్ స్మృతమ్||21||
 
|| శ్లోకార్థములు||
 
యత్ తు  దీయతే 
- That which is given 
 
ప్రత్యుపకారార్థమ్ పునః ఫలమ్ ఉద్ధిశ్య 
- expecting a favor in return, or a fruit ,
 
  పరిక్లిష్టం చ 
- or given grudgingly 
 
తత్ దానమ్ రాజసమ్ స్మృతమ్
 - that gift is spoken of as Rajasic
 
|| Sloka summary ||
 
"That gift, which is given, expecting a favor in return, or some fruit, or given grudgingly, is spoken of as Rajasic". ||21||
 
Such charity also creates bondage.
 
||Sloka 17.22||
 
అదేశకాలే యద్దానమ్ 
అపాత్రేభ్యశ్చ దీయతే|
అసత్కృత మవజ్ఞాతం 
తత్ తామసముదాహృతమ్||22||
 
స|| అదేశకాలే అపాత్రేభ్యః చ అసత్కృతమ్ అవజ్ఞాతమ్ యత్ దానమ్ దీయతే తత్ దానమ్ తామసమ్ ఇతి ఉదాహృతమ్||22||
 
|| Sloka meanings||
 
యత్ దానమ్ దీయతే
 - that gift given 
 
అదేశకాలే అపాత్రేభ్యః చ
 - at an improper place, at an inappropriate time, to an improper recipient, 
 
అసత్కృతమ్ అవజ్ఞాతమ్ 
-  given without proper worship, without proper respect
 
తత్  తామసమ్ ఇతి ఉదాహృతమ్
 - That is spoken of as Tamasic 
 
|| Sloka summary ||
 
"That gift, given at an improper place, at an inappropriate time, to an improper recipient, given without proper worship, without proper respect, is spoken of as Tamasic". ||22|| 
 
 
So far, we heard about three types of sacrifices, austerities, and gifts.
 
Though these three are divided into three types, the one to be followed is the one specified as Sattvic. That all those actions are to be offered to Brahman without expectation of fruits is understood. How do we offer theses action to Brahman? As though to answer that Krishna elaborates on the meaning of the word "ఓమ్ తత్ సత్".
 
All three words are meant for Brahman. In the next five Slokas Krishna elaborates on these names signifying Brahman.
 
On the question of why this is being brought at this point, Shankaracharya has this to say in his Bhashyam. Shankaracharya says, "యజ్ఞదాన ప్రభృతీనాం సాద్గుణ్యకారణాయ అయం ఉపదేశం ఉచ్యతే". " For making Sacrifice, gifts etc perfect this advice is being given." In order to effect good results of these actions, the words “ఓమ్ తత్ సత్". are elaborated.
 
The fruits of Sattvic sacrifice, gifts and austerities are not known here immediately. The reason may be the unknown faults in these actions. For correcting the mistakes that creep into the Sacrifices, gifts, and austerities etc this elaboration is given by Krishna.
 
||Sloka 17.23||
 
ఓం తత్సదితి నిర్దేశో 
బ్రహ్మణస్త్రివిధః స్మృతః|
బ్రాహ్మణాః తేన వేదాశ్చ 
యజ్ఞాశ్చ విహితాః పురా||23||
 
స||బ్రహ్మణః ఓమ్ ఇతి తత్ ఇతి సత్ ఇతి త్రివిధః నిర్దేశః స్మృతః | తేన బ్రాహ్మణాః వేదాః చ యజ్ఞాః చ పురా విహితాః ||23||
 
||Sloka meanings||
 
బ్రహ్మణః- Brahman
 
త్రివిధః నిర్దేశః స్మృతః 
- is spoken of in three ways
 
ఓమ్ ఇతి తత్ ఇతి సత్ ఇతి
 - ’om’, ’tat’,  and ’sat’ 
 
 తేన బ్రాహ్మణాః వేదాః చ యజ్ఞాః చ -
Brahmanas, Vedas and Sacrifices 
 
పురా విహితాః - 
have been ordained by that in the olden days.
 
|| Sloka summary||
 
"Brahman is spoken of in three ways namely ’om,’ ’tat,’ and ’sat.’ Brahmanas, Vedas and Sacrifices have been ordained by that in the olden days.” ||23||
 
in chapter 3, we heard Krishna explaining, 'సహ యజ్ఞాః ప్రజాః సృష్ట్వా పురోవాచ ప్రజాపతిః' (3.09), that 'Prajapati having created beings who are associated with Sacrifices etc'. So, the Sacrifices were created at the beginning. The same is being asserted again. Sacrifices were ordained with 'Beings' as agents and 'Vedas' as the means. Brahman being the source. 
 
Here also it is stated 'తేన' by that Brahman, ‘పురా' in the olden days, 'విహితాః' ordained. Being instrumental in creation of sacrifices, the Supreme being is also capable of removing the defects in sacrifices etc. 
 
Brahman is spoken of as 'om', 'tat', 'sat'. By saying these words Brahman is being invoked. Brahman being everything, it means that names of the Brahman are also everything. The gist of Vedas also is that these names encompass everything.
 
If there is any defect in the implementation of any action saying these words has the effect of removing the deficiencies. Shruti says, 'Whatever defects may arise in sacrifices due to errors of performers, that becomes rectified through mere mention of name Vishnu' (Brihat Yajnyavalka Smriti 7.34).
 
These terms were spoken of in Upanishads too.
 
Taittariyopanishad says, 'ఓమ్ ఇత్ బ్రహ్మ', 'om is brahman' (Tai 1.8.1); In the Mahavakya 'తత్ త్వమ్ అసి', (Ch 6.8.7), Tat referred to here is Brahman. Sat is referred to in Chandogyopanishad. It is said referring to Brahman, 'సత్ ఏవ సౌమ్య ఇదమగ్ర ఆసీత్'. 'This was existence alone in the beginning, O amiable one'. Here 'Sat' is used to reference Brahman. (Cha 6.2.1) Thus all the three words 'om, tat, sat' have been used for Brahman.
 
|| Sloka 17.24||
 
తస్మాదోమిత్యుదాహృత్య
 యజ్ఞాదానతపః క్రియాః|
ప్రవర్తన్తే విధానోక్తాః 
సతతం బ్రహ్మవాదినామ్||24||
 
స|| తస్మాత్ బ్రహ్మవాదినామ్ విధానోక్తాః యజ్ఞదాన తపః క్రియాః సతతమ్ ఓమ్ ఇతి  ఉదాహృత్య ప్రవర్తన్తే||24||
 
||Sloka meanings||
 
తస్మాత్ బ్రహ్మవాదినామ్ విధానోక్తాః 
- hence the followers of Vedas through prescribed injunctions
 
సతతమ్ ఓమ్ ఇతి ఉదాహృత్య 
- always uttering "om"
 
ప్రవర్తన్తే- యజ్ఞదాన తపః క్రియాః
 - commence Sacrifice, charity and austerities .
 
|| Sloka summary||
 
"Hence the followers of Vedas through prescribed injunctions, commence Sacrifice, charity and austerities, always uttering the word om". ||24||
 
'om' is said to be Brahman (Tai 1.8.1). Hence all the sacrifices, charity and austerities are commenced after uttering 'om'. 
 
|| Sloka 17.25||
 
తదిత్య నభిసన్ధాయ 
ఫలం యజ్ఞతపః క్రియాః|
దానక్రియాశ్చ వివిధాః
 క్రియన్తే మోక్షకాంక్షిభిః||25||
 
స|| మోక్ష కాంక్షిభిః తత్ ఇతి (ఉదాహృత్య) ఫలమ్ అనభిసన్ధాయ వివిధాః  యజ్ఞ తపః క్రియాః దాన క్రియాః చ క్రియన్తే ||25||
 
||Sloka meanings||
 
మోక్ష కాంక్షిభిః తత్ ఇతి (ఉదాహృత్య)
 - those desiring liberation , saying 'tat' 
 
ఫలమ్ అనభిసన్ధాయ
 - without desiring a fruit
 
వివిధాః  యజ్ఞ తపః క్రియాః 
- different types of acts of Sacrifices and austerities 
 
దాన క్రియాః చ క్రియన్తే 
- also acts of charity are performed.
 
|| Sloka summary||
 
"Those desiring liberation, perform different types of acts of Sacrifices and austerities as well as acts of charity, without desiring fruits saying 'tat'." ||25|| 
 
This Sloka explains 'Tat' as a name for Brahman. 
 
||Sloka 17.26||
 
సద్భావే సాధుభావేచ 
సదిత్యేతత్ ప్రయుజ్యతే|
ప్రశస్తే కర్మణి తథా
 సచ్ఛబ్దః పార్థ యుజ్యతే||26||
 
స|| హే పార్థ సత్ భావే సాధు భావే చ సత్ ఇతి ఏతత్ ప్రయుజ్యతే | తథా ప్రశస్తే కర్మణి సత్ శబ్దః యుజ్యతే|| 
 
 ||Sloka meanings||
 
సత్ భావే సాధు భావే చ 
- In the context of something coming into existence, in the context of some body becoming good
 
సత్ ఇతి ఏతత్ ప్రయుజ్యతే 
- this word 'సత్' is  used.
 
తథా ప్రశస్తే కర్మణి 
- similarly with regard to auspicious rites also
 
సత్ శబ్దః యుజ్యతే
-  word 'సత్' is being used.
 
|| Sloka summary||
 
"In the context of something coming into existence, in the context of somebody becoming good this word "సత్" is used. Similarly with regard to auspicious rites also the word "సత్" is being used". ||26||
 
Here, the third word 'Sat' is explained. In Chandogyopanishad it was said, 'O amiable one, in the beginning it was Sat, existence alone'. So, with regard to the state of existence, and with regard to the state of existence of something whose reality is in doubt, the word 'Sat' is used. 'Sat' is also used in another context of goodness. It is used to indicate goodness of something whose goodness was in doubt. So, the meaning is that the name is capable of bringing about goodness. It is used in auspicious rites such as marriage to being about immediate happiness without obstructions.
 
|| Sloka 17.27||
 
యజ్ఞే తపసి దానేచ 
స్థితిస్సదితి చోచ్యతే|
కర్మచైవ తదర్థీయం 
సదిత్యేవాభిదీయతే||27||
 
స|| యజ్ఞే తపసి చ దానే చ స్థితిః సత్ ఇతి ఉచ్యతే | తదర్థీయం కర్మ చ ఏవ  సత్ ఇతి ఏవ అభిదీయతే ||27||
 
||Sloka meanings||
 
యజ్ఞే తపసి చ దానే చ 
- In sacrifices , austerities, and acts of charity,
 
 స్థితిః సత్ ఇతి ఉచ్యతే
 - the steadfastness is referred to as 'Sat'.
 
తదర్థీయం కర్మ చ ఏవ 
 - that means that these acts too
 
సత్ ఇతి ఏవ అభిదీయతే 
- are indicated as ’సత్’. 
 
|| Sloka summary||
 
"In sacrifices, austerities, and acts of charity, the steadfastness is referred to as 'sat'. That means that these acts too
are indicated as ’సత్.’" ||27||
 
The state of being engrossed in the actions (sacrifices, austerities, and acts of charity) is also referred to as 'Sat'. 
 
తదర్థీయం means "తత్ అర్థః ఇయమ్", meaning of 'Tat'  is that these actions themselves are  called 'sat'. 
.
||Sloka 17.28||
 
అశ్రద్ధయా హుతం దత్తం
 తపస్తప్తం కృతం చ యత్|
అసదిత్యుచ్యతే పార్థ న 
చ తత్ప్రేత్య నో ఇహ||28||
 
స|| హే పార్థ అశ్రద్ధయా హుతమ్ దత్తమ్ తప్తం తపః చ కృతం చ యత్ ( అస్తి) తత్ అసత్ ఇతి ఉచ్యతే | తత్ ప్రేత్య న | ఇహ చ న|| 28||
 
 ||Sloka meanings||
 
అశ్రద్ధయా హుతమ్ దత్తమ్ 
- oblation offered , charity done without faith 
 
తప్తం తపః చ
 - undergone austerity too
 
కృతం చ యత్
 - whatever acts were done 
 
తత్ అసత్ ఇతి ఉచ్యతే
 - that is said to be 'asat'
 
తత్ ప్రేత్య న 
- that will not give fruit in the other world
 
ఇహ చ న 
-  not here too.
 
|| Sloka summary||
 
"Oblation offered, charity done without faith, undergone austerity too, whatever acts were done, that is said to be 'aSat'. That will not give fruit in the other world, nor here too." ||28||
 
This is meant to confirm that mere repetition of the words 'om tat sat' will not remove defects. If the acts themselves are done without faith, those acts are no longer 'Sat'. Such acts will not give results in this world or the next world.
 
The concluding line of the chapter is that faith is the most important. If one has no faith in the act being performed, such acts are of no use here or here after. 
 
This is true in its essence in all fields from a child going to school, to the housewife performing her duties, and anybody else in all fields too. The action performed has to be with faith for it to produce results.
 
 In the context of spiritual enquiry, actions without faith will not us get us on to the pathway of liberation, without any doubt. 
 
ఇతి శ్రీమద్భగవద్గీతాసూపనిషత్సు బ్రహ్మవిద్యాయాం యోగశాస్త్రే
శ్రీకృష్ణార్జున సంవాదే శ్రద్ధాత్రయ విభాగ యోగో నామ 
సప్తదశోఽధ్యాయః 
||ఓం తత్ సత్||
||om tat sat||
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Moksha Sannyasa Yoga
Chapter 18
|| om tat sat ||
 
 
 
 

Moksha Sannyasa Yoga
Chapter 18
Shrimad Bhagavad-Gita
|| శ్రీకృష్ణ పరబ్రహ్మణే నమః||
 
 
This chapter is called Moksha Sannyasa Yoga.
 
Shankaracharya in his Bhashyam viewed this chapter as summation of all that is said in the previous chapters.
 
Shankaracharya says "Whatever has been told in the past chapters is seen in this chapter,” ("సర్వేషు హి అతీత్యేషు అధ్యాయేషు ఉక్తః అర్థః అస్మిన్ అధ్యాయే అవగమ్యతే"). So, this chapter recapitulates what has been told in the earlier chapters. (In that sense this is the concluding chapter wherein one necessarily looks at the summation too. So, we would be seeing the culmination of thoughts on the three principal streams namely Karma Yoga, Jnyana Yoga and Bhakti Yoga).
 
In the earlier chapters we heard about attaining Moksha or liberation, following the path of knowledge, path of action, and path of devotion. This chapter titled Moksha Sannyasa Yoga, is about attaining Moksha through renunciation that leads to liberation. So it is about liberation through renunciation, giving up all attachments and offering everything to the lord, in line with the tittle of the chapter 
 
There is another thought about the tittle of the chapter Moksha Sannyasa.
 
Etymologically Moksha Sannyasa - means Sannyasa of Moksha. Giving up on Moksha as a goal. Who can give up Moksha? The one who realized Self, who has no attachments and that includes attachment to Moksha. Having absorbed the spiritual discourse through seventeen chapters, one is already enlightened. So, where is the question of attachment even to Moksha? So in this chapter we come to understand the renunciation of Moksha itself. Hence it is called Moksha Sannyasa Yoga. 
 
The final discourse starts on renunciation which has been referred to as Sannyasa and Tyaga at different points in the long discourse. Arjuna asks Krishna to elaborate about Sannyasa and Tyaga as distinguished from each other, both having virtually same connotation.
     . 
||Sloka 18.1||
 
అర్జున ఉవాచ||
 
సన్న్యాసస్య మహాబాహో 
తత్త్వమిచ్ఛామి వేదితుమ్|
త్యాగస్య చ హృషీకేశ
 పృథక్కేశి నిషూదన ||1||
 
స|| హే మహాబాహో !హే హృషీకేశ ! హే కేశి నిషూదన! సన్న్యాసస్య త్యాగస్య తత్త్వం పృథక్ వేదితుం ఇచ్ఛామి||1||
 
||Sloka meanings ||
 
మహాబాహో
 - mighty armed one
 
హృషీకేశ 
- lord of the senses
 
కేశి నిషూదన
- Slayer of Kesi
 
సన్న్యాసస్య త్యాగస్య తత్త్వం
 - The essence of Sannyasa and Tyaga 
 
పృథక్ వేదితుం ఇచ్ఛామి
- want to know as separate from each other
 
||Sloka summary||
 
Arjuna said:
"O, mighty armed one, lord of the senses, slayer of Kesi, I want to know the essence of Sannyasa and Tyaga as separate from each other."||1||
 
Here, Arjuna asked Krishna to elaborate on the true essence of Tyga and Sannyasa. These two have been used many times in similar terms. Krishna in his elaboration brings out the confusion existing in the minds of many, thus justifying Arjuna's query.
 
Krishna was addressed using three names, ‘Mahabaho', 'Kesi nishudana' and 'Hrishikesa'. Two of then refer to his external prowess. The third one Hrishikesa, has the implied power of removing internal disturbances. The three words of address is indicative of the extreme love and respect Arjuna has for Krishna.
 
||Sloka 18.2||
 
శ్రీభగవానువాచ||
 
కామ్యానాం కర్మణం న్యాసం
 సన్న్యాసం కవయో విదుః|
సర్వకర్మఫలత్యాగం 
ప్రాహుః త్యాగం విచక్షణాః ||2||
 
స|| కామ్యానామ్ కర్మణామ్ న్యాసం సన్న్యాసం కవయః విదుః| సర్వకర్మఫలత్యాగమ్ త్యాగమ్ విచక్షణాః ప్రాహుః||2||
 
||Sloka meanings ||
 
కామ్యానామ్ కర్మణామ్ న్యాసం 
- giving up of actions done with desire for reward 
 
సన్న్యాసం కవయః విదుః
-  is said to be Sannyasa by those who know
 
సర్వకర్మఫలత్యాగమ్
- giving up fruits of all actions 
 
త్యాగమ్ విచక్షణాః ప్రాహుః
- is said to be Tyaga by others who know.
 
||Sloka summary||
 
"Giving up of actions done with desire for reward is said to be Sannyasa by those who know. Giving up fruits of all actions is said to be Tyaga by others."||2||.
 
Apart from actions done with desire for reward, there are Nitya karmas enjoined for various people. These Nitya karmas also have fruits. According to some, giving up fruits of all actions including the Nitya karmas or incidental ordained action is said to be Tyaga.  Sannyasa is giving up actions done with desire for reward. These are the views of some.  Krishna has not endorsed any view.
 
 
||Sloka 18.3||
 
త్యాజ్యం దోషవదిత్యేకే
 కర్మ ప్రాహుః మనీషిణః|
యజ్ఞదాన తపః కర్మ 
న త్యాజ్యమితి చాపరే ||3||
 
స|| ఏకే మనీషిణః దోషవత్ కర్మ త్యాజ్యమ్ ఇతి ప్రాహుః|అపరే యజ్ఞ దాన తపః కర్మ న త్యాజ్యం ఇతి చ||3||
 
||Sloka meanings ||
 
ఏకే మనీషిణః
 - some people 
 
దోషవత్ కర్మ త్యాజ్యమ్ 
- like an evil action too shall be given up 
 
 ఇతి ప్రాహుః- it is said.
 
అపరే - others (say)
 
 యజ్ఞ దాన తపః కర్మ 
- sacrifice, charity, and austerity 
 
న త్యాజ్యం ఇతి చ
- shall not be given up
 
||Sloka summary||
 
"It is said by some people that action too shall be given up, like an evil. Others say sacrifice, charity, and austerity shall not be given up."||3||
 
One line of thinking is that all actions should be given up because actions create bondage. This line of thinking does come in the path of Knowledge. Another line of thinking is that sacrifice, charity, and austerities should not be given up, since they have been explicitly stated as desirable activities in Vedas. Again these are views of different people. 
 
Shankaracharya says that the issue of giving up of action is only for the people on the path of action (Karma Yoga). For those on the path of knowledge, the question of giving up action does not arise, since they are already on the path of Knowledge.
 
 
||Sloka 18.4||
 
నిశ్చయం శృణుమే తత్ర
 త్యాగే భరతసత్తమ|
త్యాగోహి పురుషవ్యాఘ్ర
 త్రివిధః సమ్ప్రకీర్తితః ||4||
 
స|| హే భరత సత్తమ! తత్ర త్యాగే మే నిశ్చయమ్ శృణు | హే పురుషవ్యాఘ్ర త్యాగః త్రివిధః సంప్రకీర్తితః ||4||
 
||Sloka meanings ||
 
భరత సత్తమ
- best of Bharatas
 
తత్ర త్యాగే 
- about giving up actions
 
మే నిశ్చయమ్ శృణు
 - hear my firm conclusion
 
త్యాగః త్రివిధః సంప్రకీర్తితః -
Tyaga has been declared to be of three kinds
 
||Sloka summary||
 
"Best of Bharatas, hear my firm conclusion about giving up actions. Tyaga has been declared to be of three kinds." ||4||
 
The narration of different points of view tells us that Arjuna’s question is quite valid. Now Krishna says, ’I will tell you my view’.
 
Here, Krishna said Tyaga or Sannyasa are of three types, implying thereby that both Sannyasa and Tyaga are one and the same. Thus Arjuna's question is answered. But Krishna goes beyond Arjuna's question to elaborate on Tyaga. 
 
Following the Guna Traya Vibhaga Yoga, and the fact that nothing in the world is free from Gunas, the three types of Tyaga or Sannyasa are based on the intent of the doer, whether it is Sattvic, Rajasic or Tamasic.
 
||Sloka 18.5||
 
యజ్ఞదాన తపః కర్మ న 
త్యాజ్యం కార్యమేవతత్ |
యజ్ఞోదానం తపశ్చైవ
 పావనాని మనీషిణామ్ ||5||
 
స|| యజ్ఞ దాన తపః కర్మ న త్యాజ్యం | (సా) కార్యం ఏవ చ| యజ్ఞః తపః దానం ( అఫలాభిసక్త) మనీషిణామ్ పావనాని ( భవన్తి)||5||
 
||Sloka meanings||
 
యజ్ఞ దాన తపః కర్మ న త్యాజ్యం -
Sacrifice, charity, and austerity are not to be given up
.
(సా) కార్యం ఏవ చ
- they should be performed 
 
యజ్ఞః తపః దానం
 - sacrifice, charity and austerity 
 
మనీషిణామ్ పావనాని ఏవ
- for wise men they are purifying .
 
||Sloka summary||
 
"Sacrifice, charity and austerity are not to be given up. They should be performed. Sacrifice, charity and austerity are purifying for the wise men."  ||5||
 
Krishna says here that యజ్ఞదాన తపః కర్మ, namely the worship charity and the austerities are, 'న త్యాజ్యం', not to be given up. Why they should not be given up is answered immediately. They should be performed as they lead to the purification of the person. But that action should be performed without attachment to fruits.
 
On occasions to emphasize a point Krishna states that this is my firm belief (నిశ్చితమ్ పరమముత్తమమ్) etc., Here, he states that it is his firm belief that the worship charity and austerity are to be performed without attachment to the fruits of action, and that such action will lead to purification of the person too.
 
||Sloka 18.6||
 
ఏతాన్యపి తు కర్మాణి 
సఙ్గం త్యక్త్వా ఫలాని చ|
కర్తవ్యానీతి మే పార్థ 
నిశ్చితం మతముత్తమమ్ ||6||
 
స|| హే పార్థ! ఏతాని కర్మాణి అపి సఙ్గమ్ త్యక్త్వా ఫలాని చ త్యక్త్వా కర్తవ్యాని ఇతి మే నిశ్చితమ్ ఉత్తమమ్ మతమ్||6||
 
||Sloka meanings||
 
ఏతాని కర్మాణి అపి
 - even these actions
 
కర్తవ్యాని ఇతి 
- (are) to be undertaken
 
అపి సఙ్గమ్ త్యక్త్వా ఫలాని చ త్యక్త్వా
 - giving up attachment and giving up fruits 
 
మే నిశ్చితమ్ ఉత్తమమ్ మతమ్
- this is my firm and best conclusion
 
||Sloka summary||
 
"O Partha, even these actions are to be undertaken, giving up attachment and giving up fruits. This is my firm and best conclusion."||6||
 
Sacrifice, Charity, and austerity are to be performed without the feeling of ownership and giving up fruits. There is no scope for any doubt here. This is affirmation of the previous statements. 
 
||Sloka 18.7|
|
నియతస్య తు సన్న్యాసః
 కర్మణో నోపపద్యతే|
మోహాత్తస్య పరిత్యాగః
 తామసః పరికీర్తితః ||7||
 
స|| నియతస్య ( వేదోక్త) కర్మణః సన్న్యసః తు న ఉపపద్యతే| మోహాత్ తస్య పరిగ్రహః తామసః ( తామసత్యాగః) ఇతి పరికీర్తితః||7||
 
||Sloka meanings||
 
నియతస్య ( వేదోక్త) కర్మణః
 -  of the ordained actions 
 
సన్న్యసః తు న ఉపపద్యతే
- renunciation is not proper.
 
మోహాత్ తస్య పరిగ్రహః
- giving up through ignorance
 
తామసత్యాగః ఇతి పరికీర్తితః
- declared to be Tamasic Tyaga 
 
||Sloka summary||
 
"Renunciation of the ordained actions is not proper. Giving up ordained actions through ignorance is declared to be Tamasic Tyaga or Tamasic renunciation "||7||
 
In the previous Sloka Krishna firmly set aside the renunciation of Sacrifice, Charity and austerities and stated that they shall be performed without a feeling of ownership. Apart from these (sacrifice, charity, and austerities), there are other ordained actions ( నియత కర్మ). What is to be done about them? Krishna answers that clearly saying that giving up the ordained actions is Tamasic renunciation, such renunciation does not lead to liberation or Moksha.
 
||Sloka 18.8||
 
దుఃఖమిత్యేవ యత్కర్మ 
కాయక్లేశభయాత్త్యజేత్|
సకృత్వా రాజసం త్యాగం
 నైవ త్యాగఫలం లభేత్ ||8||
 
స|| యః యత్ కర్మ కాయ క్లేశ భయాత్ దుఃఖం ఇతి ఏవ ( మత్వా) త్యజేత్ , సః రాజసమ్ త్యాగం కృత్వా త్యాగఫలమ్ న లభేత్ ఏవ||8||
 
||Sloka meanings||
 
యత్ కర్మ- that action
 
కాయ క్లేశ భయాత్
 - for fear of physical suffering  
 
దుఃఖం ఇతి ఏవ ( మత్వా) త్యజేత్
 -  renounced thinking it is painful 
 
సః రాజసమ్ త్యాగం కృత్వా 
- performing that renunciation due to Rajas 
 
త్యాగఫలమ్ న లభేత్ ఏవ
- will not attain the fruit of renunciation
 
||Sloka summary||
 
"The action which was renounced thinking it is painful, for fear of physical suffering, is due to Rajas. Having performed renunciation due to Rajas, one will not attain the fruits of actions.” ||8||
 
If one renounces action, for fear of the pain in performing such action, such renouncement of action is called Rajasic Tyaga. It is equivalent to Tyaga performed so other may see and applaud. One will not attain the fruits of such renunciation. The point to be noted is that intent of renunciation is key.
 
||Sloka 18.9||
 
కార్యమిత్యేవ యత్కర్మ 
నియతం క్రియతేఽర్జున|
సఙ్గం త్యక్త్వా ఫలం చైవ 
త్యాగః సాత్త్వికోమతః ||9||
 
స|| హే అర్జున! నియతమ్ యత్ కర్మ  కార్యం ఇతి ఏవ సఙ్గం త్యక్త్వా ఫలం ఏవ చ త్యక్త్వా క్రియతే సః త్యాగః సాత్త్వికః ఇతి మతః||9||
 
||Sloka meanings||
 
యత్ నియతమ్ కర్మ 
 - that ordained action  
 
కార్యం ఇతి 
- thinking that it shall be done
 
సఙ్గం త్యక్త్వా ఫలం ఏవ చ త్యక్త్వా క్రియతే -
performs giving up attachment and fruits
 
సః త్యాగః సాత్త్వికః ఇతి మతః-
that Tyaga is known as Sattvic Tyaga.
 
||Sloka summary||
 
"Thinking that the ordained action shall be done, and is performed giving up attachment and fruits, that Tyaga (of attachment and fruits) is known as Sattvic Tyaga.“ ||9||
 
This discourse started with Tamasic and Rajasic renunciations, which are not real renouncements, and which will not lead to liberation. Now the turn of real renouncement that leads to eternal peace and liberation comes. Renouncement of attachment and fruits is the key. That renunciation is Sattvic tyaga. One performing such Tyaga will attain peace and pure mind.
 
Such Sattvic Tyaga leads to Moksha.
 
||Sloka 18.10||
 
న ద్వేష్ట్యకుశలం కర్మ
 కుశలేనానుసజ్జతే|
త్యాగీ సత్త్వసమావిష్టో 
మేధావీ చ్ఛిన్నసంశయః||
 
స|| సత్త్వ సమావిష్టః మేధావీ ఛిన్న సంశయః త్యాగీ అకుశలమ్ కర్మ నద్వేష్టి | కుశలే (కర్మే) న అనుషజ్జతే ( అనాసక్తః భవతి)||10||
 
||Sloka meanings||
 
సత్త్వ సమావిష్టః మేధావీ 
- the one with Sattvic nature and one who is enlightened,
 
ఛిన్న సంశయః త్యాగీ
 - one who has overcome all doubts, a man of renunciation
 
అకుశలమ్ కర్మ నద్వేష్టి 
- does not hate unbefitting action.
 
కుశలే (కర్మే) న అనుషజ్జతే 
- nor become attached to befitting action
 
||Sloka summary||
 
"The one with Sattvic nature, one who is enlightened, one who has overcome all doubts, one who is a man of renunciation does not hate unbefitting action, nor become attached to befitting action."||10||
 
Here, Krishna talked about a Sattvic person. ’సత్త్వ సమావిష్ఠః’ means one imbued with Sattva. The Sattvic nature shows the way to peace and liberation. He has the necessary intellect. He is మేధావి.
 
The one imbued with Sattva and renouncing all attachments and fruits of action, is beyond all dualities. Thus the man of renunciation who has fully become imbued with Sattvic Tyaga, who is enlightened, who is freed from doubts. Such a one does not hate the action nor does he become attached to such action. 
 
In these three Slokas we understand the import of Tyaga or Sannyasa. The Tamasic and Rajasic renunciation is based on ignorance or for purposes of show only. Thus it will not lead to liberation. The Sattvic Tyga or Sannyasa leads to peace and liberation.
 
||Sloka 18.11||
 
నహి దేహభృతా శక్యం 
త్యక్తుం కర్మాణ్యశేషతః|
యస్తు కర్మఫలత్యాగీ స
  త్యాగీత్యభిదీయతే ||11||
 
స|| కర్మాణి అశేషతః ( సంపూర్ణరూపేణ)  త్యక్తుమ్ దేహభృతా న శక్యం హి | యః తు కర్మ ఫల త్యాగీ ( భవతి) సః త్యాగీ ఇతి అభిదీయతే||11||
 
||Sloka meanings||     
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                 
కర్మాణి అశేషతః త్యక్తుమ్  
- giving up all action in totality
 
దేహభృతా న శక్యం హి
- not possible for embodied man 
 
యః తు కర్మ ఫల త్యాగీ 
- whoever can renounce the fruits of action
 
స  త్యాగీత్యభిదీయతే
 - such a one is called renouncer or Tyagi
 
||Sloka summary||
 
"Giving up all action in totality is not possible for embodied man. Whoever can renounce the fruits of action such a one is called renouncer or Tyagi." ||11||
 
The statement 'not possible for embodied man', is only to extol the virtue of renunciation, which is spoken of as difficult. This echoes the line ’న హి కశ్చిత్ క్షణమపి’ (3.05).
 
For the embodied one, the best course of action is renunciation of fruits of action and attachments. Then, only he is called a renouncer or Tyagi.
 
||Sloka 18.12||
 
అనిష్టమిష్టం మిశ్రం 
చ త్రివిధః కర్మణః ఫలమ్|
భవత్యత్యాగినాం ప్రేత్య 
న తు సన్న్యాసినాం క్వచిత్ ||12||
 
స|| అనిష్టం ఇష్టమ్ మిశ్రం చ త్రివిధం కర్మణః ఫలమ్ అత్యాగినామ్ ప్రేత్య భవతి |( కర్మఫలత్యాగినాం)  సన్న్యాసినాం తు క్వచిత్ న||12||
 
||Sloka meanings||
 
అనిష్టం ఇష్టమ్ మిశ్రం చ 
- disagreeable, agreeable, and mixed 
 
త్రివిధం కర్మణః ఫలమ్
 - fruits of action are three types.
 
అత్యాగినామ్ 
- for those who have not renounced
 
ప్రేత్య భవతి
 - ( fruits of action) accrue after death 
 
సన్న్యాసినాం తు క్వచిత్ న
 - for renouncers never get that
 
||Sloka summary||
 
"Fruits of action are three types namely disagreeable, agreeable, and mixed. They accrue after death for those who have not renounced action.  But never for renouncers." ||12|| 
 
These results are for people who have not renounced fruits. These results namely fruits of action, lead to a life bound by the cycle of birth and death. 
 
Tyagi, is a  renouncer of fruits of actions. In this Sloka Krishna restates that the renouncer does not get the results of action because he renounced the same. And he is better off because of that.
 
The other import of this sloka is that, for those who have not renounced, the fruits of action may be agreeable for a limited time or disagreeable or mixed. They do not offer permanency of peace. They are attained after death.
 
Attained after death is meant to refer to the hell or heaven which are temporary abodes before one is reborn to renew his search. For the renouncer there is no rebirth as he attains liberation.
 
In the absence of egoistic feelings of embodied existence, the Sannyasins/Tyagi can and will renounce all actions generated by avidya or ignorance. It is therefore right to say that the three-fold fruit of action namely, 'evil, good, and mixed' does not accrue to the renouncers or Sannyasins. 
 
Further conclusion is also inevitable that reverse is the case for the others who not sannyasins. That means that all others ( who do not renounce fruits of actions) will accrue 'evil, good or mixed' results, resulting in their continued suffering. That is the import of Gita.
 
 
 
||Sloka 18.13|
|
పఞ్చైతాని మహాబాహో
 కారణాని నిబోధమే|  
సాఙ్ఖ్యే కృతాన్తే ప్రోక్తాని 
సిద్ధయే సర్వకర్మణామ్ ||13||
 
స|| హే మహాబాహో ! సర్వకర్మణాం సిద్ధయే కృతాన్తే సాంఖ్యే ప్రోక్తాని ఏతాని పఞ్చకారణాని మే వచనాత్ నిబోధ||13||
 
||Sloka meanings||
 
మహాబాహో
 - mighty armed one
 
సర్వకర్మణాం సిద్ధయే
 - for accomplishment of all actions 
 
సాంఖ్యే కృతాన్తే  ప్రోక్తాని 
- spoken of by the scriptures on termination of all actions 
 
ఏతాని పఞ్చకారణాని
 - these five causes
 
మే వచనాత్ నిబోధ
- know them from my words
 
||Sloka summary||
 
"O mighty armed one, know from my words the five causes for the accomplishment of action, spoken of by the Samkhya scriptures on termination of all actions."||13||
 
’సాంఖ్యే కృతాంతే’ means, the science of Samkhya that elucidates end of all action, which  is Vedanta. In the chapter 2 Slokas saying,'యావానర్థ ఉదపానే సర్వతః సంప్లుతోదకే' (గీ 2.46), and 'సర్వం కర్మాఖిలం పార్థ జ్ఞానే పరిసమాప్యతే' (గీ 4.33) refer to the Knowledge of Self, which results in terminates all actions. It is said that in the end all action terminates in the knowledge. 
 
The five causes that promote accomplishment of actions are elucidated in Samkhya Yoga. Krishna is elaborating the same here.
 
||Sloka 18.14||
 
అధిష్టానం తథా కర్తా
 కరణం చ పృథగ్విధమ్ |
వివిధాశ్చ పృథక్చేష్టా దైవం
 చైవాత్ర పఞ్చమమ్ ||14||
 
స|| అత్ర అధిష్టానమ్ తథా కర్తా పృథక్ విధం కరణం చ  వివిధాః చేష్టాః( క్రియాః) చ పఞ్చమమ్ దైవం చ ( కారణాని భవన్తి)||14||
 
||Sloka meanings||
 
అత్ర - in this ( process of action)
 
అధిష్టానమ్ - the body 
 
 తథా కర్తా 
- similarly the agent or doer
 
పృథక్ విధం కరణం చ 
 - different kinds of organs
 
చ  వివిధాః చేష్టాఃచ 
- also different distinct activities 
 
పఞ్చమమ్ దైవం చ 
- the fifth divine too 
 
||Sloka summary||
 
"These are the body, the agent or doer, different kinds of organs, also different distinct activities and the fifth divine too."||14||
 
అధిష్టానం - means the basis for the manifestation of all likes, dislikes, awareness etc. That is simply the body. 
 
కర్తా - means the Agent. Without an agent there is no action. So agent is one of the causes. 
 
కరణం - means the implements of action, namely organs, which are twelve. These are five sense organs, five motor organs, mind and intellect.
 
చేష్టాఃచ- means different activities.
 
Apart from these four, there is a fifth cause namely Divine, which supervises and guides the sense organs as well as mind and intellect. The fifth cause could also be seen as the result of merits and demerits of past life.
 
||Sloka 18.15||
 
శరీరవాఙ్మనోభిర్యత్ 
కర్మ ప్రారభతే నరః|
న్యాయం వా విపరీతం వా
 పఞ్చైతే తస్య హేతవః ||15||
 
స|| నరః శరీరవాఙ్మనోభిః  న్యాయం వా విపరీతం వా యత్ కర్మ  ప్రారభతే తస్య ఏతే పఞ్చ హేతవః (అస్తి)||15||
 
||Sloka meanings||
 
నరః శరీరవాఙ్మనోభిః  
- man with his body speech and mind 
 
న్యాయం వా విపరీతం వా 
- righteous or unrighteous 
 
యత్ కర్మ  ప్రారభతే
 - that action which is started 
 
ఏతే పఞ్చ హేతవః
 - these five are causes.
 
||Sloka summary||
 
"These five are the causes for the righteous or unrighteous action, started by the man with his body, speech, and mind." ||15||
 
Whatever good or bad action is started by a man, these five remain the causes.
 
Whatever action a man performs or initiates, these five remain the causes. If anyone sees the self as the agent, then he does not see the reality, and thus has polluted intellect దుర్మతిః. We hear this in the next Sloka.
 
||Sloka 18.16||
 
తత్రైవం సతి కర్తారం
 ఆత్మానం కేవలం తు యః|
పశ్యత్యకృత బుద్ధిత్వాన్
 న స పశ్యతి దుర్మతిః ||16||
 
స|| తత్ర ఏవం సతి యః అకృత బుద్ధిత్వాత్ కేవలం ఆత్మానం తు కర్తారమ్ పశ్యతి సః దుర్మతిః ( ఆత్మ స్వరూపం వా కర్మ స్వరూపం) న పశ్యతి||16||
 
||Sloka meanings||
 
 తత్ర ఏవం సతి 
- that being the case
 
యః అకృత బుద్ధిత్వాత్ 
- whoever due to imperfect intellect
 
కేవలం ఆత్మానం తు కర్తారమ్ పశ్యతి 
- sees himself only as the doer or agent
 
సః దుర్మతిః
 - that imperfect man 
 
న పశ్యతి
- does not see the Self.
 
||Sloka summary ||
 
"That being the case whoever, due to imperfect intellect, sees Self only as the doer or agent, that imperfect man does not see the Self". ||16||
 
So, there are five causes for the initiation of action. They are body, doer or agent, the different organs, the different actions, and the divine. Not realizing that, the one who thinks that he with the body is the doer, does not see the Self. It means that he has not understood the full nature of the Self. Shankara says that this misperception results from the fact that his intellect has not been trained in the teachings of Vedanta. He fails to see Self, just like a man of defective vision sees many moons or sees a speeding moon when the clouds pass over.  
 
So, who is the one, who sees the true Self? 
 
||Sloka 18.17||
 
యస్య నాహఙ్కృతో భావో
 బుద్ధిర్యస్య న లిప్యతే|
హత్వాఽపి స ఇమాంల్లోకాన్
 న హన్తి న నిబధ్యతే ||17||
 
స|| యస్య అహం కృతః భావః న ( భవతి) , యస్య బుద్ధిః ( కర్మణాం) న లిప్యతే సః ఇమాన్ లోకాన్ హత్వా అపి న హన్తి | సః (కర్మాత్ ) న నిబధ్యతే ||17||
 
||Sloka meanings||
 
యస్య అహం కృతః భావః న
- whoever does not have the feeling of ego
 
యస్య బుద్ధిః ( కర్మణాం) న లిప్యతే 
- whose intellect is not tainted 
 
సః ఇమాన్ లోకాన్ హత్వా అపి న హన్తి -
such one does not kill even if he kills the creatures
 
సః (కర్మాత్ ) న నిబధ్యతే 
- he does not become bound 
.
 
||Sloka summary ||
 
"Whoever does not have the feeling of ego, whose intellect is not tainted; such one does not kill even if he kills the creatures. He does not become bound."||17||
 
This is Samkhya spoken of in chapter two. One who realizes that Self is not the agent, that he is not the doer, he is not bound by the actions. He is free from ego. He is free of agent ship or feeling of being the doer. The one free of agent ship sees the same Self in all beings. For him killing does not occur. He is beyond the results of action. This was said in the earlier Sloka (18.12). This is also the conclusion of the thoughts that originated in the Samkhya Yoga. 
 
It is very interesting to read the summary of Shankara in this regard in his Bhashyam. It is as follows.
 
నాయం హంతి న హన్యతే ఇతి ప్రతిజ్ఞాయ 
- having stated, 'He slays not nor is he slain' (2.19);
 
నజాయతే ఇతి హేతువచనేన అవిక్రియత్వ ఆత్మనః ఉక్త్వా
- saying Self is not born nor does it die (2.19) and establishing Self as immutable;
 
వేద అవినాశినం ఇతి విదుషః కర్మాధికార నివృత్తిం శాస్త్రాదౌ సంక్షేపతః ఉక్త్వా 
- saying the one who knows Him cannot kill etc, thus making him free of action (bondage)
 
 తత్ర తత్ర ప్రసంగం కృత్వా 
-bringing up the topic at places and expounding the same
 
ఇహ సంహరతి శాస్త్రార్థ పిండీకరణాయ "విద్వాన్ న హంతి న నిబధ్యతే" ఇతి 
- here it is being concluded that a wiseman, 'kills not nor is bound';
 
This is at once a sweep across Gita, bringing to conclusion a topic started in the second Chapter.
 
This is a summary of Sankhya Yoga and an important summary as stated by Shankaracharya.
 
Then Krishna continues with three inducements for action.
 
||Sloka 18.18||
 
జ్ఞానం జ్ఞేయం పరిజ్ఞాతా
 త్రివిధా కర్మ చోదనా|
కరణం కర్మ కర్తేతి
 త్రివిధః కర్మసఙ్గ్రహః ||18||
 
స|| కర్మ చోదనా జ్ఞానం జ్ఞేయం  పరిజ్ఞాతా ఇతి త్రివిధా | కర్మ సంగ్రహః కరణమ్ కర్మ కర్త ఇతి త్రివిధః||18||
 
||Sloka meanings||
 
కర్మ చోదనా
 - the inducements for action 
 
జ్ఞానం -  knowledge, 
 
జ్ఞేయం
- the one to be known with the knowledge,
 
పరిజ్ఞాతా 
- the one who knows
 
ఇతి త్రివిధా
 - these are three-fold
 
 కర్మ సంగ్రహః 
- the summary of action 
 
కరణమ్ కర్మ కర్త 
- instrument of action, the action, and the doer of action
 
ఇతి త్రివిధః
- these are three-fold
 
||Sloka summary ||
 
"The inducements for action are threefold, knowledge, the one to be known with the knowledge, the one who knows. Instrument of action, the action, and the doer of action, constitute the three-fold summary of action."||18||
 
The inducement for action is three-fold. These three inducements are also differentiated by the Gunas namely Sattvic, Rajasic and Tamasic. The act or action is summarized by three aspects. These are the action itself, the instrument of action and the doer of action.
 
||Sloka 18.19||
 
జ్ఞానం కర్మ చ కర్తా చ
 త్రిధైవ గుణభేదతః|
ప్రోచ్యతే గుణసఙ్ఖ్యానే 
యథావత్ శృణుతాన్యపి ||19||
 
స|| గుణసంఖ్యానే జ్ఞానమ్ కర్మ చ కర్తా చ గుణభేదతః త్రిధా ఏవ ప్రోచ్యతే | తాని అపి యథావత్ శృణు||19||
 
||Sloka meanings||
 
గుణసంఖ్యానే 
- In the scripture dealing with Gunas
 
జ్ఞానమ్ కర్మ చ కర్తా చ 
- knowledge, action and agent 
 
గుణభేదతః త్రిధా ఏవ ప్రోచ్యతే
 - three kinds based on the differences of Gunas
 
తాని అపి యథావత్ శృణు
- hear about them as they are
 
||Sloka summary ||
 
"In the scripture dealing with Gunas, knowledge, action and agent are of three kinds, based on the differences of Gunas. Hear about them as they are."||19||
 
The three-fold nature of Sattvic, Rajasic, and Tamasic nature affects everything. So the knowledge, action, and the agent, the inducements for action, too are of three kinds. Krishna elaborates on them.
 
||Sloka 18.20||
 
సర్వభూతేషు యైనైకం
 భావమవ్యయమీక్షతే|
అవిభక్తం విభక్తేషు తత్
 జ్ఞానం విద్ధి సాత్త్వికమ్ ||20||
 
స|| విభక్తేషు సర్వభూతేషు ఏకమ్ అవ్యయమ్ భావమ్  యేన అవిభక్తమ్ ఈక్షతే  తత్ జ్ఞానమ్ సాత్వికమ్ విద్ధి||20||
 
||Sloka meanings||
 
విభక్తేషు సర్వభూతేషు ఏకమ్
 - the one (that is) in all the diversified things 
 
అవ్యయమ్ భావమ్
 - the immutable entity being free from all transformations
 
యేన అవిభక్తమ్ ఈక్షతే
 - by which one sees that as undivided 
 
తత్ జ్ఞానమ్ సాత్వికమ్ విద్ధి
- know that knowledge as Sattvic
 
||Sloka summary ||
 
"The knowledge, by which one sees in all the diversified and divided things, the one undivided immutable entity being free from all transformations, know that knowledge as Sattvic". ||20||
 
For the ignorant, the world is seen as full of diverse divided beings. The learned man, seeing the same Self in all beings, sees the unity of Brahman in all beings. The one who sees one common thing in all divided diverse beings is the learned man. 
 
The ignorant do not see the same Self in all beings.
 
The knowledge that enables one the Self in all is called Sattvic knowledge.
.
||Sloka 18.21||
 
పృథక్త్వేనతు యజ్ఞానం
 నానాభావాన్పృథగ్విధాన్|
వేత్తి సర్వేషు భూతేషు 
తత్ జ్ఞానం విద్ధి రాజసమ్ ||21||
 
స|| యత్ జ్ఞానం సర్వేషు భూతేషు పృథక్ విధాన్ నానాభావాన్  పృథక్త్వేనతు వేత్తి తత్ జ్ఞానం రాజసమ్ విద్ధి||21||
 
||Sloka meanings||
 
యత్ జ్ఞానం
 - that knowledge by which 
 
సర్వేషు భూతేషు 
- among all creatures 
 
పృథక్త్వేనతు నానాభావాన్
- different divergent  entities  
 
పృథక్ విధాన్  వేత్తి
 - understood as different ( from Self ) 
 
తత్ జ్ఞానం రాజసమ్ విద్ధి
- know that knowledge as Rajasic 
 
||Sloka summary ||
 
"That knowledge by which different divergent entities among all creatures, are understood as different from Self, know that knowledge as Rajasic." ||21||
 
The knowledge that cannot see same Self in all beings, that cannot see unity in the diversity of the universe, is Rajasic knowledge. That knowledge cannot realize true Self or the Supreme being. That Rajasic knowledge does not lead to liberation.
 
||Sloka 18.22||
 
యత్తు కృత్స్నవదేకస్మిన్
 కార్యేసక్తమహైతుకమ్|
అతత్త్వార్థవదల్పం చ 
తత్తామసముదాహృతమ్ ||22||
 
స|| యత్ తు ఏకస్మిన్ కార్యే కృత్స్నవత్ సక్తమ్ అహైతుకమ్ అతత్త్వార్థవత్ అల్పం చ తత్ జ్ఞానం తామసం ఉదాహృతమ్|| 22||
 
||Sloka meanings||

యత్ తు 
- that knowledge 
 
ఏకస్మిన్ కార్యే కృత్స్నవత్ సక్తమ్
 - confined to one single work as though it is the whole 
 
అహైతుకమ్
 - without any reason
 
అతత్త్వార్థవత్
 - without understanding the essence of it
 
అల్పం చ - trivial too
 
తత్ జ్ఞానం తామసం ఉదాహృతమ్- 
that knowledge is said to be Tamasic
 
||Sloka summary ||
 
"That knowledge which without any reason, confined to one single work as though it is the whole, without understanding the essence of it, and is trivial too, that knowledge is said to be Tamasic."||22||
 
People of tamasic nature think that God is an image, or that the body is the Self, or that what they know is all that is there to know. There are no reasons for their beliefs. There is no relationship with the truth. Their knowledge or that knowledge, which is confined to one without understanding the essence of it, is known as Tamasic knowledge. That Tamasic knowledge does not lead to knowledge of the one to be known, namely the Supreme being. That Tamasic knowledge does not lead to liberation or Moksha.
 
||Sloka 18.23||
 
నియతం సఙ్గరహితమ్
 అరాగద్వేషతః కృతమ్|
అఫలప్రేప్సునా కర్మయత్
 తత్ సాత్త్వికముచ్యతే ||23||
 
స|| నియతమ్ యత్ కర్మ అఫలప్రేప్సునా సఙ్గరహితమ్ అరాగద్వేషతః కృతమ్ తత్ సాత్వికమ్ కర్మ ఇతి ఉచ్యతే||23||
 
||Sloka meanings||
 
నియతమ్ యత్ కర్మ
- the action that was ordained in scriptures 
 
అఫలప్రేప్సునా 
 - by the one who is devoid of desire
 
సఙ్గరహితమ్
 - devoid of attachment
 
అరాగద్వేషతః కృతమ్ 
- performed by one devoid of desire and enmity 
 
తత్ సాత్వికమ్ కర్మ ఇతి ఉచ్యతే-
that action is said to be Sattvikam.
 
||Sloka summary||
 
" The action, that was ordained in scriptures, performed by the one who is devoid of desire, who is devoid of attachment,  who is devoid of desire and enmity, that action is said to be Sattvikam." ||23||
 
The action that is ordained to be done as well as the action that needs to be done, performed without seeking fruits, without ego or attachments is said to be Sattvic action. The giving up of fruits of that action is tyaga. Such tyaga leads to liberation.
 
||Sloka 18.24||
 
యత్తుకామేప్సునా కర్మ 
సాహఙ్కారేణ వా పునః|
క్రియతే బహుళాయాసం 
తత్ రాజసముదాహృతమ్ ||24||
 
స|| కామేప్సునా పునః సాహంకారేణ వా బహుళాయాసం యత్ కర్మ తు క్రియతే తత్ కర్మ రాజసమ్ ఉదాహృతమ్||24||
 
||Sloka meanings||
 
కామేప్సునా
 - one who is interested in the fruits of action
 
పునః సాహంకారేణ వా
 - also by one with ego,
 
బహుళాయాసం 
-  with strenuous efforts
 
యత్ కర్మ తు క్రియతే
 - the action that was performed 
 
తత్ కర్మ రాజసమ్ ఉదాహృతమ్-
that action is said to be Rajasic
 
||Sloka summary||
 
"The action that was performed with strenuous efforts, by one who is interested in the fruits of action or also by one with ego, that action is said to be Rajasic." ||24||
 
The action performed with ego, or with interest in fruits does not result in freedom from bondage. There may be lot of effort in performing that action. What is left would only be the strain with no results.
 
||Sloka 18.25||
 
అనుబన్ధం క్షయం హింసా
 మనపేక్ష్య చ పౌరుషమ్|
మోహాదారభ్యతే కర్మ 
యత్ తత్ తామసముచ్యతే ||25||
 
స|| అనుబన్ధమ్ క్షయమ్ హింసాం పౌరుషం అనపేక్ష్య మోహాత్ యత్ కర్మ ఆరభ్యతే తత్ తామసం ఉచ్యతే||25||
 
||Sloka meanings||
 
యత్ కర్మ   - That action 
 
అనుబన్ధమ్ క్షయమ్ హింసాం పౌరుషం
 - the consequence, loss, harm, and ability 
 
అనపేక్ష్య 
-  without consideration of 
 
మోహాత్ ఆరభ్యతే 
- undertaken out of delusion
 
తత్ తామసం ఉచ్యతే 
- that action is said to be Tamasic 
 
||Sloka summary||
 
"The action, undertaken out of delusion without consideration of the consequence, loss, harm, and ability, that action is said to be Tamasic." ||25||
 
Action undertaken without considering the consequences resulting in harm for others etc is Tamasic action.
 
The three-fold nature of action is summarized here. 
 
Krishna says,
 
- an action which is ordained, and which is free from attachment which is done without love or hate by one who is not desirous of fruits of that action is called Sattvic action.
 
- action which is done by one longing for pleasures, or an action done by egoistic person is Rajasic action, even though he may have taken lot of trouble in performing that action. 
 
- action, which is undertaken from delusion without regard to consequences, that action is declared to be Tamasic.
 
||Sloka 18.26||
 
ముక్తసఙ్గోఽనహం వాదీ
 ధృత్సాహసమన్వితః|
సిద్ధ్యసిద్ధ్యోర్నివికారః 
కర్తా సాత్త్విక ముచ్యతే ||26||
 
స|| ముక్త సఙ్గః అనహం వాదీ ధృతి ఉత్సాహ సమన్వితః సిద్ధ్యసిద్ధోః నిర్వికారః కర్తా  సాత్వికః కర్తా ఇతి ఉచ్యతే||26||
 
||Sloka meanings||
 
ముక్త సఙ్గః 
- one who is free of attachment
 
అనహం వాదీ 
- one who is free from ego 
 
ధృతి ఉత్సాహ సమన్వితః
 - one who is full of fortitude and diligence 
 
సిద్ధ్యసిద్ధోః నిర్వికారః
 - unperturbed by success or failure
 
కర్తా  సాత్వికః కర్తా ఇతి ఉచ్యతే
 - such doer or agent is said to be Sattvic
 
||Sloka summary||
 
 "One who is free of attachment, one who is free from ego, one who is full of fortitude and diligence one who is unperturbed by success or failure, such doer or agent is said to be Sattvic."||26||
 
Sattvic agent is one who has given up attachment, and  is not pushing himself to the fore front. Rich in endurance and application. he is unmoved by success or failure. He has no greed for fruits. Such a Sattvic agent can perform Sattvic action and Sattvic tyaga.
 
 ||Sloka 18.27||
 
రాగీ కర్మ ఫలప్రేప్సుః 
లుబ్ధో హింసాత్మకోఽశుచిః|
హర్షశోకాన్వితః కర్తా
 రాజసః పరికీర్తితః ||27||
 
స|| రాగీ కర్మఫలప్రేప్సుః లుబ్ధః హింసాత్మకః అశుచిః హర్షశోకాన్వితః కర్తా రాజసః కర్తా ఇతి పరికీర్తితః||27||
 
||Sloka meanings||
 
రాగీ కర్మఫలప్రేప్సుః
 - one who has attachment , who is desirous of fruits of action
 
లుబ్ధః హింసాత్మకః అశుచిః 
- covetous, violent by nature, unclean
 
హర్షశోకాన్వితః
-  one who is subject to bouts of joy and sorrow 
 
కర్తా రాజసః కర్తా ఇతి పరికీర్తితః-
such doer is said to be Rajasic doer/agent.
 
||Sloka summary||
 
"One who has attachment, who is desirous of fruits of action, one who is covetous, violent by nature, unclean by nature, and one who is subject to bouts of joy and sorrow, such a doer is said to be Rajasic doer/agent."||27||
 
Covetous is one who is eager to seize others wealth. Violent is one hurting others. Unclean is one lacking in internal and external cleanliness. One who has attachments, who is desirous of fruits, and falls prey to the pain and pleasures of life, he is said to be Rajasic agent. Rajasic agent is only capable of Rajasic tyaga. Rajasic agent does not lead to liberation.
 
 
||Sloka 18.28||
 
అయుక్తః ప్రాకృతః స్తబ్ధః
 శఠో నైష్కృతికోఽలసః|
విషాదీ దీర్ఘసూత్రీ చ 
కర్తా తామస ఉచ్యతే ||28||
 
స|| అయుక్తః ప్రాకృతః స్తబ్ధః శఠః నైష్కృతికః ఆలసః విషాదీ దీర్ఘసూత్రీ చ కర్తా తామస కర్తా ఇతి ఉచ్యతే||28||
 
||Sloka meanings||
 
అయుక్తః ప్రాకృతః స్తబ్ధః
 -  one without control, naive and unbending 
 
శఠః నైష్కృతికః ఆలసః 
- deceitful, wicked, lazy 
 
విషాదీ దీర్ఘసూత్రీ చ 
- morose, procrastinator
 
కర్తా తామస కర్తా ఇతి ఉచ్యతే 
- such agent is called Tamasic agent
 
||Sloka summary||
 
 "One without control, naive and unbending, deceitful, wicked, lazy, morose, procrastinator such agent is said to be Tamasic agent."||28||
 
The Tyaga performed by a Tamasic agent can only be Tamasic Tyaga.
 
||Sloka 18.29||
 
బుద్ధేర్భేదం ధృతేశ్చైవ 
గుణతః త్రివిధం శృణు|
ప్రోచ్యమానమశేషేణ 
పృథక్త్వేన ధనఞ్జయ ||29||
 
స||హే ధనంజయ ! బుద్ధేః ధృతేః చ ఏవ భేదమ్ గుణతః త్రివిధమ్ పృథక్త్వేన అశేషేణ ( సంపూర్ణ స్వరూపేన) ప్రోచ్యమానమ్ శృణు||29||
 
||Sloka meanings||
 
బుద్ధేః ధృతేః చ ఏవ భేదమ్ 
- the classification of intellect and  fortitude 
 
గుణతః త్రివిధమ్
 - based on Gunas is threefold
 
పృథక్త్వేన అశేషేణ ప్రోచ్యమానమ్
 - separately and elaborately is being stated
.
||Sloka summary||
 
"O Dhananjaya, the classification of intellect and fortitude based on Gunas is threefold. It is separately and elaborately stated." ||29||
 
The intellect and fortitude are also of three types based on the three-fold nature of Gunas.
.
||Sloka 18.30||
 
ప్రవృత్తించ నివృత్తించ
 కార్యాకార్యే భయాభయే|
బన్ధం మోక్షం చ యా వేత్తి
 బుద్ధిః సా పార్థ సాత్త్వికీ ||30||   
 
స||హే పార్థ| యా బుద్ధేః ప్రవృత్తిం చ నివృత్తిం చ కార్యా కార్యే భయా భయే బంధమ్ మోక్షం చ వేత్తి  సా బుద్ధి సాత్వికీ ||30||
 
||Sloka meanings||
 
యా బుద్ధేః వేత్తి
 - that intellect which knows 
 
ప్రవృత్తిం చ నివృత్తిం
 - action and withdrawal 
 
కార్యా కార్యే 
- action to be done and not to be done
 
భయా భయే
 - fear  and fearlessness
 
బంధమ్ మోక్షం చ వేత్తి  
- bondage and freedom 
 
సా బుద్ధి సాత్వికీ 
- that intellect is Sattvic
 
||Sloka summary||
 
"O Partha, that intellect which knows action and withdrawal, action to be done and not to be done, fear and fearlessness, that intellect is Sattvic."||30||
 
Action and withdrawal refer to ability to go in the direction of righteous action and withdrawing from unrighteous action. Action to be done and not to be done refers to the ability to assess the good and bad and have the ability to turn away from the bad. Such intellect is Sattvic. Knowing fear and fearlessness hints to understanding the fearful world of Samsara or objects and ability to follow the Supreme being who provides fearlessness. 
 
The Sattvic intellect allows one to perform Sattvic actions and also Sattvic tyaga.
 
||Sloka 18.31||
 
యయా ధర్మమధర్మం చ
 కార్యం చ అకార్యమేవ చ|
అయథావత్ప్రజానాతి
 బుద్ధిః సా పార్థ రాజసీ ||31||
 
స||హే పార్థ ! యయా ధర్మం అధర్మం చ కార్యం చ అకార్యమేవ చ అ యథావత్ ప్రజానాతి సాబుద్ధిః రాజసీ||31||
 
||Sloka meanings||
 
యయా ధర్మం అధర్మం చ 
- by which intellect righteous and unrighteousness, 
 
కార్యం చ అకార్యమేవ
 -  that which is ought to be done and not done
 
అ యథావత్ ప్రజానాతి 
- are understood wrongly 
 
సాబుద్ధిః రాజసీ 
- that intellect is Rajasic
 
||Sloka summary||
 
" O Partha, by which intellect, righteous and unrighteousness, that which is ought to be done and not done, are understood wrongly that intellect is Rajasic." ||31||
 
One whose intellect arrives at the right or wrong, following his own reasoning without following the prescribed Sastras is called Rajasic intellect.
 
Here the word ’అయథావత్’ is used. It means, 'not as they are'. Righteous and unrighteous are not seen as they are. They are seen in a different light. This could be by mistake or by ignorance or with ego, thinking himself to be knowledgeable. Whatever be the reason, that unrighteous action is to be rejected. Acting without discrimination is Rajasic. 
 
||Sloka 18.32||
 
అధర్మం ధర్మమితి 
యా మన్యతే తమసాఽఽవృతా|
సర్వార్థాన్ విపరీతాంశ్చ
 బుద్ధిః సా పార్థ తామసీ ||32||
 
స|| హే పార్థ ! యా బుద్ధి తమసా ఆవృతా అధర్మం ధర్మం ఇతి సర్వార్థాన్ విపరీతాన్ చ మన్యతే సా బుద్ధిః తామసీ ||32||
 
||Sloka meanings||
 
యా బుద్ధి తమసా ఆవృతా
 -  by which intellect covered by ignorance 
 
అధర్మం ధర్మం ఇతి
 - unrighteous as righteous
 
సర్వార్థాన్ విపరీతాన్ చ మన్యతే
 - perceives all things as contrary 
 
సా బుద్ధిః తామసీ
 - that intellect is Tamasic
 
||Sloka summary||
 
"O Partha, the intellect, which is covered by ignorance, which considers unrighteous as righteous, perceives all things as contrary, is Tamasic." ||32||
 
The Tamasic intellect leads to Tamasic actions.
 
||Sloka 18.33||
 
ధృత్యా యయా ధారయతే
 మనః ప్రాణేన్ద్రియక్రియాః|
యోగేనావ్యభిచారిణ్యా
 ధృతిః సా పార్థ సాత్త్వికీ ||33||
 
స|| హే పార్థ! అవ్యభిచారిణ్యా యయా ధృత్యా (యుక్తః) మనః ప్రాణేన్ద్రియ క్రియాః యోగేనధారయతే సాధృతిః సాత్వికీ ధృతిః||33||
 
||Sloka meanings||
 
పార్థ - O Partha
 
అవ్యభిచారిణ్యా యయా ధృత్యా 
-  that unwavering fortitude with which
 
యోగేన ధారయతే 
- maintains with concentration 
 
మనః ప్రాణేన్ద్రియ క్రియాః 
- the functions of mind, vital breath and the senses
 
సాధృతిః సాత్వికీ ధృతిః
- that fortitude is Sattvic .
 
||Sloka summary||
 
"O Partha, that unwavering fortitude with which one maintains with single minded focus, the functions of mind, vital breath, and the senses, that fortitude is Sattvic “. ||33||
 
"యోగేన", means with single minded focus or concentration, controlling the mind and all other sense organs.
 
Here the fortitude of persons who act with their mind and other sense organs under their control is being talked about. This brings to mind the Satyagrahis, who had the control to resist the violence without raising their hand. That is the Sattvic fortitude.
 
Much later in Anugita upaParva of Book 14 of Mahabharata, Krishna recalling this moment says, 'paraṃ hi brahma kathitaṃ yogayuktena tan maya' ; Krishna used the word- 'yogayuktena', to describe his mental state of deep concentration as he taught this Gita. 
 
||Sloka 18.34||
 
యయాతు  ధర్మకామార్థాన్
 ధృత్యా ధారయతేఽర్జున|
ప్రసఙ్గేన ఫలాకాంక్షీ 
ధృతిః సా పార్థ రాజసీ ||34||
 
స|| హే పార్థ యయా ధృత్యా తు ఫలాకాంక్షీ ధర్మ కామార్థాన్ ప్రసఙ్గేన ధారయతే సా ధృతిః (విద్ధి) రాజసీ||34||
 
||Sloka meanings||
 
యయా ధృత్యా తు ఫలాకాంక్షీ
 - that fortitude , with which one desirous of fruits 
 
ధర్మ కామార్థాన్ 
 -  righteousness, objects of desire, and wealth
 
ప్రసఙ్గేన ధారయతే 
-  with intense attachment holds on
 
సా ధృతిః (విద్ధి) రాజసీ
- know that fortitude is Rajasic .
 
||Sloka summary||

"O Partha, that fortitude, with which one desirous of fruits, righteousness, objects of desire, and wealth, holds on with intense attachment, know that fortitude as Rajasic." ||34||
 
The man living in this world of objects (సంసార సాగరం), instead of following all the four objects of life namely righteousness, objects of desire, wealth, liberation, focusses his effort on the first three namely righteousness, objects of desire, wealth. They have no desire for liberation. The fortitude with which they pursue only the three objects excluding liberation, is Rajasic fortitude. 
 
||Sloka 18.35||
 
యయా స్వప్నం భయం 
శోకం విషాదం మదమేవ చ|
న విముఞ్చతి దుర్మేధా
 ధృతిః సా పార్థ తామసీ ||35||
 
స|| హే పార్థ యయా దుర్మేధాః స్వప్నం భయమ్ శోకమ్ విషాదమ్ మదం ఏవ చ న విముఞ్చతి సాధృతిః (విద్ధి ) తామసీ||35||
 
||Sloka meanings||
 
యయా దుర్మేధాః 
- with which fortitude the one who is incapable of discrimination
 
స్వప్నం భయమ్ శోకమ్
 - dreams, fear , sorrow 
 
విషాదమ్ మదం ఏవ చ
 - despondency, and indulgence 
 
న విముఞ్చతి
 - clings to 
 
సా ధృతిః (విద్ధి ) తామసీ
-  that fortitude is Tamasic fortitude
 
||Sloka summary||
 
" O Partha, the fortitude with which, the one who is incapable of discrimination clings to dreams, fear, sorrow, despondency, and indulgence, that fortitude is Tamasic." ||35||
 
Fortitude is a divine attribute. Used along with implementation of ordained actions, it is Sattvic attribute. But the same fortitude used adamantly in a wrong way becomes useless effort. That fortitude used on wrong objects is Tamasic.
 
||Sloka 18.36||
 
సుఖం త్విదానీం త్రివిధం
 శృణుమే భరతర్షభ|
అభ్యాసాద్రమతే యత్ర
 దుఃఖాన్తం చ నిగచ్ఛతి ||36||
 
స|| హే భరతర్షభ ! యత్ర అభ్యాసాత్ రమతే దుఃఖాన్తం చ నిగచ్ఛతి సుఖమ్ తు  ఇదానీమ్ త్రివిధమ్ మే వచనాత్ శృణు||36||
 
||Sloka meanings||
 
భరతర్షభ 
- o best of Bharatas
 
యత్ర అభ్యాసాత్ రమతే 
- that in which one delights through practice 
 
దుఃఖాన్తం చ నిగచ్ఛతి
 - reaching the end of sorrow too
 
సుఖమ్ తు
 - that pleasure
 
 ఇదానీమ్ త్రివిధమ్ 
- is threefold
 
మే వచనాత్ శృణు
- hear from my words 
 
||Sloka summary||
 
"O best of Bharatas, hear my words. That pleasure in which one delights through practice, reaching the end of sorrow too, is of three kinds." ||36||
 
Pleasure also is variegated based on Gunas.
 
||Sloka 18.37||
 
యత్తదగ్రే విషమివ
 పరిణామేఽమృతోపమమ్|
తత్ సుఖం సాత్త్వికం ప్రోక్తం
 ఆత్మబుద్ధి ప్రసాదజమ్ ||37||
 
స|| యత్ తత్ అగ్రే విషమివ పరిణామే అమృతోపమమ్ ఆత్మబుద్ధి ప్రసాదజమ్ తత్ సుఖం సాత్త్వికంప్రోక్తమ్||37||
 
||Sloka meanings||
 
యత్ తత్ అగ్రే విషమివ 
- that which is like a poison in the beginning 
 
పరిణామే అమృతోపమమ్
 - like nectar in the end 
 
ఆత్మబుద్ధి ప్రసాదజమ్
 - arising out of clarity of one’s intellect
 
తత్ సుఖం సాత్త్వికంప్రోక్తమ్
- that pleasure is spoken of as Sattvic
 
||Sloka summary||
 
"That which is like a poison in the beginning and is like nectar in the end, that pleasure arising out of clarity of one’s intellect is spoken of as Sattvic." ||37||
 
The spiritual thinking or enquiry is indeed difficult in the beginning. But the same gives pleasure like nectar. This is also the truth in many fields. The initial effort in many instances is hard, while the success in the end is a great pleasure. That is the symbol of Sattvic pleasure.
 
||Sloka 18.38||
 
విషయేన్ద్రియ సంయోగాత్ 
యత్త దగ్రేఽమృతోపమమ్|
పరిణామే విషమివ తత్ 
సుఖం రాజసం స్మృతం ||38||
 
స|| యత్ తత్ విషయేన్ద్రియ సంయోగాత్ అగ్రే అమృతోపమమ్ పరిణామే విషమ్ ఇవ భవతి తత్ సుఖమ్ రాజసమ్ స్మృతమ్||38||
 
||Sloka meanings||
 
యత్ తత్ విషయేన్ద్రియ సంయోగాత్
 - that which because of contact of organs with objects
 
అగ్రే అమృతోపమమ్ పరిణామే విషమ్ 
- is nectar like in the beginning and like poison in the end 
 
తత్ సుఖమ్ రాజసమ్ స్మృతమ్
- that pleasure is known as Rajasic pleasure
 
||Sloka summary||
 
"Rajasic pleasure is known as that which is nectar like in the beginning and like poison in the end, because of contact of organs with objects." ||38||
 
The pleasure arising out of the contact of sense organs with objects causing delight is only temporary. That nectar of temporary pleasure has poison pills. Only when those poison pills are destroyed, by rejecting that nectar generated out of the contact of organs with objects, one will achieve true pleasure.
 
||Sloka 18.39||
 
యదగ్రే చానుబన్దే చ 
సుఖం మోహనమాత్మనః|
నిద్రాలస్య ప్రమాదోత్థం 
తత్ తామసముదాహృతమ్ ||39||
 
స|| నిద్ర ఆలస్య పరామాదోత్థమ్ యత్ సుఖమ్ అగ్రేచ అనుబన్ధే చ ఆత్మనః మోహనమ్ ( కరోతి) తత్ తామసమ్ ఉదాహృతమ్||39||
 
||Sloka meanings||
 
నిద్ర ఆలస్య పరామాదోత్థమ్
- born of sleep sloth and error 
 
యత్ సుఖమ్ అగ్రేచ అనుబన్ధే చ 
- that pleasure which is in the beginning as well as in the end 
 
ఆత్మనః మోహనమ్
 - deludes one self 
 
తత్ తామసమ్ ఉదాహృతమ్
- that is said to be Tamasic .
 
||Sloka summary||
 
"That pleasure is said to be Tamasic which is in the beginning as well as in the end deludes one self, which is born of sleep, sloth, and error."||39||
 
Tamasic pleasures lead to a Tamasic doer performing Tamasic tyaga. All of which are far away from the path of liberation.
 
||Sloka 18.40||
 
న తదస్తి పృథివ్యాం 
వా దివి దేవేషు వాపునః|
సత్త్వం ప్రకృతిజైర్ముక్తం 
యదేభిస్స్యాత్రిభిర్గుణైః ||40||
 
స|| ప్రకృతిజైః ఏభిః త్రిభిః గుణైః ముక్తమ్ సత్త్వమ్ యత్ స్యాత్ తత పృథివ్యాం వా పునః దివి దేవేషు న అస్తి|| 40||
 
||Sloka meanings||
 
న తత్ అస్తి సత్త్వమ్
 - there is no such entity 
 
ప్రకృతిజైః 
- born of Prakruti 
 
యత్ త్రిభిః గుణైః ముక్తమ్
 - that is free of the three Gunas  
 
పృథివ్యాం వా పునః దివి దేవేషు
 - in this world, in heavens or again among gods 
 
||Sloka summary||
 
"There is no such entity born of Prakruti that is free of the three Gunas   in this world, in heavens or again among gods." ||40||
 
We have seen many entities starting from Tyaga which have been divided by the three Gunas.
 
Here, Krishna concluded the discussion of the three Gunas saying that there is nothing in the three worlds that is not affected by the three Gunas.
 
This is summation of what has been started in the fourteenth Chapter as Guna Traya Vibhaga Yoga- The summary being that the entire creation is made up of Gunas namely Sattva, Rajo and Tamas. It is also characterized by the action, instrument of action and the result. And it is set up by ignorance. This Samsara is bound by three Gunas and set up by ignorance. It is imagined in the form of a Asvattha tree and can only be overcome by cutting it asunder with the sword of detachment to reach the Supreme being (15.1 to 15.4).
 
But if everything is made up three Gunas how would one break this bond, the question of how would one get the sword of detachment is important. This sword of detachment is obtained following the dictum of  'Uddaharedaatman aatmaanam' or elevate yourself by  yourself (గీ 6.5), or through dedication to the Supreme God through one’s own performance in his own duties assigned according to one’s own abilities.
 
It is in this context Krishna brings up the topic of duties of the four castes.
 
||Sloka 18.41||
 
బ్రాహ్మణ క్షత్రియవిశాం
 శూద్రాణాం చ పరన్తప|
కర్మాణి ప్రవిభక్తాని 
స్వభావ ప్రభవైర్గుణైః ||41||
 
స|| హే పరన్తప! బ్రాహ్మణ క్షత్రియవిశాం  శూద్రాణాం చ కర్మాణి స్వభావప్రభవైః గుణైః ప్రవిభక్తాని||
 
||Sloka meanings||
 
బ్రాహ్మణ క్షత్రియవిశాం శూద్రాణాం చ  కర్మాణి
- the duties of Brahmanas, Kshatriyas , Vaishyas  and also Sudras
స్వభావప్రభవైః గుణైః ప్రవిభక్తాని
 -  fully classified by Gunas which are the source of their nature
 
||Sloka summary||
 
"O Scourge of foes, the duties of Brahmanas, Kshatriyas, Vaishyas, and also Sudras are fully classified by Gunas which are the source of their nature.” ||41||
 
The duties have been fully classified by Gunas which are the source of their nature. This is not connected with birth. The man who can control his nature can also change his nature and thereby Gunas too. 
 
Krishna made it clear that this division of duties is based on the Gunas controlling that person. The source of disposition of Brahmanas is Sattva Guna. The source of disposition of Kshatriya is Rajas with Sattva playing a secondary role. The source of disposition of Vaishya is Rajas with Tamas playing a secondary Role and in Sudra the source of disposition is Tamo Guna with Rajas playing a secondary role. 
 
||Sloka 18.42||
 
శమో దమః తపః శౌచం
 క్షాన్తిరార్జవమేవ చ |
జ్ఞానం విజ్ఞానమాస్తిక్యం
 బ్రాహ్మం కర్మ స్వభావజమ్ ||42||
 
స|| శమః దమః తపః శౌచమ్ క్షాన్తిః ఆర్జవమ్ ఏవ చ జ్ఞానం విజ్ఞానమాస్తిక్యం స్వభావజమ్ బ్రాహ్మం కర్మ ||42||
 
||Sloka meanings||
 
శమః దమః తపః
 - restraint of mind, restraint of senses, austerities
 
శౌచమ్ క్షాన్తిః ఆర్జవమ్ ఏవ చ 
- cleanliness, endurance, guilelessness,
 
జ్ఞానం విజ్ఞానమాస్తిక్యం
 - knowledge , realization, faith
 
స్వభావజమ్ బ్రాహ్మం కర్మ
 - natural duties of the Brahmana 
 
||Sloka summary||
 
"Restraint of mind, restraint of senses, austerities, cleanliness, endurance, guilelessness, knowledge, realization, faith are the natural duties of the Brahmana “. ||42||
 
||Sloka 18.43||
 
శౌర్యం తేజో ధృతిర్దాక్ష్యం 
యుద్ధేచాప్య పలాయనమ్|
దానమీశ్వరభావశ్చ క్షాత్రం
 కర్మ స్వభావజమ్ ||43||
 
స|| శౌర్యం తేజః ధృతిః దాక్ష్యమ్ యుద్ధే అపలాయనమ్ అపి చ దానం ఈశ్వరభావః చ స్వభావజమ్ క్షాత్ర కర్మ||43||
 
||Sloka meanings||
 
శౌర్యం తేజో ధృతిర్దాక్ష్యం 
- courage, power, fortitude and skill 
 
యుద్ధే అపలాయనమ్ అపి చ
 - not retreating in the battle also 
 
దానం ఈశ్వరభావః చ
 - generosity, lordliness
 
స్వభావజమ్ క్షాత్ర కర్మ
-  natural duties of a Kshatriya.
 
||Sloka summary||
 
"Courage, power, fortitude, skill, not retreating in the battle also generosity, lordliness are the natural duties of a Kshatriya". ||43||
 
||Sloka 18.44||
 
కృషి గోరక్షవాణిజ్యం 
వైశ్యం కర్మ స్వభావజమ్|
పరిచర్యాత్మకం కర్మ 
శూద్రస్యాపి స్వభావజమ్ ||44||
 
స|| కృషి గోరక్ష వాణిజ్యం స్వభావజమ్ వైశ్య కర్మ ( భవతి)| అపి పరిచర్యాత్మకం కర్మ శూద్రస్య స్వభావజమ్ ||44||
 
||Sloka meanings||
 
కృషి గోరక్షవాణిజ్యం 
- farming, rearing cattle, trade 
 
స్వభావజమ్ వైశ్య కర్మ 
- natural duties of Vaishya 
 
అపి పరిచర్యాత్మకం
-  in the form of service 
 
శూద్రస్యాపి స్వభావజమ్
  - Sudra's natural duty 
 
||Sloka summary||
 
"Farming, rearing cattle, trade are the natural duties of Vaishyas. Sudra's natural duty is in the form of service.“ ||44||
 
||Sloka 18.45||
 
స్వే స్వే కర్మణ్యభిరతః
 సంసిద్ధిం లభతే నరః|
స్వకర్మ నిరతః సిద్ధిం
 యథా విన్దతి తత్ శృణు ||45||
 
స|| స్వే స్వే కర్మణి అభిరతః నరః సంసిద్ధిం లభతే స్వకర్మనిరతః యథా సిద్ధిం విన్దతి తత్ శృణు||45||
 
||Sloka meanings||
 
స్వే స్వే కర్మణి అభిరతః నరః
 - man devoted to his own duty 
 
సంసిద్ధిం లభతే స్వకర్మనిరతః 
- attains complete success devoted to his own duty 
 
యథా సిద్ధిం విన్దతి తత్ శృణు
- how one may attain success that do hear.
 
||Sloka summary||
 
"Man devoted to his own duty attains perfection devoted to his own duty. How one (devoted to his own duty) may attain success that do hear.” ||45||
 
Krishna made it clear that anybody can attain complete success or perfection, following his own duty. Perfection leads to liberation. It is not necessary that one has to read Vedas to attain knowledge and there by liberation. The path to Moksha is indeed free irrespective of the caste or position in the society.
 
So, then with these varied duties and nature, how does one proceed to cut down the bondage and attain perfection.
 
The answer follows from Krishna.
 
||Sloka 18.46||
 
యతః ప్రవృతిర్భూతానాం
 యేన సర్వమిదం తతమ్|
స్వకర్మణా తమభ్యర్చ్య
 సిద్ధిం విన్దతి మానవః ||46||
 
స|| యతః భూతానాం ప్రవృత్తిః యేన ఇదమ్ సర్వం తతమ్  తం మానవః స్వకర్మణా అభ్యర్చ్య సిద్ధిం విన్దతి||46||
 
||Sloka meanings||
 
యతః భూతానాం ప్రవృత్తిః 
-  from whom the origin of entities  
 
యేన ఇదమ్ సర్వం తతమ్ 
 - by whom alone all of this is pervaded
 
తం మానవః స్వకర్మణా అభ్యర్చ్య
 - adoring him, the man through his own duties  
 
సిద్ధిం విన్దతి
- attains perfection.
 
||Sloka summary||
 
" Man through his own duties attains perfection, adoring him from whom the origin of entities by whom alone all of this is pervaded." ||46||
 
Having stated that he will tell how one can attain perfection following his own duties Krishna tells a simple formula. What is that? First, he reminds us of that one from whom all the entities originated, and by whom the whole universe is pervaded. Then, he says by simply adoring him and performing one's own duties one may attain success. 
 
That, one attains success and perfection following his own duties, is almost an echo of the line in chapter 6 saying, ’ఉద్ధరేదాత్ ఆత్మానం ఆత్మానమవసాదయేత్’  (6.5) effectively saying that a man my raise himself by his own efforts. 
 
 The thought about adoring him, also echoes many episodes of Bhagavatam, which is about adoring the Supreme being. It echoes to the story of Gajendra, the elephant king, whose adoring cry for the one from whom all the entities originated, and by whom the whole universe is pervaded, results in his being saved. 
 
This formula given by Krishna is free of caste and creed and gender bias.
 
Here, Shankaracharya in his Bhashyam adds, ’ఈశ్వరం అభ్యర్చ పూజయిత్వా ఆరాధ్య కేవలం జ్ఞాన నిష్ఠా యోగ్యతాలక్షణం విందతి’ means that, ’worshipping Him according to his duties man wins perfection consisting in eligibility for the discipline of Knowledge', sounding as though this perfection is not an end in itself, but only an entry to path of Knowledge. 
 
Men, following path of action dedicating the same to the Supreme is a prescribed path of action. Krishna said ’లోకేస్మిన్ ద్వివిధా నిష్ఠా పురాప్రోక్తా మయానఘ’ (గీ3.3) , clearly stating two different paths though destination is the same. So the perfection that is stated in this sloka is on the path of action which does lead to liberation, not merely eligibility to the path of knowledge. It is also true that dedication on the path of action makes it easier for one to pursue path of knowledge. For the one so inclined, perfection in the path of action is also a wonderful initiation to the path of knowledge too.
 
 
||Sloka 18.47||
 
శ్రేయాన్ స్వధర్మో విగుణః
 పరధర్మాత్స్వనుష్ఠితాత్|
స్వభావనియతం కర్మ 
కుర్వన్నాప్నోతి కిల్బిషమ్ ||47||
 
స|| స్వధర్మః విగుణః అపి అనుష్ఠితాత్ పరధర్మాత్ శ్రేయాన్ | స్వభావ నియతమ్ కర్మ కుర్వన్ కిల్బిషమ్( పాపమ్)  న ఆప్నోతి||47||
 
||Sloka meanings||
 
స్వధర్మః విగుణః అపి
 - one's own duty though defective
 
అనుష్ఠితాత్ పరధర్మాత్ శ్రేయాన్
 - better than other duty followed diligently.
 
స్వభావ నియతమ్ కర్మ కుర్వన్
 - following the actions based on his own nature 
 
కిల్బిషమ్( పాపమ్)  న ఆప్నోతి
- does not incur sin .
 
||Sloka summary||
 
"Following one's own duty, though defective, is better than other duty followed diligently. Following the actions based on his own nature one does not incur sin "||47||
 
This is like a talisman for performing one's duty without incurring sin.
 
The whole dialog of Gita is about cessation of sorrow and liberation. Read in that context, this is an eminently acceptable formula. Performing actions based on one’s own nature is better than following actions based on other's nature. One is more likely to succeed in his actions based on his own nature. Man's goal also is liberation. In the context of liberation this is a valid statement. This is also a valid management dictum, where the managements insist that one perform his duty rather than take up another's work. The uncomfortable and unacceptable reading of this dictum would be if it is meant to restrain one's duties based on his own caste. 
 
The statement, 'స్వధర్మః విగుణః అపి - one’s own duty though defective', seems like a statement addressed to Vaishyas and Sudras. In the context of liberation, this could only mean that they need not fall prey to false need of studying scriptures with a possibility of false understanding. Following their own duties, and simply adoring Him one can attain success which is Moksha.
 
If liberation is not the goal, then one is following the rules of Charvakas. Then there is no discussion at all. 
 
||Sloka 18.48||
 
సహజం కర్మ కౌన్తేయ
 సదోషమపి న త్యజేత్|
సర్వారమ్భహి దోషేణ 
ధూమేనాగ్నిరివావృతాః ||48||
 
స|| కౌన్తేయ ! సహజమ్ కర్మ సదోషమపి న త్యజేత్ | ధూమేన అగ్నిః ఇవ ||48||
 
||Sloka meanings||
 
సహజమ్ కర్మ
 - duty born of one’s own nature
 
సదోషమపి న త్యజేత్
 - though it may be faulty, not to be given up.
 
ధూమేన అగ్నిః ఇవ
 - like fire enveloped by smoke
 
సర్వారమ్భాః దోషేణ ఆవృతాః హి
 - all initiatives are enveloped by faults
 
||Sloka summary||
 
"O Kaunteya, one may not give up duty born of one's own nature though it may be faulty. Indeed like fire enveloped by smoke, all initiatives are enveloped by faults.” ||48|| 
 
All action being evil (if the fruits are not renounced), there is no need to perform somebody else's duty however profound it may be sounding. One may as well perform one’s own duty renouncing its fruits, and that is the way forward.
 
||Sloka 18.49||
 
అసక్త బుద్ధిః సర్వత్ర
 జితాత్మా విగతస్పృహః|
నైష్కర్మ్యసిద్ధిం పరమాం
 సన్న్యాసేనాధి గచ్ఛతి ||49||
 
స|| సర్వత్ర అసక్త బుద్ధిః జితాత్మ విగతస్పృహః సన్న్యాసేన పరమామ్ నైష్కర్మ్య సిద్ధిం అధిగచ్ఛతి||49||
 
||Sloka meanings||
 
సర్వత్ర అసక్త బుద్ధిః 
- one whose intellect remains unattached 
 
జితాత్మ విగతస్పృహః 
- one who has conquered his mind, one who is desireless
 
సన్న్యాసేన 
 -  by renunciation .
 
పరమామ్ నైష్కర్మ్య సిద్ధిం అధిగచ్ఛతి 
- attains that state which is free from all actions
 
||Sloka summary||
 
"One whose intellect remains unattached, one who has conquered his mind, one who is desireless, attains that state, which is free from all actions by renunciation." ||49||
 
||Sloka 18.50||
 
సిద్ధిం ప్రాప్తో యథా బ్రహ్మ
 తథాఽఽప్నోతి నిబోధమే|
సమాసేనైవ కౌన్తేయ 
నిష్ఠా జ్ఞానస్య యా పరా || 50||
 
స|| హే కౌన్తేయ! సిద్ధిం ప్రాప్తః యథా బ్రహ్మమాప్నోతి తథా జ్ఞానస్య పరా నిష్ఠాయా యద్ అస్తి తత్ సమాసేన ఏవ మే నిబోధ||50||
 
||Sloka meanings||
 
కౌన్తేయ - O Kaunteya
 
సిద్ధిం ప్రాప్తః
 - one who achieved success 
 
యథా బ్రహ్మమాప్నోతి తథా
-  by what process attains Brahman that process,
 
జ్ఞానస్య పరా నిష్ఠాయా యద్ అస్తి 
- the supreme state of knowledge 
 
తత్ సమాసేన ఏవ మే నిబోధ 
- that know from Me briefly.
 
||Sloka summary||
 
"O, Kaunteya, know from Me briefly, by what process, one who achieved success, attains Brahman that process, and the Supreme state of knowledge."||50||
 
’యథా బ్రహం ఆప్నోతి తథా,’ means how one attains Brahman that process; the process by which one may attain the Supreme state of Knowledge; this is going to be elaborated. 
 
What is going to be stated in the next three Slokas is about the 'how' only. Using that process one will be ready to attain Brahman.
 
How to attain Brahman has been detailed in the earlier seventeen chapters. But now this is going to be stated briefly, సమాసేన. That means we will hear the essence of Gita, briefly, in the next three Slokas.
 
||Sloka 18.51||
 
బుద్ధ్యా విశుద్ధయా యుక్తో 
ధృత్యాఽఽత్మానం నియమ్య చ|
శబ్దాదీన్ విషయాం స్త్యక్త్వా 
రాగద్వేషౌ వ్యుదస్య చ ||51||
 
స|| విశుద్ధయా బుద్ధ్యా యుక్తః ధృత్యా ఆత్మానమ్ నియమ్యచ శబ్దాదీన్ విషయాన్ త్యక్త్వా రాగద్వేషౌ వ్యుదస్య చ ||51||
 
||Sloka meanings||
 
విశుద్ధయా బుద్ధ్యా యుక్తః
 - one with purified intellect 
 
ధృత్యా ఆత్మానమ్ నియమ్యచ 
- restraining mind (Self) with fortitude 
 
శబ్దాదీన్ విషయాన్ త్యక్త్వా 
- rejecting the objects like sound etc
 
రాగద్వేషౌ వ్యుదస్య చ 
- giving up attachment and aversion
 
||Sloka summary||
 
"One with purified intellect, restraining mind (Self) with fortitude, rejecting the objects like sound etc, giving up attachment and aversion (one becomes fit to attain Brahman)."||51||
 
This is in continuation of the line about telling the process by which one who achieved success, gets ready to achieve liberation.
 
The one who achieved success is endowed with purified intellect which is free from all doubts and misconceptions. He is the one who with fortitude restrained his mind from wandering along wrong paths and directing it towards Brahman. Rejecting the objects like sound, touch, form, taste, and smell whose enjoyments create bondage, and giving up attachment and aversion, he gets ready for further steps in the process of becoming fit to attain Brahman. 
 
There is more and it continues to be stated next.
 
 ||Sloka 18.52||
 
వివిక్తసేవీ లఘ్వాశీ 
యతవాక్కాయమానసః|
ధ్యానయోగపరో నిత్యం
 వైరాగ్యం సముపాశ్రితః ||52||
 
 స|| వివిక్తసేవీ  లఘ్వాశీ యతవాక్కాయమానసః నిత్యం ధ్యాన యోగ పరః వైరాగ్యం సముపాశ్రితః|| 
 
||Sloka meanings||
 
వివిక్తసేవీ  లఘ్వాశీ
 - one who resorts to solitude, eating lightly
 
యతవాక్కాయమానసః
- with speech, body, and mind under control 
 
నిత్యం ధ్యాన యోగ పరః 
- always intent on Yoga of meditation
 
 వైరాగ్యం సముపాశ్రితః
 - resorting to dispassion.
 
||Sloka summary||
 
" One who resorts to solitude, eating lightly, with speech, body, and mind under control, always intent on Yoga of meditation, resorting to dispassion, (one becomes fit to attain Brahman)." ||52||
 
Rejecting the objects like sound, touch, form, taste, and smell whose enjoyments create bondage, and giving up attachment and aversion, he continues pursuit of Brahman following the conditions stated in this Sloka. Namely, resorting to solitude, eating lightly, resorting to dispassion, engages in Dhyana, the yoga of meditation. 
 
This continues towards conclusion in the next Sloka.
 
We hear in the next Sloka that in this state of meditation, having given up other distortions of life like ego, pride, desire, anger etc with serene disposition becomes fit to attain Brahman.
 
||Sloka 18.53||
 
అహఙ్కారం బలం దర్పం
 కామం క్రోధం పరిగ్రహమ్|
విముచ్య నిర్మమః శాన్తో 
బ్రహ్మభూయాయ కల్పతే ||53||
 
స|| అహంకారం బలం దర్పం కామమ్ క్రోధమ్ పరిగ్రహమ్ విముచ్య నిర్ మమః శాంతః బ్రహ్మభూయాయ కల్పతే|| 
 
||Sloka meanings||
 
అహంకారం బలం దర్పం
 - ego, force, pride 
కామమ్ క్రోధమ్ పరిగ్రహమ్ విముచ్య 
- renouncing desire, anger, possessions
నిర్ మమః శాంతః
 - rid of the sense of ownership, one who is at peace
బ్రహ్మభూయాయ కల్పతే 
-  fit for the becoming Brahman.
 
||Sloka summary||
 
"Renouncing ego, force, pride, desire, anger, possessions, being rid of the sense of ownership, one who is at peace become fit for attaining Brahman.” ||53||
 
So this is the culmination of that process.
 
In these three Slokas, ways to be fit to attain Moksha are stated. They are summarized as follows.
 
One on the path of liberation shall have the following qualities for attaining Moksha -
 
-  intellect free of distortions,
-  fortitude to control the organs and mind, 
-  reject objects sound, taste, smell etc,
-  give up attachment and aversion,
 
What he supposed to do? That is also stated.
 
- Resort to solitude. 
- Eat sparingly. 
- Control speech body and mind. 
- Resort to dispassion. 
- Be involved in Yoga of meditation.
 
Such a person, in the process having given up ego, evil obstinacy, pride, desire, and any sense of ownership becomes serene. Attaining a state of peace he comes fit for becoming Brahman.
 
In sum and substance these are the qualities of one who attains success. These are also the tools for attaining Brahman too. The tools consist of characteristics to be attained as well as characteristics that need to be rejected.
 
||Sloka 18.54||
 
బ్రహ్మభూతః ప్రసన్నాత్మా
 న శోచతి నాకాంక్షతి|
సమః సర్వేషు భూతేషు 
మద్భక్తిం లభతే పరామ్ ||54||
 
స|| బ్రహ్మభూతః ప్రసన్నాత్మా న శోచతి న కాంక్షతి | సర్వేషు భూతేషు సమః పరాం మద్భక్తిం లభతే||54||
 
||Sloka meanings||
 
బ్రహ్మభూతః
- one who attained Brahman
 
ప్రసన్నాత్మా
- with tranquil mind
 
న శోచతి న కాంక్షతి
 - does not grieve or desire
 
సర్వేషు భూతేషు సమః 
- being of same attitude to all beings
 
పరాం మద్భక్తిం లభతే
-  attains the Supreme devotion in Me
 
||Sloka summary||
 
" One who attained Brahman imbued with tranquil mind, does not grieve or desire. Being of same attitude to all beings attains the Supreme devotion in Me."||54||
 
The one who attains Brahman is at peace, with a tranquil mind. He does not grieve or desire. He has same attitude to all beings. 
 
The mark of one who attained Brahman or one who realized Self, is 'Samatva'. Being able to have same attitude to all beings and being able to see them as equal to himself. The mark of one who attained knowledge also is Samatva.
 
Such an enlightened man also attains Supreme devotion in Him.
 
Again it is worthwhile to have a brief summary of what has been said in the last few Slokas. That person having abandoned egotism (అహఙ్కారం) strength (బలం), arrogance (దర్పం), desire (కామం), anger (క్రోధం), property (పరిగ్రహమ్), becoming free from the notion of mine etc(నిర్మమః), and peaceful (శాన్తో) he becomes fit for becoming Brahman. Attaining Brahman, he neither grieves nor desires. Treating all beings alike he attains supreme devotion (పరాం భక్తిమ్) to the Lord.
 
Thus in summary, having traversed the path of Knowledge (జ్ఞాన) he finally attains supreme (భక్తి) devotion on the path to Moksha.
 
||Sloka 18.55||
 
భక్త్యామామభిజానాతి  
యావాన్యశ్చాస్మి తత్త్వతః|
తతో మాం తత్త్వతో జ్ఞాత్వా
 విశతే తదనన్తరమ్ ||55||
 
స|| భక్త్యా మామ్ తత్త్వతః యావాన్ యః చ అస్మి అభిజానాతి || తతః మామ్ తత్త్వతః జ్ఞాత్వా తదన్తరమ్ విశతే||55||
 
||Sloka meanings||
 
భక్త్యా మామ్ తత్త్వతః అభిజానాతి
 - with devotion one knows Me truly 
 
యావాన్ యః చ అస్మి
- as to What and who I am .
 
తతః మామ్ తత్త్వతః జ్ఞాత్వా
 - Thus having known Me truly
 
తదన్తరమ్ విశతే
 - immediately after that enters (Me) 
 
||Sloka summary||
 
"With devotion one knows Me truly as to What and who I am. Thus having known Me truly, immediately after that enters (Me) “||55||.
 
With devotion one knows Me truly, means that the thing to known, namely the Supreme, will be realized. Knowing Me fully means that he realizes the knowledge. That knowledge allows to one surmise for himself what is Brahman and who is Brahman.
 
If we read this again and again, it become clear that the devotion with which one approaches the Supreme being or the path of devotion leads one to realize the true nature of Supreme being. That is also the culmination of the path of knowledge. The end result of the path of devotion and path of knowledge is one and the same Brahman.
 
Knowing Him fully means entering Him or entering that circle of knowledge that represents Him.
 
 In the eleventh chapter we hear, "జ్ఞాతుం ద్రష్ఠుం చ తత్త్వేన ప్రవేష్ఠుం చ పరన్తప". What was said at that point also was that with supreme devotion ' He may be known truthfully seen and entered'. We hear the same thought briefly here. 
 
||Sloka 18.56||
 
సర్వకర్మాణ్యపి సదా 
కుర్వాణో మద్వ్యపాశ్రయః|
మత్ప్రసాదాదవాప్నోతి 
శాశ్వతం పదమవ్యయమ్ ||56||
 
స||సర్వకర్మాణి సదా కుర్వాణః అపి మద్వ్యాపాశ్రయః మత్ప్రాసాదాత్ అవ్యయమ్ శాశ్వతమ్ పదమ్ ఆప్నోతి|| 56||
 
||Sloka meanings||
 
సర్వకర్మాణి
  - all actions 
 
సదా కుర్వాణః అపి 
- though performing always 
 
మద్వ్యాపాశ్రయః
- one who takes refuge in Me
 
మత్ప్రాసాదాత్ 
- through My grace
 
అవ్యయమ్ శాశ్వతమ్ పదమ్ ఆప్నోతి 
- attains that eternal immutable state
 
||Sloka summary||
 
"Though always performing all actions, the one who takes refuge in Me, through My grace attains that eternal immutable state “. ||56||
 
The one who takes refuge in the Supreme being, though always performing all actions, thinking of Him, will offer them to Him only. Thus he is free of all bondage and dualities. The eternal peace is a consequent step. 
 . 
||Sloka 18.57||
 
చేతసా సర్వ కర్మాణి 
మయి సన్న్యస్య మత్పరః|
బుద్ధియోగముపాశ్రిత్య 
మచ్చిత్తః సతతం భవ ||57||
 
స|| సర్వకర్మాణి చేతసా మయి సన్న్యస్య మత్పరః బుద్ధియోగమ్ ఉపాశ్రిత్య సతతమ్ మచ్చిత్తః భవ||57||
 
||Sloka meanings||
 
సర్వకర్మాణి
  - all actions 
 
చేతసా మయి సన్న్యస్య
 -  mentally dedicating to Me 
 
మత్పరః
 - accepting Me as the supreme,
 
బుద్ధియోగమ్ ఉపాశ్రిత్య
 - resorting to Yoga of intellect
 
సతతమ్ మచ్చిత్తః భవ 
- have your mind ever fixed on Me
 
||Sloka summary||
 
"Mentally dedicating all actions to Me, accepting Me as the supreme, resorting to Yoga of intellect, have the mind fixed on Me." ||57||
 
In Sloka (10.10) of tenth chapter, Krishna said that he will give Yoga of intellect to them who worship him with love. Which is meant to say that with Yoga of intellect one attains single focused mind, and the ability for enquiry into the essence of the Supreme being. 
 
 Here, Krishna is saying that by dedicating all actions to Him, resorting to the Yoga of intellect, fix your mind on Him. What happens if you fix your mind on Him? We hear in the next Sloka that one can overcome all difficulties.
 
||Sloka 18.58||
 
మచ్చిత్తసర్వదుర్గాణి
 మత్ప్రసాదాత్తరిష్యసి|
అథ చేత్త్వమహఙ్కారాన్
 న శ్రోష్యసి వినంక్ష్యసి ||58||
 
స|| మచ్చిత్తః మత్ప్రసాదాత్ సర్వదుర్గాణి తరిష్యసి| అథ త్వమ్ అహంకారాత్ న సొష్యసి చేత్ వినంక్ష్యసి||58||
 
||Sloka meanings||
 
మచ్చిత్తః మత్ప్రసాదాత్
 - with mind fixed on Me, by my grace 
 
సర్వదుర్గాణి తరిష్యసి
- you will overcome all obstacles
 
అథ త్వమ్ అహంకారాత్ న సొష్యసి
 -  Because of ego you do not pay heed 
 
వినంక్ష్యసి
- you will perish
 
||Sloka summary||
 
"With mind fixed on Me, by my grace you will overcome all obstacles. Because of ego if you do not pay heed, you will perish.” ||58||
 
With mind fixed on him, one will overcome all difficulties with his grace. Here, Krishna laid down the way to cross of the ocean of obstacles. 
 
||Sloka 18.59||

యద్యహఙ్కారమాశ్రిత్య 
నయోత్స్య ఇతి మన్యసే|
మిథ్యైష వ్యవసాయస్తే 
ప్రకృతిస్త్వాం నియోక్షయతి ||59||
 
స|| యది అహంకారమ్ ఆశ్రిత్య న యోత్స్యే ఇతి మన్యసే చేత్ ఏషః తే వ్యవసాయః మిథ్యా ప్రకృతిః త్వామ్ నియోక్ష్యతి ||59||
 
||Sloka meanings||
 
 అహంకారమ్ ఆశ్రిత్య 
- Relying on ego 
 
యది న యోత్స్యే ఇతి మన్యసే చేత్
 - if you think that you will not fight 
 
ఏషః తే వ్యవసాయః మిథ్యా
 - this effort of yours is in vain.
 
ప్రకృతిః త్వామ్ నియోక్ష్యతి
 - Your nature will impel you.
 
||Sloka summary||
 
"Relying on ego, if you think that you will not fight, this effort of yours is in vain. Your nature will impel you." ||59||
 
Let the ego not drive us to think that we are independent and that no other advice is needed. One is truly independent only when one is free of ego. Free of ego one has the ability of dispassionate enquiry. Only that dispassionate enquiry makes one free.
 .
||Sloka 18.60||
 
స్వభావజేన కౌన్తేయ 
నిబద్ధస్స్వేన కర్మణా|
కర్తుం నేచ్ఛసి మన్మోహాత్ 
కరిష్యస్యవశోఽపి తత్ ||60||
 
స|| కౌన్తేయ స్వభావజేన స్వేన కర్మణా నిబద్ధః మోహాత్ యత్ కర్తుమ్ న ఇచ్ఛసి తత్ అపి అవశః అపి కరిష్యసి||
 
||Sloka meanings||
 
స్వభావజేన స్వేన కర్మణా నిబద్ధః
 - bound by actions born out your nature
 
తత్ అపి అవశః అపి కరిష్యసి 
- that you will inevitably do
 
యత్ కర్తుమ్ న ఇచ్ఛసి
 - that you do not wish to do
 
మోహాత్
 - because of delusion
 
||Sloka summary||
 
"O Kaunteya, bound by actions born out your nature, you will inevitably do that which you do not wish to do, because of delusion." ||60||
 
This is addressed to Arjuna. 
 
నిబద్ధః- means bound by that. Bound by the past.
 
Krishna said that bound by our nature you will inevitably do that, not what you want to do. This statement is only to indicate how difficult indeed for one to overcome his nature. But we know that though we are bound by past, the same can be overcome. The paths have been laid out.
 
 
||Sloka 18.61||
 
ఈశ్వరః సర్వభూతానాం
 హృద్దేశేఽర్జున తిష్టతి|
భ్రామయన్సర్వభూతాని 
యన్త్రారూఢాని మాయయా ||61||
 
స|| హే అర్జున! ఈశ్వరః మాయయా సర్వభూతాని యన్త్రారూఢాని ఇవ భ్రామయన్ సర్వభూతానాం హృద్దేశే తిష్ఠతి||61||
 
||Sloka meanings||
 
ఈశ్వరః మాయయా - Lord 
 
సర్వభూతాని యన్త్రారూఢాని ఇవ భ్రామయన్ 
- making all beings revolve as though mounted on a machine 
 
మాయయా - through Maya
 
సర్వభూతానాం హృద్దేశే తిష్ఠతి
 - resides in the heart of all beings 
 
||Sloka summary||
 
"Lord, making all beings revolve as though mounted on a machine through Maya, resides in the heart of all beings, ". ||61||
 
All beings are moving around mechanically, as though sitting on a revolving machine, while the Lord is residing in the heart of all beings at all times. This is the typical description of the ocean of life or 'bhava sagara', crossing which is the wish of all beings. The essence of Gita is on ways to cross this ocean of worldly life. Krishna summarizes in the following Sloka, how one may cross this ocean.
 
 
||Sloka 18.62||
 
తమేవ శరణం గచ్ఛ
 సర్వభావేన భారత|
తత్ ప్రాసాదాత్పరాం శాన్తిం 
స్థానం ప్రాప్స్యసి శాశ్వతమ్ ||62||
 
స|| హే భారత! సర్వభావేన తమ్ ( హృదయత్స్థం ) ఏవ శరణం గచ్ఛ | తత్ ప్రసాదాత్ పరామ్ శాన్తిమ్ శాశ్వతమ్ స్థానమ్ ప్రాప్స్యసి||62||
 
||Sloka meanings||
 
సర్వభావేన  
- in all ways ( with speech, mind, and actions) 
 
తమ్ ఏవ శరణం గచ్ఛ
 - you take refuge in him 
 
తత్ ప్రసాదాత్ 
- with his grace
 
పరామ్ శాన్తిమ్ శాశ్వతమ్ స్థానమ్
 - supreme peace and eternal state 
 
ప్రాప్స్యసి
- you will attain.
 
||Sloka summary||
 
"In all ways (with speech, mind, and actions) you take refuge in him. With his grace you will attain supreme peace and eternal state." ||62||
 
The summary is that the one who is seemingly made to revolve around as though mounted on a machine, the one who is bound by actions dictated by nature, if he seeks refuge in Him, then he will attain supreme peace and eternal state by His grace. Let go of ego and take refuge in him is simplest summary of Gita.
 
||Sloka 18.63||
 
ఇతి తే జ్ఞానమాఖ్యాతం
గుహ్యాద్గుహ్యతరం మయా|
విమృశ్యైతత్ అశేషేణ
 యథేచ్ఛసి తథా కురు ||63||
 
స||ఇతి గుహ్యాత్ గుహ్యతరమ్ జ్ఞానమ్ మయా తే ఆఖ్యాతమ్ | ఏతత్ అశేషేణ విమృశ్య యథా ఇచ్ఛసి తథా కురు||63||
 
||Sloka meanings||
 
ఇతి గుహ్యాత్ గుహ్యతరమ్ జ్ఞానమ్
 - thus this very secret knowledge 
 
మయా తే ఆఖ్యాతమ్
 - taught by me to you
 
ఏతత్ అశేషేణ విమృశ్య
 - understanding  this fully 
 
యథా ఇచ్ఛసి తథా కురు
- do as you like 
 
||Sloka summary||
 
"Thus this very secret knowledge taught by Me to you. Understanding this fully do as you like." ||63||
 
Krishna indicated here that this is the conclusion of the discourse and that Arjuna was free to do whatever he liked. Krishna continued. Krishna still has a last word, in the last few Slokas.
 
||Sloka 18.64||
 
సర్వగుహ్యతమం భూయః
 శృణుమే పరమం వచః|
ఇష్టోఽసి మే దృఢమితి
 తతో వక్ష్యామితే హితమ్ ||64||
 
స|| సర్వగుహ్యతమమ్ పరమమ్ మే వచః భూయః శృణు| (త్వం) మే దృఢం ఇష్టః అసి ఇతి |  తతః తే హితమ్ వక్ష్యామి||64||
 
||Sloka meanings||
 
సర్వగుహ్యతమమ్ పరమమ్
 - this very secret and supreme 
 
మే వచః భూయః శృణు
-  hear my words again .
 
మే దృఢం ఇష్టః అసి ఇతి
 -  Since you are dear to me 
 
తతః తే హితమ్ వక్ష్యామి
- so I say what is good for you
 
||Sloka summary||
 
"This very secret and supreme words of mine please listen. Since you are dear to Me, so I say what is good for you.” ||64||
 
What is he going to tell as his last word? 
 
||Sloka 18.65||
 
మన్మనాభవ మద్భక్తో 
మద్యాజీమాం నమస్కురు|
మామే వైష్యసి సత్యం 
తే ప్రతిజానే ప్రియోఽసి మే ||65||
 
స|| మన్ మనాః మద్భక్తః మద్యాజీ భవ| మామ్ నమస్కురు| మామ్ ఏవ ఏష్యసి |(త్వం) మే ప్రియః అసి| తే సత్యం ప్రతిజానే ||65||
 
||Sloka meanings||
 
మన్ మనాః 
- set your mind on Me 
 
మద్భక్తః
 - be My devotee
 
మద్యాజీ భవ
- be My worshipper
 
మామ్ నమస్కురు
- bow down to Me
 
మామ్ ఏవ ఏష్యసి
 - you will attain Me
 
మే ప్రియః అసి
-  You are dear to Me
 
తే సత్యం ప్రతిజానే
 - Truly I promise thus
 
||Sloka summary||
 
"Set your mind on Me. Be My devotee. Be My worshipper. Bow down to Me. You will attain Me. Truly I promise thus, as you are dear to Me." ||65||
 
This is a promise. This is the gist that is to be understood and internalized. 
 
'Set your mind on Me. Be My devotee. Be My worshipper. Bow down to Me. You will attain Me'. 
 
This is a universal promise. This is not conditioned by any other aspect of the devotee.
 
There is more.
 
||Sloka 18.66||
 
సర్వధర్మాన్ పరిత్యజ్య
 మామేకం శరణం వ్రజ|
అహం త్వా సర్వపాపేభ్యో
 మోక్షయిష్యామి మా శుచః ||66||
 
స|| సర్వధర్మాన్ పరిత్యజ్య మామ్ ఏకం శరణం వ్రజ || అహమ్ త్వాం సర్వపాపేభ్యో మోక్షయిష్యామి | మాశుచః||66||
 
||Sloka meanings||
 
సర్వధర్మాన్ పరిత్యజ్య 
- abandoning all form of rites and duties 
 
మామ్ ఏకం శరణం వ్రజ 
- take refuge in Me
 
అహమ్ త్వాం సర్వపాపేభ్యో మోక్షయిష్యామి
- I will free you from all sins 
 
 మాశుచః
 - do not grieve 
 
||Sloka summary||
 
" Abandoning all form of rites and duties take refuge in Me. I will free you from all sins. Do not grieve." ||66||
 
Abandoning all rites and duties, without exception, take refuge in Him. This as forceful as it can be. It is as though commanding one to say to himself, 'I shall become self-fulfilled through God’s grace', which does not depend on anything else. Contemplate on the lord with intense love or devotion, with the belief that this alone is the Supreme reality. The promise is that one is free from all sins. He will have no sorrow. 
 
Thus ends the discourse which started with the words, 'అశోచానన్వశోచస్త్వం,’ that you are grieving about things that should not be grieved for. The end is fittingly rounded with,'మాశుచః', 'do not grieve'. 
 
 In a simple reading, the last Sloka has no hint of the difficult path of knowledge. Only a path of unconditional devotion is told for attaining liberation. This is easily understood by a common man. Thus, this is within the realm of people who are not well versed in Sastras. Once devotee takes refuge in the Supreme being, Bhagavan frees him from all sins, making one attain the supreme state. In that state there is no scope for sorrow. That is also said in the Sloka, by saying 'మాశుచః'. 
 
There are deeper reflections on the words uttered here. 
 
The fruit of all actions and rites is embedded in the act of taking refuge in Him. By attaining which everything else is attained, that is attained by taking refuge in Him. Hence the exhortation to take refuge in Him, to the exclusion of every other activity. That is the gist of this exhortation of Bhagavan.
 
'Self' being the other form of 'Him', the exhortation effectively means, leaving all the objects or renunciation of all objects, take refuge in Self. Liberation is attained by that. By renunciation one attains liberation. This, taking refuge in Self, is also pinnacle of on the path of knowledge
 
This Sloka can also be read in the context of Yoga of Kshetra and Kshetrajnya. In the idiom of the yoga of Field and the Knower of the Field, the exhortation means the following: Renunciation of all thoughts about objects in the form of Field, take refuge in the knower of the field namely Self or Paramatman.
 
Shankaracharya in his commentary says that Gita Sastra is embedded in this Sloka. 'సర్వధర్మాన్ పరిత్యజ్య - abandoning all form of rites and duties', reiterates renunciation of all actions. Steadfastness in knowledge has been iterated in, ‘take refuge in Me'. 
 
While there may be many interpretations, no one can explain the intent of Bhagavan other than to repeat the actual words leaving everyone to have their own understanding. Ultimately knowing this truth, do not grieve is the command.
 
Thus, the dialogue which started with a statement that there is no scope for sorrow, ends in a statement that reiterates that by taking refuge in Him, there is no scope for sorrow. 
 
||Sloka 18.67||
 
ఇదం తే నా తపస్కాయ
 నా భక్తాయ కదాచన|
న చాఽశుశ్రూషవే వాచ్యం 
న చ మాం యోఽభ్యసూయతి ||67||
 
స||తే ( అభిహితమ్) ఇదం ( గీతాశాస్త్రమ్) కదాచన అ తపస్కాయ న వాచ్యమ్| అభక్తాయా అశుశ్రూషవే చ న వాచ్యమ్| యః మామ్ అభ్యసూయతి తస్మై చ న వాచ్యం||67||
 
||Sloka meanings||
 
తే ( అభిహితమ్) ఇదం ( గీతాశాస్త్రమ్)
 - This that was told to you
 
కదాచన అ తపస్కాయ న వాచ్యమ్
- never be told to one devoid of austerities,
 
అభక్తాయా అశుశ్రూషవే చ న వాచ్యమ్
- never be told to one who is not a devotee, or  who does not render service, 
 
యః మామ్ అభ్యసూయతి తస్మై చ న వాచ్యం -
never be told to one who reviles Me
 
||Sloka summary||
 
"This, that was told to you, is never be told to one devoid of austerities. Never be told to one who is not a devotee, or who does not render service.  Never be told to one who reviles Me." ||67||
 
Krishna there upon effectively describes those who can and cannot receive this teaching. 
 
This knowledge of Gita may be taught to one involved in austerities or in the path of liberation, or to a devotee or anyone involved in service without fruits. Krishna specifically bans its being conveyed to people who are devoid of austerities, who are not devoted, who are not involved in service and those who speak ill of him.
 
This is also in line with thoughts expressed in 3.26 and 3.29 specifically stating that man of wisdom shall not destabilize the mind of an ignorant one attached to fruits of actions. 
 
||Sloka 18.68||
 
య ఇమం పరమం గుహ్యం
 మద్భక్తేష్వభిధాస్యతి|
భక్తిం మయి పరాం కృత్వా
 మామేవైష్యత్యసంశయః ||68||
 
స||యః పరమం గుహ్యం ఇమమ్ గీతాశాస్త్రం మద్భక్తేషు అభిదాస్యతి మయి పరామ్ భక్తిం కృత్వా అశంసయః మామ్ ఏవ ఏష్యతి||68||
 
||Sloka meanings||
 
 పరమం గుహ్యం ఇమమ్ గీతాశాస్త్రం
 - this highest secret 
 
యః మద్భక్తేషు అభిదాస్యతి 
- whoever imparts to My devotee 
 
మయి పరామ్ భక్తిం కృత్వా
 - with utmost devotion to Me
 
అశంసయః మామ్ ఏవ ఏష్యతి 
-  will attain Me without any doubt
.
||Sloka summary||
 
"Whoever with utmost devotion to Me, imparts this highest secret to My devotee, will attain Me without any doubt “. ||68||
 
Whoever imparts this secret dialogue of Krishna and Arjuna in both letter and spirit will attain liberation.
 
How is to be taught? 
 
It is to be taught with utmost devotion-పరామ్ భక్తిం.
 
Shankaracharya says that the use of words of Devotee and devotion, effectively repeating the word devotion, shows that the eligibility for cultivating this Gita Sastra is bound up with devotion to God alone. 
 
||Sloka 18.69||
 
న చ తస్మాన్ మనుష్యేషు
 కశ్చిన్మే ప్రియకృత్తమః|
భవితా న చ మే తస్మాత్
 అన్యః ప్రియతరో భువి ||69||
 
స||మనుష్యేషు తస్మాత్ మే ప్రియకృత్తమః కశ్చిత్ న చ |తస్మాత్ మే అన్యః ప్రియతరః భువి భవితా న చ ||69||
 
||Sloka meanings||
 
మనుష్యేషు తస్మాత్ 
- compared with him, among people
 
మే ప్రియకృత్తమః కశ్చిత్ న చ
 - there is none who can perform a deed dear to me.
 
భవితా న చ
 - nor will there be
 
 మే  అన్యః ప్రియతరః తస్మాత్
- another dearer one than him to Me
 
భువి 
-  in this world 
 
||Sloka summary||
 
"Compared with him, among men there is none who can perform a deed dearer to me. Nor will there be another one dearer than him to Me in this world." ||69||
 
Saying 'compared with him' etc, the teacher of Gita is placed at a higher pedestal, being dear to God. 
 
That is the fruit for the teacher of Gita Sastra.
 
||Sloka 18.70||
 
అధ్యేష్యతే చ య ఇమం
 ధర్మ్యం సంవాదమావయోః|
జ్ఞానయజ్ఞేన తేనాహ 
మిష్టఃస్యామితి మే మతిః ||70||
 
స|| యః చ ధర్మ్యమ్ ఆవయోః ఇమం సంవాదమ్ అధ్వేష్యతే ( అధ్యయనం కరోతి ఇతి) తేన జ్ఞానయజ్ఞేన అహం ఇష్టః స్యామ్ ఇతి మే మతిః||70||
 
||Sloka meanings||
 
యః అధ్వేష్యతే 
-  whoever studies
 
యః చ ధర్మ్యమ్ సంవాదమ్ ఆవయోః
 -  this sacred conversation between us 
 
అహం ఇష్టః స్యామ్
 - I am adored by him 
 
తేన జ్ఞానయజ్ఞేన
 - through this sacrifice of knowledge by him 
 
ఇతి మే మతిః
- this is my view.
 
||Sloka summary||
 
"Whoever studies this sacred conversation between us, I am adored by him through this sacrifice of knowledge by him. This is my view." ||71||
 
The one who studies or learns this Gita Sastra, is effectively performing a Sacrifice. A sacrifice of knowledge. Thus, the study of Gita is exalted, as being equal to a Sacrifice
 
||Sloka 18.71||
 
శ్రద్ధవాన్ అనసూయశ్చ 
శృణుయాదపి యో నరః|
సోఽపి ముక్తః శుభాన్ లోకాన్
 ఆప్నుయాత్పుణ్యకర్మణామ్ ||71||
 
స|| యః నరః శ్రద్ధవాన్ అనసూయః చ శృణుయాత్ అపి - సః అపి - ( పాపకర్మణాం)ముక్తః పుణ్యకర్మణాన్ లోకాన్ ఆప్నోతి||71||
 
||Sloka meanings||
 
యః నరః శ్రద్ధవాన్
 - any man who is with faith 
 
అనసూయః చ
 - free from jealousy 
 
శృణుయాత్ అపి
- listens to this 
 
సః అపి - ( పాపకర్మణాం)ముక్తః 
- that one being freed 
 
పుణ్యకర్మణాన్ లోకాన్ ఆప్నోతి 
-  attains the worlds of those performing meritorious deeds
 
||Sloka summary||
 
"Any man who is with faith, and free from jealousy, merely listens to this,  that one being freed attains the worlds of those performing meritorious deeds “. ||71||
 
The fruits of following Gita continue. A listener with faith acquires merits of one who performed meritorious deeds. Unlike many other 'Phala stutis', here Bhagavan himself is stating the fruits.
 
 
||Sloka 18.72||
 
కచ్ఛిదేతత్ శ్రుతం పార్థ
 త్వయైకాగ్రేణచేతసా|
కచ్చిదజ్ఞానసమ్మోహః
 ప్రణష్టస్తే ధనఞ్జయ ||72||
 
స|| హే పార్థ ఏతత్ త్వయా ఏకాగ్రేణ చేతసా శ్రుతం కశ్చిత్ | హే ధనంజయ తే అజ్ఞానసమ్మోహః ప్రణష్టః కశ్చిత్ ?||
 
||Sloka meanings||
 
పార్థ - O Partha
 
శ్రుతం కశ్చిత్
 - has this been heard
 
ఏతత్ త్వయా ఏకాగ్రేణ చిత్తసా 
- by you with one pointed mind? 
 
తే అజ్ఞానసమ్మోహః 
-  your delusion created by ignorance
 
ప్రణష్టః కశ్చిత్
 - has it been destroyed 
 
||Sloka summary||
 
"O Partha has this been heard by you with one pointed mind?  Your delusion created by ignorance; has it been destroyed? “. ||72|| 
 
Krishna asked Arjuna if he has heard this with one pointed mind. He also asked him, if he is rid of the delusion causing sorrow.
 
'ఏకాగ్రేణచేతసా’ means, with a mind that is focused. One has to be totally attentive when listening to his master. Without such focus the understanding of the subject is not reached nor the destruction of ignorance happens.
 
The response of Arjuna was clear.
 
||Sloka 18.72||
 
అర్జున ఉవాచ||
 
నష్టోమోహః స్మృతిర్లబ్ధా 
త్వత్ ప్రాసాదాన్మయాఽచ్యుత|
స్థితోఽస్మి గతసన్దేహః
  కరిష్యే వచనం తవ ||73||
 
స|| హే అచ్యుత! త్వత్ప్రాసాదాత్ మోహః నష్టః| మయా స్మృతిః లబ్ధా |గతసందేహః స్థితః అస్మి| తవ వచనం కరిష్యే||73||
 
||Sloka meanings||
 
త్వత్ప్రాసాదాత్ మోహః నష్టః 
- by your grace my ignorance has been destroyed 
 
మయా స్మృతిః లబ్ధా 
- I have  regained my memory
 
గతసందేహః స్థితః అస్మి
- I stand with my doubts removed
 
తవ వచనం కరిష్యే
- I shall follow your instruction
 
||Sloka summary||
 
"O Achyuta, by your grace my ignorance has been destroyed. I have regained my memory. I stand with my doubts removed. I shall follow your instruction “. ||72||
 
Arjuna said that the erroneous understanding born of ignorance has been destroyed. Arjuna regained the memory. It is the memory of knowledge of Self. It is the memory of his duty.  Arjuna like a true disciple says that he is ready to follow his master's direction. Thus, the conversation of Krishna and Arjuna concludes.
 
This conversation was brought to life by Sanjaya with the grace of Vyasa. All through it has been the voice of Sanjaya bringing g the message of Bhagavan. Now Sanjaya speaks for himself, linking the wonderful dialogue back to the main story of Mahabharata.
      
||Sloka 18.74||
 
సంజయ ఉవాచ||
 
ఇత్యాహం వాసుదేవస్య
 పార్థస్య చ మహాత్మనః|
సంవాదమిమమశ్రౌషం
 అద్భుతం రోమహర్షణమ్ ||74||
 
స||ఇతి అహం వాసుదేవస్య మహాత్మనః పార్థస్య ఇమమ్ అద్భుతమ్ రోమహర్షనమ్ సంవాదమ్ అశ్రౌషమ్||74||
 
||Sloka meanings||
 
ఇతి అహం వాసుదేవస్య మహాత్మనః పార్థస్య 
 - thus Vasudeva's  and the great soul Arjuna's 
 
ఇమమ్ అద్భుతమ్
 - this wonderful 
 
రోమహర్షనమ్ సంవాదమ్ అహం అశ్రౌషమ్
- I heard conversation that makes one's hair stand on its end
 
||Sloka summary||
 
Sanjaya said:
"Thus, I heard Vasudeva’s and the great soul Arjuna's wonderful conversation, that makes one's hair stand on its end." ||74||
 
Sanjaya used two words to describe the dialog he heard. 'అద్భుతం రోమహర్షణమ్,’ wonderful and that which makes one's hair stand on its end. 
 
||Sloka 18.75||
 
వ్యాసప్రాసాదాత్ శ్రుతవానే 
ఏతత్ గుహ్యతమం పరమ్|
యోగం యోగేశ్వరాత్ కృష్ణాత్ 
సాక్షాత్ కథయతః స్వయమ్ ||75||
 
స|| వ్యాస ప్రసాదాత్ అహమ్ గుహ్యమ్ పరమ్ ఏతత్ యోగమ్ స్వయమ్  కథయతః  యోగేశ్వరాత్ కృష్ణాత్ సాక్షాత్ శ్రుతవాన్||75||
 
||Sloka meanings||
 
వ్యాస ప్రసాదాత్  అహమ్ శ్రుతవాన్
- through the favor of sage Vyasa I heard 
 
గుహ్యమ్ పరమ్ ఏతత్ యోగమ్ 
- this very secret Yoga 
 
యోగేశ్వరాత్ కృష్ణాత్ సాక్షాత్ 
- directly from Krishna the lord of Yogas 
 
స్వయమ్  కథయతః 
 - while he himself was speaking 
 
||Sloka summary||
 
"Through the favor of sage Vyasa I heard this very secret Yoga, directly from Krishna the lord of Yogas while he himself was speaking". ||75||
 
Having heard this directly from Krishna by the grace of Vyasa, who gave him the divine sight to be able to see and hear all that happened, Sanjaya is now telling the King Dhritarashtra. 
 
This no doubt is a wonderful conversation. A conversation that is thrilling to hear. 
 
Arjuna, who appeared at the beginning of this discourse as one who is completely disoriented, is now transformed to a high soul (Mahatma). That is the grace of being the active participant in this wonderful conversation.
 
Though related by Sanjaya who recited conversation in totality to Dhritarashtra, this is what was told directly by the Supreme being Vasudeva himself .
 
||Sloka 18.76||
 
రాజన్ సంస్మృత్య సంస్మృత్య
 సంవాదమిమమద్భుతమ్|
కేశవార్జునయోః పుణ్యం 
హృష్యామి చ ముహుర్ముహుః ||76||
 
స|| హే రాజన్ ! అద్భుతం పుణ్యమ్  కేశవార్జునయోః ఇమం సంవాదం సంస్మృత్య సంస్మృత్య ముహుముహుః హృష్యామి||76||
 
||Sloka meanings||
 
రాజన్ - O King
 
సంస్మృత్య సంస్మృత్య
 - recollecting again and again
 
కేశవార్జునయోః ఇమం సంవాదం
 - Krishna and Arjuna's this conversation
 
అద్భుతం పుణ్యమ్
  - wonderful and auspicious
 
ముహుముహుః హృష్యామి
- rejoice again and again.
 
||Sloka summary||
 
"O King, recollecting again and again this wonderful and auspicious conversation of Krishna and Arjuna, I rejoice again and again. “. ||76||
  
Any one reading these lines of Sanjaya would be also automatically thrilled to the core. Sanjaya truly brought out the thrill one would feel, in these concluding lines. 
 
||Sloka 18.77||
 
తచ్చ సంస్మృత్య సంస్మృత్య
 రూపమత్యద్భుతం హరేః|
విస్మయో మే మహాన్ రాజన్ 
 హృష్యామి చ పునః పునః ||77||
 
స|| రాజన్ హరేః అత్యద్భుతమ్ తత్ చ రూపమ్ సంస్మృత్య సంస్మృత్య మే మహాన్ విస్మయః భవతి | పునః పునః చ హృష్యామి||77||
 
||Sloka meanings||
 
రాజన్'
- O King
 
సంస్మృత్య సంస్మృత్య 
- recollecting again and again 
 
హరేః అత్యద్భుతమ్ తత్ చ రూపమ్
 - extraordinary form of SriHari
 
మే మహాన్ విస్మయః భవతి 
- I am struck with wonder
 
పునః పునః చ హృష్యామి
- I rejoice again and again 
 
||Sloka summary||
 
" O King, recollecting again and again the extraordinary form of Sri Hari, I am struck with wonder. And I rejoice again and again.“ ||77||
 
This dialog of Krishna and Arjuna is indeed memorable. Sanjay having heard this dialog directly, was thrilled to the core. So is any reader even after many ages. These Slokas truly reflect the delight of Sanjaya in recounting them. 
 
||Sloka 18.78||
 
యత్ర యోగేశ్వరః కృష్ణో
 యత్ర పార్థో ధనుర్ధరః |
తత్రశ్రీర్విజయో భూతిః 
ధృవాన్ ఇతి మతిర్మమ ||78||
 
స|| యత్ర యోగేశ్వరః కృష్ణః (తిష్టతి) యత్ర ధనుర్ధరః పార్థః (తిష్టతి) తత్ర శ్రీః విజయః భూతిః ధ్రువా నీతిః సన్తి ఇతి మమ మతిః||
 
||Sloka meanings||
 
యత్ర యోగేశ్వరః కృష్ణః 
- where there is the Lord of Yogas Krishna
 
యత్ర ధనుర్ధరః పార్థః 
- where there is the wielder of bow Arjuna
 
తత్ర శ్రీః విజయః భూతిః  
- there is fortune, victory, prosperity 
 
ధ్రువా నీతిః సన్తి
 - stable order will be there
 
ఇతి మమ మతిః
- This is my view.
 
||Sloka summary||
 
"Where there is the Lord of Yoga Krishna, where there is the wielder of bow  Arjuna, there is fortune, victory, prosperity, and stable order. This is my view."||78||
 
Sanjaya was speaking to King Dhritarashtra. Sanjaya told the king Dhritarashtra that where there is Lord of Yogas Krishna and where there is Arjuna, the wielder of bow, the success is certain. The intent of Sanjaya clearly seems to be that having heard this divine dialog, Dhritarashtra would realize the futility of his son's war and make peace with Pandavas. That Sanjaya's wish bore no fruit is very well known. After this Sanjaya continued to narrate the battle from the first day onwards
 
Krishna uttered this esteemed scripture with a view to enlighten a person who was filled with sorrow, who knew his affliction. Arjuna requested Krishna to instruct him, being filled with desire to know the means of eradicating sorrow etc which are inherent in the mundane existence. This has been made known to the wider world through the voice of Sanjaya. 
 
When Arjuna said 'I am your disciple', Krishna realizing the time and space, went into to a state of deep concentration ( Yoga) and  resorted to this direct instruction of the paths of knowledge, action and devotion without resorting to conveying the same through stories. We hear that from Krishna's response to Arjuna much later when he prayed to Krishna asking him to teach him again.
 
On a wider canvas Krishna is the Supreme being. Arjuna is supreme devotee who has realized essence of Krishna's teaching (నష్టోఽమోహః స్మృతిర్లబ్ధా త్వత్ ప్రసాదాన్మయాఽచ్యుత). The combination of Supreme being with his Supreme devotee can only result in Success. It is the duty of all aspirants to address the Supreme being, who is ever sitting in their hearts and be a devotee like Arjuna to attain success. 
 
 
ఇతి శ్రీమన్మహాభారతే శతసహస్రికాయాం సంహితాయాం వైసిక్యాం
శ్రీమద్భీష్మపర్వణి శ్రీమద్భగవద్గీతాసూపనిషత్సు బ్రహ్మవిద్యాయాం యోగశాస్త్రే
శ్రీకృష్ణార్జున సంవాదే మోక్షసన్న్యాస యోగో నామ 
అష్టాదశోఽధ్యాయః 
||ఓం తత్ సత్||
 
 
 

Epilogue
 
||Sri Krishna Parabrahmane namah|| 
 
Bhishma Parva  continues with the subsequent events after the completion of the discourse of Krishna. Briefly it is as follows.
 
Arjuna having said, ’నష్టోమోహః స్మృతిర్లబ్ధ్వా’, picks up Gandiva in his hand.  Sanjaya said, ’బాణ గాండీవ ధారిణం దృష్ట్వా’, meaning thereby seeing that Arjuna with Gandiva in his hand, the whole Pandava Army becomes jubilant. They all sound the  trumpets kettle drums and conches. ’తతః శబ్దో మహాన్ అభూత్’, then that sound became great tumultuous roar. ’తతో దేవాః సగన్ధర్వాశ్చ’, then all Devas, Gandharvas gathered to watch from the skies. 
 
At that moment, Yudhishthira the eldest of Pandavas, taking off his armor, leaving his arms in the chariot, walked with folded hands towards Bhishma the grandsire. Seeing that Bhima, Krishna and Arjuna as well as Nakula and Sahadeva followed him. Yudhishthira seeks the blessings of Bhishma and permission to start the war. After that Yudhishthira takes the blessings of Drona, Kripacharya and Salya his maternal uncle. Thereafter the war starts.
 
After the conclusion of the war, in Ashvamedha Parva , the book of fourteen , Krishna was set to go back to Dwaraka. At that time Arjuna asks Krishan to teach him again the knowledge of Gita imparted during the war. Krishna  recollecting the moment of that discourse tells Arjuna, ’మయా యోగ యుక్తేన కథితం’,(మ. భా. అశ్వ.16.12) meaning there by that Gita was taught to him by Krishna delving into a state of Yoga. Krishna  went in to a deep state of concentration to teach Arjuna. So Krishna tells Arjuna as such he cannot repeat Gita as such , however Krishna teaches the same again  though in the form a  conversation of a Brahmana and his wife. This is appropriately called Anu Gita Parva. . 
 
||om tat sat||
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